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İsimler, insanların yaşamış oldukları evreni anlamlandırmada vazgeçilmez dilsel 
unsurların başında gelmektedir. İletişim esnasında varlıkları işaret etmek amacıyla onlara 
verilen isimler kullanılmaktadır. Varlıkların zihinde oluşan tasarılarının dile dökülmesi 
isimler aracılığıyla gerçekleşmektedir. Bu nedenle isimler, gerek ana dili konuşucuları 
gerekse yabancı bir dil öğrenmeye çalışanlar için önem arz etmektedir. Bu çalışmada 
Araplara Türkçeyi öğretmek için yazılmış olan Kitâbu'l İdrâk li- Lisâni'l Etrâk isimli 
eserdeki isim ve isim soylu sözcükler incelenmiştir. Eserdeki bu unsurlar, kendinden önce 
ve kendi devrinde yazılmış olan sözlüklerle karşılaştırılmış ve böylelikle tarihi 
karşılaştırmalı söz varlığı listesi ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın giriş bölümünde isimler, yabancılara Türkçe öğretimi, eserin yazılmış 
olduğu Kıpçak sahası, eser ve müellifi ile karşılaştırmaya esas olan eserler hakkında bilgi 
verilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünü oluşturan “İnceleme” kısmı ise üç bölümden 
oluşmaktadır. Bu bölümde metnin çevirisi ve diğer sözlüklerle karşılaştırılması yer 
almaktadır. Akabinde eserin isim söz varlığı tablo hâlinde diğer sözlüklerde yer alıp 
almamasına göre incelenmiş son bölümde ise isimler, yapı bilgisi bakımından 
incelenmiştir. Çalışmanın üçüncü bölümü ise, sonuç bölümünden oluşmakta burada da 


elde edilen veriler değerlendirilmektedir. 
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Nouns are essential grammar category which helps to human about defining the 
whole universe. During the communication nouns are used to refer to the 
object/person/cretaure what was connected between as a grammatical refer and in real 
world. The design of objects in mind come true by the language. The reason why nouns 
are important for both native speakers and foreigners who want to learn a new language. 
In this study nouns that are in Kitâbu”l İdrâk li- Lisâni?l Etrâk are examined. These nouns 
are compared with other dictionaries that one of them was written in Ilth century and the 
rest were in l4th century. In this way we tried to show the sitaution of nouns from the 
framework of Kitâbu”l İdrak li- Lisâni”l Etrâk with comparing with other dictionaries. 

In the first chapter, it is given an information about nouns, the short history of 
teaching Turkish to foreigners, the manuscript which work is based on itself and other 
dictionaries what are used for comparing. In the second chapter, there is a part which is 
called “İnceleme (Examination)” and this part is divided into three groups such as 
translating of manuscript and comparing with other dictionaries and tables and nouns” 


morphologies. The final chapter is conclsion part. 


Key words: Kitâbu”l İdrâk li- Lisâni”l Etrâk, Kıpchak(s), Nouns. 
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ÖN SÖZ 


Türk sözlükçülük geleneğinde önemli bir yeri olan Kıpçak sahası sözlüklerinin 
birçoğu Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılmıştır. Bu sözlüklerin bir kısmı kelime 
listeleri ile dil bilgisi konularını ihtiva ederken bir kısmı da kelime listeleri ile metin 
parçalarından oluşmaktadırlar. Bu çalışmada ise, Kıpçak sahasında yazılmış olan sözlük 
ve dil bilgisi konularını ihtiva eden Kitabul İdrâk li- Lisâni'l Etrâk isimli eserde isimler 
ve isim soylular incelenmiştir. Çalışmadaki amaç, ismi geçen eserden hareketle tarihi 
Kıpçak sözlüklerinin karşılaştırmalı isim söz varlığı denemesi ortaya koymaktır. Bunun 
için eserdeki isimler, kendinden önce yazılmış Divânu Lugâti't Türk ve kendi devir ve 
sahasında yazılmış diğer sözlüklerle karşılaştırılmıştır. Bunun için öncelikle Kİ'deki 
isimler, eserin bilinen ve elde bulunan üç nüshasında tespit edilmiştir. Bu madde başları 
arasında farklılık yok ise, V nüshası temel alınarak yazım verilmiş diğerlerinin de yer 
bilgisi verilmiştir. Ancak arada farklılık var ise, bunlar açık olarak belirtilmiştir bu amaçla 
tüm isimler (Arap harfli Türkçe madde başları) ve Arapça açıklamaları nüshalarda 
geçtikleri şekilde yazılmıştır. Tespit edilen isimler, daha önce de bahsedildiği gibi hem 
DLT'de hem Kıpçak sahasındaki diğer sözlüklerle karşılaştırılmış, yapı ve köken 
bakımından da incelenmiştir. 

Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde çalışmanın tanıtımı, amacı, 
kapsamı ve yöntemi belirtilmiştir. İkinci bölümde ise, “isim” kavramı üzerinde durulmuş, 
yabancılara Türkçe öğretiminin kısa bir tarihçesi verilmiş ve Kıpçaklar hakkında bilgi 
verildikten sonra çalışmaya esas olan Kİ ve müellifi hakkında bilgi verilmiştir. Akabinde 
karşılaştırmaya esas olan diğer sözlükler tanıtılmıştır. Üçüncü bölüm ise, dört alt 
bölümden oluşmaktadır: inceleme hakkında genel bilgi, çeviri yazı ve çeviri, 
karşılaştırma listeleri ve son olarak isimlerin yapı ve köken bakımından incelenmesi. 
Dördüncü bölüm de “sonuç” bölümünden oluşmaktadır. Burada elde edilen bulgular, 
değerlendirilmiştir. 

İlk olarak beni bu zamana kadar her konuda desteklemiş olan merhum babam 
Şeyhmus BULUT”'a ve hâlâ desteklerini benden esirgemeyen ve yaptığı her şey ile gerçek 
anlamda bir anne olduğunu ortaya koyan annem Meryem BULUT” a ve bilimsel anlamda 
bana bir duruş kazandırmaya çalışan bilimi eğlenceli hale getirerek öğrenme aşkını 
sürekli yenileyen ve diri tutan danışmanım sayın Prof. Dr. Ayşehan Deniz ABİK”e ve 
tezimi okuyarak gerek Arapça tercümelerin kontrolü gerekse Türkçe sözcüklerin okunuşu 


konusunda yardımcı olup kıymetli eleştirileri ile tezimin bir adım daha ileri gitmesine 
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vesile olan sayın Prof. Dr. Zeki KAYMAZ'a şükranlarımı sunarım. Ayrıca tez jürimde 
yer alan sayın Prof. Dr. Muna YÜCEOL ÖZEZEN'e teşekkürlerimi arz ederim. Bunun 
yanında tezimin bitmesi için benimle birlikte gayret gösteren ve şekilsel olarak sürekli 
bana yardımcı olan Dr. Öğr. Üyesi Nurcan AZGIN'a teşekkürlerimi sunarım. 

Son olarak teşekkürlerimi iletmek istediğim bir başka kişi de Assem ADEL'dir. 
Her anlamda bana destek olan gerek çeviriler konusunda gerek tezin Kahire nüshasının 
temini konusunda vermiş olduğu çabalar ve her anlamda sağladığı destekler için 


teşekkürler Assem ADEL. 
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BÖLÜM 1 


GİRİŞ 
1. Çalışmanın Tanıtımı 


1.1. Çalışmanın Konusu 


Kitabul İdrak li- Lisâni”l Etrak (Kİ), Arap filolog Ebü Hayyân Muhammed bin 
Yüsuf bin “Ali Yüsuf bin Hayyan el-Gırnati el-Endulusi tarafından on dördüncü yüzyılda 
Kıpçak sahasında yazılmış bir sözlük ve gramer kitabıdır. Eser, Kıpçak sahasında 
yazılmış en eski sözlük ve gramer kitabıdır. Eserin yazar tarafından yazılmış orijinal 
yazması elde bulunmamaktadır. Eserin günümüze ulaşabilen üç farklı nüshası vardır. 
Bunlardan ilki 15 Şaban 735 (13 Şubat 1335) tarihinde istinsah edilmiş olan ve İstanbul 
Bayezid Umumi Kütüphanesinin Veliyüddin Efendi (V nüshası) bölümünde 2896 
numarada kayıtlı olan nüshadır. İkinci nüsha ise, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 
Arapça Yazmalar kısmında 3856 numarada kayıtlı nüshadır. D nüshası olarak 
adlandırılan bu nüsha, V nüshasından daha geç bir tarihte, 4 Cumâdâ'l-avval 805 (30 
Kasım 1402) yılında Ahmed ibni Sâfi'1 adlı kişi tarafından Lazkiye'de istinsah edilmiştir. 
Üçüncü nüsha ise, Kahire'de bulunan 80 sayfadan ibaret olan nüshadır. Kahire nüshası 
baştan ve sondan eksik olduğundan kim tarafından nerede ve hangi tarihte istinsah 
edildiğine dair herhangi bir bilgi mevcut değildir. Eser, başka araştırmacılar tarafından 
çeşitli vesilelerle incelenmiştir ancak eserdeki isim unsurları daha önce kapsamlı olarak 
araştırılmamıştır. Bu eserdeki isim unsurlarının araştırılması söz varlığına yönelik 
çalışmalarda yeni bilgiler sağlayacaktır. Eserin isim unsurlarının çeviri yazıyla günümüz 
Türkçesine aktarılıp anlamlandırılması eserin ihtiva ettiği malzemeyi tanımaya olanak 


sağlayacaktır. 
1.2. Çalışmanın Amacı 


Bu çalışmanın amacı Türk sözlükçülük geleneğinde önemli bir dönemi teşkil eden 
Kıpçak sahası sözlüklerinden ilki olan Kitâbu'l İdrâk li- Lisâni'l Etrâk isimli eserdeki 
isim ve isim soylu sözcüklerin çeviri yazısı ve günümüz Türkçesine çevirisi yapılarak 
eserde yer alan sözcüklerin temel söz varlığı içindeki yerinin tespit edilmesidir. Bu 


araştırma ile aşağıdaki sorulara cevap aranmaya çalışılmıştır: 


1) Sözlükte yer alan isim madde başlarının temel söz varlığı içindeki yeri nedir ve 


bu sözcükler, neye bağlı kalınarak seçilmiştir? 


2) Karahanlı Türkçesinin isim söz varlığının Divanu Lugâti't Türk (DLT)'ten 


hareketle Kıpçak Türkçesi sahasındaki durumu nedir? 


3) Kıpçak sahasında yazılmış sözlükler, Karahanlı sahasında yazılmış olan DLT?den 


etkilenmişler midir? Eğer etkilenmişlerse bu etkileşimin oranı nedir? 


4) Kıpçak sahasında birbiri ardına yazılmış sözlükler kendinden önce yazılmış 
sözlüklerden etkilenmişler midir? Eğer etkileşim var ise bu etkileşimin oranı 


nedir? 


5) Kİ müellifi, eserini yazarken madde başlarının düzenlenmesinde nasıl bir yol 


izlemiştir? 


6) Madde başlarının Kıpçak sahasındaki sözlüklerdeki durumu nedir ve bu madde 


başlarının temel söz varlığı içindeki yeri nedir? 
1.3. Çalışmanın Yöntemi 


Çalışmada, Kİ'deki isim unsurlarından (isim, sıfat, zarf ve zamirler) hareketle elde 
edilen veriler, Karahanlı sahasında yazılmış olan DLT ve Kıpçak sahasında yazılmış olan 
Codex Cumanicus (CC), Kitâb-ı Mecmü-ı Tercümüân-ı Türki ve Acemi ve Mugali (Ter. 
'), Kitâbü'l-Ef'al (Kit. E), Et- Tuhfetü'z- Zekiyye fi'l Lugati't Türkiyye (Tuh. 2), King 
Dictionary (King Dic), Kitâbu Bulgatu”l Muştak fi Luğatı”t- Türk we”l kıfçak (Bül. Müş), 
Ed-Dürretü'l- Mudiyye Fil Lügati't Türkiyye (Dur. M), El-Kavâninü'l-külliye Li- 
Zabti'l Lügati't Türkiyye (Kav. K), gibi sözlükler ile karşılaştırılmıştır. Karşılaştırma 
sonucunda elde edilen bulgular doğrultusunda DLT ve Kıpçak sözlüklerindeki benzerlik 
oranı tespit edilmeye çalışılmıştır. Böylelikle sözlük yazarları için madde başı olarak 
seçilen kavramların ilişkili olduğu alanların belirlenmesi ile Kıpçak sözlükçülüğünün 
önceki dönemle olan ilişkisi hakkında bilgi elde edilmiştir. Bunun sonucunda da iki 
dönem arasında sözlük yazarları için ortak bir kelime hazinesinin var olup olmadığı 
ortaya konulmaya çalışılmıştır. Çalışmada Kİ?de madde başı olarak geçen fiilden türemiş 
isim gövdeleri, karşılaştırmaya esas olan sözlüklerde isim gövdesi hâlinde değil de fiil 
kökü şeklinde yer almışsa dahi bunlar karşılaştırılmaya dâhil edilmiştir. Bunun yanında 
Kİ'de madde başlarının açıklamasında verilen aynı anlama gelen farklı sözcükler 


karşılaştırılmaya dâhil edilmemiş ancak yapı bilgisi bölümünde incelenmişlerdir. 


Çalışmada Karahanlı ve Kıpçak sahasında yazılmış olan diğer eserler, karşılaştırılmaya 
dâhil edilmeyip sadece sözlük niteliğindeki çalışmalar esas alınmıştır. İnceleme bölümü 
üç temel bölüme ayrılmıştır. Bunlar, metnin çevirisinin ve karşılaştırmaların yer aldığı ilk 
bölüm, karşılaştırma listelerinin tablolar hâlinde sunulduğu ikinci bölüm ve madde 


başlarının yapı bilgisinin yer aldığı üçüncü bölümden oluşmaktadır. 


1.4. Çalışmanın Kapsamı 


Bu çalışmada Kitâbu”l İdrak li- Lisâni”l Etrâk isimli eserin Veliyüddin Efendi ve 
İstanbul Üniversitesi Yazmalar Bölümü Darul Fünün'daki nüshaları ile Kahire Devlet 
Kütüphanesindeki nüshada bulunan isim ve isim soylular (isim, sıfat, zamir, zarf) 
incelenmiştir. Bunlar daha sonra DLT ve Kıpçak sahasının diğer sözlükleri ile 
karşılaştırılmıştır. Karşılaştırma sonucunda elde edilen veriler, tablolar hâlinde sunulmuş 


ve bunlar yapı bakımından incelenmeye çalışılmıştır. 


BÖLÜM LU 


ÇALIŞMA İLE İLGİLİ KURAMSAL AÇIKLAMALAR 


2.1. İsmin Tanımı 


İsim, bir varlığın dilsel dünyada algılanmasında, tanıtımında, bir belirginlik 


kazanmasında önemli bir kavramdır. 
Kaynaklarda isim hakkında verilen açıklamalara bakacak olursak: 


İsim, Ar. 1. Ad (0) (Türkçe Sözlük, 2011, s. 1206). Ad (D) a. 1. Bir kimseyi, bir 
şeyi anlatmaya, tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye yarayan söz, isim, nam. .... 3. db. 
Canlı ve cansız varlıkları, duygu ve düşünceleri, çeşitli durumları bildiren kelime, isim 
(Türkçe Sözlük, 2011, s. 23). Devellioğlu”nun sözlüğünde ise; İsm (a.i.c: esâmi, esmâ”): 
İsim, ad. (bkz: nâm) (Devellioğlu, 2008, s. 451). Bir diğer Osmanlıca sözlük olan 
Şemsettin Sami'nin sözlüğünde isim ile ilgili açıklama şöyle geçmektedir: İsm ar. Cem: 
esmâ”?, esâmi. | aslı “semv” olup, müştakat-ı arabiyyesi ondan teşekkül eder: tesmiye 
gibi.) Ad, nam ( Şemsettin Sami, 1898, s. 113). Redhouse ise, isim hakkında şu 
açıklamaları vermektedir: İsim fJism 1J: 1. Name, title (boks etc.). 2. Noun (Redhouse, 


1998, s. 549). 


Sözlüklere bakıldığında araştırmacıların/sözlük yazarlarının benzer tanımları 
verdikleri görülmektedir. Bunun yanında Şemsettin Sami ve Redhouse isim türlerini de 
sıralamaktadırlar, Redhouse sözlüğünde kırk farklı isim türüne yer vermektedir. Bu 
aşamadan sonra dil bilgisi/ dil bilim terimleri sözlüklerine bakıldığında isim ile ilgili dil 
bilgisel açıklamaların “ad” madde başı altında geçtiği görülmektedir. Genel olarak 
araştırmacılar, “ad” madde başının İngilizce, Almanca ve Fransızca karşılıklarını vererek 
madde başını tanımlama yoluna gitmişlerdir. Araştırmacıların vermiş oldukları bilgilerin 


genel özeti ise: 


Ad ( İng. Substantive, noun; Alm. Substantive, Gegenstandwort, Nomen; Fr. 
Substantif, nom). Evrendeki canlı cansız varlıkları, nesneleri, eşyaları, kavramları, 
duyguları, eylemleri, nitelikleri tanımlamaya yarayan sözcük türüne “ad” denir. Bunlar 
cümle içerisinde belli görevleri (özne, nesne, sıfat, zarf vb) olan yapılardır. Bu sözcükler 


üzerine aldıkları bazı ekler sayesinde çekimlenebilme özelliğine sahiptirler. Ayrıca somut 


ad, soyut ad, özel ad, türadı ... gibi farklı türleri vardır (Hengirmen, 1999, s. 8; Vardar 
vd, 2002, s. 12; Korkmaz, 2007, s. 7; İmer vd, 2013, s. 11-12). 


Ansiklopedilerde geçen isim/ad madde başlarına bakıldığında ise, kısaca, 
aşağıdaki bilgilerle karşılaşmak mümkündür: 


“İsim, canlı cansız bütün varlıkları ve kavramları tek tek veya cins cins karşılayan, 


varlıkların kavramların adları olan kelime” (Türk Ansiklopedisi, 1972, s. 237). 


“İsim veya ism, bir varlığı, bir nesneyi bir varlıklar veya nesneler bütününü 
belirtmeğe yarayan kelime ... (dil. bil.) Canlı ve cansız her türlü varlık ve kavramları 


anlatan veya bildiren kelime” (Meydan Larousse, 1971, s. 416). 


“İsim-Müsemma, sözlükte ism “varlıklara verilen ad” müsemma “adlandırılan 
varlık”, tesmiye de “adlandırma” demektir. İsim bir hakikate delâlet eden mutlak lafız, 
müsemmâ bu hakikatin kendisini oluşturan şey, tesmiye ise isim ile müsemmâ arasındaki 
irtibatı sağlayan mânadır. İsim kelime çeşitlerinin hepsini içine almakta olup “cevher ve 
araz türünden bütün nesne ve mânalar için konulmuş lafız” diye tanımlanır. Bu yönüyle 
söz, fiil veya nitelik türündeki bütün kavramları zihne taşıyan bir vasıta konumundadır” 


(Çelebi, 2000, s. 548). 


İsim. İsm, cem. asma”, aslında “ad” mânasına olup, Arap gramerinde kelâm 
aksamının birincisine verilen ıstılahtır. Bu ıstılah Aristo tarafından kullanılmış olan 
Yunanca Ovuu'ya ve IV. asır (m. s.) için sâhip-kelâm sayılan Pânini'den birkaç nesil 
evvel yaşamış olan Yâska'nın Nirukta'sında mevcut bir sır. Nâman'a tekabül eder 


(Weiss, 1988, s. 1076). 


İsim konusunun dil bilgisinde ele alınışında araştırmacılarca görüş ayrılığı yoktur. 
Sadece konunun işlenişi konusunda araştırmacılar tarafından farklı yollar izlenmiştir. Dil 
bilgisi kitaplarında isim konusu hakkında araştırmacıların görüşleri ise, aşağıda 


verilmiştir: 


Ediskun, varlıkları ya da eylemleri bildiren ve onları tanıtan kelimeleri isim olarak 
adlandırır. “Varlık denince akla canlı ve cansız somut veya soyut yaratıklar ve bunların 
cinsleri, türleri, familyaları ve bireyleri gelir.” diyen Ediskun, isimleri üç gruba 


ayırmaktadır: 


A) Varlıklara verilişlerine göre isimler: Özel isim, cins isim. 


B) Varlıkların oluşumlarına göre isimler: Somut ve soyut isimler. 


C) Varlıkların sayılarına göre isimler: Tekil ve çoğul isimler (Ediskun, 


1988, s. 104-109). 


“Adlar, varlıkları tanıtmak için verilmiş sözcüklerdir.” diyen Gencan da 
Ediskun'un vermiş olduğu sınıflandırmanın aynısını vermektedir (Gencan, 1971, s. 126- 


129). 


Korkmaz, isimleri tanımlarken şu açıklamayı yapmaktadır: “Adlar, evrendeki 
canlı cansız bütün varlıkları, insan tasavvurundaki somut ve soyut bütün kavramları tek 
tek ya da tür olarak karşılayan sözlerdir.” (Korkmaz, 2009, s. 195). Bundan sonra 
Korkmaz, isimleri üç başlık altında toplayıp bunları açıklar ve yine bunları da kendi 


aralarında daha alt başlıklara ayırır. Korkmaz'ın tasnifi şu şekildedir: 
1) Somut adlar ve soyut adlar 
2) Özel adlar, cins adları (tür adları) 
3) Oluş ve kılış adları (Korkmaz, 2009, s. 195-217). 


Ergin, isimleri tanımlarken şu açıklamayı yapar: “İsimler canlı, cansız bütün 
varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins karşılayan; varlıkların ve mefhumların 
adları olan kelimelerdir.” Bundan sonra da isimleri “has isim” ve “cins isim” şeklinde iki 


gruba ayırır (Ergin, 2008, s. 218-220). 


Kitabının ikinci bölümünü kelime çekimine ayırmış olan Banguoğlu, Türkçenin 
sekiz kelime grubunu açıklarken ilk olarak isimlere yer verir. Banguoğlu, “Gerçekte veya 
tasavvurda bir varlığa ad olan kelimelere ad (substantif) deriz.” diyerek tanımladığı isme 
dair bazı örnekler verir. Daha sonra isimlerin duyu organları tarafından algılanışına bağlı 
olarak somut isimlere “yoğun adlar” soyut isimlere de “yalın adlar” isimlerini verir. 
Bunun akabinde de isimlerin anlam genişlemelerinden, mecazi kullanımlarından 
bahseder (Banguoğlu, 1990, s. 319-322). Bundan sonra Banguoğlu, “adlarda sayı” 
başlığı altında cins, topluluk isimlerini “adlarda çekim” başlığındaysa isim çekim eklerini 
ve son olarak da “ad takımları” başlığı altında isim tamlamalarını anlatmıştır (Banguoğlu, 


1990, s. 324-340). 


Hengirmen, varlıkları bildiren sözcükleri isim olarak tanımlarken bu varlıklardan 


kimilerinin beş duyu organımızla algılandığını ve bunların isimlerinin somut isimler 


olduğunu yine buna karşılık kimi varlıkların beş duyu organımızla algılanmadığını ve 
bunların isimlerinin de soyut isimler olduğunu açıklamıştır. Bunun ardından diğer 
araştırmacılarla aynı sınıflandırmayı Hengirmen de vermiştir (Hengirmen, 1998, s. 116- 


117). 


Grönbech, kelime sınıfları içerisinde evvela isim ve fiil konusunu açıklar ve 
fiillerden türeme isimlere değinir; ancak isim ile ilgili herhangi bir tanıma yer vermez 
(Grönbech, 2011, s. 18-21). Aynı genel başlığın devamındaki isim ve sıfat bölümündeyse 
isimlerin sayı, zamir gibi çeşitli alt bölümlere ayrıldığını ifade eder. Bunun yanında isim 
ile sıfat arasında bir ayrım yapmanın gereksiz olduğunu çünkü sıfatların tek başlarına 


olduklarında bir isim olduğunu ifade eder (Grönbech, 2011, s. 21-25). 


Deny ise, Türk Dil Bilgisi adlı eserinde isimler için şu tanımı verir: “Türkçede 
genel ada (isme) ism-i cins adı verilir. Özel adına ism-i alem veya ism-i has denir.” 


(Deny, 2012, s. 155). 


Yüksel ise, “44/ İsim: Varlıkları, duyguları, düşünceleri, durumları bildiren, 
karşılayan sözcük.” tanımını verdikten sonra isim ile ilgili bütün kavramları (ad öbeği, ad 


takımı gibi) açıklayıp örnekler vermiştir (Yüksel, 2005, s. 11). 


Yapılan çalışmalara bakıldığında çoğunlukla araştırmacıların isim/ad ve isim 
soylu kelimeler arasına isim/ad, sıfat, zarf ve zamirleri dâhil ettikleri görülmüştür (Ergin, 
2008, s. 216-217; Korkmaz, 2009, s. 333/ 399-400/ 451; Hengirmen, 1998, s. 115; 
Karaağaç, 2013, s. 422-423; Deny, 2012, s. 150; Ediskun, 1988, s. 103). Gencan ise, 
sadece zamirleri, isimlerin yerini tuttuğundan dolayı zamirlerin isimlerle aynı olduğunu 
ifade ederken sıfat ve zarfların isimlerle ilgili bir ilintisine değinmemiştir (Gencan, 1971, 
s. 124-125/ 160/214/ 336). Banguoğlu da kelime gruplarını sekiz sınıfa ayırıp zamirlerin 
isimlere benzediğini söylerken zarfların belirtilen kelimenin cinsine göre fiil veya sıfat 
görevinde olduklarını ifade eder. Ancak zarf ve sıfatların isim soylu kelimeler olduklarına 
dair bir bilgiye yer vermemektedir (Banguoğlu, 1990, s. 319-379). Grönbech ise, isim, 
sıfat, sayı ve zamirleri isim soylu sözcükler sınıfına dâhil ederken zarflar ile edatları 
yapılarının birbirine benzerliği ve bu iki kelime grubunun diğer kelime gruplarından 
farklı oluşlarından dolayı bunları birlikte ayrı bir kelime grubu olarak değerlendirir. Bu 
nedenle Grönbech'in zarfları isim soylu sözcükler arasına dâhil edip etmediği konusunda 


bir yargıya varmak biraz güçtür (Grönbech, 2011, s. 22-31). Bu çalışmada ise, isim, sıfat, 


zamir ve zarflar isim genel başlığı altında değerlendirilerek bütün bu kelime grupları 


çalışmaya dâhil edilmiştir. 
2.2. Yabancılara Türkçe Öğretiminin Tarihçesi 


Osman Nedim Tuna'nın yapmış olduğu çalışmayla Türkçenin Sümerce ile ilişkisi 
ortaya konulmuş olmasına rağmen Türkçenin yabancılara ilk kez ne zaman öğretilmeye 
başlandığına dair kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Türkçenin yazılı metinlerle takip 
edilebilen dönemlerinde Türkçenin yabancılara öğretildiğine dair doğrudan bir bilgi veya 
bununla ilgili bir kaynak yoktur. Ancak yazılı metinlerde bulunan bazı ifadeler ya da 
başka bir alfabe/yazı sistemi ile yazılmış Türkçe ifadeler, ilk dönemlerde Türkçenin 
öğretimi konusunda akıllarda soru işaretleri oluşturmaktadır. Örneğin Çin Şu 
kaynaklarında geçen Hunca beyit araştırmacıları bu dönemde Türkçenin yabancı dil 
olarak öğretilip öğretilmediğine ilişkin sorular sormaya itmiştir. Çünkü Hunca beyitin 
Hintli bir rahip tarafından söylendiği varsayıldığından Hintli rahibin Türkçe bilmiş olması 
ihtimali araştırmacıları bu dönemde bir Türkçe öğretimi tezini ileri sürmelerine neden 
olmuştur. Ayrıca Taspar Kağan Dönemi'nde Türk ülkesine gelen on Budist rahibin halka 
dini anlatmak için çeviri faaliyetleri ile uğraştıkları bilinmekte ve bunların halka dini 
anlatmak için Türkçeyi öğrenmiş oldukları ihtimali araştırmacılar tarafından göz önünde 
tutulmaktadır, ancak yine de bu dönemde Türkçenin yabancılara öğretildiğine dair kesin 
bir bilgiye ulaşamamaktayız. Yine Taspar Kağan Dönemi'nde yazılan Bugut Yazıtı'nın 
üç tarafının Soğdca yazılmış olması da bu yazıtın Türklerin kültürünü ve dilini iyi bilen 
bir Soğdlu tarafından yazılmış olma ihtimali üzerinde duran araştırmacılar bunun 
doğruluğu söz konusu olduğunda olası bir dil öğretiminden bahsetmektedirler (Biçer, 
2012, s. 108-129). Bunun yanında Göktürk Yazıtları'nda temas hâlinde olduğu belirtilen 
bazı millet isimleri geçmektedir, kimi araştırmacılar da buradaki yabancı millet 
isimlerinden hareket ederek siyasi ilişkilerin düzenli bir şekilde yürüyebilmesi için bu 
milletlerin Türkçe öğrenmiş oldukları ihtimalini değerlendirirler. Yine bunun yanında 
Büyük Türk Hakanlığı sırasında farklı dillere sahip boyların bir arada yaşadığını belirten 
araştırmacılar, bunların birbirleriyle iletişim kurmak için Türkçe öğrenmiş 
olabileceklerini söylerler. Buraya kadar ihtimal dâhilinde olan dil öğretiminden 
bahsedilmiştir ancak bir de kimi yazılı eserlerden asıl anlamda yapılmış olan yabancılara 
Türkçe öğretiminin izlerini bulmak mümkündür (Biçer, 2012, s. 108-129). Bu anlamda 
karşımıza ilk çıkan eser, Kaşgarlı Mahmud'un Divânu Lügati't Türk (DLT) isimli 


eseridir. On birinci yüzyılda yazılmış olan bu eser, Araplara Türkçeyi öğretmek üzere 


yazılmıştır. Bu eserden sonra ise, Türk sözlükçülük döneminde önemli bir yeri olan 
Kıpçak sahası sözlükçülük geleneği içinde yazılan sözlükler gelmektedir. Bu dönemde 
Kitâbu'l İdrak li- Lisâni”l Etrak (Kİ), Et-Tuhfetü'z Zekiyye fil Lügati't Türkiyye (Tuh. 
Z.), Ed-Dürretü'l-Mudiyye Fi'l-Lügatı't-Türkiyye (Dur. M.) , El-Kavaninü'l-Külliyye Li- 
Zabti'l-Lügati't-Türkiyye (Kav. K.) , Bülgatü'l Müştak (Bül. Müş.) gibi birçok sözlük ve 
gramer kitapları yazılmıştır. Selçuklular Dönemi'nde ise, bilim dili olarak Arapça ve 
resmi dil olarak da Farsça kullanıldığından Türkçeye pek bir önem verilmemiştir. Bu 
nedenle bu dönemde dil öğretimine dair herhangi bir kaynak bulunmamaktadır. Eski 
Anadolu Türkçesi Dönemi'nde ise, Türklere Farsçayı öğretmek amacıyla yazılmış Risâle- 
i Zebân gibi eserlerden de söz etmek mümkündür. Her ne kadar eser, Türklere Farsçayı 
öğretmek amacıyla yazılmış olsa da tersinden düşünüldüğünde aslında eser, gizil olarak 
ihtiva ettiği Türkçe gramer konuları sayesinde bir İranlı için de Türkçenin öğrenilmesi 
adına yarar sağlayacaktır. Aynı dönemde farklı bir sahada gelişen Çağatay sahasında da 
Çağatay Türkçesiyle yazılmış olan Nevai'nin Muhakemetü'l-Lügateyn isimli eserini de 
yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılabilecek dolaylı bir kaynak olarak göstermek 
mümkündür. Eser, Türkçe ile Farsçayı karşılaştırmak üzere yazıldığından eserde bazı 
Türkçe sözcükler Farsça sözcüklerle anlamları açısından karşılaştırılmıştır. Bu nedenle 
bu eseri de yabancılara Türkçe öğretimi kapsamında değerlendirmek mümkün 
görünmektedir. Yabancılara Türkçe öğretimi konusunda sadece Türkler tarafından 
yapılmış çalışmalar değil aynı zamanda Batılı araştırmacılar tarafından da Türk dilini 
anlamak ve öğrenmek için yazılmış birçok eser bulunmaktadır. 1533 yılında Filippo 
Argenti'nin yazmış olduğu konuşma kılavuzu ile başlayan Batı sahası araştırmaları daha 
sonrasında P. Ferraguto, Megiser gibi kişilerin yazmış oldukları eserler ile devam 
etmiştir. Bunun yanında Türkçe konuşabilen uzmanlar yetiştirmek amacıyla birçok dil 
oğlanları okulu açılmış ve burada Türkçe bilen uzman ihtiyacını karşılamak amacıyla 
yabancılara Türkçe öğretimi yapılmıştır (Eren, 1998, s. 23-45; Arslan, 2012, s. 167-180; 
Turan, 2005, s. 141-148; Biçer, 2012, s. 108-129). 


2.3. Kıpçaklar 


Doğu kaynaklarında “Kıpçak (Kıfçak)” ismi ile tanınan topluluğa bu ismin 
yanında “İmek (Yimek)” ve “Kimek” adları da verilmiştir (Kurat, 1972, s. 69). Kıpçak 
kavim adı, ilk defa İl İtmiş Bilge Kağan” (747-759) mezarının bir parçası olduğu tahmin 
edilen Şine Usu yazıtında “fürük kıbçak elig yıl olurmuş” şeklinde yer almaktadır (Bilgin 


ve Hacıeminoğlu, 2002, s. 421). Golden ise, bu ibarenin tartışmalı olduğunu kabul ederek 
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Kıpçak isminin geçtiği ilk kaynak olarak Şine Usu yazıtının gösterilemeyeceğini düşünür 
(Golden, 2002, s. 757). Ancak bunun yanında Golden, Kıpçakların runik harfli metinlerde 
Kıpçak ismi ile değil de başka bir isimle geçmiş olduklarını ileri sürer (Golden, 1995, s. 
100-101). Klaştornıy ise, Kıpçakların runik harfli metinlerde “Sir” ismi ile anıldıklarını 
ifade eder (Klaştornıy, 1994, s. 31-32). Göktürk yazıtlarında yer almayan isim, yukarıdaki 
tartışmalı durum da göz ardı edildiğinde, Kıpçak ismi bir diğer tarihi kaynak olan Kaşgarlı 
Mahmud'un yazdığı eserde yer almaktadır. Kaşgarlı, Kıpçaklar hakkında şu bilgilere yer 
vermektedir: “Rum'a yakın boyların (gaba:yil) birincisi Beçenek 'tir. Sonra sırasıyla 
Kıfça.k, Oguz, Yeme.k, Başgırt, Basmıl, Ka.y, Yaba.ku, Tata.r, Kırkız — bu Çin'e yakındır. 
Bu boyların hepsi Rum hizasından doğuya doğru uzanırlar (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 10).”, “ Kırkız, Kıfça.k, Oguz, Toxsı, Yagma, Çigil, Ugrak ve Çaruk'ların ortak 
ve katıksız bir Türkçeleri vardır. Yime.k ve Başgırtların dili bunlara yakındır (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 11).”, “Kıfça.k Türklerden bir boy (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 207).”, “Kıfça.k Kâşgar'a yakın bir yer adı (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
207)”. Görüldüğü üzere Kaşgarlı, önce Kıpçakları diğer Türk boyları ile birlikte saymakta 
ve Kıpçak maddesinde ise, onların bir Türk boyu olduğunu ifade etmektedir. Bunun 
yanında Gökbel, Kıpçak isminin Kaşgarlı'nın eserinden önce Uygur vesikalarında 
geçtiğini ifade eder, ancak buna dair herhangi bir tanık göstermemiştir (Gökbel, 2002, s. 
1277). Gökbel'in Ahmed Rıfat'tan yaptığı bir alıntıda ise Kıpçak ismi şu şekilde 
değerlendirilmektedir: “ Kazan, Volga, ve Don nehirleri ile Kırım havalisinde 
Cengizoğullarının bir şubesini oluşturan hükümete veya orduda bulunan Tatar kavimlere 
verilen isim (Gökbel, 2002, s. 1277).”. Oğuz Kağan efsanelerinde ise, Kıpçak isminin 
meydana çıkışı hakkında şu olaylar anlatılmaktadır: 


Reşideddine göre: 


“Oğuz-Kağan vaktiyle İt-Barak adlı bir kavimle savaşmış, fakat mağlup olmuştu. 
Bunun üzerine iki büyük ırmak arasında bulunan bir adaya gitmiş ve bir süre bu adada 
kalmışdı. İşte tam bu sırada, kocası savaşda ölen kadınlardan birinin doğum ağrıları 
tutmuş ve doğumu yaklaşmışdı. Etrafta sığınacak hiçbir yer yoktu. Çaresiz olarak kadın 
bir ağaç koğuğuna girmiş ve orada doğurmuşdu. Bunu gören beğler, hemen gelir ve 


kadının durumunu Oğuz-Han'a anlatırlar. Oğuz-Hasn kadına acır ve şöyle der: 


-“ Mademki bu kadının kocası şehit olmuştur ve bu çocuğun da benden başka bir 


kimsesi yoktur,i şu halde bu doğan çocuk da benim oğlumdur. Bundan sonra herkes, bu 
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çocuğu Oğuz-Han'ın bir oğluymuş gibi saydılar ve ona öyle bakdılar. Oğuz-Han ona 
Kıpçak adını verdi. Kıpçak sözü Türkçede “içi çürümüş ve oyulmuş ağaç” demektir. 
Kabuk anlamına gelir ve bu sözden bozulmuştur. Kıpçakların hepsi, onun soyundan 


, 


gelirler. ' 
Uygurca Oğuz-nâme 'ye göre: 


“Uruz-Beğ'in oğluna Saklab adını verdikten sonra, Oğuz-Kağan yoluna devam 
etti ve İtil (Volga) ırmağına geldi. İtil suyu büyük bir ırmakdır. Oğuz-Kağan bu ırmağı 


görünce, etrafındakilere: 


- “Bu ırmağı nasıl geçebiliriz? ” dedi. Askerler arasında iyi bir beğ vardı. Adı da 
Uluğ-Ordu Beğ idi. O, çok akıllı ve ... idi. Yerde pek çok dallarla ağaçların bulunduğunu 
gördü ... Hemen ağaçları kesti (ve bu ağaçların üzerine) yatarak nehri geçti. Oğuz- 


Kağan buna çok sevindi ve gülerek şöyle dedi: 
- “Sen burada Beğ olarak kal ve senin adın da Kıpçak olsun!” (Ögel, 2003, s. 171). 


Efsaneden anlaşıldığına göre, Kıpçak ismi “içi boş çürümüş ağaç, ağaç kovuğu 
anlamlarına gelmektedir. Kıldıroğlu, Ebul Gazi Bahadır Han'ın Şecere-i Türk isimli 
eserinde de Kıpçak ismine “içi oyuk ağaç” anlamı verildiğini ifade eder (Kıldıroğlu, 2013, 
s. 42). 


Bu kaynakların yanı sıra, diğer Doğulu milletlerden Moğollar “Kabçagut, 
Kibçaut” Çinliler ise, “Kinch'a, Kinçak” isimlerini kullanmışlardır (Kıldıroğlu, 2013, s. 
41). 


Yukarıda genel olarak Doğulu kaynaklarda Kıpçak ismine verilen anlam ya da bu 
boydan gelen insanların nasıl adlandırıldığına dair bilgiler yer almakta Batılı kaynaklar 
ise aynı kavmi çok farklı şekilde adlandırmaktadırlar. Bizans kaynaklarında “Kumanos, 
Cumanus, Komani” isimlerini kullanmışlar, Latin kaynakları ise Bizans kaynaklarından 
etkilenerek aynı isimleri kullanmışlardır. Ruslar, “Polovets”, Almanlar ve diğer Batılı 
milletler “Falben, Valani, Pallidi”, Ermeniler “Khartes”, Macarlar “Kun, Kuman, Paloç”, 
Yahudiler “Petakhia” isimleri ile Kıpçakları anmışlardır (Yücel, 2002, s. 420; Kıldıroğlu, 
2013, s. 41). Lehler, “Planci” Çekler, “Plawci” isimlerini vermişlerdir (Kononov, 2015, 
s. 518). Bu isimlerin ortak anlamı ise “sarı, sarımsı, solgun”dur (Yücel, 2002, s. 420). 
Rus, Alman ve Ermeni gibi milletlerin yapmış oldukları adlandırma Kıpçakların 


görünüşüyle ilgili olup daha çok onların ten renklerinden hareketle temelde sarı anlamına 
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gelen bir adlandırmadır (Kıldıroğlu, 2013, s. 41). Kumekov, Rusların Kıpçaklar için 
kullanmış oldukları “Polovets” ismi hakkında yapmış olduğu açıklamada şu bilgileri 
vermektedir: “ /035 senesine ait eski Rus yazıtlarında, Polovets adı altında geçerler. 
Buna göre Polovets terimini iki şekilde açıklayabiliriz. Dar anlamda sadece Kumanlara 
verilen isim ve geniş anlamda Kıpçak kavimler birliğinin tümüne verilen isimdir. 


(Kumekov, 2002, s. 1380)”. 


Kononov, Kıpçak, Kuman, Kumuk kavim adları üzerine yazmış etimoloji 
çalışmasında bahsi geçen isimler hakkında birtakım bilgiler vermektedir. Kononov, 
öncelikle Kıpçak adının 11. yüzyıldan itibaren yavaş yavaş kullanımdan kalktığını 
Kuman adının ise Ruslar tarafından Polovets terimi ile değiştirildiğini ifade ettikten sonra 
Polovets teriminin “pole (tarla)” kökünden geldiğini “poley, stepey” sözcüklerinin “farla 
ahalisi, bozkır ahalisi” anlamlarına geldiğini belirterek Polovets terimini “bozkır halkı” 
nı ifade etmek için kullanıldığını vurgulamak istemiştir. Kuman-Koman ismi üzerine 
yeni bir açıklama yapmaktan ziyade Nemeth'in yapmış olduğu tanımı vererek bunun 
yerinde olduğunu belirtir. Kononov'un Nemeth'ten alıntıladığı etimoloji denemesi ise, 
Kuman adının Türkçe “guu (<*gub)” “falb, bleich” kelimesinden geldiği ve kelimenin 
kökündeki uzun u sesinin belli bir fonetik süreç sonucunda oluştuğu (gub>guw >guu 
“telafi uzunluğu”), “ku” “solgun, sarışın, koyu sarı”, “guv” “belich, blass, falb”, “kuv” 
“beyaz, ak şaçlı ” yönündedir. Kononov'un burada asıl tartıştığı nokta da Kuman isminin 
sonundaki “a” ve “n” ekleridir. “a” ekinin çok fazla sözcükte yer almadığından kökünün 
bilinemediğini “n” ekinin ise, sanıldığı gibi bir küçültme eki olmadığını ifade etmektedir. 
Kıpçak, Kumuk-Kumak isimlerine geldiğinde Kononov, bu isimlerin kökeni olarak 


yukarıda vermiş olduğu bilgiden hareketle “*kub” kökünü göstermektedir. Bundan sonra 


bu isimler hakkında vermiş olduğu bilgiyi kendi ifadesi ile aktaracak olursak: 


.. kavim adı olan Kıpçak < *kub-aç-ak kelimesinden gelmektedir; -aç küçültme 
eki, -ak ise topluluk ekidir. Bu ek, Türkmen ağızlarında —Ok'dır. Bazı Türk lehçelerinde, 
-w<-k/g ve topluluk ekinde —k-n/-g-n, -k-n/-i-n şeklinde bulunmaktadır. *kub-aç-ak 
şeklinin *kıb-aç-ak şekline değişmesi, ses yönünden benzer şu örnekle ispat edilebilir: 
Uygurca kıv “sevinç”, kıvan- —kuban- “sevinmek”. Öyle ise, kıpçak<kıbçak< *kıb-aç-ak 
kelimesinden gelmektedir. Kavim adı Kumuk-Kumak ise, *kub>kum-a/-ı /<-ay/-1y; 


yukarıya bk.J * -k topluluk ekinden oluşmaktadır (Kononov, 2015, s. 518-526). 
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Kıpçak adı ile ilgili son olarak Gökbel'in yapmış olduğu sınıflandırmayı ve 
bunlara ilişkin vermiş olduğu açıklamaları göstermek mümkündür. Gökbel, Kıpçaklar 
için yapılan adlandırmaları temelde iki sınıfa ayırmaktadır: “yerli adlar” ve “yabancı 


adlar”. 


1) Yerli adlar: 
Kıpçak: 8. yüzyıldan itibaren Müslümanlar tarafından İslami tarih ve coğrafya 
edebiyatında kullanılan Kıpçak kelimesi, 1240 yıllarında Moğol metinlerinde 
geçer Moğollardan da Çinlilere geçer. 
Kuman: Takriben 1080 yıllarından başlayarak genellikle Bizans yazarları 
tarafından kullanılmıştır. 
Kun: 1086'dan itibaren Macarların kullandığı isim. 

2) Yabancı adlar: 
Polovets: 1055'ten itibaren Rus metinlerinde geçer. 
Pallidi: Bremenli Adam'ın Gesta isimli eserinde kullanılmıştır. 
Xarteks: Urfalı Mateus'un Ermenice yazılmış kitabında geçer (Gökbel, 2002, 
s. 1278). 


Gökbel'in tasnifinde neye dayanarak bu tür bir sınıflandırmaya gidildiği 
belirtilmemiştir. Zira tasnife bakıldığında “yerli adlar” başlığı altında Batılı kaynaklarda 
geçen isimler yer almaktadır. Coğrafyaya dayalı bir tasnif olduğu düşünülse dahi bu 
durumda Anadolu'da yazılmış olan Urfalı Matcus'un eserinin “yabancı adlar” başlığı 
altında verilmesinin anlamı çözülememektedir. Bu nedenle araştırmacının tasnifine 


yönelik bir fikir belirtmek güçtür. 


Kıpçakların menşei sorununa gelindiğinde bu konuda çok farklı görüşlerin 
olduğunu belirtmekle birlikte meselenin temelde iki ana sınıfa ayrılabileceği 
kanaatindeyiz. Bunlardan ilki Kaşgarlı”nın da eserinde belirttiği gibi Kıpçakların bir Türk 
boyu olduğunu savunan görüştür. İslami kaynaklarda da Kıpçaklar, Türk soyundan kabul 
edilmektedir. Ancak Batılı araştırmacılar Kıpçakları “Ari” ırkına ya da Moğollara 
bağlamaya çalışmaktadırlar. Özellikle bu konuda ilk ayrıntılı çalışmayı yapmış olan 
Marguart, Kıpçakların Moğolların bir boyu olan “Murga”lardan geldiğini ifade 
etmektedir. Ancak Marguart, metinlerde geçen “fırka” sözcüğünü “Murga” olarak yanlış 
okumuştur, bu nedenle onun görüşü Barthold, Pelliot gibi araştırmacılar tarafından 


eleştirilmiş ve kabul görmemiştir. Haloun ise, “Kun” isminin bir Moğol- Tibet karışımı 
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olan “T'u-yü-hun” kavim adının kısaltılmış şekli olduğunu iddia eder. Ancak bu görüş de 
kabul görmemiştir. Bunun temel nedeni ise, beyaz ırkın vasıflarını taşıyan Kumanlarda 
herhangi bir Moğol çizgisi bulunmamasıdır. Pelliot, Marguart, Rasovksy, Barthold gibi 
araştırmacılar, tüm ırki özelliklerine rağmen Kıpçakları tam bir Türk soyu olarak 
görmemekte ve bunların kökeni hakkında uzlaştıkları nokta ise, Moğol bölgesinde 
Türkleşmiş bir Hint- Avrupalı kavimden meydana geldikleridir. Buna karşın M. Ö. II. 
yüzyılda Tanrı Dağları'nın kuzey yamaçları ile Isık Göl çevresinde oturan ve başbuğları 
“Kun-mo” veya “Kun-mi” diye anılan Hun soyuna mensup ve Türklere ait bir kurt 
efsanesine sahip ve milattan sonra da burada varlıklarını devam ettiren bir Wu-sun (Vu- 
sun) isimli kırmızı saçlı, mavi-yeşil gözlü bir kavimden Çin kayıtlarında söz edilmektedir 


(Gökbel, 2002, s.1280; Kıldıroğlu, 2013, s. 45). 


Kıldıroğlu, Kıpçakların teşekküllerini Kimek inançlarında aramaktadır. Ona göre, 
Cüveyni'de geçen “Kemçik” ile Moğol kaynaklarında yer alan “Kemçiut” sözleri 
zamanla “Kıpçak” ve “Kıpçaut” şekillerine dönüşmesi mümkündür. Kıldıroğlu, 
“Kemçik” veya “Kemçiut” bölgesinin Kimeklerin eski yerleşim yeri olduğunu ifade eder. 
Kimeklerin suyu kutsal kabul etmesi ve Eski Türk isimlerinin çoğunlukla kutsal kabul 
edilen su adlarından alınmasını ileri sürerek Kimeklerin kutsal olarak gördükleri Kem ile 
Kıpçak adının bağlantılı olduğunu ifade eder (Kıldıroğlu, 2013, s. 46). Benzer bir görüş, 
Şamşidenova tarafında da ileri sürülmektedir. Şamşidenova, Kıpçakların tarihini 
öncelikle Kimeklerin tarihinin içerisinde aramak gerektiğini savunur. Ona göre, Kimek 
isminin geçtiği yazılı kaynaklarda Kıpçakların varlığının da göz önünde bulundurmak 


gereklidir (Şamşidenova, 2004, s. 143). 


Kıpçak kavimler birliği altında yaşayan boylar hakkında birbirinden farklı 
görüşler olmakla birlikte konu üzerinde uzlaşılan nokta ise, bunların siyasi bir birlik 
kuramadıklarıdır. Gökbel ise, bunların daha çok tehlike anında bir araya geldiklerini ifade 
etmekte ve bunları beş bölüğe ayırmaktadır: 1) Orta Asya, 2) Volga-Yayık, 3) Donyeç 
Don, 4) Aşağı Dinyeper, 5) Tuna Bölüğü (Gökbel, 2002, s. 1283). 


Kıpçakların yaşamış oldukları sahaya Deşt-i Kıpçak adı verilmektedir. Bu 
adlandırma iki şekilde incelenmektedir. Dar anlamıyla Deşt-i Kıpçak tanımı, 11. yüzyılın 
ortalarından 13. yüzyılın ilk yarısına yani Moğol istilasına kadar olan devredeki 
Kıpçakların yayılmış oldukları sahayı ifade etmektedir. Bu dönemdeki sınırlar, 


Kıpçakların yayılmış oldukları asıl sahayı göstermektedir. Kıpçakların esas yayılma 
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merkezinin İrtiş ve Yayık ırmakları arasında olduğu göz önünde tutulduğunda Deşt-i 
Kıpçak, doğuda İrtiş ırmağından başlamaktadır. Batı Sibirya'yı, Hazar Denizi'nin ve 
Karadeniz'in kuzeyindeki bozkırları da içine alan Deşt-i Kıpçak'ın batıdaki sınırları 
Karpat Dağları'na kadar uzanmaktadır. Güney'deki sınırları ise, Kırım'ı da içine alarak 
Kuzey Kafkasya'daki Kuban ve Terek ırmakları sınır olmak üzere Hazar Denizi'ne, Aral 
Gölü'ne ve Sır-Derya boylarına kadar uzanmaktaydı. Kuzeyde de Slav Prenslikleri ve 


Orta İdil bölgesindeki yukarı Bulgarya Hanlığı ile sınır komşusuydu. 


Geniş anlamda Deşt-i Kıpçak tanımı ele alındığında, Cuci Ulusu'nun Kıpçak 
sahasını işgal etmesinden sonra Kıpçakların yaşamış oldukları bütün coğrafya Cuci 
Devleti'nin egemenliği altına girmiştir. Ancak buna rağmen Deşt-i Kıpçak ismi varlığını 
halen devam ettirmekteydi hatta Arap kaynakları Cuci Ulusu'ndan bahsederken onları 
“Kıpçaklar” şeklinde zikretmekteydiler. Cuci Devleti zamanında Deşt-i Kıpçak sahasının 
sınırları, yukarı Bulgarya Hanlığı'nı Kuban ve terek ırmaklarından Derbend'e kadar olan 
Kuzey Kafkasya'yı ve Harezm ülkesini de içine alarak genişlemişti. Böylelikle Deşt-i 
Kıpçak sahası genişlemiştir. 


Kıpçakların Moğol istilasından önce yayılmış oldukları Deşt-i Kıpçak sahası, İrtiş 
ve Yayık ırmakları arasındaki Batı Sibirya bozkırları idi. Kıpçaklar, 11. yüzyılın 
ortalarında Karadeniz'in kuzeyindeki ovalara yerleşmeye başladılar. Yine aynı yüzyılın 
ikinci yarısında güneye inerek Aral ve Sır-Derya'nın kuzeyine hâkim olmuşlardır. 
Batıdaki sınırlarını ise Karpat Dağları'na kadar uzatmışlardır. Hazar Denizi'nin ve 
Karadeniz'in kuzeyindeki bozkırlar, bu zamana kadar Deşt-i Hazar, Sır-Derya 
boylarından Yayık ırmağına kadar olan bozkırlar da Oğuz memleketi olarak biliniyordu. 
Ancak bu tarihten sonra bu her iki coğrafya da Doğu kaynaklarında Deşt-i Kıpçak olarak 
anılmaya başlanmıştır. 1 1. yüzyılın sonu ve 12. yüzyılın başlarında Aral Gölü çevresinde 
oturan Kıpçaklar, Kanglı ismi ile anılmışlardır. Kanglılar, 12. yüzyılın sonlarında başlı 
başına bir il hüviyeti kazanmışlardır. Ayrıca 12. yüzyılda Karahıtay Devleti'nin öncüleri 
olan bazı Kıtay kabileleri Aral Gölü'nün çevresine yerleşmişlerdi ve bir müddet sonra da 
Kıpçakların içerisinde erimişlerdir. Yine Kıpçakların Karadeniz'in ve Hazar Denizi'nin 
kuzeyindeki ovalara girmeleriyle bu sahadaki hâkimiyetleri sona eren Peçenekler, 
Oğuzlar Balkanlara göç etmişlerdir. Bunlardan kalan topraklara yerleşen Kıpçaklar da 
hâkimiyet alanlarını daha da genişletmişlerdir (Kafalı, 2011, s. 179-183). 
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Oğuz Kağan efsanesinde ise Deşt-i Kıpçak sahasının nasıl adlandırıldığına dair 


birtakım efsaneler yer almaktadır: 


Ertesi gün, sabah olunca, Saklab-Han'ın iki oğlu da geldi. Bunların adları Barak 
ve Kıfçak idi. Onlar da kendi orduları ile beraber gelip bir yana kondular. Bu iki oğlan 
avdan dönmüşlerdi. Döndüklerinde kendi yurtlarında bir yabancı ordu görmüşler ve 
hemen Ozgan-Han'ın ordusu üzerine saldırmışlardı. O gece her iki tarafdan da yüz bin 
kişi ölmüştü. Geriye kalan atlar, etrafda gezinip duruyorlardı. Bunun üzerine Saklab 


halkı, hemen (Barak'la Kıfçak'ın) önüne gittiler ve şöyle dediler: 


- “bu gece bizlerden ve onlardan tam yüz bin kişi öldü. Biz şimdi ne Ozgan-Han'ın 
ve ne de Tohmaşlı'ların yanına gideriz. Onlarla bizim aramızda artık bir kan davası 
vardır. Siz bizim Han oğullarımız; biz de sizin buyruğunuzdaki adamlarınızız. Eskilerin 


dedikleri yolda gideceğiz!” 


“Meydana gelip ölüleri saydılar ve bir de baktılar ki otuz bin kişi ölmüş. Bu 
(yanlışlıkdan) utanan Barak'la Kıfçak, babalarının yanına gitmeğe cesaret edemediler. 
Böyle bir savaş görülmüş veya duyulmuş değildi. Bu sebepten dolayı o bölgeye “Deşt-i 
Kıpçak” adı verildi. Nereye bir ad verilmişse, bir sebebi olduğu için o ad oraya 
verilmiştir... ” (Ögel, 2003, s. 183-184). 


Oğuz Kağan'da geçen bir başka efsane ise, Oğuz Kağan'ın İt-Barak isimli kavmin 
üzerine yaptığı sefer sırasında Deşt-i Kıpçak sahasının nasıl ortaya çıktığına dairdir. Bu 
efsanenin başında Oğuz Kağan'ın yapmış olduğu seferlerden bahsedilir ve İt-Barak 
kavmi üzerine yaptığı sefer sırasında “Kıpçak” isimli çocuğun dünya gelişi ve Oğuz 
Kağan tarafından evlat edilişi anlatır. Deşt-i Kıpçak tabiri ise, “Kıpçak” adındaki gencin 


büyümesiyle ortaya çıkar. Bundan sonraki bölüm efsanede şu şekilde devam eder: 


“Kıpçak, Oğuz-Han'ın yanında büyüdü. Artık bir delikanlı olmuştu. Bu sırada, 
(Güney Rusya'daki) Ruslar, Ulaklar, Macarlar ve Başkurdlar henüz daha Oğuz-Han'ın 
egemenliği altına girmemişlerdi. Oğuz-Han, Kıpçak Bey'in emrine gereği kadar asker 
verdi ve onu “Ten (yani Don)” ve “İtil (yani Volga)” ırmaklarının bulunduğu yönde 
gönderdi. Kıpçak-Bey o bölgelerde 300 sene hüküm sürdü. Bu sebeple Kıpçak ilinin 
hepsi, bu beyin soyundan gelir. Oğuz-Han'dan Çingiz-Han'a kadar, yani 400 sene, İtil 
ve Don bölgelerinde tek buyruk, Kıpçak-Bey idi. Bu ülkelerde onlardan başka bir insan 
veya halk topluluğu yaşamıyordu. Bundan dolayı oralara “Deşt-i Kıpçak” yani “Kıpçak 
Çölü ” denmiştir.” (Ögel, 2003, s. 186-187). 
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Türklerin Arap coğrafyası içerisine yerleşmeye başlamaları Abbasiler dönemine 
denk gelmektedir. İranlılara karşı denge politikası oluşturmak isteyen Abbasi halifeleri, 
Türkleri kendi topraklarına getirerek bunlardan askeri birlikler oluşturmaya 
başlamışlardı. Para karşılığında satın alınan bu askerlere “memlük” adı verilmekteydi 
(Gökbel, 2002, s. 1304-1305; Ayaz, 2015, s. 21). Arapçadaki “meleke (bir şeye sahip 
olmak)” fiülinin ism-i mefulü olan “memlük” kelimesinin sözlük anlamı, “sahibinin 
mülkiyet ve tasarrufundaki şeyler”dir. Bu sözcük, özellikle “bir kimsenin mülkiyetindeki 
kadın veya erkek esir” anlamında kullanılmıştır. Memlük tabiri, esirlerin hür bir anne 
babadan dünyaya gelmelerinden ötürü “abdü kinn” ve “rakik” gibi tabirlerden 
ayrılmaktadır. Bu iki tabir, esir bir anne babadan dünyaya gelmiş çocuklar için 
kullanılmaktaydı. Memlük tabiri, zamanla İslam tarihinde daha özel bir anlam kazanmaya 
başlamış ve “herhangi bir şekilde esaret, satın alma veya toplama yoluyla elde edilen 
beyaz köle” anlamında kullanılmaya başlanmış ve bundan sonra da “halife, hükümdar 
veya emirlerin köle olarak alıp özel bir eğitimle yetiştirerek kendi muhafız birliklerini 
oluşturdukları, özel bir hukuki ve toplumsal statüye sahip olan ücretli askerler” için 
kullanılan bir kavram halini almıştır (Ayaz, 2015, s. 19-20). Memlüklerin sahip oldukları 
statü, onları diğer kölelerden ayırmaktaydı. Bu kişiler, köle olarak satın alınmalarına 
rağmen eğitimlerini tamamladıktan sonra özgürlüklerini elde edebilmekteydiler. Ayrıca 
bu kişiler, kendi kararlarını almakta özgür idiler ve istedikleri kişiler ile evlenebilip toprak 
edinme hakkına da sahiptiler. Yine bu kişilerin çocukları da hür kabul edilmekteydi 
(Ayaz, 2015, s. 20). 


Orta Asya ve Kafkasya'dan getirilen ve genellikle Müslüman olmayan Türk 
kökenli Memlükler, “hoca” lakaplı bazı köle tacirleri tarafından satın alınıp Mısır ve 
Suriye'ye ulaştırılmışlardır. Satın alınan bu kölelerde aranan özellikler ise, kabiliyetli, 
güçlü ve uzun boylu olmalarıydı. Bunlar daha sonra eğitime alınarak kökenlerine 
bakılmaksızın hepsine Türk ismi veriliyordu. Bu isim, memlükler arasında bağlayıcı bir 
unsur olarak kullanılmaktaydı. Bu kölelere, temel İslami bilgiler ile askeri eğitimler 


verilmekteydi (Ayaz, 2015, s. 23) 


Abbasiler devrinde oluşturulan “memlük sistemine Kıpçak Türklerinin dâhil 
oluşu 12. yüzyılın yarısından sonra gerçekleşmiştir. Gökbel, kimi kaynakların 
Tolunoğulları, Ihşidler, Fatimiler devletlerinin ordularında Kıpçakların bulunduğuna dair 
bazı bilgilerin yer aldığına ve bunların doğru olmadığına dikkatleri çeker. Gökbel'e göre, 


Suriye ve Mısır sahasında Kıpçak unsuru ilk kez 1171 yılında kurulan Eyyubiler devrinde 
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ortaya çıkmıştır. Eyyubi emirleri kendi aralarındaki anlaşmazlıktan ötürü ordularındaki 
memlük sayısını arttırmışlardı. Bunlar arasında da ilk sırayı Kıpçak Türkleri yer 
almaktaydı. Kıpçak köle ve cariyelerin satın alınmasında ise, Sivas ve Halep önemli 


ticaret merkezi konumundaydılar (Gökbel, 2002, s. 13035). 


Memlük gruplarının daha düzenli teşkilatlar halinde ortaya çıkışı ise, El-Melikü?s 
Salih Necmeddin Eyyub döneminde gerçekleşmiştir. Çoğunluğunu Kıpçak ve 
Harezmlilerin oluşturduğu ayrı bir grup kurarak bunları, Nil nehri üzerindeki Ravza 
Adası'na yerleştirir. Adanın kara ile bağlantısı keserek burayı daha müstahkem hale 
getirir. Böylelikle de “Bahri Memlükler” grubu ortaya çıkmış oldu (Gökbel, 2002, s. 
1306). Bahri Memlükler, Memlük Devleti'nin temel yapısını oluşturmaktadır. Zira 
Necmeddin Eyyub'un kardeşine karşı olan mücadelesinde galip gelmesinin temelinde 
Bahri Memlükler yer almaktadır. Bu vesileyle de Necmeddin Eyyub, memlüklere daha 
bir önem vererek bunların sayılarını arttırmış ve devlet yönetimindeki önemli mevkilere 


de Bahri Memlüklerden yetişen kişileri yerleştirmiştir (Ayaz, 2015, s. 26). 


Eyyubi emiri, Turan Şah'ın vefatı üzerine Mısır'da tek söz sahibi olan ve 
Kıpçakların ağırlığı oluşturduğu Memlükler, Türk asıllı bir cariye olması sebebiyle 
Melükü's Salih'in eşi, Şecereddür'ü sultan seçmişlerdir (Gökbel, 2002, s. 1306; Ayaz, 
2015, s. 27). Memlüklü tarihçilerden Makrizi, onu Memlüklülerin ilk sultanı kabul 
ederken diğer tarihçiler, Şecereddür ile evlenip tahtın başına geçen El Melikü'l-Muiz 
İzzeddin Aybek Et- Turkmâni'yi ilk Memlük sultanı olarak göstermektedirler (Ayaz, 
2015, s. 27). Kumekov, daha yüzeysel bir ifade ile Memlük Devleti'ni kuranların Kıpçak 
boy birliğinden olan Burcoğlu boyu olduğunu söyler (Kumekov, 2002, s. 1381). 


Şecereddür'den tahtın idaresini devralan Aybek Et-Turkmani, Bahri 
Memlüklülerin liderlerini öldürerek kendi hâkimiyetini güçlendirmiştir. Bir süre sonra da 
yaklaşan Moğol tehlikesini de ileri sürerek çocuk yaşta kendisine tahtta ortak olan ve 
Eyyubi hanedanından gelen Muzafferüddin Müsâ'yı öldürmüştür. Bu olayla Türk 
Memlükler, Mısır'da Eyyubi hanedanına son vererek egemenliklerini ilan etmişlerdir 


(Ayaz, 2015, s. 28). 
2.4. Ebü Hayyân Kimdir? 


Ebü Hayyân, 1256 yılının Kasım ayının sonlarında Gırmata'nın Metahserre 
kasabasında dünyaya gelmiştir. Asıl adı, Muhammed bin Yusuf bin Ali bin Yusuf bin 


Hayyân'dır. Kendisi Ebü Hayyân künyesi ile tanınmakta ve lakap olarak da kendisine 
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Esiru'd-Din ismi verilmiştir. Nisbesi ise, memleketinden dolayı Endülüsi, doğduğu 
yerden dolayı Ceyyani, çocukluğunu geçirdiği yerden dolayı Gırnati, kabilesinden dolayı 
da Nifzi olarak anılmaktadır (Kafes, 1994, s. 1-3). 


Ebü Hayyân'ın çocukluk yıllarını Gırnata'da geçirdiği bilgisi bulunmasına 
rağmen bu konu hakkında daha detaylı bilgiler bulunmamaktadır. Ancak eğitim hayatı, 
hocaları, yetiştirmiş olduğu öğrenciler ve yazmış olduğu eserler hakkında detaylı bilgiler 


bulunmaktadır (Kafes, 2002, s. 3). 


Ebü Hayyân'ın kaynaklarda ismi yer alan Nudâr adında bir kızı ve künyesini almış 
olduğu Hayyân adında bir oğlu vardır. Eşinin ismi ise Zümrüde bint Ebrak'tır (Kafes, 


2002, s. 4). 


Ebü Hayyan, felsefeden ve Mutezile ile Mücessime görüşlerinden uzak bir hayat 
geçirmiştir. Hayatının ilk dönemlerinde Mâliki mezhebini benimsemiş, Endülüs'de 
yaşadığı dönemde Zâhiriye mezhebini, Mısır'a geldikten sonra da Şafii mezhebini 
benimsemiştir. Şafii mezhebini benimsemiş olmasına rağmen gönlü hep Zâhiriye 


mezhebinden yana olmuştur (Kafes, 1994, s. 6). 


Ebü Hayyân, vaktinin çoğunu okuyarak, yazarak ve düşünerek geçirirmiş. Zeki ve 
başarılı öğrencilerine de ayrı bir ihtimam göstererek onlara iltifat ederdi. Ebü Hayyân'ın 
açık sözlülüğü, dürüstlüğü, fazileti ve derin bilgisi kendi dönemindeki âlimlerle yakın 
ilişkiler kurmasına vesile olmuştur. Öte yandan Mısır'daki idareci kesim tarafından da 


kendisine büyük bir önem verilmekteydi (Kafes, 1994, s. 8). 


Ebü Hayyân'ın Endülüs'ten ayrılıp doğuya doğru sefere çıkması hakkında iki 
farklı görüş bulunmaktadır. Bu görüşlerden ilkine göre, hocası Ebü Câfer et-Tibâ'ya 
birçok kez karşı gelmesi ve hocasına reddiye telif etme cüretinde bulunmasının üzerine 
Hocası, onu emire şikâyet etmiş ve emir de derhal huzura getirilerek cezalandırılmasını 
istemiştir. Bunu duyan Ebü Hayyan, bir süre gizlendikten sonra gizlice Endülüs'ten 
ayrılmıştır. İkinci görüş ise, Gırnata”da felsefe, mantık ve tabiat bilginlerinden bir grup 
emire gelerek kendilerinin yaşlandıklarını ve ölmeden önce eğitmek üzere kendilerine 
öğrenci tahsis edilmesini talep etmişlerdir. Bu öğrencilerin arasında Ebü Hayyân'ın da 
ismi yer almaktadır. Ebü Hayyan ise, felsefi eğitim almak istemediğinden ve Endülüs'te 
kaldığı takdirde bunun ilerde kendisine sıkıntı oluşturacağını bildiğinden Endülüs'ten 
ayrılmaya karar vermiştir (Kafes, 1994, s. 9-10). Endülüs'ten ayrıldığı tarih olarak 1279 
yılı (bu yılın başları da olabilir) veya 1280 yılı kaydına rastlanmaktadır (Kafes, 2002, s. 
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13). Endülüs'ten ayrıldıktan sonra ilk olarak Fas'a gelmiş ve burada üç gün kalarak Ebu'l 
Kâsım el Mizyâti ile görüşmüştür. Daha sonra Sebte, Bicâye, Tunus, Mısır ve İskenderiye 
bölgelerini ziyaret etmiş ve hac vazifesini yerine getirmek için Hicaz bölgesine gittiğinde 
de bu bölgenin tamamını gezmiş ve 1281 yılında da Kahire'ye yerleşmiştir (Kafes, 1994, 
s. 14-15). 


Ebü Hayyân, 11 Temmuz 1345 yılında Kahire'de Bâbu'l Bahr'ın kenar 
semtindeki evinde vefat etmiş ve ertesi günü de Süfiye mezarlığına gömülmüştür (Kafes, 
1994, s. 15). Hayattayken yapmış olduğu görevler ise, Mısır'da hocası İbnu'n Nahhâs'ın 
ölümü üzerine ders vermeye başlaması, 1304 yılında Câmiu?'l Hâkim'de nahiv hocalığı, 
1310 yılında Kubbetu'l Melik Mansür medresesi tefsir hocalığı, Câmiu't Tülun'da 
Kur'ân ilimleri ve kıraat ders hocalığıdır (Kafes, 1994, 18). 


Ebü Hayyân'ın eğitim hayatına bakıldığında ise, ders almış olduğu hocalarının 
sayısının fazlalılığı göze çarpmaktadır. Ebü Hayyân, Endülüs, Kuzey Afrika, Mısır, 
Hicaz, Irak ve Şam gibi birçok bölgeyi ziyaret etmiş ve buradaki âlimlerle tanışmış 
kimilerinden ders almıştır. Ebü Hayyân'ın ders aldığı hoca sayısı 450 olarak 
verilmektedir (Kafes, 1994, s. 23). Öğrencisi Es-Safadi'ye vermiş olduğu icazetnamede 
dahi elliden fazla hocasının ismini vermiştir (Kafes, 1994, s. 24). Küçük yaşlarda eğitim 
hayatına önceleri kıraat, tefsir ve hadis ilimleri ile başlamış daha sonra nahiv, sarf ve dil 
sahalarına yönelmiştir (Kafes, 1994, s. 28). Endülüs'ten ayrılışı sırasında sekteye uğrayan 
eğitim hayatı Mısır'a yerleşmesinden sonra devam eder. Burada birçok hocadan ders 
almıştır. Dil, nahiv ve edebiyat alanlarında Sibeveyh'in “el-Kitab”ı ve Zeccâci'nin “El- 
Cümel”i ile şiir alanında da El-Mütenebbi ve Ebü'l Alâ el-maarri'nin divanlarını 
okumuştur (Kafes, 1994, s. 29). Ebü Hayyan, Arapça dışında Türkçe, Farsça, Habeşçe ve 
Himyeri dillerini de bilmekte ancak Türkçeye büyük bir önem vermekteydi. Türk dili 
üzerine dört farklı eser yazdığı iddia edilmektedir (Kafes, 1994, s. 37). Yaklaşık bir 
yüzyıllık ömründe gramer ve dil ağırlıklı eserler başta olmak üzere kıraat, Kur'ân ilimleri, 
tefsir, hadis, tarih, tabakat ve edebiyata ait birçok kitap yazmıştır. Yazmış olduğu 
eserlerin sayısının yetmişten fazla olduğu kabul edilmekte bunlardan sadece yirmi 
tanesinin elde bulunduğu ifade edilmektedir (Kafes, 1994, s. 41-42). Türkçeye dair 
yazmış olduğu iddia edilen kitapları ise: “ Kitâbu 1 İdrâk Li Lisâni'l Etrâk, Zehvü 'I-Mülk 
Fi Nahvi't Türk, el-Ef'âl Fi Lisâni't-Türk, ed-Durretü'l Mudiyye Fi'l Lügati't Türkiyye” 
isimli eserlerdir (Kafes, 1994, s. 38). 
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2.5. Kitâbwl İdrak li- Lisâni?l Etrâk Nasıl Bir Eserdir? 


Memlük sahasında Türk dilinin önem kazandığı bir devirde ünlü Arap filolog Ebü 
Hayyân Muhammed bin Yüsuf bin “Ali Yüsuf bin Hayyân al-Gırnati (al-Endulusi) 
tarafından Mısır-Suriye sahasında konuşulan Türk dilini incelemek amacıyla yazılmış 
sözlük ve gramer kitabı olan Kitâbul İdrâk li- Lisâni”l Etrâk, Türk dilinin en eski sözlük 
ve gramer kitaplarından biridir. Eser, Mısır-Kahire'de 20 Ramadan 712 (18 Aralık 1312) 
yılında Perşembe günü tamamlanmıştır. Eserin Ebü Hayyân tarafından yazılmış orijinali 


elimizde yoktur (Özyetgin, 2001, s. 41). 


Kİ, söz varlığı bakımından orijinal bir malzemeye sahiptir. Ebü Hayyan, eserinin ön 
sözünde de belirttiği gibi, kendinden önce yazılmış bir kitabı esas tutarak değil, bizzat 
kendisinin itibar ettiği şahısların ağzından kelime kelime derleyerek hazırladığını 
söylemiştir. Ebü Hayyân, kitabını hazırlarken hiçbir kitaptan etkilenmediğini ifade 
etmiştir ancak yeri geldikçe bugün elimizde bulunmayan Kitâb-ı Beylik isimli bir kitaptan 
bazı kelime ve gramer yapılarıyla ilgili bilgilerin geçtiğinden bahsederek alıntılamalar 


yapmıştır (Özyetgin, 2001, s. 43). 


Kİ'nin düzeni diğer Memlük-Kıpçak sahası sözlüklerinden büyük oranda farklılık 
göstermektedir. Kİ?de sözcüklerin sıralanışında alfabetik sıra (yani abc sırası) gözetilmiş 
ve bu şekilde de Arap sözlükçülüğüne yeni bir sistem getirilmiştir. Aslında bu düzen, 
“Modern Sözlük Tertip”ine daha yakındır (Özyetgin, 2001: 44). Bunun yanında Bül. 
Müş., Dur. M., Kav. K., Ter. T. gibi sözlükler konu başlıklarına göre sıralanmıştır, ancak 
Kİ Ve Tuh. Z. bu anlamda diğer Kıpçak sözlüklerinden farklılık arz etmektedirler. 
Bahsedilen bu iki sözlük, Arap alfabesine göre düzenlenmiştir fakat bu iki sözlük de kendi 
aralarında bir farklılık göstermektedir. Kİ, sözcüklerin düzeninde sözcüklerin ikinci ve 
üçüncü seslerini de sıralamada göz önünde bulundururken Tuh. Z.'de böyle bir durum 
söz konusu değildir. Tuh. Z.'de uygulanan yöntemde tüm sözcüklerin ilk harfi abc 
düzenine ayrıldıktan sonra her harfte önce isimler sonra fiiller verilir. Tuh. Z.*de sadece 
elif harfinde sözcükler konu başlıklarına göre ayrılmış ancak diğer harflerdeki sözcükler, 
sadece isim ve fiil tasnifine tabi tutulmuştur. Kİ'de ise, bütün sözcükler alfabetik düzende 
isim ve fiiller karışık olacak şekilde verilmiştir. Bunun yanında Ebü Hayyan, art damaksıl 
y sesi ile diş-dudak n sesinin farklı olduğunu belirtmek amacıyla alfabetik sıraya bağlı 
kalarak diş-dudak n sesini ifade etmek için “...... ma?” en nün” diyerek diş-dudak n sesi 


ile olan isimler verilir. Bunun hemen akabinde art damaksıl ıp sesini ifade etmek için de 
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“....ma'en nün el hayşümiyye” diyerek de bu iki ses arasındaki farkı ortaya koymaya 
çalışmıştır. Ebü Hayyan, bu yöntem ile yapmış olduğu sözlük tertibini daha da 
detaylandırmıştır. Bunun dışında “c” ve “ç” sesleri arasındaki farkı belirtmek için de iki 
farklı yöntem uygulamıştır. Bunlardan ilki, “ç” sesini göstermek için alfı üç noktalı 
harfini kullanmıştır. Bir diğer yöntem ise, tıpkı art damak ny sesini tanımlamak için 
kullanmış olduğu “hayşümiyye” sözünü “el cimu'! hayşümiyye” ifadesi ile “ç” sesini 
ifade etmek için kullanmıştır. Kıpçak sahasında yazılmış sözlüklerin yazmalarına 
baktığımızda genel olarak hepsi —Tuh. Z., Dur. M., Kav. K., Ter. T., Kİ, - Türkçe 
sözcükler, kırmızı mürekkeple yazılmışken karşılıkları olan Arapça sözcükler de siyah 


mürekkeple yazılmıştır. 


Ebü Hayyan, eserinde sözcüklerin nasıl okunacağına dair okuyucuya kolaylık 
sağlamak için bazı ayırıcı işaretler kullandığını ön sözünde belirtmektedir: ince olanlar 
“markuk” kaydıyla (G ), kalın sesliler için “mufahham” kaydıyla (g ), karışık olanlar için 
meşüb kaydıyla (4), Fars dilinden alınanlar için (<5), Türkmen dilinde olanlar için de 
(©)” işaretlerini koyduğunu söylemektedir (V nüshası 2a/8-10; D nüshası 3a/4-8). Ancak 
bu noktalama işaretlerine birkaç örnek dışında rastlamak mümkün değildir. Muhtemeldir 
ki orijinal nüshadan istinsah eden müstensih bu işaretleri vermeyi ya unutmuş ya da 
gözden kaçırmıştır. Bu nedenle bahsi geçen işaretlere üç nüshada da çok az sayıdaki örnek 


dışında rastlanmamaktadır. 


Ebü Hayyân, sözlük ve gramer olmak üzere iki ana kısımdan oluşan Kİ'nin üç 
konuda toplandığını belirtmiştir: 1. Sözlük; 2. Tasrif (çekim, türetme), 3. Nahiv (sentaks) 
(V nüshası 2a/14-16; D nüshası 3a/ 12-14). 


Kİ'de Türkmence ve Kıpçakça sözcükler farklı yollarla okuyucuya sunulmuştur. 
Bazı kelimeler hemen yanında Türkmence (turkmâniyye/ turkmâni) veya Kıpçakça ( 
kıbçakiyye/ kıbçâki) kayıtla geçerken, bazı kelimelerde de anlam verildikten sonra o 
kelimenin Kıpçaklarda veya Türkmenlerde kullanılan şekli verilir ya da sonuna “bi'l 
kıbçâki veya bi”t turkmâni” ya da “kıbçâki, turkmânt” kayıtları verilir. Örnek vermek 


gerekirse: 
urğan 


V nüshası 3a/11-12: &S)İ çölü b ş Açık g ila die gizli 45 baş yi dagli Sall e İİ 
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Çeviri yazı: urgan: el hablu't tavil yurbat bihe el ganem “inde el halib ve şibhihu ve bil 
kıbçâki örken. 


Çeviri: İp, urgan. Uzun ip özellikle koyunları bağlamak için kullanılır ve Kıpçakçada 


örken şeklinde telaffuz edilir. 
D nüshası 5a/4-5: Sİ çölyüül Aşk g çalali sikll 4ş baş yl Jill Öl e 9İ 


Çeviri yazı: urgan: el hablu”t tavil ellezi yurbat bihe el ganem lil halib ve şibhihu bil 
kıfçâki örken 


Çeviri: İp, urgan. Uzun ip özellikle koyunları bağlamak için kullanılır ve Kıpçakçada 


örken şeklinde telaffuz edilir. 
K nüshası 5a/1-3: &S)İ çölşsil G 5 ağy ş çileli de all Aş baş yi isli İşl GE İİ 


Çeviri yazı: urgan: el hablu't tavil yurbat bihe el ganem “inde el halib ve şibhihu ve bil 
kıbçâki örken. 


Çeviri: İp, urgan. Uzun ip özellikle koyunları bağlamak için kullanılır ve Kıpçakçada 


örken şeklinde telaffuz edilir. 


Sözlükteki bir başka dikkat çekici unsur, kimi zaman eş sesli sözcüklerin aynı madde 
başı altında verilmesi; bazen de ayrı madde başı olarak alınmasıdır. Bunun yanında aynı 
ismin farklı anlamlarının ayrı madde başı olarak verildiği örnekler de mevcuttur. Bunun 
yanında eş sesli olup farklı anlamlara gelen ve farklı türde olan kimi sözcükler de aynı 


madde başı altında incelenmiştir. Örneğin; 


it 

V nüshası 2b/2-3: A a gön İş Çisil 

Çeviri yazı: it: el kelb vâ def müşterek 

Çeviri: it: Köpek aynı zamanda itmek fiili ile müşterektir. 
D nüshası 3b/9: A yila ân |; CSI; 


Çeviri yazı: it: el kelb vâ def" müşterek 
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Çeviri: Köpek ve aynı zamanda itmek fiili ile müşterektir. 
K nüshası 3b/2-3: A yila gön | ş li ça 

Çeviri yazı: it: el kelb ve def" müşterek 

Çeviri: Köpek ve aynı zamanda itmek fiili ile müşterektir. 


Yukarıda bahsedilen söz konusu durum, eserdeki it (köpek) ve it- fiili için de 


geçerlidir. 
Kİ'nin üç farklı nüshası bulunmaktadır: 


V nüshası: Eserin yazılış tarihinden yaklaşık 23 sene sonra 15 Şaban 735 (13 Şubat 
1335) tarihinde istinsah edilmiş V nüshası, İstanbul?da Bayezid Umumi Kütüphanesi”nin 
Veliyüddin Efendi (V nüshası) bölümünde 2896 numarada kayıtlıdır. V nüshasının 
istinsah tarihi belli olmakla birlikte istinsah edildiği yer konusunda herhangi bir kayıt 
yoktur. 65 varak olan yazmanın büyüklüğü 28 X 18cm olup yazılı kısım 18 X Il cm 
ebadındadır. Kİ'nin metin kısmı 23 satır olup Türkçe kelimeler kırmızı mürekkeple 
yazılmıştır ancak nadir de olsa kimi isimlerin siyah mürekkeple yazıldığı görülmüştür 
ayrıca sözcükler, hemen her zaman harekelendirilmiştir. Sülüs yazı çeşidiyle yazılmış 
olan eserde birkaç varakta satır sayısının 22 ve 24 olduğu dikkati çeker. Kelimelerin 
hemen yanında verilen Arapça karşılıklarında bu harkelendirme sistemine her zaman 


uyulmamıştır (Özyetgin, 2001, s. 50). 


D nüshası: Kİ'nin D nüshası olarak adlandırılan ikinci nüshası, İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi, Arapça Yazmalar kısmında 3856 numarada kayıtlıdır. V nüshasından daha 
geç bir tarihte, 4 Cumâdâ”l-avval 805 (30 Kasım 1402) yılında Ahmed ibni Şâafi”1 adlı kişi 
tarafından Lazkiye'de istinsah edilen bu nüsha, 21 X 15 cm (yazı 13 X 9) ebadında olup, 
metin kısmında her sayfada 15 satır vardır. Nüsha 97 varaktır. Bu nüshada da Türkçe 
kelimeler kırmızı mürekkeple yazılıp harekelendirilmiştir. D nüshası, V nüshasına göre 
daha açık, ancak özensiz bir şekilde nesih-sülüs arası bir yazı bir çeşidiyle yazılmıştır. D 
nüshasında belirli sayfalarda birkaç kelimeden oluşan notlar şeklinde kısa der-kenarlar 
yer almaktadır. Yazı açık ve okunaklı olmakla birlikte müstensihin Arapçaya ve Türkçeye 
tam vakıf olmadığı, eserin genelinde özellikle Türkçe kelimelerdeki yanlış 
harekelemeden anlaşılmaktadır. Ayrıca D nüshasında bazı Türkçe kelimelerin 
harekelerinin sonradan farklı bir kalemle konulduğu dikkati çekmektedir. Özellikle V 


nüshasında imlada ayırt edilemeyen c-ç ve b-p seslerinin D nüshasında ayırt edildiği ve 
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sonradan ilâve edilen hareke işaretleri ile gösterildiği görülür. Ancak bu harflerin 
noktalama işaretlerinin sonradan daha koyu renkli bir kalemle konduğu açıkça belli 
olmaktadır. V nüshası ile karşılaştırıldığında, varak sayısı bakımından da fark olduğu 


görülür (Özyetgin, 2001, s. 51). 


Kahire nüshası: Bu nüsha Kahire'de Dar al-Kutup Kütüphanesi'nde 
saklandığından nüsha Kahire nüshası olarak isimlendirilmektedir. Bu nüsha, toplamda 80 
sayfadan (40 varak) oluşmaktadır. Her sayfada 16 satır yer almaktadır. Yine bu nüshada 
da diğerlerinde olduğu gibi Türkçe madde başları kırmızı (kırmızıya yakın) mürekkeple 
yazılmışken Arapça karşılıkları siyah mürekkeple yazılmıştır. Bu nüshanın elde bulunan 
sayfalarında herhangi bir der-kenar bilgisi bulunmamaktadır. İlk üç sayfası eser hakkında 
müellifin vermiş olduğu eser hakkında açıklamalar yer almaktadır. Eserin son sayfası 
40b'de yer alan “killikçe” madde başı ile sona ermektedir. K nüshasını istinsah eden 
müstensihin hem V nüshasına hem de D nüshasına sahip olduğu ancak temel olarak V 
nüshasından faydalandığı anlaşılmaktadır. Eldeki sayfalar dikkatli incelendiği takdirde V 
nüshasında yer almayan isimler, aynı şekilde Kahire nüshasında da yer almamaktadır. Bu 
kural birkaç istisna dışında Kahire nüshasının tamamında göze çarpmaktadır. Bunun 
yanında madde başları için verilen açıklamaların büyük bir kısmı V nüshasındaki 
açıklamalar ile örtüşmektedir. Kimi zamanda müstensih V nüshasında olmayan kimi 
isimleri (yukarıda bahsedilen istisna durum) D nüshasından almıştır. Bu birkaç örnek 
dışında Kahire nüshasının müstensihinin V nüshasını örnek aldığı göze çarpmaktadır. 
Bunun yanında eserim kim tarafından nerede ve ne zaman istinsah edildiğine dair bir bilgi 


bulunmamaktadır. 


Kİ üzerine yapılmış birçok çalışma mevcuttur. Bunlardan belli başlı olanları burada 


tanıtmaya çalıştık. İlk grupta müstakil eserler yer almaktadır. 
Caferoğlu, A. (1931), Kitâb al- İdrâk li-lisân al-Atrâk, İstanbul: Evkaf Matbaası: 


Eser, Caferoğlu tarafından 1931 yılında yayıma hazırlanmıştır. Eser, iki bölümden 
oluşmaktadır. Bir bölümü eserin Arap harfli basımı ki bu bölümde V ve D nüshaları 
tenkitli olarak verilmiş nüshalar arasındaki farklar ise, dipnot olarak verilmiştir. Eserin 
diğer bölümü ise, metnin günümüz Türkçesine çevirisini içermektedir. Bu bölümde 
Caferoğlu, metni çevirmekle kalmamış o güne kadar yayımlanmış olan kimi sözlüklerden 


de yararlanarak sözcükleri karşılaştırmalı olarak vermiştir. 
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İzbudak, V. (1989), El-İdrâk Haşiyesi, Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 27, (2. Bs.): 


İdrâk Haşiyesi isimli eser, ilk önceleri Kilisli Muallim Rifat'in Kİ'in Veliyyüddin 
Efendi nüshasındaki derkenarları ortaya koyması ve bunu İzbudak'a hediye etmesiyle 
ortaya çıkmıştır diyebiliriz. Kilisli M. Rifat, der kenarlardaki sözcükleri nasıl gördüyse o 
şekilde aldığını sözcüklerin imlalarında herhangi bir değişikliğe gitmediğini belirtmiştir. 
Kilisli M. Rifat eseri İzbudak'a hediye ettikten sonra İzbudak, bu sözcükleri bazı 
sözlüklerle karşılaştırarak eseri tamamlamış ve Kilisli'nin isteği üzerine eseri basıma 
hazırlamıştır. Eser, bir ön sözden ve Kilisli M. Rifat'ın “ Lügatler Hakkında Malumat” 


başlıklı yazısıyla birlikte toplamda 53 sayfadan ibarettir. 


Ermers, R. (1999), Arabic Grammars of Turkıc The Arabic Linguistic Model 
Applied to Foreign Languages &Translation of Abü Hayyân al- Andalusrs Kitâb 
al- drâkli- Lisân al- Atrâk, Leıden-Boston-Köln: Brill: 


“Türkçenin Arapça Gramerleri, Yabancı Dillere Uygulanan Arap Dil Bilimi Modeli 
& Ebü Hayyân el Endulusi'nin Kitâbu'l İdrâk Li-Lisâni'l Etrâk Çevirisi” başlığıyla 
Türkçeye çevrilebilecek olan bu çalışma, Ermers'in 1995 yılında University of 
Nijmegen'deki doktora tezine dayanmaktadır. Eser, iki temel bölüm ve bu bölüm 
altındaki yan ana bölümlerden oluşmaktadır. Birinci bölümde Ermers, çalışma hakkında 
genel bilgiler vermiş ve çalışmanın konusu ortaya koymuştur. Bu bölüm toplamda yedi 
alt bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümün ilk alt bölümünde eserde “The Sources” 
başlığı altında DLT ile diğer Kıpçak sahasında yazılmış sözlükler tanıtılarak bu 
sözlüklere kaynaklık eden eserler “Direct evidence: references” başlığı altında “Turkic 
primary material” ile “Arabic primary material” verilmiş ve “Indirect evidence: internal 
structure” başlığı altında da kimi sözlükler karşılaştırılmıştır. Bundan sonraki bölümde 
Arap gramercilerin Türkçenin fonolojik ve fonetik algılayışları hakkında bilgiler 
eserlerden örneklerle tartışılmıştır. Bunu Türkçedeki eklerin Arap gramerciler tarafından 
Arapçadaki hangi ekle karşılandığı ve o gramercinin niçin o eki kullandığı açıklanmaya 
çalışılmıştır. Arapça ekin Türkçe eke karşılık olup olmadığı tartışılmıştır. Sonrasında 
Türkçedeki “çatı” kavramının Arap gramerciler tarafından nasıl algılanıp ne ile 
karşılanmaya çalışıldığı üzerinde durulmuştur. Birinci bölümün son bölümünde ise, 
birinci bölümünün sonucu ortaya konmuştur. İkinci bölümde ise, Kitâbu”l İdrâk li Lisâni”l 


Etrâk isimli eserin gramer kısmının İngilizce tercümesi verilmiştir. 
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Özyetgin, A. M. (2001), Ebü Hayyân Kitâbwl İdrâk li Lisâni”l Etrâk Fiil: Tarihi- 


Karşılaştırmalı Bir Gramer ve Sözlük Denemesi, Ankara: Köksav: 


Özyetgin'in çalışması, doktora tezine dayanmaktadır. Eser, toplamda üç bölümden 
oluşmaktadır. Birinci bölümde Kıpçak Türkleri ve bunların dilleri ile genel Kıpçak 
sözlükçülüğü içinde Ebü Hayyân ve Kİ'nin yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu bölümde 
Özyetgin, Ebü Hayyân'ın şahsiyeti hakkında bilgiler verdikten sonra Kİ'nin tanıtımını 
yapmış ve bunun yanında Kıpçak sahasında yazılmış diğer sözlük ve gramerleri de 
tanıtmıştır. İkinci bölümde ise Özyetgin, öncelikle Kİ'de yer alan fiillerin yazım ve ses 
bilgisi bakımından incelemesini yapmış sonrasında ise, bu fiilleri şekil bilgisi bakımından 
incelemiştir. Bunun yanında eserin söz varlığını ortaya koyarak ikinci bölümün son 
bölümünde de eserin söz varlığını leksikal-anlam bilimi bakımından incelemiştir. Üçüncü 
bölümde ise, Kİ'de yer alan fiilleri, tarihi lehçelerde ve günümüz Kıpçak lehçelerinde 
incelemiştir. Bunun akabinde de fiiller, Arap alfabesi düzenine göre orijinal metindeki 


dizini ile verilmiş ve bunun ardından da fiil dizini verilmiştir. 


Bu alanda yazılmış bildiri ve makalelere baktığımızda ise şunları dört sınıfa ayırarak 


şu şekilde verilebilir: 


a) Filoloji açısından yazılan bildiri ve makaleler: Bu grupta yazılan makalelere 
bakıldığında iki farklı bildiri/makale türü olduğu görülür. Bunlardan ilki Ebü Hayyân'ın 
şahsiyeti (etrafında oyazılanlar; diğerleri ise, eserden hareketle yazılmış 


bildiri/makalelerdir. 


b) Sözlükçülük geleneği içerisinde yazılan bildiri ve makaleler: Bu gruptaki bildiri ve 
makaleler de Türk sözlükçülük geleneğini açıklayan bildiri ve makalelerden oluşuyor. 
Bilindiği gibi, Kıpçak dönemi Türk sözlükçülük geleneğinde önemli bir dönemi temsil 
etmektedir bu vesileyle yazılan tüm bildiri ve makaleler de Kıpçak sahasında yazılmış 


bütün sözlüklerden bahsetmektedirler. 


c) Yabancılara Türkçe öğretimi dolayısıyla yazılan bilimsel yazılar: Kİ Araplara 
Türkçeyi öğretmek üzere yazıldığından yabancılara Türkçe öğretiminin tarihsel 


gelişimini konu edinen bilimsel yazılarda çok fazla yer almaktadır. 


d) Çeşitli vesilelerle esere gönderme yapan bilimsel yazılar: Bu gruptaki bilimsel 
yazılar çeşitli konularda ele alınmış bu vesileyle de esere göndermede bulunmuş ve 


eserden alıntılarda bulunmuşlardır. 
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2.6. Karşılaştırmaya Esas Olan Kaynakların Tanıtımı 
2.6.1. Divânu Lugati”t Türk 


Asıl ismi, “Kitâbu Divânu Lugâti't Türk (Türk Lehçelerini Toplayan Kitap)” olan 
eser, 11. Yüzyılın ikinci yarısında Kaşgarlı Mahmud tarafından yazılmıştır. Eser, “Divanu 
Lugâti't Türk” ismi ile tanınmaktadır. Türkçeden Arapçaya ansiklopedik sözlük 
mahiyetindeki eserin yazımı 1074 veya 1077 yazımı tamamlanmıştır (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. XVi). Eserin yazılmaya başlandığı tarih olarak 25 Ocak 1072 kesin 
bir kayıtla verilirken bitiş tarihi olarak 1074 veya 1077 yıllarından birinin olması gerektiği 
düşünülür (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. XViii-XiX). DLT'nin eldeki nüshası 1266 
yılında Şam'da Sâveli Muhammed tarafından istinsah edilmiş nüshadır. Eserin Kaşgarlı 
tarafından yazılmış orijinal el yazmasının günümüze ulaşmadığı düşünülmektedir 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. XiX). Eser, halife Ebilkâsım Abdullah bin Muhammed 
El- Muktedi bi-Emrillah'a sunulmuştur. Eserin bugüne ulaşmış olan tek nüshası İstanbul 
Fatih'teki Millet Yazma Eser Kütüphanesinde Arapça eserler bölümünde 4189 numarada 
kayıtlıdır. Eserde 8000 civarında Türkçe kelimenin Arapça karşılıkları verilmiştir. Eserde 
çeşitli bölümlerin veya kelime listelerinin sonunda yapılan gramer açıklamaları özellikle 
y. 279-304. Sayfalar arasındaki bilgiler, dönemin dil özelliklerini ortaya koyar. DLT 11. 
yüzyıldaki Türk boylarının ağızları hakkında bilgi vermesinden dolayı diyalektolojik bir 
çalışma özelliği gösterir. Bunun yanında Türk coğrafyasına ait bilgiler ihtiva etmesinden 
dolayı da coğrafik bir eser mahiyetini haizdir. Yer ve kişi adlarına da yer vermesi 
onomastik bir çalışma özelliği taşıdığını gösterir. Halk inançlarına ve kültürel birçok 
konuya hakkında bilgi vermesinden dolayı halk bilimi çalışmalarına kaynaklık eder 
(Ercilasun ve Akkoyun, 2014, s. XVi-XVii). Eserde 300 atasözü ve tamamı 764 mısra 
tutan dörtlük ve beyitlere de yer verilmiştir. Bunlar da eserin edebi yönünü ortaya 
koymaktadır (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, XViii-XiX). Eser üzerine birçok çalışma 
mevcuttur ancak bu çalışmada Besim Atalay'ın, Robert Dankoff ve James Kelly ile 
Ahmet Bican Ercilasun ve Ziyad Akkoyunlu'nun yapmış oldukları tercümeler 


kullanılmıştır. 
2.6.2. Codex Cumanicus 


13. yüzyıl sonlarıyla 14. Yüzyılın başlarında Karadeniz'in kuzeyinde yazılmış 
olan Codex Cumanicus, “Kuman Kitabı” anlamına gelmektedir. Eldeki tek nüsha 


yazması, İtalya'da Venedik Saint Marcus Kütüphanesinde Bibliothecae Divi Marci- 
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Bibliothecae Nazionale di S. Marco-Bibliothecae ad templum Divi Marci Venetiarum, 
Venezia, Mss. Latini, Fondo antico, Collocazione 1597 Codex DXLIX/No 549”da 
bulunmaktadır. Eser, 1362 yılında Petrargue tarafından Venedik Cumhuriyeti'ne hediye 
edilmiştir. Kitap, biri İtalyan diğeri Alman olmak üzere iki bölümden oluşmakta İtalyan 
bölümü 55 yaprak iken Alman bölümü 27 yapraktır (Argunşah ve Güner, 2015, s. 21). 
Eser, eldeki nüshanın yıpranmış olmasıyla Farsça ve Kıpçak Türkçesini iyi bilmeyen 
müstensihlerin hatalarından dolayı anlaşılması zor bir eserdir (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 11). Eser, Fransiskan mezhebine bağlı İtalyan ve Alman misyonerler tarafından 
yazılmıştır. Eserin Floransa Laurenziana Kütüphanesindeki 1584 numarada kayıtlı olan 
diğer nüshası sadece İtalyan bölümünden oluşmaktadır (Argunşah ve Güner, 2015, s. 21). 
Eserin yazılış tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Her ne kadar da İtalyan bölümünün 
başında XI.V1I.1303 tarihi yer alıyor olsa da kimi araştırmacılar bunun eserin telif tarihi 
olduğunu söylerken büyük bir kısım araştırmacılar ise, bu tarihin istinsah tarihi olduğu 
görüşü üzerinde birleşmektedirler (Argunşah ve Güner, 2015, s. 22-23). Eserin kim 
tarafından yazıldığı da aydınlık değildir. İtalyan bölümün Cenevizli veya Venedikli 
tüccarlar, Fransiskan misyonerler veya İtalyan bir keşiş tarafından da yazılmış olabileceği 
ileri sürülür. Alman bölümü ise, birden fazla kişi yazılmıştır (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 25). Eser üzerinde K. Grönbech'in “Komanisches Wörterbüch” ve Mustafa Argunşah 


ve Galip Güner'in “Codex Cumanicus” isimli tercüme eserleri vardır. 
2.6.3. Kitâb-ı Mecmü-ı Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mugali 


Eser, Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla Memlük sahası eserlerindendir. 
Houtsama'ya göre eser, 28 Ocak 1245'te yazılmıştır ancak Barbara Fleming eserin yazılış 
tarihini 1343 olarak düzeltilmiştir. Eser, Halil bin Muhammed bin Yusuf el-Konevi isimli 
Konyalı bir Türk tarafından yazılmıştır. Eserin yazması, Hollanda Leiden Akademisi 
Kütüphanesinde bulunmaktadır. Her sayfada 13 satır bulunan eser, 76 yapraktan 
oluşmaktadır. Eserde kısmen kırmızı kısmen de siyah mürekkep kullanılmıştır. Eser, 63 
yapraklık Arapça-Türkçe sözlük ve 13 yapraklık Moğolca-Farsça sözlük bölümlerinden 
meydana gelmektedir. Houtsama, eserin ismini Kitab-ı Mecmü-ı Tercümân-ı Türki ve 
Acemi ve Mugali ve Farisi olarak vermektedir ancak orijinal yazmada eserin adında Farisi 
bulunmamakta bu ismin bilinmeyen bir kişi tarafından daha sonra eklendiği 
düşünülmektedir (Toparlı, Çögenli ve Yanık, 2000, s. V- VII). Eserin birinci kısmı, Martin 
Theodor Houtsama tarafından “Ein türkisch-arabischer glossar” adı ile 1894 yılında 


yayımlanmıştır. Ayrıca bu bölüm daha sonra 1970 yılında A. K. Kurışjanov tarafından 
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“Issledovanie po leksike storokypcokskogo pijmennogo pamjatnika XIII v Tjurksko- 
Arabskogo slovarja” ismiyle yayımlanmıştır (Toparlı vd, 2000, s. VI. Bu çalışmaların 
yanında Toparlı'nın önderliğinde “Kitâb-ı Mecmü-ı Tercümân-ı Türki ve Acemi ve 


793 


Mugali” isimli okuma çalışması vardır. 


2.6.4. Kitâbü”l-Ef'al 


“Abbâs ibni Hamza es-Sabrâni tarafından yazılmıştır. Eser, Mısır'da Seyfe?'d-din 
Tükel es-Selâmi'nin evinde 18 Mart Cuma 1356 (H. 14 rebi'ülevvel 757) tarihinde 
yazılmıştır. Eserin tek nüshası Ahmet İyimaya'nın özel kütüphanesinde bulunmaktadır. 
İyimaya, eserin mikrofilmini Türk Dil Kurumuna bağışlanmıştır (Eminoğlu, 2011, s. 19). 
Eser, 173 varaktan oluşup her sayfada dokuz satır yer almaktadır, son sayfada ise yedi 
satır yer almaktadır. Kimi sayfalar, eksiktir (Eminoğlu, 2011, s. 20). Eser, satır arası 
düzenleme yöntemiyle yazılmış bir sözlüktür. Arap gramerindeki eylem kalıplarına göre 
bilinen bablara ayrılmış eylemlerin altına Türkçe karşılıklar yazılmıştır. Eser, 62. varağa 
kadar hem Türkçe hem de Farsça karşılıklar verilmişken 62. varaktan sonra sadece 
Türkçe karşılıklar verilmiştir (Eminoğlu, 2011, s. 20-21). Eminoğlu'nun “Kitabü'l Ef'âl 
—Kıpçakça Satır Arası Sözlük- 2011 yılında yapmış olduğu bir çalışma mevcuttur. 


2.6.5. Et- Tuhfetü”z- Zekiyye fil Luğati?t Türkiyye 


Besim Atalay, eserin Mısır'da yazılmış olabileceğini söylerken Fazılov, eseri 
yazan müellifin bir süre Suriye'de yaşayıp daha sonra Mısır'a giden bir kişi tarafından 
Mısırda yazıldığını; Kun ve Zajaczkowski de eserin Suriye'de yazıldığını 
düşünmektedirler (Al-Turk, 2006, s. 2-3). Eserin kesin yazılış tarihi belli olmamakla 
birlikte Atalay, eserin H. 829 yılından önce yazılmış olma ihtimali üzerinde durur. 
Atalay'a göre, metinde geçen ifadelerden müellifin H. 712 yılında yazılmış olan Kİ'den 
yararlandığı anlaşılmaktadır. Ayrıca eserin son sayfalarında H. 829 tarihine rastlanması 
bu tarihin eserin kaleme alınma tarihi olduğu izlenimini vermektedir. Eserin müellifi 
hakkında kesin bir bilgi olmamakla birlikte Kun, müellifin Ebü Hayyân'ın öğrencisi 
olabileceğini söyler (Al-Turk, 2006, s. 4). Eser, sözlük ve gramer olmak üzere iki 
bölümden oluşmaktadır. Sözlük, Arap alfabesine göre düzenlenmiştir. Türk dili hakkında 
açıklamaların verilmiş olduğu gramer kısmı Arap dili gramerine göre düzenlenmiştir. 
Eser, yaklaşık 3500 civarında Türkçe kelimeyi ihtiva etmektedir (Al-Turk, 2006, s. 5). 
Eserin tek nüshası, İstanbul Beyazıt Umumi Kütüphanesi Veliyüddin Efendi Bölümü 


3092 numaralı nüshadır. Eser, 26X17.5 cm boyutlarında olup 91 varaktan oluşmaktadır. 
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Her sayfada 13 satır yer almaktadır. Arapça kelimeler, siyah Türkçe kelimeler kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır (Al-Turk, 2006, s. 5). Eser üzerine Besim Atalay'ın sözlük 


çalışması G. Al-Turk'un yapmış olduğu yüksek lisans tezi mevcuttur. 
2.6.6. King Dictionary 


Eser Resuli hanedanı sultanı olan El-Melikü”'l Efdal el-“Abbas b. “Ali tarafından 
14. yüzyılda yazılmış olan Fuşül Mecmü'a fi'l-envâ” ve'z-zurü' ve'l-hişâd” isimli Arapça 
antolojinin 186-206 sayfaları arasında yer alan çok dilli bir sözlüktür. Sözlükte Arapça, 
Farsça, Türkçe, Moğolca, Grekçe ve Ermenice kelimeler yer almaktadır. Eserin 
faksimilesi Daniel Martin Varisca ve G. Rex Smith tarafından 1998 yılında yapılmıştır. 
Eser, Kıpçak sahası söz varlığı yanında Oğuz-Türkmen Türkçesinin söz varlığına da yer 
verir (Güner, 2017, s. 15). Bunun yanında az da olsa eserde Harezm Türkçesinin söz 
varlığına yer verilir. Sözlüğün sistemi ve kelimelerin dillere bağlı olarak sıralanışı 
kendine özgü bir düzeni olmasına rağmen zaman zaman değişkenlik gösterir. 186-197. 
sayfalar arasında Arapça, Farsça, Türkçe, Grekçe ve Ermenice kelimeler yer alır. Golden 
yayınında bu kelimeler, A ve B diye iki sütuna ayrılmıştır. C sütunu ise, Arapça-Moğolca, 
Arapça-Türkçe ve Arapça-Farsça kelimelerden oluşur. 197-205 arasındaki sayfalar ise A, 
B, C diye üç sütuna ayrılmış burada da Arapça, Farsça, Türkçe ve Moğolca kelimeler yer 
almaktadır. Metnin her sayfasında 29 ile 32 arası yer alırken 205. sayfada 45 satır yer 
almaktadır. Sözlükte kelimeler, daha çok kavram alanlarına göre sıralanmıştır (Güner, 
2017, s. 16-17). Golden'in önderliğindeki grup eserin İngilizce yayımını yapmış G. Güner 
ise “Resüli Sözlüğü'nün Türkçe Sözvarlığı” isimli eser ile eserdeki Türkçe söz varlığını 


ortaya koymuştur. 
2.6.7. Kitâbu Bulğatu””l Muştâk fi Luğati?t- Türk wel kıfçâk 


Eser, aslen Türk olan Cemâlü'd-Din Ebü Muhammed Abdullâh et-Türki 
tarafından yazılmıştır. Yazılış tarihi kesin olmamakla birlikte 1451 yılından önce bir 
tarihte yazılmıştır. Eserin tek el yazması Paris Bibliothegue Nationale'de bulunmaktadır. 
Turc No. 293 numarada kayıtlıdır. Eser 21X15 cm boyutlarındadır ve her sayfada 10 satır 
yer almaktadır. Arapça kelimeler siyah, Türkçe kelimeler ise, kırmızı mürekkeplidir. 
Giriş sayfalarından sonra eserin metni zikzaklı ve baklavalı biçimde üçer sütuna 
ayrılmıştır. Her sayfada bu düzene riayet edilmiştir, ayrıca kelimeler 23 baklava 
biçiminde yan yana ve alt alta sıralanmıştır. Eserin Mısır veya Suriye'de yazıldığı 


düşünülmektedir (Al-Turk, 2012, s. 15-16). Ananiasz Zajaczkowski eseri fiil ve isim 
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şeklinde iki ayrı kitap hâlinde Lehçeye çevirmiş G. Al-Turk ise eser üzerine doktora 


çalışması yapmıştır. 
2.6.8. Ed-Dürretü?l- Mudiyye Fil Lügati't Türkiyye 


Eserin isminin anlamı “Türk Dilinin Parlayan İncisi” anlamına gelmekte olup 
orijinal nüshası, Florasandaki Medica Bibliotheca Laurenziana'da Orient 130 numara ile 
kayıtlıdır. Eser, her sayfasında 15-16 satır bulunan 24 yapraktan oluşmaktadır. Arapça 
metin siyah mürekkeple bunun altında yer alan Türkçe metin ise kırmızı mürekkeple 
yazılmıştır. Eser, 21.5X15 cm ölçülerindedir. Yazmanın kâğıdı koyu sarı ve filigranlıdır. 
Filigranlardan kâğıdın İtalyan kâğıt olduğu anlaşılmaktadır. Cilt yarı deri olup Avrupai 
tarzda yapılmıştır. Eser 24 bölümden oluşmaktadır (Toparlı, 2003, s. V-VIN. Toparlı, 
yazmanın müellifinin bilinmediğini ve yazmanın müstensihini de 24a'da bulunan bir 
kayda dayanarak Hüsrev b. Abdullah olduğunu söyler. Ancak Toparlı'nın bahsetmiş 
olduğu gibi 24a'da Hüsrev b. Abdullah ismine rastlanmamaktadır. Bunun dışında 
kesinliği henüz kanıtlanmamış olsa da Ebü Hayyân hakkında bilgi veren kaynakların 
hemen hepsinde eserin Hayyân'a ait olduğu belirtilmektedir. Toparlı, Çögenli ve Yanık 


tarafından eser tercüme edilmiştir. 
2.6.9. El-Kavâninü”l-külliye Li- Zabti”l Lügati't Türkiyye 


15. yüzyıl başlarında Kahire'de yazıldığı eserin tek nüshası İstanbul Süleymaniye 
Şehit Ali Paşa bölümünde 2659 numarada bulunmaktadır. Eser, 1928'de Kilisli Rifat 
Bilge tarafından orijinal biçimiyle Türkiyat Enstitüsünce yayımlanmıştır. S. Telegdi de 
Kilisli Rifat'ın yayınından hareketle eserin bazı gramer özelliklerini ve fihristini Almanca 
olarak “Fine türkische grammatik in arabischen sprache aus dem XV jhdt” ismiyle 1937 
yılında yayımlanmıştır (Toparlı, Çögenli ve Yanık, 1999, s. IIN). Eserin yazarı belli 
değildir. Eser, 84 yapraktan oluşmakta her sayfada 13 satır yer almaktadır. Türkçe kırmızı 
mürekkeple Arapça karşılıklar ise, siyah mürekkeple verilmiştir (Toparlı vd, 1999, s. TV). 


Bu eser de Toparlı, Çögenli ve Yanık tarafından tercüme edilmiştir. 
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BÖLÜM HI 
İNCELEME 


3.1. Çeviriyazı, Çeviri, Karşılaştırma! 

ip 

V nüshası 2a/ 19-20: «yle sd dl yl 

Çeviri yazı: ip: el-habi ve bi'l yâ? yip b 

Çeviri: İp ve aynı zamanda y ile yip şeklinde söylenir. 

D nüshası: yok 

K nüshası 30/10: çişi Cu ele asli çöl 

Çeviri yazı: ip: el-habi ve bi'l yâ? yip bil kıbcâki 

Çeviri: İp ve aynı zamanda Kıpçakçada y ile yip şeklinde söylenir. 


Sözlükler: DLT: yıp “Kendisiyle at bağlanan uzunca örk. İp'e de denir. “yip” de denir 
(Atalay, c.4, 1986, s. 785), yip “yam; tether; rope” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 227), 


11. İncelemenin birinci bölümünde madde başları metnin nüshalarında nasıl yazılmışlarsa o şekilde yazılıp 
arada herhangi bir farkın olup olmadığı ortaya konulmaya çalışılmıştır. Daha sonra çeviri yazı aktarılıp 
çevirisi yapılmış ve karşılaştırma için esas alınan sözlüklerde ismin geçip geçmediği tespit edilmeye 
çalışılmıştır. İncelemede her ne kadar isim madde başları esas alınmış olsa da karşılaştırma esnasında diğer 
sözlüklerde ismin fiil kökü var ise fiil kökü, isim gövdesi var ise isim gövdesi veya fiil gövdesi var ise 
bunlar karşılaştırmaya tanık amacıyla alınmıştır. Bunun yanında madde başının olduğu hali ile değil de 
birbirine yakın birden fazla isim ya da fiil gövdesinin olduğu tespit edilmişse bunlardan Kİ'deki şekle en 


yakın olanı tanık olarak alınmıştır. 


2. Karşılaştırma listelerinin olduğu bölümde ise iki farklı tablo verilmiştir. Bunlardan ilki Kİ'den hareketle 
Karahanlı ve Kıpçak sahasındaki isim söz varlığını ortaya koymaya yönelik tablolardır. İkinci tablo ise, 
Kıpçak sahasında yazılmış diğer sözlüklerde Kİ'deki isim madde başlarını göstermeye yönelik verilen 


tablodur. 


3. İncelemenin üçüncü bölümünde ise, isimler yapı ve köken bakımından incelenmiştir. Bu bölümde sadece 
madde başları değil madde başlarında ve dil bilgisi bölümünde yer alan diğer isimler de incelemeye dâhil 


edilmiştir. 
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yıp “ip, iplik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 972); CC: ip “iplik” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 486), ip (ip, yp) “faden, garn, schnur” (Grönbech, 1942, s. 107); Ter. T: 
yiplik “ip, iplik” (Toparlı vd, 2000, s. 158); Dur. M: ip “ip” (Toparlı, 2003, s. 142); Kav. 
K: yip “iplik” (bk. İp ) (Toparlı vd, 1999, s. 131); Kit. E: yip “ip” (Eminoğlu, 2011, s. 
312); Tuh. Z: yip “ip” (Atalay, 1945, s. 286), yip “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
80); King Dic: ip “ip” (Golden, 2000, s. 179), ip “ip” (Güner, 2017, s. 65); Bül. Müş: yok. 
âbtara 

V nüshası 2a/20, D nüshası 3b/ 3, K nüshası 3a/11: & ava öle izl 

Çeviri yazı: âbtara: “alemun yusemmi bih 

Çeviri: Abtara: İnsanlar onu bu şekilde çağırırlar. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

aba 


V nüshası 2a/ 20-21, D nüshası 3b/ 3-4, K nüshası 3a/11-12: a5 Jüş ş öanlâkal ş ayl ül 
imi ââş yla le 


Çeviri yazı: aba: el umm ve âşlıhu lil-ced ve yukâl lil-umm “ala tarıkatu't tahannun 
Çeviri: Anne, aslında sevgi ve şefkat yoluyla anne kastedilir. 


Sözlükler: DLT: aba “Ana, Oğuzca. Karluklu Türkmenlerce bu kelime ( sert <5) ile 
söylenir” (Atalay, c.4, 1986, s. 1), aba “father” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 3), ebe 
“Oğuzcada anne. Karluk Türkmenlerinde sert b (p) ile.” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s.41); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ebçi 

V nüshası 2a/21, D nüshası 3b/4, K nüshası 3a/12: öl yali DE 

Çeviri yazı: ebçi: el marâ 

Çeviri: Kadın, ev hanımı, eş. 


Sözlükler: DLT: yok; CC &pçi “kadın” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 467), epçi (epçi, 
epzi) “frau, ehefrau, mulier” (Grönbech, 1942, s. 89); Ter. T: epçi “kadın, hanım, eş. 
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Evdaş da denir.” (Toparlı vd, 2000, s. 45); Dur. M: ebşi “eş hanım” (Toparlı, 2003, s. 
274); Kav. K: ibçi? “kadın” (Toparlı vd, 1999, s. 109); Kit. E: yok; Tuh. Z: ebçi/ipçi? 
“kadın” (Atalay, 1945, s. 169/178), &pçi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 152); 
King Dic: ebçi “kadın” (Golden, 2000, s. 204), &bçi “kadın” (Güner, 2017, s. 55); Bül. 
Müş: yok. 


appak 


V nüshası 2a/21-23, D nüshası 3b/5-6, K nüshası 3a/13-15: A8 US 5 ALİ yalğali sali işi 
Ela dam M3 ği Akla 0g 3 Yİ İM İYİ ÇA AED İŞİ 3) Sg yaaa 


Çeviri yazı: appak: eş-şedidu'l beyâz âşluhu ap ak keme kâlü şabşarı fekerrerü evvel el 


kelime fil elvân izâ ârâdü vâ el mubâlağa fihâ ve zâdu ba'dehu bâ'en 


Çeviri: appak: Çok şiddetli beyaz, aslı apak'tır. (Türkler) eğer bir renk adı için mübalağa 
yapmak istiyorlarsa kelimenin başına ilk heceyi eklerler tıpkı sapsarı örneğinde olduğu 


gibi appakta da bâ hecesini eklerler. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: âbbâk “bembeyaz” (Toparlı vd, 2000, s. 44); Dur. 
M: apak “bembeyaz” (Toparlı, 2003, s. 71); Kav. K: appak “bembeyaz krş. apak” (Toparlı 
vd, 1999, s. 101); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


abrak 

V nüshası 2b/1: çöladli ; 574 
Çeviri yazı: abrak: el kumâş 
Çeviri: Kumaş, elbise. 

D nüshası 3b/7: Gilâll ; öö); 
Çeviri yazı: ıprak: el kumâş 
Çeviri: Kumaş, elbise. 

K nüshası 3a/16: vâladl! : 3 33İ 


Çeviri yazı: abrak: el kumâş 


? Sözcük, Toparlı tarafından ibçi okunmuş ancak metnin orijinalinde ..<-! olarak & harfi ile yazılmıştır. 
3 Her iki okuyuş şekli de mevcuttur. Sayfa sayıları kelimelerin veriliş sırasına göre yazılmıştır. 
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Çeviri: Kumaş, elbise. 


Sözlükler: DLT: oprak “Yıprak, yıpranmış” (Atalay, c.4, 1986, s. 440), opra- “be shabby 
or worm” (oprag) (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 41), opra.k “yıpranmış elbise ve benzeri 
şeyler.” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015, s. 58); CC: oprak “Giysi, elbise, Elbise astarı, 
astar” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 533), oprag (oprac) “kleid, vestimentum” (Grönbech, 
1942, s. 178); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: aprak “1) 
Kumaş. 2) Yıpranmış” (Atalay, 1945, s. 140), âprak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 138); King Dic: yok: Bül. Müş: yok. 


öpke 

V nüshası 2b/1: âsğll S3 
Çeviri yazı: öpke: er- ri'ye 
Çeviri: Akciğer 

D nüshası 3b/7-8: 481 ASİ 
Çeviri yazı: öpke: er riye 
Çeviri: Akciğer. 

K nüshası 3a/16: 421 ASİ 
Çeviri yazı: öpke: er riye 
Çeviri: Akciğer. 


Sözlükler: DLT: öpke “akciğer” (Atalay, c.4, 1985, s. 460), öpkâ “lung, anger” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 48), öpke “akciğer” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 64) ; CC: 
öpke “akciğer” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 795), öpke (opcha/opk, /öpk 5) “lunge” 
(Grönbech, 1942, s. 183); Ter. T: öyke' “Akciğer. Türkmence de öyken de denir.” 
(Toparlı vd, 2000, s. 29); Dur. M: öykei “Akciğer” (Toparlı, 2003, s. 101); Kav. K: öfke 
“akciğer” (Toparlı vd, 1999, s. 120); Kit. E: yok; Tuh. Z: öpke “ciğer” (Atalay, 1945, s. 


* Sözcük, metinde S3! 22b/8 olarak yazılmaktadır ancak kendisinden sonra gelen US) (Türkmence “öyken” 
aslında bu sözcükteki son ses de daha çok & sesine benzemektedir.) şeklinden dolayı öyke olarak okunmuş 
olabilir. 

5 Bu sözcük de öyke şeklinde okunmuştur ancak metinde si 13b/6 şeklinde yazılmaktadır. 
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226), öpke “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 95); King Dic: öfken ©“ akciğer” 
(Golden, 2000, s. 105), öpke “akciğer” (Güner, 2017, s. 101); Bül. Müş: yok. 
ıpar 
V nüshası 2b/1, D nüshası 3b/8, K nüshası 3a/16; daa ; Gi 
Çeviri yazı: ıpar: el misk 
Çeviri: Misk, güzel koku. 


Sözlükler: DLT: yıpar “misk” (Atalay, c.4, 1986, s. 783), yipâr “musk (misk)” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 227), yıpa.r “misk. Sert be ile” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015, s. 
359); CC: ıpar “misk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 481), ypar (ypar, jypar) “maschus, 
muscatum cum” (Grönbech, 1942, s. 273); Ter. T: yıpar “misk” (Toparlı vd, 2000, s. 157); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yıpar “koku, misk” (Eminoğlu, 2011, s. 311); Tuh. Z: 
ıpar “amber” (Atalay, 1945, s. 174), ıpar “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 161); 
King Dic: yıpar “misk” (Golden, 2000, s. 309), yıpar “misk” (Güner, 2017, s. 138); Bül. 
Müş: ybar “pizmo/ musc (Zajaczkowski, 1958, s. 55), ıbar “ıpar, misk” (Al-Turk, 2012, 
s. 89). 


ata 

V nüshası 2b/ 2: 60) :41 
Çeviri yazı: ata: âdem 
Çeviri: İnsan, âdemoğlu 
D nüshası 3b/9: e3l :& 
Çeviri yazı: ata: âdem 
Çeviri: İnsan, âdemoğlu 
K nüshası 3b/2: a3) :©l 
Çeviri yazı: at: âdem 
Çeviri: Âdemoğlu, insan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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et 

V nüshası 2b/2: all | 
Çeviri yazı: et: el lahm 
Çeviri: Et. 

D nüshası 3b/9: Zal) Sİ 
Çeviri yazı: et: el lahmu 
Çeviri: Et. 

K nüshası 3b/2: azli 5 
Çeviri yazı: et: el lahm 
Çeviri: Et. 


Sözlükler: DLT: et “et ( elif yumuşak ve ince söylenerek et yir)” (Atalay, c.4, 1986, s. 
200), ât “meat” (Dankoff ve Kelly, c. 3, 1985, s. 28), et “-ince elifle- et” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 15); CC: &t “et” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 471), et (et) “fleisch” 
(Grönbech, 1942, s. 95); Ter. T: et “et” (Toparlı vd, 2000, s. 106); Dur. M; et “et” (Toparlı, 
2003, s. 106); Kav. K: et “et” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: et “et” (Eminoğlu, 2011, 
s. 200); Tuh. Z: et “et” (Atalay, 1945, s. 170), et “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, ); 
King Dic: çig it “et” (Golden, 2000, s. 153), &t “et” (Güner, 2017, s. 59); Bül. Müş: ât 
“miçso” (Zajaczkowski, 1958, s. 10), et “et” (Al-Turk, 2012, s. 122). 


etmek 

V nüshası 2b/2, D nüshası 3b/9, K nüshası 3b/2: Şal sell 
Çeviri yazı: etmek: el hubz 

Çeviri: Ekmek. 


Sözlükler: DLT: etmek “ekmek” (Atalay, c.4, 1986, s. 203), âtmâk “bread” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 102), etmek “ekmek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 50); CC: 
etmek “ekmek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 473), etmek, ötmek (etmac/stmek, otm ok, 
gtmöck/etmâk) “brot” (Grönbech, 1942, s. 96); Ter. T: etmek “ekmek” (Toparlı vd, 2000, 
s. 106); Dur. M: yok; Kav. K: etmek “ekmek” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: etmek 
“ekmek” (Eminoğlu, 2011, s. 200); Tuh. Z: ötmek “yenecek ekmek” (Atalay, 1945, s. 
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227), ötmek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, ); King Dic: etmek “ekmek” (Golden, 
2000, s. 152), ötmek “etmek” (Güner, 2017, s. 60); Bül. Müş: âtmâk “chleb” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 10), kara etmek “bir nevi peynirli börek” (Al-Turk, 2012, s. 135). 


it 

V nüshası 2b/2-3, D nüshası 3b/9, K nüshası 3b/2-3: A Ala aâz İş Sİ 2 
Çeviri yazı: it: el kelb vâ def müşterek 

Çeviri: it: Köpek aynı zamanda itmek fiili ile müşterektir. 


Sözlükler: DLT: ıt “it, köpek” (Atalay, c.4, 1986, s. 221), it “dog” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 37), ıt “köpek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 16); CC: it “it, köpek” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 487), it (jtt/jt, yt) “hund, (canis), der hunt” (Grönbech, 1942, 
s. 108); Ter. T: it “it, köpek” (Toparlı vd, 2000, s. 110); Dur. M: it “it, köpek” (Toparlı, 
2003, s. 86); Kav. K: it “it, köpek” (Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. E: it “it, köpek” 
(Eminoğlu, 2011, s. 216); Tuh. Z: it “it, köpek” (Atalay, 1945, s. 180), it “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, ); King Dic: it “it, köpek” (Golden, 2000, s. 168), it “köpek” 
(Güner, 2017, s. 66); Bül. Müş: it “pies” (Zajaczkowski, 1958, s. 22), it “it, köpek” (Al- 
Turk, 2012, s. 157). 


ot 

V nüshası 2b/3, K nüshası 3b/3: “aâl .&İ 
Çeviri yazı: ot: ükmür 

Çeviri: Parlak, ateş? 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ata 
V nüshası 2b/3-4, D nüshası 3b/10, K nüshası 3b/3-4; Üs! Jş 5 YI Gi 


Çeviri yazı: ata: el âb ve yukâl ata 


40 


Çeviri: Ata, baba ve bile ata şeklinde söylenir. 


Sözlükler: DLT: ata “baba, ata” (Atalay, c.4, 1986, s. 47), ata “father” (Dankoff ve Kelly, 
c. 3, 1985, s. 15), ata “baba” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 42); CC: ata “baba” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 427), ata/atta/ata “vater, grassvater (avus)” (Grönbech, 
1942, s. 44); Ter. T: ata “baba” (Toparlı vd, 2000, s. 89); Dur. M: yok; Kav. K: ata “baba” 
(Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. KE: ata “ata, baba” (Eminoğlu, 2011, s. 164); Tuh. Z: ata 
“ata” (Atalay, 1945, s. 143), ata “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 38); King Dic: 
ata “baba” (Golden, 2000, s. 109), ata “baba” (Güner, 2017,s.31); Bül. Müş: ata garyndağ 
“stryj/ oncle paternel” ve ata gyz garyndağ “ciotka stryjeczna” (Zajaczkowski, 1958, s. 
9), ata karındaş “amca” (Al-Turk, 2012, s. 138). 


ot 

V nüshası 2b/4:<l4 «3i 
Çeviri yazı: ot: nebât 
Çeviri: Ot, bitki. 

D nüshası 3b/10: “ila :&İ 
Çeviri yazı: ot: nebât 
Çeviri: Ot, bitki. 

K nüshası 3b/4: &ls şi 
Çeviri yazı: ot: nebât 
Çeviri: Ot, bitki. 


Sözlükler: DLT: ot “ot, bitki” (Atalay, c.4, 1986, s. 443), ot “plant, fobber, medicine, 
poison” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 43), ot “bitki, ot” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 19); CC: ot “yabani bitki, ot” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 535), ot (ot) “kraul, gemüse, 
(erba)” (Grönbech, 1942, s. 180); Ter. T: ot “ot” (Toparlı vd, 2000, s. 131); Dur. M: ot 
“ot” (Toparlı, 2003, s. 101); Kav. K: yok; Kit. E: ot “yeşillik, ot” (Eminoğlu, 2011, s. 
260); Tuh. Z: yok; King Dic: ot “bitki, ot” (Golden, 2000, s. 141), ot “ot” (Güner, 2017, 
s. 97); Bül. Müş: ot “ziele lecznicze, lekartswo, driakiew” (Zajaczkowski, 1958, s. 36), 


ot “ot, göz hastalığını tedavi etmek için kullanılan ev ilacı” (A1-Turk, 2012, s. 165). 


ötrük 
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V nüshası 2b/4, D nüshası 3b/ 11, K nüshası 3b/5: G3Sll sg 
Çeviri yazı: ötrük: el kezb 
Çeviri: Yalan. 


Sözlükler: DLT: ütrük “hileci, ütücü adam” (Atalay, c.4, 1986, s. 719), ötrük “scheming” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 49), ötrük “Oğuzcada hilekâr” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 50); CC: ötrükçi “yalancı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 539), ötrükâi (otruczi) 
“lügner, lügnerisch. Mendax” (Grönbech, 1942, s. 185); Ter. T: ötrük” yalan” (Toparlı 
vd, 2000, s. 133), “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, ); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ötürgü 

V nüshası 2b/ 5: yakl ; 4S 
Çeviri yazı: ötürgü: el mınkâr 
Çeviri: Kesici, delici alet. 

D nüshası 3b/12; cikti ; 8 
Çeviri yazı: ötürgü: el miskab 
Çeviri: Matkap, delici alet. 

K nüshası 3b/5: Jâlali ; S9 
Çeviri yazı: ötürgü: el mınkâr 
Çeviri: Matkap, delici alet. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: ötürgü “keski” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 594), ötürgü 
(uturgu) “Meissel (scopollus)” (Grönbech, 1942, s. 271); Ter. T: ötürgü “eğe demiri” 
(Toparlı vd, 2000, s. 152); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ötürgü “delgiç, 
matkap” (Atalay, 1945, s. 227), ötürgü “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 157); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


etik 
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V nüshası 2b/5: 4HLS Yi Gİ 4S ça Şad bi 

Çeviri yazı: etik: el huf ve hiye turkiyye edük turkmâniyye 

Çeviri: Çizme, ayakkabı. Türkçe bir kelimedir Türkmencesi ise “edük”. 

D nüshası 3b/12: 4S il ,4S a asl çebi 

Çeviri yazı: etik: el huff ve hiye turkiyye ve edük turkmâniyye 

Çeviri: Çizme, ayakkabı. Türkçe bir kelimedir ve Türkmencesi ise “edük”. 
K nüshası 3b/5-6: AS 3 Nİ 4S ia şak ği 

Çeviri yazı: etik: el huf ve hiye turkiyye edük turkmâniyye 

Çeviri: Çizme, ayakkabı. Türkçe bir kelimedir Türkmencesi ise “edük”. 


Sözlükler: DLT: etik/etük “pabuç, mest” (Atalay, c.4, 1986, s. 202), âtük “boot” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 29), etik “ayakkabı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
648); CC: gtik “kısa çizme” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 473), etik (etic) “stiefel, bot” 
(Grönbech, 1942, s. 96); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: etük “ayakkabı, 
kısa çizme” (Eminoğlu, 2011, s. 200); Tuh. Z: yok; King Dic: etik “ayakkabı, çizme” 
(Golden, 2000, s. 159), etik “çizme” (Güner, 2017, s. 60); Bül. Müş: yok. 


etek 

V nüshası 2b/6, D nüshası 3b/13, K nüshası 3b/6: ds)! 86 
Çeviri yazı: etek: ez zeyl 

Çeviri: Etek. 


Sözlükler: DLT: etek “etek (Atalay, c.4, 1986, s. 202), âtâk “skirt” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 29), etek “etek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 32); CC: yok; Ter. T: etek 
“etek” (Toparlı vd, 2000, s. 106); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: etek “etek, giysinin 
alt kenarı” (Eminoğlu, 2011, s. 200); Tuh. Z: etek “etek” (Atalay, 1945, s. 170); King 
Dic: etek “etek” (Golden, 2000, s. 299), ötek “damen, etek” (Güner, 2017, s. 60); Bül. 
Müş: yok. 


öt 
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V nüshası 2b/ 6: öl )all 255 

Çeviri yazı: öt: el marâra 

Çeviri: Öd, safra. 

D nüshası 3b/13: pil yak LE Zİ yal 2 

Çeviri yazı: öt: el marâra bi'l ba” şa'ru'l ganem 

Çeviri: Öd, safra. « harfi ile olduğunda koyun kılı anlamında olur. 
K nüshası 3b/7: 8 yl all ;&3l 

Çeviri yazı: öt: el marâra 

Çeviri: Öd, safra. 


Sözlükler: DLT: öt “acılık, öt kesesi” (Atalay, c.4, 1986, s. 467), öt “gall” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 49), öt “safra kesesi. Dudakları daha az daraltarak” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 20); CC: ötli “içine öd karıştırılmış olan, ödlü” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 796), ötli (etli) “gallig” (Grönbech, 1942, s. 184); yok; Ter. T: öt “öd” (Toparlı 
vd, 2000, s. 133); Dur. M: öd “öd” (Toparlı, 2003, s. 101); Kav. K: öt “öd” (Toparlı vd, 
1999, s. 120); Kit. E: yok; Tuh. Z: öt “öt, acılık” (Atalay, 1945, s. 227), öt “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 152); King Dic: öt “öd, safra” (Golden, 2000, s. 105), öt 
“safra kesesi” (Güner, 2017, s. 101); Bül. Müş: yok. 


açuk 

V nüshası 2b/7: g sisall :.58İ 
Okmunuşu: açuk: el maftüh 
Çeviri: Açık. 

D nüshası 3b/15: g idadi ;öâl 
Çeviri yazı: açuk: el maftüh 
Çeviri: Açık. 

K nüshası 3b/9: g siâli :ö3İ 


Çeviri yazı: açuk: el maftüh 
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Çeviri: Açık. 


Sözlükler: DLT: açuk “açık” (Atalay, c.4, 1986, s. 5), açug “maftüh; muşhiya (sky) 
bayyin” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 3), açuk “açık olan her şey” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 31); CC: aç- “açmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 412), ağ 
(Grönbech, 1942, s. 27); Ter. T: aç- “açmak” (Toparlı vd, 2000, s. 82); Dur. M: aş- 
“açmak” (Toparlı, 2003, s. 72); Kav. K: aç- “açmak” (Toparlı vd, 1999, s. 99); Kit. E: 
açuk “açık” (Eminoğlu, 2011, s. 154); Tuh. Z: açık “açılmış” (Atalay, 1945, s. 135), açık 
“açık” (Al-Turk, 2012, s. 188); King Dic: açık “açık” (Golden, 2000, s. 119), açık “açık” 
(Güner, 2017, s. 23); Bül. Müş: yok. 


uçmak 

V nüshası 2b/8: A yila dişli 3 öl yala şasi 

Çeviri yazı: uçmak: et tayrân ve'l cenne muşterek 
Çeviri: Uçma fiili ve cennet sözcüğü ile ortaktır. 

D nüshası 40/1: Üşl , ça yüke ol ala azil 

Çeviri yazı: uçmak: et tayrân müşterek hiye ve'l cenne 
Çeviri: Uçma fiili ve cennet sözcüğü ile ortaktır. 

K nüshası 3b/10: Sizide dişil 5 yl yla şasi 

Çeviri yazı: uçmak: et tayrân ve'l cenne müşterek 
Çeviri: Uçma fiili ve cennet sözcüğü ile ortaktır. 


Sözlükler: DLT: uçmak “uçmak, cennet” (Atalay, c.4, 1986, s. 682), umâg “paradise ( 
al-janna)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 51), uçma.k “cennet” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 58); CC: uçmak (<Sogd. Uştmag) “cennet” (Lat. Paradisus, Far. 
Behişt) (Argunşahve Güner, 2015, s. 586), ulmag (vçmac/ uçmak/ vâmak) “paradies” 
(Grönbech, 1942, s. 263); Ter. T: uçmak “cennet. Türkmencedir” (Toparlı vd, 2000, s. 
10); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: uçmah “cennet” (Eminoğlu, 2011, s. 296); Tuh. 
Z: uçmak “uçmak, cennet” (Atalay, 1945, s. 268), uçmak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2012, s. 73); King Dic: ucmak “cennet” (Golden, 2000, s. 61), uçmak “cennet” (Güner, 
2017, s. 126); Bül. Müş: uğmag “raj (paradis)” (Zajaczkowski, 1958, s. 54), uçmak 
“cennet” (Al-Turk, 2012, s. 55). 
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aç 

V nüshası 2b/ 8-9, D nüshası 4a/1-2, K nüshası 3b/11: g8 çiz ş33l ya al sag lell ğl 
Çeviri yazı: aç: el câyı' ve huve emrun min açdı bi-ma'na câ' 

Çeviri: Aç, ayrıca açdı sözcüğünden emir şekli. 


Sözlükler: DLT: aç “aç, kamı tok olmayan” (Atalay, c.4, 1986, s. 2), âğ “hungry” 
(Dankoff ve Kelly, c. 3, 1985, s. 3), âç “aç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 37); CC: 
aç “tok olmayan, aç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 619), ağ (az) “hungern, famescer” 
(Grönbech, 1942, s. 27); Ter. T: aç “aç, tok olmayan” (Toparlı vd, 2000, s. 85); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: aç “aç” (Eminoğlu, 2011, s. 153); Tuh. Z: acı “aç, acıkmış, 
tokun karşıtı” (Atalay, 1945, s. 135), açık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 76)9; 
King Dic: aç “aç” (Golden, 2000, s. 119), aç “tok olmayan, aç” (Güner, 2017, s. 23); Bül. 
Müş: yok. 


üç 

V nüshası 2b/9, D nüshası 4a/2-3, K nüshası 3b/12: 89 :z5) 
Çeviri yazı: üç: selâse 

Çeviri: Üç. 


Sözlükler: DLT: üç “sayıda üç” (Atalay, c.4, 1986, s. 707), üğ “three” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 58), üç “sayıda üç.” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 16); CC: üç “üç” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 867), üğ (uğ) “drei” (Grönbech, 1942, s. 268); Ter. T: üç 
“üç” (Toparlı vd, 2000, s. 151); Dur. M: üç “üç sayısı” (Toparlı, 2003, s. 117); Kav. K: 
üç “üç” (Toparlı vd, 1999, s. 128); Kit. E: üç “üç sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 299); Tuh. 
Z: üç “sayıda üç” (Atalay, 1945, s. 273), üç “üç” (Al-Turk, 2012, s. 205); King Dic: üç 
“üç” (Golden, 2000, s. 241), üç “üç (3)” (Güner, 2017, s. 128); Bül. Müş: üğ “trzy” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 54), üç “üç” (Al-Turk, 2012, s. 179). 


üçünci 


V nüshası 2b/ 9, D nüshası 4a/3, K nüshası 3b/12:; <Jül| azl 


© Al-Turk, sözcüğün okunuşu ile ilgili şu bilgileri verir: “Kelimenin altında aş kelimesi vardır. Bundan 
başka açık kelimesinin altında (/k/ harfi düşerek) bir yazı vardır. Buna göre bu kelime, açı olarak da 
okunur.” (Al-Turk, 2006, s. 76). 
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Çeviri yazı: üçünci: eş sâliş 
Çeviri: Üçüncü, sayıda üçüncü sırada olan. 


Sözlükler: DLT: üçünç “sayıda üçüncü” (Atalay, c.4, 1986, s. 708), üdünc “tâlit” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 58), üçünç “sayılardan üçüncü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 66); CC: üçünci “üçüncü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 592), üğündi (uzunzi/ 
vdunüdi) “der dritte, drittens” (Görnbech, 1942, s. 269); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
üçünci “üçüncü” (Toparlı vd, 1999, s. 128); Kit. KE: üçünci “üçüncü” (Eminoğlu, 2011, 
s. 299); Tuh. Z: üçünci “üçüncü” (Atalay, 1945, s. 273); King Dic: üçünc “third month” 
(Golden, 2000, s. 239), üçünç “üçüncü” (Güner, 2017, s. 128); Bül. Müş: yok. 


uç 

V nüshası 9-10: A5& 3 3â ill gi JS ÖĞİ JübadlYI Çi Serin giy 8 ağbi 

Çeviri yazı: uç: tarafu kull şey? ve yusta'mel fr'l eliyah yukâl ucun tebretgil ey eliyek 
huzz ve harrik 


Çeviri: Uç, her şeyin ucu aynı zamanda kaba et için de kullanır ve harekete geç anlamında 


“ucun tebretgil” denir. 

D nüshası 4a/3-4: A5 ş SA dll öl Sü İŞİ Ji AYI çi Ün gi Uk daye ği 

Çeviri yazı: uç: tarafu kull şey? ve yusta'mel frl eliyah yukâl “ucun tebretgil” ey eliyetik 
huzz ve harrik 

Çeviri: Uç, her şeyin ucu ve harekete geç anlamında “ucun tebretgil” denir. 

K nüshası 3b/13-14; 838 3 JA del gl JSö)8 Xİ OĞİZYI â Jaa giç Kyk 

Çeviri yazı: uç: tarafu kull şey? ve yusta'mel fi”l eliyete yukâl “ucun tebretgil” ey eliyetik 
huzz ve harrik 


Çeviri: Uç, her şeyin ucu ve harekete geç anlamında “ucun tebretgil” denir. 


Sözlükler: DLT: uç “bir nesnenin tükenmesi, bitmesi” (Atalay, c.4, 1986, s. 681), uğ 
“end, extremity”/ “a mountain shrub” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 51), üç “bir şeyin 
ucu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 20); CC: uç “uç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
860), uğ (uğ) “ ende” (Grönbech, 1942, s. 263); Ter. T: yok; Dur. M: uç “kenar, uç” 
(Toparlı, 2003, s. 11); Kav. K: yok; Kit. E: uç “uç, kenar” (Eminoğlu, 2011, s. 296); Tuh. 
Z: uç “taraf, yan” (Atalay, 1945, 268), uç “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 119); 
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King Dic: uç “taraf” (Golden, 2000, s. 96), uç “uç, kenar” (Güner, 2017, s. 126); Bül. 
Müş: yok. 
öç 
V nüshası 2b/11, D nüshası 4a/5, K nüshası 3b/14; âli g3 
Çeviri yazı: öç: es sâr 
Çeviri: İntikam. 


Sözlükler: DLT: öç “öç, hınç, kin, intikam” (Atalay, c.4, 1986, s. 448), öğ “vengeance” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 45), öç “kin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 20); CC: 
öç “intikam, öç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 792), öğ (96) “rache, (vindicta)” 
(Grönbech, 1942, s. 181); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: öç 
“öç, öndül” (Atalay, 1945, s. 224), öç “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 72); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


uçar? 

V nüshası 2b/11, D nüshası 4a/5, K nüshası 3b/15: öğali : tal 
Çeviri yazı: uçar: es sevk 

Çeviri: Çarşı, pazar. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


uç 

V nüshası 2b/ 11-12; 5x5 3 düm çi alk ye va yl ği 
Çeviri yazı: uç: er rehn “anni'l muğâlebe fi sibâk âv rami 
Çeviri: Bahis karşılığında bir şeyi rehin bırakmak. 

D nüshası 4a/ 5-6: ,525 sl ğe çö kle vie Ga yi 


Çeviri yazı: uç: er rehnu “andu?”l muğâlebe fi sibâkin âv ramiyyin 


7 Sözcük, Moğolca pazar anlamına gelmektedir; bu sözcüğe Türkçe karşılık olarak The King's 
Dictionary'de “bazar” sözcüğü kullanılmıştır (Golden, 2000, s. 249). 
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Çeviri: Bahis karşılığında bir şeyi rehin bırakmak. 

K nüshası 3b/15-16: sal ) $l Sa â Alka ye Ça yl işl 
Çeviri yazı: uç: er rehn “anni'l muğâlebe fi sibâk âv râmi 
Çeviri: Bahis karşılığında bir şeyi rehin bırakmak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


uçan 

V nüshası 2b/ 12, D nüshası 4a/6, K nüshası 3b/16: e yksall Âli ös 
Çeviri yazı: uçan: es sefinetu”l şağire 

Çeviri: Küçük gemi. 


Sözlükler: DLT: uçan “iki yelkenli gemi” (Atalay, c.4, 1986, 682), uçan “ship with two 
sails” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 52), uça.n “Kıpçak lehçesinde iki kanatlı gemi” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 61); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok, Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: uçan “küçük gemi” (Atalay, 1945, s. 268)5; King Dic: yok; Bül. 
Müş: uçan “statek, may, okret” (Zajaczkowski, 1958, 54), uçan “uçan, iki yelkenli gemi” 
(Al-Turk, 2012, s. 83). 


üçün 

V nüshası 2b/12, D nüshası 6-7, K nüshası 3b/16: Ja! .GAİ 

Çeviri yazı: üçün: ecl 

Çeviri: İçin. 

Sözlükler: DLT: uçun “sebep bildiren bir edat, için” (Atalay, c.4, 1986, s. 682), üçün 
“because, the sake of” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 58), üçün “bu edatla sebep ifade 
edilir” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 36); CC: üçün “için” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 867), üçün (uçun, uzun, ucum) “wegen, um ....willen” (Grönbech, 1942, s. 269); Ter. 
T: üçün “için” (Atalay vd, 2000, s. 151); Dur. M: yok; Kav. K: üçün “için” (Toparlı vd, 


1999, s. 128); Kit. E: uçun “sebebiyle/için” (Eminoğlu, 2011, s. 296); Tuh. Z: uçun “için/ 
ötürü” (Atalay, 1945, s. 268), uçun “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 242); King 


8 Sözcük, Al-Turk tarafından incelenmemiştir. 
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Dic: içün “edat/için” (Golden, 2000, s. 95); Bül. Müş: üçün “dla, w celu” (Zajaczkowski, 
1958, s. 55), üçün “için” (Al-Turk, 2012, s. 211). 


acı 

V nüshası 2b/12, D nüshası 4a/7, K nüshası 4a/1: Sall UN 
Çeviri yazı: acı: el murr 

Çeviri: Acı. 


Sözlükler: DLT: açığ “acı, acı olan her nesne” (Atalay, c.4, 1986, s. 3), adiy “bitter/murr” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 4), açıg “acı olan her şey” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 30); CC: açı “acı, ekşi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 620), ağy (açi/azi/aği) 
“herb, bitter, (armonus)” (Grönbech, 1942, s. 28); Ter. T: açı “acı” (Toparlı vd, 2000, s. 
85); Dur. M: açı “acı” (Toparlı, 2003, s. 69); Kav. K: acı “acı, tuzlu” (Toparlı vd, 1999, 
s. 99); Kit. E: acığ “acı, ekşi” (Eminoğlu, 2011, s. 153); Tuh. Z: acı “acı” (Atalay, 1945, 
s. 135), acı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 81); King Dic: acı “acı, ekşi” (Golden, 
2000, s. 261), acı “acı, ekşi” (Güner, 2017, s. 23); Bül. Müş: yok. 


eçki 

V nüshası 2b/ 12-13, D nüshası 4a/7, K nüshası 40/1: g al Sİ 
Çeviri yazı: eçki: el mi'za 

Çeviri: Keçi. 


Sözlükler: DLT: eçkü “keçi” (Atalay, c.4, 1986, s. 167), âğkü “goat” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 19), eçkü “keçi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 64); CC: öçki “teke” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 463), eğki (ezchi) “bock (belus)” (Grönbech, 1942, s. 84); 
Ter. T: eçki “keçi” (Toparlı vd, 2000, s. 104); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: eçkü 
“keçi” (Eminoğlu, 2011, s. 195); Tuh. Z: eçki bk. (Düzelt.) içki? “keçi” (Atalay, 1945, s. 
167/175), işki “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 156); King Dic: keçi!9 “keçi” 
(Golden, 2000, s. 167), keçi “keçi” (Güner, 2017, s. 75); Bül. Müş: âğki “koza” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 10), keçi “keçi” (Al-Turk, 2012, s. 121). 


uç 


? Metnin orijinalindeki yazım «8! (ikşi 11a/4Y'dir. 
9 Metnin orijinalinde yukarıdaki şekil yanında gS ) (195-C-B) şekli de mevcuttur. 
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V nüshası 2b/13, D nüshası 4a/7, K nüshası 4a/1: seçil :g 
Çeviri yazı: uç: eş şey” 
Çeviri: Nesne, şey. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ıçkur 

V nüshası 2b/13: 4ğâ J8 yl asl 5 öl 3281 > yz 

Çeviri yazı: ıçkur: el kemerrân ve'l kemerrân kârşiyye 
Çeviri: Uçkur ve kemer, don bağı. 

D nüshası 4a/7-8: 43 Yâ ol 58 ; gaz 

Çeviri yazı: ıçkur: el kemerrân kârşiyye 

Çeviri: Uçkur, don bağı. 

K nüshası 4a/1-2: 1âğa yâ 0 yaSll 5 il yal yüzl 

Çeviri yazı: ıçkun: el kemerrân ve'l kemerrân farisiyye 
Çeviri: Uçkur, don bağı Farsça(?). 


Sözlükler: DLT: iç kur “uçkur” (Atalay, c.4, 1986, s. 223), i& gur “girdle” (wisah) 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 31), iç kur “iç kuşak için iç kur denir; elbisenin iç 
kısmındadır” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 16); CC: ıçkır “kemer, uçkur” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 715), yökyr (iğkir) “gürtel, hasentrâger (en bruch gvurtel)” (Grönbech, 
1942, s. 272); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: içkur “uçkur, kuşak, kemer” 
(Eminoğlu, 2011, s. 211); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


iç ton 


V nüshası 13-14, D nüshası 4a/8-9, K nüshası 4a/2-3: <S ye sa öl işl Ol g yeli lal 


Gğğks likzlür 


Çeviri yazı: iç ton: es servâl ey sevb cuvâni ve huve mürekkep min iç cuvânıi ve ton şevb 


'I K nüshasında sözcüğün Arapça açıklamasında bir yazım yanlışı var gibi zira diğer iki nüshada 44 Jâ 
(kemer) şeklinde yazılmış olan sözcük K nüshasında âtu yâ (Farsça) şeklinde yazılmıştır. 
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Çeviri: İç çamaşırı, bu sözcük iç ve ton sözcüklerinden oluşmuştur. 


Sözlükler: DLT: iştonlandı (er iştonlandı. Adam iş elbisesini giydi) “elbise” (Atalay, c.4, 
1986, s. 240), istonlan- see. * ic tön “inner garment, drawers” (Dankoff ve Kelly, c. 3, 
1985, s. 31), iştonlan- “er iştonlandı adam don giydi.” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
137); CC: yok; Ter. T: iç ton “don” (Toparlı vd, 2000, s. 108); Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: iç ton “iç donu, urba” (Atalay, 1945, s. 175), iç ton “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 149); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

eçi 

V nüshası 2b/15, D nüshası 4a/9, K nüshası 4a/4: &3)l : 31) 

Çeviri yazı: eçi: el “amm 

Çeviri: Amca. 


Sözlükler: DLT: içi “amca, yaşça büyük olan erkek kardeş” (Atalay, c.4, 1986, s. 224), 
eği “older brother” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 19), içi “yaşça büyük erkek kardeş” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 42); CC: yok; Ter. T: açkı “amca” (Toparlı vd, 2000, 
s. 85); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: âğdi 
“stryje, oncle paternel” (Zajaczkowski, 1958, s. 10), eççi “eçi, amca, büyük kardeş” (Al- 
Turk, 2012, s. 139). 

ıçğı 

V nüshası 2b/15, D nüshası 4a/9-10, K nüshası 49/4: 3451! Çilblâi yakal uekzİ 

Çeviri yazı: ıçğı: eş şağir yuhatıbu'l kebir 

Çeviri: Küçüğün büyüğe seslenme şekli. 

Sözlükler: DLT: açık “büyük kardeş” (Atalay, c.4, 1986, s. 3), ei “older brother”/ağigim 
(ax akbar) (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 19), açıkım “büyük kardeşe hitap şekli (2. 


Şahıs kullanımı yoktur)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 539); CC: yok; Ter. T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ucuz 
V nüshası 2b/15-16, D nüshası 4a/10-11, K nüshası 4/5: vas ll ;3âİ 


Çeviri yazı: ucuz: er rahiş 
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Çeviri: Ucuz. 


Sözlükler: DLT: uçuz “ucuz, hor ve alçak, değersiz” (Atalay, c.4, 1986, s. 683), ucuz 
“cheap, despicable” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 52), ucuz nön “ucuz şey” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 26); CC: ucuz “ucuz, değersiz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
588), ucuz (uçux) “schlecht, wertlos, vilis” (Görnbech, 1942, s. 263); Ter. T: ucuz “ucuz” 
(Toparlı vd, 2000, s. 149); Dur. M: ucuz “ucuz” (Toparlı, 2003, s. 117); Kav. K: yok; Kit. 
E: ucuz “ucuz, değeri düşük” (Eminoğlu, 2011, s. 296); Tuh. Z: uşuz “ucuz” (Atalay, 
1945, s. 271), uşuz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 97); King Dic: ucuz “ucuz” 
(Golden, 2000, s. 121), uçuz “ucuz” (Güner, 2017, s. 126); Bül. Müş: yok. 


ad 

V nüshası 2b/16-17, D nüshası 4a/13, K nüshası 40/7: asY| 3 

Çeviri yazı: ad: el ism 

Çeviri: İsim. 

Sözlükler: DLT: at “lakap, unvan, ad, isim” (Atalay, c.4, 1986, s. 45), ât “name” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 15), at/at “isim, unvan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 37); CC: at “isim, ad” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 426), at (at) “name” (Grönbech, 
1942, s. 44); Ter. T: yok; Dur. M: ad “ad, isim” (Toparlı, 2003, s. 69); Kav. K: ad “ad, 
isim” (Toparlı vd, 1999, s. 99); Kit. E: Tuh. Z: ada- “ad vermek” (Atalay, 1945, s. 136), 


adadı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 107); King Dic: ad “isim” (Golden, 2000, 
s. 306), ad “isim, ad” (Güner, 2017, s. 24); Bül. Müş: yok. 


ud-—uyad 

V nüshası 2b/17, D nüshası 4a/13, K nüshası 4a/7:8 5i Uzal 41 Jğ 5 ll 3 
Çeviri yazı: ud: el hayâ ve yukâl lehu eyZân uyad 

Çeviri: Utanç, ar, namus. Aynı şekilde uyad da denir. 


Sözlükler: DLT: utandı “ol mendin utandı” (Atalay, c.4, 1986, s. 702), utan- see uwut 
“shame” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 57), utan- “ol mendin utandı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 98); CC: yok; Ter. T: ut “haya, utanma” (Toparlı vd, 2000, s. 150); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ada 


BE 


V nüshası 2b/17, K nüshası 4a/7-8: e göl 200 
Çeviri yazı: ada: el cezire 

Çeviri: Ada. 

D nüshasında: yok. 


Sözlükler: DLT: otruğ “ada” (Atalay, c.4, 1985, s. 445), otru, “island” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 44), otrug “ada” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 780); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ada “ada” (Atalay, 1945, s. 136), ada 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 73); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


idi 

V nüshası 2b/19, D nüshası 4b/1, K nüshası 4a/10: Gİ) :dsâl 
Çeviri yazı: idi: er rabb 

Çeviri: Tanrı, iye, sahip. 


Sözlükler: DLT: idi “efendi, sahip” (Atalay, c.4, 1986, s. 226), idi “lord” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 32), idi “sahip, efendi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 42); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: tağrı “tanrı” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. E: 
ede “sahip, iye” (Eminoğlu, 2011, s. 195); Tuh. Z: iye “iye, sahip, tanrı” (Atalay, 1945, 
s. 180), iye “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 165); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


adak 

V nüshası 2b/19, D nüshası 4b/1, K nüshası 4a/10: İZ) . 591 
Çeviri yazı: adak: er ricl 

Çeviri: Ayak. 


Sözlükler: DLT: adhak “ayak” (Atalay, c.4, 1986, s. 5), adag “foot” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 5), adak “ayak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 31); CC: ayak “ayak” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 644), ajag (ayac, ayach, ayag/ ayok) “fuss (pes)” (Grönbech, 
1942, s. 31); Ter. T: ayak “ayak” (Toparlı vd, 2000, s. 90); Dur. M: ayak “1) kadeh. 2) 
ayak.” (Toparlı, 2003, s. 73); Kav. K: ayağ “ayak” (Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E: adak 
“ayak” (Eminoğlu, 2011, s. 155); Tuh. Z: ayak “ayak” (Atalay, 1945, s. 145), ayak “anlam 
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verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 106); King Dic: ayak “ayak” (Golden, 2000, s. 107), adak 
“ayak” (Güner, 2017, s. 24); Bül. Müş: yok. 
er 
V nüshası 2b/21, D nüshası 4b/3, K nüshası 4a/13: ÖZ A :9j 
Çeviri yazı: er: er racul 
Çeviri: Erkek, adam. 


Sözlükler: DLT: er “er, erkek, adam” (Atalay, c.4, 1986, s. 184), âr “man (rajul)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 24), er “adam” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 16); 
CC: &r “erkek, koca” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 467), er (er) “mann, ehemann 
(maritus)” (Grönbech, 1942, s. 89); Ter. T: er “adam” (Toparlı vd, 2000, s. 105); Dur. M: 
yok; Kav. K: er “adam” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: er “er, erkek, koca, kişi, yiğit, 
baba” (Eminoğlu, 2011, s. 197); Tuh. Z: er “erkek, adam, er” (Atalay, 1945, s. 169), er 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 95); King Dic: er “erkek” (Golden, 2000, s. 115), 
ör “erkek” (Güner, 2017, s. 57); Bül. Müş: yok. 


urağut 

V nüshası 2b/21, D nüshası 4b/3, K nüshası 4a/13: 8İ yal ;€n£ 5İ 
Çeviri yazı: urağut: el marâ” 

Çeviri: Kadın. 


Sözlükler: DLT: urağut “arvat, avrat” (Atalay, c.4, 1986, s. 695), urâyüt “woman” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 55), ura.gu.t “kadın” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 71); 
CC: yok; Ter.'T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


ur 
V nüshası 2b/21, D nüshası 4b/3, K nüshası 4/13: yeigâli ; 9İ 
Çeviri yazı: ur: el muhendis 
Çeviri: Mühendis, becerikli. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


29 


armak 

V nüshası 2b/21: çizili :.523) 
Çeviri yazı: armak: et ta'b 
Çeviri: Yorulmak. 

D nüshası 4b/4: çarill ; 3) 
Çeviri yazı: arnuk: et ta'b 
Çeviri: Yorulmak. 

K nüshası 4a/14: çil ; öa 
Çeviri yazı: armak: et ta'b 
Çeviri: Yorulmak. 


Sözlükler: DLT: ar- “yorulmak, dermansız kalmak” (Atalay, c.4, 1986, s. 30), ar- “be tired” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 11 ), ar- “yorulmak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 553); CC: 
ar- “yorulmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 634), ar- “ermüden” (Grönbech, 1942, s. 39); Ter. 
T: ar- “yorulmak, zahmet çekmek” (Toparlı vd, 2000, s. 87); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
ar- “yormak, yorulmak” (Eminoğlu, 2011, s. 160); Tuh. Z: ar- “yorulmak, armak” (Atalay, 1945, 
s. 141), ardı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 68); King Dic:; arılmı$ “tired” (Golden, 2000, 
s. 260), arılmış “yorgun, tembel” (Güner, 2017, s. 29); Bül. Müş: yok. 


ör 

V nüshası 2b/22, D nüshası 4b/4, K nüshası 40/14: 8 jile yil şöyl 22 
Çeviri yazı: ör: ibn ve âşfır müşterek 

Çeviri: Oğul ile hendek sözcüğü ortaktır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E:yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ır 
V nüshası 2b/22, D nüshası 4b/4-5, K nüshası 4a/15: elâsil ; “) 
Çeviri yazı: ır: el gınâ” 


Çeviri: Şarkı. 
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Sözlükler: DLT: ır “ol bir ır ırladı.” (Atalay, c.4, 1986, s. 217), ir “song (see yir “yir love 
poem, song”)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 35/227), yır “şarkı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 349); CC: ır “şarkı, türkü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 481), yr 
(yr/ir) “gesang (cantus)” (Grönbech, 1942, s. 273); Ter. T: ırla- “şarkı söylemek” (Toparlı 
vd, 2000, s. 108); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: ır “yır, şarkı, şiir” (Eminoğlu, 2011, 
s. 209); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ur 

V nüshası 2b/23, D nüshası 4b/5, K nüshası 4a/16: 541 :5 gi 
Çeviri yazı: ur: el bızır 

Çeviri: Çekirdek, tohum. 


Sözlükler: DLT: uruğ “tane, tohuma da uruğ denir.” (Atalay, c.4, 1986, s. 697), uruy 
“seed” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 55), urug “her şeyin tanesi. “Tohuma da urug 
denir” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 30); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: uruğ “tohum, tane” (Eminoğlu, 2011, s. 298); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


urluk 

V nüshası 2b/23, D nüshası 4b/6, K nüshası 4a/16: g y 5 aa al .GİYsİ 
Çeviri yazı: urluk: el mua'dde minhe liz zer 

Çeviri: Ekim için ayrılmış tohum. 


Sözlükler: DLT: uruğluk bugday “tohumluk için saklanmış buğday” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 697), uruylug 96 (badr)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 55), urugluk bugday “ekmek 
için saklanan buğday. Diğer tohumlar için de kullanılır.” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 77); CC: urluk “bitki tohumu, tohum” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 590), urlug 
(vrluc/ourluc) “same (der pflanzen) (semen)” (Grönbech, 1942, s. 266); Ter. T: urluğ 
“tohum” (Toparlı vd, 2000, s. 150); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: uruğluk “tohumluk” 
(Eminoğlu, 2011, s. 298); Tuh. Z: urluk “tohum” (Atalay, 1945, s. 270), urluk “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 61); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ard 


V nüshası 3a/2, D nüshası 4b/8, K nüshası 4b/4 : İs3İ Oi ş ca 33 
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Çeviri yazı: ard: half ve yukâl art 
Çeviri: Ard ve ayrıca art şeklinde de söylenir. 


Sözlükler: DLT: art “sırt; dağ beli ve sırtı; sarp yer, yokuş; boyun; tepe (Atalay, c.4, 
1986, s. 37), art “nape, mountain pass” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 13), art “dağ 
geçidi, sarp dağ geçidi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 557); CC: art “arka, art” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 424), art (art/art) “after, hinterer, die hinterseite, der raum 
hinter etwas” (Grönbech, 1942, s. 40); Ter. T: yok; Dur. M: ard “ard” (Toparlı, 2003, s. 
71); Kav. K: yok; Kit. E: art “art, arka” (Eminoğlu, 2011, s. 161); Tuh. Z: art “art” (Atalay, 
1945, s. 142), art “art” (Al-Turk, 2006, s. 221); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


aru 

V nüshası 3a/2-3: çev 3) Ol gl düşeş İl İğ Aİ YİN ya Sl İn oy lida g9 

Çeviri yazı: aru: müşterek beynu'n nahl vez zanbor fâizâ ârâdu vâ'n nahl bi “aynihe kâlü 
bal arısı 


Çeviri: Arı, eşek arısı ile bal arısı arasında ortak kullanılır ancak kendi gözleriyle 


gördüklerinde bal arısı derler. 
D nüshası 4b/8-9: yas 33 İl | lü dia İsi gal Nİ $ yl İni yl ila 3 


Çeviri yazı: aru: müşterek beynu'n nahl vez zanbor ve izâ ârâdü en nahl bi “aynihe kâlü 


bal arusı 


Çeviri: Arı, bal arısı ile eşek arısı arasında ortaktır ancak kendi gözleriyle gördüklerinde 


bal arısı derler. 
K nüshası 4b/4-5: (g4 39l Ja | 8 diya İsli gal Yİ Nİ ya İİ gd la; 


Çeviri yazı: aru: müşterek beynu'n nahl vez zanbor ve izâ ârâdü en nahl bi “aynihe kâlü 


bal arusı 


Çeviri: Arı, bal arısı ile eşek arısı arasında ortaktır ancak kendi gözleriyle gördüklerinde 


bal arısı derler. 


Sözlükler: DLT: arı “arı” (Atalay, c.4, 1986, s. 31), ari “hornet (zanbür)” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 11), arı “eşek arısı. Bu Arapçaya uygun düşmüştür; çünkü eri: 
Arapçada “bal”dır; Türkçede ise kendisinden “bal” çıkana (bal yapan hayvana) denir. 


Çigil Türkleri bala “arı yagı” derler; anlamı “arının yağı”dır.” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
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2014, s. 42); CC: yok; Ter. T: aru “arı” (Toparlı vd, 2000, s. 88); Dur. M: aru “bal arısı” 
(Toparlı, 2003, s. 71); Kav. K: aru balı “arı balı” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: “aru “arı” (Golden, 2000, s. 103), aru “bal ve balmumu yapan 
böcek, arı (Güner, 2017, s. 30); Bül. Müş: aru “pszczola, abeille” (Zajaczkowski, 1958, s. 
8), aruw “aru, hayvan” (Al-Turk, 2012, s. 162). 


ördek 

V nüshasında yoktur. 

D nüshası 4b/7: İsli .833 
Çeviri yazı: ördek: el batt 
Çeviri: Ördek. 

K nüshası 4a/6: yas :535İ 
Çeviri yazı: ördin: el baydar 
Çeviri: ?777 


Sözlükler: DLT: ördek “ördek” (Atalay, c.4, 1986, s. 463), ördük “duck” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 48), ördek “ördek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 51); CC: yok; 
Ter. T: ördek “ördek” (Toparlı vd, 2000, s. 132); Dur. M: ördek “ördek” (Toparlı, 2003, 
s. 101); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ördek “ördek” (Atalay, 1945, s. 226), ördek 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 60); King Dic: ördek “ördek” (Golden, 2000, s. 
227), ördek “ördek” (Güner, 2017, s. 101); Bül. Müş: yok. 


oru/uru 

V nüshası 3a/4, D nüshası 4b/10, K nüshası 4a/6-7: e ) sakal : 5 
Çeviri yazı: oru/uru: el matmüre 

Çeviri: Tahıl ambarı. 


Sözlükler: DLT: oru “şalgam, buğday ve buna benzer şeylerin saklanması için kazılan 
çukur (Atalay, c.4, 1986, s. 442) öru “pit, valley, ravine” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 
4), öru “buğday, şalgam vb. şeyleri korumak için kazılan çukur” o (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 778); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: uru “kuyu (yer altında hububatı saklamaya özgü mahzen)” (Atalay, 1945, s. 270), 
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uru “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 76); King Dic: yok; Bül. Müş: oru “piwnica 
(na zboze), cave, silo” (Zajaczkowski, 1958, s. 36), owru “mahzen, hububat ambarı” (A1- 


Turk, 2012, s. 70). 

örmeçek 

V nüshası 3a/4, D nüshası 4b/10, K nüshası 4a/7: 4 pll :dika 
Çeviri yazı: örmeçek: el karişe 

Çeviri: Örümcek. 


Sözlükler: DLT: örümçek “örümcek” (Atalay, c.4, 1986, s. 466), örümdâk “spider” 
(Dankoff ve Kelly, c. 3, 1985, s. 36), örümcek “örümcek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 78); CC: örümçik “örümcek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 796), örümdik (6rvmğik) 
“spinne, (di spinne)” (Grönbech, 1942, s. 184); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: örümcük/örümcek “örümcek” (Atalay, 1945, s. 227), örümcük 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 126); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


art 

V nüshası 3a/5, D nüshası 4b/11, K nüshası 4a/8: 3: ©“) 
Çeviri yazısı: art: zıdd 

Çeviri: Art, arka, zıt. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce ard maddesinde incelenmiştir. 
artuk 


V nüshası 3a/5-6, D nüshası 4b/11-12, K nüshası 4b/7-9: a jYI ala gi ji gazla 3 ğe 
53 yla Üs şanla çü a İş 


Çeviri yazı: artuk: azyad el mâzl arttı hezâ frl lazm vâ mâ fi el mutea'ddı fetekül artturdı 
Çeviri: Ziyade, geçmiş zaman çekimli şekli arttı ve artturdı şeklinde söylenir. 


Sözlükler: DLT; artuk “artık, ziyade” (Atalay, c.4, 1986, s. 39), artug “ziyada” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 13), artuk “fazlalık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 48); CC: 
artuk “fazlalık, artık, ziyade” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 424), artug, artuc 
(artuc/artuk/artuch) “was cine gewisse Menge überschreitet, überrest; mehr, zu viel 


superfluum, plus” (Grönbech, 1942, s. 41);Ter. T: artuk “artık, fazla” (Toparlı, 2000, s. 
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88); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: artuk “artmış, çok, fazladan” (Toparlı vd, 1999, s. 
161); Tuh. 7: artık “artık” (Atalay, 1945, s. 142), artık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, s. 
2006, 101); King Dic: artuk “ziyade” (Golden, 2000, s. 120), artık “fazla” (Güner, 2017, 
s. 29); Bül. Müş: yok. 


arı 

V nüshası 3a/6, D nüshası 4b/12, K nüshası 4b/9: call 6) 
Çeviri yazı: arı: en nazif 

Çeviri: Temiz. 


Sözlükler: DLT: arığ “temiz” (Atalay, c.4, 1986, s. 32), ariy “nazıf” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 11), arıg nön “temiz şey” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 30); CC: arı 
“saf, temiz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 422), ary (arri/ari, are) “rein, Sauber, nitidus” 
(Grönbech, 1942, s. 41); Ter. T: aru “temiz” (Toparlı vd, 2000, s. 88); Dur. M: yok; Kav. 
K: aru “temiz” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. E: yok; Tuh. Z: aru “temiz” (Atalay, 1945, 
s. 142), aru “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 120); King Dic: arı “temiz” (Golden, 
2000, s. 272), arı “temiz” (Güner, 2017, s. 28); Bül. Müş: yok. 


arığ 

V nüshası 3a/6-7, D nüshası 4b/13, K nüshası 4b/10: caylaili ia 5 öl) sa ş şa Yİ 
Çeviri yazı: arığ: mutahhir ve huve râci'un lil-arı bi ma'na en nazıf 

Çeviri: Mutahhir, temiz, saf ve anlam olarak yine arı”ya uzanır. 


Sözlükler: DLT: arığ nen “temiz nesne” (Atalay, c.4, 1986, s. 32), ariy “nazıf” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 11), arıg nön “temiz şey” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 30); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: arığ “arı, temiz, saf; münezzeh, 
temizlenmiş, hoş; seçilmiş.” (Eminoğlu, 2011, s. 160); Tuh. Z: yok; King Dic: arığ 
“temiz” (Golden, 2000, s. 1285), arığ “temiz” (Güner, 2017, s. 28); Bül. Müş: yok. 

örtü 

V nüshası 3a/7-8, D nüshası 4a/14, K nüshası 4b/11; eÜzall sl 

Çeviri yazı: örtü: el gıtâ” 


Çeviri: Örtü. 


ol 


Sözlükler: DLT: örtük “Bir şeyin örtüsü; eğer örtüsü. Büyüklerin mezarlarına örtülen 
ipekli kumaş gibi her şeyin örtüsüne de böyle denir.” (Atalay, c.4, 1986, s. 465), örtüg 
“satra” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 49), örtüg “bir şey üzerinde örtü. Eyer üzerindeki 
örtü, büyüklerin kabirlerine örtülen ipek kumaş veya herhangi bir şeyin örtüsü gibi” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 51); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: örtüg “örtü, perde” (Eminoğlu, 2011, s. 263); Tuh. Z: örtü “örtü” (Atalay, 1945, s. 
226), örtü “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 130); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


orta 

V nüshası 3a/8, D nüshası 4b/15, K nüshası 4b/12: ka gil 5 3 
Çeviri yazı: orta: el vasat 

Çeviri: Orta, vasat. 


Sözlükler: DLT: ortu “orta, her şeyin ortası” (Atalay, c.4, 1986, s. 442), ortu “middle- 
age (man); middle” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 43), ortu “bir şeyin ortası” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 62); CC: orta “orta” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 789), orta “mitte 
(Grönbech, 1942, s. 179); Ter. T: orta “orta” (Toparlı vd, 2000, s. 130); Dur. M: yok; Kav. 
K: orta “orta” (Toparlı vd, 1999, s. 120); Kit. E: orta “orta, ara yer, iç, yarı, yarım” 
(Eminoğlu, 2011, s. 259); Tuh. Z: orta “orta” (Atalay, 1945, s. 222), orta “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 221); King Dic: orta “vasat, ara” (Golden, 2000, s. 316), 
orta “orta” (Güner, 2017, s. 97); Bül. Müş: yok. 


irte 

V nüshası 3a/8, D nüshası 4b/15, K nüshası 4b/12: sl ;6 ) 
Çeviri yazı: irte: el gada 

Çeviri: Yarın. 


Sözlükler: DLT: örte “erte” (Atalay, c.4, 1986, s. 192), ertâ “bukra” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 25), erte/irte “sabahın erken saati” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 62); 
CC: rte “tan vakti, sabah, erken” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 703); erte (erto) “früh” 
(Grönbech, 1942, s. 93); Ter. T: irte “sabahleyin, yarın” (Toparlı vd, 2000, s. 110); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: irte “erken, er, seher vakti” (Eminoğlu, 2011, s. 214); Tuh. 
Z: irte “seher vakti, erte” (Atalay, 1945, s. 179), irte “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
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s. 104); King Dic: irte kün “yarın” (Golden, 2000, s. 236), &rte; Bül. Müş: ertâ “Jutro/ 
demain” (Zajaczkowski, 1958, s. 20). 
urul 
V nüshası 3a/8, D nüshası 4b/15, K nüshası 4b/12: ylatadi :03İ 
Çeviri yazı: urul: es sinden 
Çeviri: Örs, demirci örsü. 


Sözlükler: DLT; yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: uzan “örs” (Atalay, 1945, s. 273), uzan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 105)2; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


orman 


V nüshası 3a/8-9, D nüshası 4b/15-5a/1, K nüshası 4b/12-13: sali alli ge şi Aİ 
aş )ali 


Çeviri yazı: orman: ed davh ve'ş şa'ru'l gâbe ve'l harece 
Çeviri: Ağaçlık, orman, çamlık. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: orman “orman” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 534), orman 
(orman) “wald, bascus” (Grönbech, 1942, s. 179); Ter. T: orman “orman” (Toparlı vd, 
2000, s. 130); Dur. M: yok; Kav. K: ormanlık “ormanlık” (Toparlı vd, 1999, s. 120); Kit. 
E: yok; Tuh. Z: ormanlık “ormanlık” (Atalay, 1945, s. 222), ormanlık “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 130); King Dic: yok; Bül. Müş: orman “las, zarosle, gaszcz drzew” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 35), orman “orman” (Al-Turk, 2012, s. 66). 


ortak 

V nüshası 3a/9, D nüshası 5a/1, K nüshası 4b/13: hı yal .8İ 

Çeviri yazı: ortak: eş şerik 

Çeviri: Ortak, şerik. 

Sözlükler: DLT: ortak “ortak” (Atalay, c.4, 1986, s. 442), ortug “partner ($arık)” 


(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 43), ortak “ortak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 48); 


12 Sözcüğün Arap harfli bir yazımında karışıklık olmuş olma ihtimali yüksektir çünkü hem Kİ'de hem de 
Tuh.'de es-sinden karşılığı vardır. 
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CC: ortak “arkadaş, yoldaş, ortak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 534), ortag (ortac) 
“genosse (socius)” (Grönbech, 1942, s. 179); Ter. T: ortak “ortak” (Toparlı vd, 2000, s. 
130); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: ortak “ortak” (Eminoğlu, 2011, s. 259); Tuh. Z: 
ortak “ortak” (Atalay, 1945, s. 223), ortak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 112); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ara 

V nüshası 3a/9, D nüshası 5a/1-2, K nüshası 4b/14: gü :!31 
Çeviri yazı: ara: beyn 

Çeviri: Ara, iki şeyin arası. 


Sözlükler: DLT: ara “ara” (Atalay, c.4, 1986, s. 31), ara “midst” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 11), ara bir şeyin ortası” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 42); CC: ara “orta, iç, 
ara” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 634), ara (ara) “zwischenraum” (Grönbech, 1942, s. 
39); Ter. T: ara “ara” (Toparlı vd, 2000, s. 88); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: ara “ara” (Atalay, 1945, s. 141), ara “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 221); 
King Dic: yok; Bül. Müş: ara “przestrzeh pomiedzy czym$/ milieu, intervalle” 


(Zajaczkowski, 1958, s. 7), ara “ara” (Al-Turk, 2012, s. 36). 


ersek 

V nüshası 3a/10-11, D nüshası 5a/ 3-4, K nüshası 4b/16: 4 sâla 4 şamil ii Yl gl 
Çeviri yazı: ersek: ve yukâl uruspi el kahbe ve hiye menküle 

Çeviri: Ersek, azgın kadın ve aynı zamanda oruspu, kahpe de denir. 


Sözlükler: DLT: ersek “ortaya düşmüş azgın kadın” (Atalay, c.4, 1986, s. 192), ârsâk 
“bprostitute” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 24), ersek “orospu kadın” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 51); CC: örsek “fahişe, ahlaksız, namussuz” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 702), ersek (ersac/ersek; hersek) “mannstoll” (Grönbech, 1942, s. 93); Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: eresi/ersik “ersek” (Atalay, 1945, s. 
169), eresik/ersek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 84); King Dic: irsek ebçi 
“kahpe” (Golden, 2000, s. 267), &rsek “fahişe” (Güner, 2017, s. 58); Bül. Müş: ârsük 
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“cudzoloznica, nierzadnica, adultöre (femme), prostituğe” (Zajaczkowski, 1958, s. 10), 
ersük “ersek, erkeğe düşkün kadın” (Al-Turk, 2012, s. 142). 
erçel 
V nüshası 3a/11, D nüshası 5a/4, K nüshası 5a/1: a sali :0$9İ 
Çeviri yazı: erçel: el meşüm 
Çeviri: Kademsiz, düztaban, meşum, uğursuz. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


urğan 
V nüshası 3a/11-12: &S3İ ççölesil b 3 Agd ş çala die all 4ş aş yi all İşm  3İ 


Çeviri yazı: urgan: el hablu't tavıl yurbat bihe el ganem “inde el halib ve şibhihu ve bil 
kıbçâki örken. 


Çeviri: İp, urgan. Uzun ip özellikle koyunları bağlamak için kullanılır ve Kıpçakçada 


örken şeklinde telaffuz edilir. 
D nüshası 5a/4-5: 5S 3İ çölyüül Aşk gali sikli aş baş yl Jill Öl e 9İ 


Çeviri yazı: urgan: el hablu”t tavil ellezi yurbat bihe el ganem lil halib ve şibhihu bil 
kıfçâki örken 


Çeviri: İp, urgan. Uzun ip özellikle koyunları bağlamak için kullanılır ve Kıpçakçada 


örken şeklinde telaffuz edilir. 
K nüshası 5a/1-3: öS)İ ölşül b 3 Age g alali düz sikli 44 baş yi agla Sin ğE3İ 


Çeviri yazı: urgan: el hablu't tavil yurbat bihe el ganem “inde el halib ve şibhihu ve bil 
kıbçâki örken. 


Çeviri: İp, urgan. Uzun ip özellikle koyunları bağlamak için kullanılır ve Kıpçakçada 


örken şeklinde telaffuz edilir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: örgen “ 
urgan, ip, yular” (Eminoğlu, 2011, 263); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ark-ırmak 
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V nüshası 3a/12-13, D nüshası 5a/5-6, K nüshası 5/3: Gay) Uzal düş 5 yeili 59) 
Çeviri yazı: ark: en nehr ve yukâl eyzân ırmak 
Çeviri: Nehir, aynı zamanda ırmak da denir. 


Sözlükler: DLT: arık “ırmak” (Atalay, c.4, 1986, s. 32), arig “canal (nahr)” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 12), arık “nehir” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 31); CC: yok; Ter. 
T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: arık “ ark, ırmak, suyolu, su kenarı” (Eminoğlu, 
2011, s. 161); Tuh. Z: arık “ırmak” (Atalay, 1945, s. 141), arık “anlam verilmemiş” (A1- 
Turk, 2006, s. 164); King Dic: ark “nehir” (Golden, 2000, s. 142); Bül. Müş: ary “rzeka, 
riviğre” (Zajaczkowski, 1958, s. 8), özen “özen, çay, ırmak” (Al-Turk, 2012, s. 82). 


arkun 
V nüshası 3a/13-14; İsâ ylââ, sasisl DİS GİY GAYİ Ji 8 G3 
Çeviri yazı: arkun: rıfkân yukâl arkun arkun kelür ey yeci rıfkân rıfkan 


Çeviri: Yavaş ve ayrıca yavaş yavaş geliyor anlamında arkun arkun kelür deyimi 


kullanılır. 

D nüshası 5a/7: İsâ, ââ çal Yİ GâYİ GAY Ol sd 

Çeviri yazı: arkun: rıfkân yukâl arkun arkun kelür ey yeci rıfkân rıfkân 

Çeviri: Yavaş ve ayrıca yavaş yavaş geliyor anlamıda arkun arkun kelür deyimi kullanılır. 
K nüshası 5a/3-5: !3lüâ , lâ, ç aş sl YS GAZİ GSS Söyle Yİ Jel 89 


Çeviri yazı: aruk: el muhezzel arukladı rafakâ yukâl arkun arkun kelir ey yeci? rıfkân 


rıfkân 
Çeviri: Aruk, yavaş yavaş geliyor anlamında arkun arkun kelir denir. 


Sözlükler: DLT: arkun “yaban aygırıyla evcil kısraktan olan at. Koşuyu en çok bu atlar 
kazanır.” (Atalay, c.4, 1986, s. 35), aryun “type of rat” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 
11), arkun “yabani aygırla ehli kısraktan doğan at. Yarışta en iyi koşan attır.” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 53); CC: arkun “yavaş, sakin, sessiz” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 423), argun/ agryn “langsam, ruhig, plane” (Grönbech, 1942, s. 39-40); Ter. T: yok; 


3 Açıklaması verilmiş olan madde başı yanlış yazılmıştır. 
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Dur. M: yok; Kav. K: arkun “acele etmemek” (Toparlı vd, 1999, s. 101), Kit. E: arkun 
“yavaş” (Eminoğlu, 2011, s. 161); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


arka 

V nüshası 3a/14, D nüshası 5a/8, K nüshası 5a/5: >eBll 89) 
Çeviri yazı: arka: ez zahr 

Çeviri: Sırt, arka. 


Sözlükler: DLT: arka “arka, sırt” (Atalay, c.4, 1986, s. 34), arga “back, backer or helper” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 12), arka “sırt” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 64); 
CC: arka “arka, sırt” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 423); arga (archa) “rücken” 
(Grönbech, 1942, s. 40); Ter. T: arka “arka, sırt” (Toparlı vd, 2000, s. 88); Dur. M: arka 
“arka, sırt” (Toparlı, 2003, s. 71); Kav. K: arka “sırt” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. E: 
arka “arka, geri taraf, sırt” (Eminoğlu, 2011, s. 161); Tuh. Z: arka “arka” (Atalay, 1945, 
s. 141), arka “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 122); King Dic: arga “sırt, arka” 
(Golden, 2000, s. 101), arka “art, arka, sırt” (Güner, 2017, s. 29); Bül. Müş: yok. 


irkek 

V nüshası 3a/ 14-15, D nüshası 5a/ 8, K nüshası 5a/5: Yl İlk S3 AS 
Çeviri yazı: irkek: ez zakar mukâbil el unsa 

Çeviri: Erkek, kadının karşı cinsi. 


Sözlükler: DLT: erkek “her hayvanın erkeği” (Atalay, c.4, 1986, s. 190), ârkâk “male” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 24), erkek “hayvanların erkeği.” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 54); CC: erkek “erkek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 468), erkek 
(erca st. Ercac) “mânlich; mânnchen masculus” (Grönbech, 1942, s. 92); Ter. T: erkek 
“erkek” (Toparlı vd, 2000, s. 105); Dur. M: yok; Kav. K: irkek “her hayvanın erkeği” 
(Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. E: irkek “erkek” (Eminoğlu, 2011, s. 213); Tuh. Z: irkek 
“erkek” (Atalay, 1945, s. 179), erkek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 94); King 
Dic: irkek “erkek” (Golden, 2000, s. 116), erkek “erkek” (Güner, 2017, s. 58); Bül. Müş: 
yok. 


erkeç 


V nüshası 3a/15, D nüshası 5a/8-9, K nüshası 5a/5-6:5 xl ga çakal illa şal :S3 
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Çeviri yazı: erkeç: et-tis ve bi'l kıbçâki el muhaşı el mi*za 
Çeviri: Teke, Kıpçakça iğdiş edilmiş keçi. 


Sözlükler: DLT: erkeç “erkeç, genç teke” (Atalay, c.4, 1986, s. 190), ârkâç “he- goat” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 24 ), erkeç “erkeç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
642); CC: örkeç “erkek keçi, teke” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 702), erkeç “back, ziege” 
(Grönbech, 1942, s. 92 ); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
yok; King Dic: irkeğ “he goat” (Golden, 2000, s. 219 ), &rkeç “erkek keçi” (Güner, 2017, 
s. 58); Bül. Müş: irkâğ “koziof” (Zajaczkowski, 1958, s. 22), irkeç “irkeç, erkeç, iğdiş 
edilmiş üç yaşından büyük erkek keçi” (Al-Turk, 2012, s. 122). 


örküç 

V nüshası 3a/15; alidi Sİ 
Çeviri yazı: örküç: es-senâm 
Çeviri: Hörgüç. 

D nüshası 5a/9: elli :a3i 
Çeviri yazı: örküç: es-senâm 
Çeviri: Hörgüç. 

K nüshası 5a/6-7: eid :3j 
Çeviri yazı: erkeç (7): es senem 
Çeviri: Hörgüç. 


Sözlükler: DLT: örkü “örküç, hörküç” (Atalay, c.4, 1986, s. 463), örgü “hump” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 48), örkü “hörküç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 789 ); CC: 
yok; Ter. T: örgüç “hörgüç” (Toparlı vd, 2000, s. 132); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: örkeş/ örküç “hörgüç” (Atalay, 1945, s. 226 ), örkeş “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 105); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


örkü 
V nüshası 3a/16, D nüshası 5a/9-10, K nüshası 5a/7: Alâall : 583 


Çeviri yazı: örkü:; el cıfle 
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Çeviri: Kırkılmış yün yapağı, ürkü. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


arslan 

V nüshası 3a/16, D nüshası 5a/10, K nüshası 5a/7: âsi M3 
Çeviri yazı: arsalan: es- sebü* 

Çeviri: Arslan. 


Sözlükler: DLT: arslan “arslan” (Atalay, c.4, 1986, s. 37), arslan “lion” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 13), arslan “aslan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 557); CC: arslan 
“aslan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 423), arslan/ astlan “löwe, leo” (Grönbech, 1942, s. 
40); Ter. T: arslan “aslan” (Toparlı vd, 2000, s. 88); Dur. M: araslan “arslan” (Toparlı, 
2003, s. 71); Kav. K: arsalan “arslan” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. E: arslan “ aslan” 
(Eminoğlu, 2011, s. 161); Tuh. Z: arslan/aslan “arslan” (Atalay, 1945, s. 141-142), arslan 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 44); King Dic: arslan “lion” (Golden, 2000, s. 
168), arslan “aslan” (Güner, 2017, s. 29); Bül. Müş: arslan “lew” (Zajaczkowski, 1958, s. 
29), arslan “arslan” (Al-Turk, 2012, s. 151). 


arpa 

V nüshası 3a/16, D nüshası 5a/10, K nüshası 5a/7: yel! :49) 

Çeviri yazı: arpa: eş-şa'Ir 

Çeviri: Arpa. 

Sözlükler: DLT: arpa “arpa” (Atalay, c.4, 1986, s. 36), arpa “barley” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 12), arpa “arpa” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 556); CC: arpa “arpa” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 423), arpa “gerste” (Grönbech, 1942, s. 40); Ter. T: arpa 
“arpa” (Toparlı vd, 2000, s. 88); Dur. M: arpa/arfa “arpa” (Toparlı, 2003, s. 71); Kav. K: 
arfa “arpa” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. E: yok; Tuh. Z: arpa “arpa” (Atalay, 1945, s. 
141), arpa “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 110); King Dic: arpa “barley” (Golden, 


2000, s. 151), arpa “arpa” (Güner, 2017, s. 29); Bül. Müş: arpa “jeczmien” (Zajaczkowski, 
1958, s. 8), arpa “arpa” (Al-Turk, 2012,5s.110). 


örü 
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V nüshası 3a/16, D nüshası 5a/10, K nüshası 5a/8: ali İma: 

Çeviri yazı: örü: nışbetu'l kıyâm 

Çeviri: Ayakta durma, dikilme. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: örü “durma, ayakta durma” (Toparlı vd, 2000, s. 
132); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
erk 

V nüshası 3a/16-17, D nüshası 5a/11, K nüshası 5a/8: »üsl Ji 49) 

Çeviri yazı: erk: el ihtiyâr 

Çeviri: Deneyim, tecrübe, ustalık, güç. 


Sözlükler: DLT: erk “saltanat ve sözü geçerlik” (Atalay, c.4, 1986, s. 190), ârk 
“authority” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 25), erk “emrin geçerli olması, otorite” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 642); CC: örk “güç, kuvvet, erk; arzu, istek, irade” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 701), erk “Kraft” (Grönbech, 1942, s. 92); Ter. T: yok; Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: erk “irade, kudret, arzu, istek” (Eminoğlu, 2011, s. 199); 
Tuh. Z: erk “erk, irade” (Atalay, 1945, s. 170), erk “irade” (Al-Turk, 2006, s. 244); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


erdem 

V nüshası 3a/17, D nüshası 5a/11, K nüshası 5a/8: Alpzali ;299) 
Çeviri yazı: erdem: el faZile 

Çeviri: Erdem, fazilet. 


Sözlükler: DLT: erdem “edep, terbiye” (Atalay, c.4, 1986, s. 188), ârdâm “virtue” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 24), erdem/ erdem “terbiye, erdem, iyi ve övülmeye değer 
iş (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 641); CC: ördem “güç, enerji, ustalık, hüner, sanat” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 701), erdem “tugend, virtus” (Grönbech, 1942, s. 91); Ter. 
T: erdemlü “erdemli, alim” (Toparlı vd, 2000, s. 105); Dur. M: erdem “fazilet” (Toparlı, 
2003, 83); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: irdem iyesi “fenmen fen bilen” (Atalay, 
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1945, s. 178), irdem iyesi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 114); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 
orun 
V nüshası 3a/17, D nüshası 5a/11, K nüshası 5/9: e y& 5 ga kal :y9j 
Çeviri yazı: orun: aşl mekân ve gayrihe 
Çeviri: Mekan, yer. 


Sözlükler: DLT: kara orun “sin, mezar” (Atalay, c.3, 1986, s. 266), orun “place” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 43), orun “yer” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 778); 
CC: orun “yer” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 790), orun “platz, stelle, locus” (Grönbech, 
1942, s. 179); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: orun “yer, mekan, taht, 
mezar” (Eminoğlu, 2011, s. 260); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: orun “piwnica” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 36), owru “mahzen, hububat ambarı” (Al-Turk, 2012, s. 70). 


ırğak 

V nüshası 3a/18, D nüshası 5a/12-13, K nüshası 5a/10: e yitali ş GOSİİ :ş€ 
Çeviri yazı: ırgak: el kullâb ve'ş şanâra 

Çeviri: Kanca. 


Sözlükler: DLT: ırgağ “donmuş olan buzu, buzluğa çekip getirmek için kullanılan kanca 
(Atalay, c.4, 1986, s. 218), iryay “hook, grapnel” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 35), 
ırgag “balık avlamak için kullanılan olta, sudan buzu çekip buzluğa koymakta kullanılan 
çengel” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 657); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ırğak (bk. bızgak) “çengel, kanca” (Atalay, 1945, s. 174), 
ırgak “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 100); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ırkıtak 

V nüshası 3a/18-19: yüpll yaa ami yölöğ) 
Çeviri yazı: ırkıtak: necm yusemmi el cabbâr 
Çeviri: Cabbar yıldızı. 


D nüshası 5a/13: yüzl çağ api s3Üb89) 


yal 


Çeviri yazı: ırkıtak: necm yusemmi el cabbâr 
Çeviri: Cabbar yıldızı. 

K nüshası 5a/11: yal çağ aşili ; SÜLEYİ 

Çeviri yazı: ırktak: en necm yusemmi el cabbâr 
Çeviri: Cabbar yıldızı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: arık tak “bir burç adı; çoban yıldızı (Atalay, 1945, s. 141), arık tak “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2012, s. 73); King Dic: yok; Bül. Müş: arugtag “trzy gwiazdy” (Zajaczkowski, 
1958, s. 8), aruktak “üç Orion yıldızı, Avcı takımyıldızı” (Al-Turk, 2012, s. 53). 


arkatak 

V nüshası 3a/19, D nüshası 5a/13-14, K nüshası 5a/11-12: 3 şal â1 güni özi ; öö) 
Çeviri yazı: arkatak: el cumcumetu'l mutâvale el büz 

Çeviri: Uzun yüzlü kimse, kafatası uzun olan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


araba 

V nüshası 3a/19, D nüshası 5a/14, K nüshası 5a/12; Alşali Loj 
Çeviri yazı: araba: el “acele 

Çeviri: Araba. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: araba “at vb. hayvanla çekilen tekerlekli araç, araba” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 442), araba “wagen” (Grönbech, 1942, s. 39); Ter. T: araba 
“araba” (Toparlı vd, 2000, s. 88); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
apra/araba “araba” (Atalay, 1945, s. 141), apra “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
126); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


artmak 
V nüshası 3a/19, D nüshası 5a/14, K nüshası 5a/12: gal daki 


Çeviri yazı: artmak: el hurc 


72 


Çeviri: Hurç. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: artmak “zulüm, heybe” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 422), 
artmag “guersack” (Grönbech, 1942, s.41); Ter. T: yok; Dur. M: aratma “heybe” (Toparlı, 
2003, s. 71); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


orğa/urğa 

V nüshası 3a/20, D nüshası 5a/14-15, K nüshası 5a/12-13: âzal 1E»İ 

Çeviri yazı: orğa/urga: el bayrak 

Çeviri: Bayrak. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

örpek 


V nüshası 3a/20, D nüshası 5a/15, K nüshası 5a/13-14: Je sl zall al) le dll Ee 
Juli (gal ça 


Çeviri yazı:örpek: eş şa'fe “ala râs er-rumuh âv “ala huvâdıi el cemel 

Çeviri: Mızrağın başındaki saç veya devenin hörgücündeki kıl/saç. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: ürpek 
“ürpermiş, keçeleşmiş saç, dağınık saç” (Eminoğlu, 2011, s. 300); Tuh. Z: yok; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 

erin 

V nüshası 3a/21, D nüshası 5b/1, K nüshası 5a/14; âsâli :001 

Çeviri yazı: erin: eş şıfte 

Çeviri: Dudak. 


Sözlükler: DLT: &rin “dudak” (Atalay, c.4, 1986, s. 189), erin “lip” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 26), irin “dudak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 667); CC: &rin “burun 
deliği, diş eti” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 468), erin “nasenloch” (Grönbech, 1942, s. 
92); Ter. T: erin “dudak” (Toparlı vd, 2000, s. 105); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
irin “dudak, ağız” (Eminoğlu, 2011, s. 213); Tuh. Z: irin “dudak” (Atalay, 1945, s. 179), 
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irin “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 139); King Dic: irin “lip” (Golden, 2000, s. 
204), erin “dudak” (Güner, 2017, s. 58); Bül. Müş: yok. 
orta parmak 
V nüshası 3a/21, D nüshası 5b/1, K nüshası 5a/14-15: isil akay ; ğa Us ji 
Çeviri yazı: orta parmak: el aşbu' el vusta 
Çeviri: Orta parmak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: orta barmak “orta parmak” (Toparlı vd, 2000, s. 
130); Dur. M: yok; Kav. K: orta barmak “orta parmak” (Toparlı vd, 1999, s. 120); Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: orta barmag “the middle finger” (Golden, 2000, s. 208), orta 
barmak “orta parmak” (Güner, 2017, s. 97); Bül. Müş: yok. 


atşız parmak 

V nüshası 3a/21, D nüshası 5b/1-2, K nüshası 5a/15: yakl ğa yi yala 
Çeviri yazı: atşız parmak: el banşır 

Çeviri: Yanı parmak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


erük 


V nüshası 3a/21-23, D nüshası 5b/2-4, K nüshası 5a/15-5b/2: öy A yila şa ş yalaYl di) 
Yin ösâ yil ş haal il şal 
Ağa YE A gg ö İİİ 5 pa İĞ akal gol ği hdd 


Çeviri yazı: erük: el icâş ve huve muşterek beynu'l hüh ve'l karâşiıyâ ve'l berkük ve'l 


mışmış fâizâ ârâdü el mışmış kâlâ şarı erük yukâl lil hüh şeftalü ve hiye fârısıyye 


Çeviri: Kara erik, erik, şeftali, kayısı ve vişne/kiraz gibi meyveler için ortak bir isimdir 
ancak kayısı için sarı erik şeftali için ise şeftali sözcüğü kullanılır ve şeftali sözcüğü 


Farsçadır. 


Sözlükler: DLT: erük “şeftali, kaysı, erik gibi meyvelere verilen ad” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 193), ârük tülüg “peach” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 26), erük “şeftali, kayısı, siyah 
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erik türünün genel ismi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 644); CC: grik “erik” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 468), erik/eric “pflaume” (Grönbech, 1942, s. 92); Ter. T: 
yok; Dur. M: erük “erik” (Toparlı, 2003, s. 83); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: irik 
“erik” (Atalay, 1945, s. 178), örük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 61); King Dic: 
saru erkük “apricot” (Golden, 2000, s. 255), şarığ erik “kayısı” (Güner, 2017, s. 106); Bül. 
Müş: yok. 

irin 

V nüshası 3b/1, D nüshası 5b/4, K nüshası 5b/2-3: öâall ş ğeâll :ö, 

Çeviri yazı: irin: el kayh ve'l midde 


Çeviri: İrin ve cerahat. 


Sözlükler: DLT: iring “irin” (Atalay, c.4, 1986, s. 234), irin “pus” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 35), irin “cerahat, irin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 667); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: irin “cerahat” (Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. E: irin 
“irin, cerahat” (Eminoğlu, 2011, s. 213); Tuh. Z: irin “irin” (Atalay, 1945, s. 179), irin 
“anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 139); King Dic: irin “pus” (Golden, 2000, s. 108), 
irin “cerahat, irin” (Güner, 2017, s. 65); Bül. Müş: yok. 


arık 

V nüshası 3b/1, D nüshası 5b/5, K nüshası 5b/3: 5531! :â 
Çeviri yazı: arık: el hırü 

Çeviri: İnsan pisliği, dışkı. 


Sözlükler: DLT: ark “pislik” (Atalay, c.4, 1986, s. 34), arg “feces, slag” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 12), ark “pislik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 555); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: arıg “human 
excrement” (Golden, 2000, s. 215), arık “dışkı, bok” (Güner, 2017, s. 29); Bül. Müş: yok. 


erşi 
V nüshası 3b/1, D nüshası 5b/5, K nüshası 5b/3: Sisal ; çâl 
Çeviri yazı: erşi: el muhannaş 


Çeviri: Puşt. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
az 
V nüshası 3b/4, D nüshası 5b/9, K nüshası 5b/7: (Bl : 5 
Çeviri yazı: az: el kalıl 
Çeviri: Az. 


Sözlükler: DLT: az “az” (Atalay, c.4, 1986, s. 56), âz “little, amount” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 18), âz/az “az” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 567); CC: az “nicelik, 
nitelik, güç, süre sayı bakımından eksik, çok karşıtı, az” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
429), az/ax/as “wenig” (Grönbech, 1942, s. 45); Ter. T: az “az” (Toparlı vd, 2000, s. 91); 
Dur.M: yok; Kav.K: az “az” (Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E:az “az, eksik” (Eminoğlu, 
2011, s. 166); Tuh. Z:az “az” (Atalay, 1945, s. 146), az “az” (Al-Turk, 2006, s. 235); King 
Dic: az “little, few” (Golden, 2000, s. 268), az “az” (Güner, 2017, s. 33); Bül. Müş: yok. 


az 

V nüshası 3b/5, D nüshası 5b/10, K nüshası 5b/9: Jsll ga ga ayl ; 
Çeviri yazı: az: el âşfar min el hayl 

Çeviri: Sarı renkli at. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


azğun 

V nüshası 3b/6, D nüshası 5b/11, K nüshası 5b/9: Juli :v& 9 
Çeviri yazı: azğun: el dali 

Çeviri: Azgın, azmış, yoldan çıkmış. 


Sözlükler: DLT: az-“azmak, yoldan çıkmak” (Atalay, c.4, 1986, s. 56), âz-“ go astray” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 18), az- “yol için şaşırmak, kaybetmek” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 567); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: azğır 
“azgın” (Eminoğlu, 2011, s. 167); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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iz 
V nüshası 3b/6, D nüshası 5b/11, K nüshası 5b/10: AV) : 33 
Çeviri yazı: iz: el eser 
Çeviri: İz, eser. 
Sözlükler: DLT: iz “yerde ve deride uzunlamasına olan çizik” (Atalay, c.4, 1986, s. 241), 
iz “footstep” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 38), iz “derideki ve yerdeki uzunlamasına 
çizik, kazıntı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 672); CC: iz “iz” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 722), iz/jzin “spur” (Grönbech, 1942, s. 108); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 


yok; Kit. E: iz “yol, iz, nişan” (Eminoğlu, 2011, s. 216); Tuh. Z: iz “iz” (Atalay, 1945, s. 
180-181), iz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 44); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


uz 
V nüshası 3b/6, D nüshası 5b/11-12, K nüshası 5b/10: yakal ğini ; 5g 
Çeviri yazı: uz: eş-şani'u'l mahir 

Çeviri: Usta ve becerikli. 


Sözlükler: DLT: uz “eli uzu, eli işe yaraşıklı” (Atalay, c.4, 1986, s. 705), uz “skilled” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 57), üz “eli sanatlı ve mesleğinde mahir (insan) (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 928); CC: uz “marifet, hüner, beceri” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 591), uz/ux/us “tüchtig, kunstfertig” (Grönbech, 1942, s. 265); Ter. T: yok; Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: uz “uygun, yumuşak, arkadaş, dost” (Eminoğlu, 2011, s. 299); 
Tuh. Z: uz “usta, akılı” (Atalay, 1945, s. 273), uz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
148); King Dic: uz “skilled craftsman” (Golden, 2000, s. 305), uz “usta” (Güner, 2017, s. 
127); Bül. Müş: uş “rozum” (Zajaczkowski, 1958, s. 54), uş “us, akıl” (Al-Turk, 2012, s. 
98). 


ÖZ 


V nüshası 3b/7-8, D nüshası 5b/12-13, K nüshası 5b/11-12: alli slaj bal lal şa ş kal: 
gbi Mic adil ya 


Çeviri yazı: öz: ıfşıl ve huve ism limâ ya'lü et- tabih min ed-duhn “inde el galyân 


Çeviri: Öz, kaynayan yemeğin üzerinde oluşan yağ, öz. 
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Sözlükler: DLT: öz “yağ” (Atalay, c.4, 1986, s. 471), üz “grease” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 62), üz “yağ” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 937); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


özen 

V nüshası 3b/8-9, D nüshası 5b/13-14, K nüshası 5b/12-13: 3 ll gl 3 yel zili 3 
SS ekiz İğ ği le ir 3S 

Çeviri yazı: özen/üzen: el halic ve'n nehr ve sâku'ş şecer ve'r rukb ve'l muğannı âla kubz 


yukâl yahşı ozandur 


Çeviri: Dere, vadi, nehir ve ağaç kökü anlamına gelmektedir. Ayrıca kopuz ile çalan bir 


kişiye yahşı ozandur denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: özen “vadi, yatak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 798), ösen 
“widerspenstig”!* (Grönbech, 1942, s. 184); Ter. T: özen “nehir” (Toparlı vd, 2000, s. 
133); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: özen “ırmak” (Atalay, 1945, s. 
228), özen “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 164); King Dic: özen “rud, river” 
(Golden, 2000, s. 246), özen “ırmak, nehir” (Güner, 2017, s. 101); Bül. Müş: özân “rdzen” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 87), özen “özen, çay, ırmak” (Al-Turk, 2012, s. 82). 


özge 

V nüshası 3b/10, D nüshası 5b/15, K nüshası 5b/14-15: A şike yla çizer 5 yi gine Sİ 
Çeviri yazı: özge: bi ma'na gayr ve bi ma'na sâyır muşterek 

Çeviri: Başka, diğer ve sayir sözcüğü ile ortaktır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: özge “başka (kimse, şey)” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 540), 
özge/oxga “anderer” (Grönbech, 1942, s. 186); Ter. T: özge “başka” (Toparlı vd, 2000, s. 
133); Dur. M: yok; Kav. K: özge “ başka, başkası” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: 
özge “başka” (Eminoğlu, 2011, s. 264); Tuh. Z: özge “başka, ayrı” (Atalay, 1945, s. 228), 
özge “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 131); King Dic: özge “other, other than” 
(Golden, 2000, s. 319), özge “başka, diğer” (Güner, 2017, s. 101); Bül. Müş: yok. 


4 Almanca sözcüğün Türkçe karşılığı “asi” anlamındadır. 
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üzre 


V nüshası 3b/10-11, D nüshası 6a/1, K nüshası 5b/15-16: g8 Akl çi yaş le girer il 
ys 


Çeviri yazı: üzre: bi ma'na “ala ve hiye frl luğati't turkmân ekser 
Çeviri: Üzere, üzerinde anlamında daha çok Türkmencede. 


Sözlükler: DLT: üze “üste” (Atalay, c.4, 1986, 720), üzâ “on, over” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, 62), üze “üzerine, üzerinde, ile” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 937); CC: 
öze “yüzünden, aracılığıyla, ile” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 798), öze “durch, 
vermittels, wegen” (Grönbech, 1942, s. 186); Ter. T: üzere “üst” (Toparlı vd, 2000, s. 
152); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: üze “üzerinde” (Eminoğlu, 2011, s. 300); Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: üzrâ “na, nad” (Zajaczkowski, 1958, s. 55), üzere 
“üzere” (Al-Turk, 2012, s. 215). 


uzun 
V nüshası 3b/11, D nüshası 6a/1, K nüshası 5b/16: Jısball : 55 
Çeviri yazı: uzun: at tavil 

Çeviri: Uzun. 


Sözlükler: DLT: uzun “uzun” (Atalay, c.4, 1986, 706), uzun “tawil” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 57), uzun “uzun olan her şey, uzun” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 928); 
CC: uzun “uzun” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 592), uzun “lang” (Grönbech, 1942, s. 
268); Ter. T: uzun “uzun” (Toparlı vd, 2000, s. 151); Dur. M: uzun “uzun” (Toparlı, 2003, 
s. 127); Kav. K: uzun “uzun” (Toparlı vd, 1999, s. 128); Kit. E: uzun “uzun, boylu, 
yüksek; süresince” (Eminoğlu, 2011, s. 299); Tuh. Z: uzun “uzun” (Atalay, 1945, s. 273), 
uzun “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 120); King Dic: uzun “long” (Golden, 2000, 
s. 117), uzun “kısa karşıtı, uzun, başlangıcı ile bitimi arasında fazla zaman aralığı olan” 
(Güner, 2017, s. 127); Bül. Müş: yok. 

izlik 

V nüshası 3b/12: Ja) çâ yayi ka 


Çeviri yazı: izlik: mâ yulebbis fir ricl 


Çeviri: Ayağa giyilen ayakkabı. 
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D nüshası 60/2: ÖZ N çi gah 3 
Çeviri yazı: ezlek(?): mâ yulebbis fir ricl 
Çeviri: Ayağa giyilen ayakkabı. 

K nüshası 6a/1: Ja lâ çaki b :âl) 
Çeviri yazı: izlik: mâ yulebbis fir ricl 
Çeviri: Ayağa giyilen ayakkabı. 


Sözlükler: DLT: izlik “kesilen hayvanların derisinden yapılan Türk çarığı” (Atalay, c.4, 
1986, s. 241), izlik “sandle” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 38), izlik “kesilen hayvanın 
derisinden yapılan Türk ayakkabısı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 672); CC: yok; 
Ter. T: izlik “ayakkabı” (Toparlı vd, 2000, s. 110); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


azık 

V nüshası 3b/12, D nüshası 6a/2-3, K nüshası 6a/1: Al :ö)) 
Çeviri yazı: azık: ez zâd 

Çeviri: Azık, yiyecek. 


Sözlükler: DLT: azuk “azık, yiyecek” (Atalay, c.4, 1986, s. 57), azug “provisions” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 18), azuk “azık, yiyecek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 568); CC: azıh “yiyecek, erzak, azık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 648), azyx “spiese” 
(Grönbech, 1942, s. 46); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: azık “azık, yol 
yiyeceği” (Eminoğlu, 2011, s. 167); Tuh. Z: azık “azık” (Atalay, 1945, s. 146), azık 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 100); King Dic: azıg “provisions” (Golden, 2000, 
s. 192), azık “nevale, azık” (Güner, 2017, s. 33); Bül. Müş: azyg “prowiant, Zywnosk” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 10), azık “yiyecek, yol yiyeceği, erzak” (Al-Turk, 2012, s. 136). 


üzüm 
V nüshası 3b/12, D nüshası 6a/3, K nüshası 6a/2: çili e) 
Çeviri yazı: üzüm: el “ıneb 


Çeviri: Üzüm. 
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Sözlükler: DLT: üzüm “üzüm” (Atalay, c.4, 1986, s. 721), üzüm “grapes” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 62), üzüm “üzüm” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 937); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: üzüm (Eminoğlu, 2011, s. 301); Tuh. Z: 
yok; King Dic: üzüm “grapes” (Golden, 2000, s. 156), üzüm “üzüm” (Güner, 2017, s. 


> 


129); Bül. Müş: üzüm “winogiona” (Zajaczkowski, 1958, s. 55), kurı üzüm “kuru üzüm” 


(Al-Turk, 2012, s. 130). 

özen 

V nüshası 3b/13, D nüshası 6a/3, K nüshası 6b/2: izl gil 003İ 

Çeviri yazı: özen: el vâdı 

Çeviri: Vadi. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce özen madde başlığı altında incelenmiştir. 
üzüt 

V nüshası 3b/13, D nüshası 6a/3, K nüshası 6a/2: 3s! Gİ 

Çeviri yazı: üzüt: el mevti 

Çeviri: Ölü. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh.Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: üzüt “nieboszczyk, zmorty” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 59), üzüt “ölü, meyyit” (Al-Turk, 2012, s. 150). 


ÖZ 

V nüshası 3b/13, D nüshası 6a/4, K nüshası 6a/2: gaâil ; 3g 
Çeviri yazı: öz: en nefs 

Çeviri: Öz, kendi, nefis. 


Sözlükler: DLT: öz “öz, kendi, nefs” (Atalay, c.4, 1986, s. 470), öz “self” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 50), öz “kendi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 794); CC: öz “kendi, 
öz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 798), öz “selbest” (Grönbech, 1942, s. 186); Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: öz “kendi” (Toparlı vd, 1999, s. 120); Kit. E: öz “öz, kendi, 
kendisi, nefis” (Eminoğlu, 2011, s. 264); Tuh. Z: öz “nefs, kendi” (Atalay, 1945, s. 228), 
öz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 164); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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azu 

V nüshası 3b/13, D nüshası 6a/4, K nüshası 6a/3: b pall : 53) 
Çeviri yazı: azu: ed dırs 

Çeviri: Diş, azı dişi. 


Sözlükler: DLT: azığ “azı dişi” (Atalay, c.4, 1986, s. 56), aziy “canine tooth” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 18), azıg “hayvanların azı dişi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
567); CC: yok; Ter. T: azuğ “azı dişi” (Toparlı vd, 2000, s. 91); Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: azı “azı dişi” (Atalay, 1945, s. 146), azı “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 118); King Dic: azığ di$ “canine, large tooth” (Golden, 2000, s. 99), 
azığ diş “azı dişi” (Güner, 2017, s. 33); Bül. Müş: yok. 


eze 

V nüshası 3b/13-14, D nüshası 6a/4, K nüshası 6a/3: «al ;151 
Çeviri yazı: eze: el “amme 

Çeviri: Hala. 


Sözlükler: DLT: eke “büyük kız kardeş, Oğuzlar buna (eze) derler”(Atalay, c.4, 1986, s. 
173), âkâ/âzâ “older sister” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 21), eze “abla” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 652); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


azman 

V nüshası 3b/14, D nüshası 6a/4-5, K nüshası 6a/3: yS1l â, asal yü asl dal 
Çeviri yazı: azman: el hışân el muhaşşı fil kebir 

Çeviri: İğdiş edilmiş at. 


Sözlükler: DLT: azma “taşağının derisi yarıldığı için aşamayan koç” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 37), azma “gelded ram” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 18), azma “taşağının derisi 


yarıldığı için cinsi muamele yapamayan koç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 568); 
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CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: azman “azmış, 
iri yarı” (Atalay, 1945, s. 146)'5, King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
es 
V nüshası 3b/15, D nüshası 6a/6, K nüshası 6a/5: Gali dal 
Çeviri yazı: es: el hıss 
Çeviri: Ses. 
Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
esen 
V nüshası 3b/15, D nüshası 6a/6, K nüshası 6a/5: alkali ;öyül 
Çeviri yazı: esen: es sâlim 
Çeviri: Sağ, salim. 
Sözlükler: DLT: esen “sağ salim” (Atalay, c.4, 1986, s. 194), âsân “sound or well; well 
being” (Dankoff ve Keliy, c.3, 1985, s. 27), esen “her şeyin selamette olanı; sağ salim” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 644); CC: yok; Ter. T: esen “salim” (Toparlı vd, 2000, 
s. 105); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: esenlik “esenlik” (Atalay, 1945, 


s. 170), esenlik “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 104); King Dic: esen “healthy” 
(Golden, 2000, s. 123), esen “sağlıklı” (Güner, 2017, s. 58); Bül. Müş: yok. 


üstün 

V nüshası 3b/15, D nüshası 6a/6, K nüshası 6a/5-6: âsâ cEhal 
Çeviri yazı: üstün: fevk 

Çeviri: Üst, üstün. 


Sözlükler: DLT: üstün “üstün” (Atalay, c.4, 1986, s. 717), üstün “above” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 61), üstün “üst, üzerinde” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 935); CC: 


5 AlLTurk, Atalay'ın azman olarak okuduğu sözcük hakkında şu dipnotu vermektedir: “Bu kelimeyi, 
Atalay, azman olarak yanlış okumuştur. Bu kelime (elif, şin, ayn, ra, elif, hemze/ vav elif dal vav ha) 
anlamında olup (elif, ra, mim, nun) şeklinde yazılmasıyla birlikte orman olarak okuduk. (GT) Kİ?de de bu 
kelime (hemzeli elif, ra, mim, nun) yazılmıştır. bk. Ahmet Caferoğlu, Kitâb al-İdrâk li- Lisân al Atrâk, 
İstanbul 1931, s. 10” (Al-Turk, 2006: 111). 
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üstün “üstün, yukarı, üste” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 869), üstün/ustun/wstwn “die 
oberscite, der raum über etwas” (Grönbech, 1942, s. 270); Ter. T: üst “üst” (Toparlı vd, 
2000, s. 151); Dur. M: yok; Kav. K: üstün “üst” (Toparlı vd, 1999, s. 128); Kit. E: üstün 
“üst, üstteki” (Eminoğlu, 2011, s. 300); Tuh. Z: üst “üst” (Atalay, 1945, s. 274), üst “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 37); King Dic: üstün “above” (Golden, 2000, s. 97), üstün 
“üzerinde, üstünde” (Güner, 2017, s. 129); Bül. Müş: yok. 

ısırğa- sırğa 

V nüshası 3b/16-17, D nüshası 6a/7-8, K nüshası 6a/6-7: la şl& ya düş ş Yl dala le yal 
Malh Lağsi 

Çeviri yazı: ısırga : halakatu'l uzn ve yukâl sırga ve yukâl fihimâ bi'ş şâd 


Çeviri: Kulağa takılan küpe aynı zamanda sırga şeklinde ve o ile söylenebilir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: ısırgak “küpe” (Toparlı vd, 2000, s. 108); Dur. 
M: yok; Kav. K: ısrağa “kisminin kulağındaki halka” (Toparlı vd, 1999, s. 109); Kit. E: 
ışırğa “küpe, kulak memesine takılan” (Eminoğlu, 2011, s. 209); Tuh. Z: ısırka “küpe” 
(Atalay, 1945, s. 174), sızga!'9 “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 81); King Dic: ısırğa 
“eaming” (Golden, 2000, s. 304), ısıra “küpe” (Güner, 2017, s. 63); Bül. Müş: yok. 


esri 

V nüshası 3b/17, D nüshası 6a/8, K nüshası 6a/7: <âll 5 yal 
Çeviri yazı: esri: el fehd 

Çeviri: Pars. 


Sözlükler: DLT: esri “kaplan, tekir renk, kaplan rengi” (Atalay, c.4, 1986, s. 196), esri 
“leopard, black and White; two colored” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 27), esri 
“kaplan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 645); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


esrük 


V nüshası 3b/17, D nüshası 6a/8, K nüshası 6a/8: ül Sadi il 


6 Al-Turk'un sözcük ile ilgili vermiş olduğu dipnot şöyledir: “Sayfa kenarındaki ibareden küpeye ışırka 
dendiği şeklinde bir açıklama vardır” (Al-Turk, 2006, s. 81). 
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Çeviri yazı: esrük: es sekrân 
Çeviri: Sarhoş. 


Sözlükler: DLT: esrük “sarhoş” (Atalay, c.4, 1986, s. 196), âsrük “sakran” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 27), esrük “sarhoş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 646); CC: 
esrikçi “içkici, ayyaş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 704), esrikâi “trunkenbold” 
(Grönbech, 1942, s. 94); Ter. T: esrük “sarhoş” (Toparlı vd, 2000, 106 s.); Dur. M: esür- 
“sarhoş olmak” (Toparlı, 2003, s. 83); Kav. K: esrik “sarhoş” (Toparlı vd, 1999, s. 108); 
Kit. E: esrük “sarhoş, esrik” (Eminoğlu, 2011, s. 199); Tuh. Z: esrik “sarhoş” (Atalay, 
1945, s. 170), esrik “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 103); King Dic: esrük “drunk” 
(Golden, 2000, s. 120), &srük “sarhoş” (Güner, 2017, s. 59); Bül. Müş: yok. 


eski 

V nüshası 3b/18, D nüshası 6b/9, K nüshası 6a/8: öl : Sl 

Çeviri yazı: eski: el “atık 

Çeviri: Eski. 

Sözlükler: DLT: eski “eski” (Atalay, c.4, 1986, s. 195), âski “old, worn” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 27), eski “eski ve yıpranmış şey” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
645); CC: eski “eski” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 469), eski “veterus” (Grönbech, 1942, 
s. 94); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: eski “eski” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: 
eski “eski” (Eminoğlu, 2011, s. 199); Tuh. Z: ski “eski” (Atalay, 1945, s. 170), iski “eski” 


(A1-Turk, 2006, s. 235); King Dic: eski “old” (Golden, 2000, s. 122), &ski “eski” (Güner, 
2017, s. 59); Bül. Müş: yok. 


isi 

V nüshası 3b/18, D nüshası 6b/9, K nüshası 6a/8-9: ps1 ;, ul 
Çeviri yazı: isi: el har 

Çeviri: Sıcaklık. 


Sözlükler: DLT: isig “sıcak” (Atalay, c.4, 1986, s. 237), isi-(mâk) “become warm” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 36), isig “sıcak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 668); 
CC: issi “sıcak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 486), isi/issi “ heiss” (Grönbech, 1942, s. 
107); Ter. T: issi “sıcak” (Toparlı vd, 2000, s. 110); Dur. M: issi “sıcak, sıcaklık” (Toparlı, 
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2003, s. 86); Kav. K: yok; Kit. E: isig “ısı, sıcak” (Eminoğlu, 2011, s. 214); Tuh. Z: issi 
“sıcak” (Atalay, 1945, s. 179), issi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 79); King Dic: 
isi “hot” (Golden, 2000, s. 123), isig “sıcak” (Güner, 2017, s. 66); Bül. Müş: issi “ciepiy, 
grogcy” (Zajaczkowski, 1958, s. 22), issi “issi, sıcak” (Al-Turk, 2012, s. 60). 


isilik 

V nüshası 3b/18: azli âli) 

Çeviri yazı: isilik: el humma 

Çeviri: İsilik. 

D nüshası 6a/9-10: ÖâSİ ş Uk) Lal Yüz şan 

Çeviri yazı: isilik; el humma ve yukâl limâ ısıtma ve üşütmiş 

Çeviri: İsilik, humma ve ısıtma da denir. 

K nüshası 6a/9: a1! şöl) 

Çeviri yazı: isilik: el humma 

Çeviri: İsilik. 

Sözlükler: DLT: isiglig “sıcaklık” (Atalay, c.4, 1986, s. 237), isiglik “love” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 36), isiglik “sıcaklık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 668); CC: 
issilik “sıcaklık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 486), issilik “hitze” (Grönbech, 1942, s. 
107); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: isiglig “sıcaklık, hararetli” 
(Eminoğlu, 2011, s. 214); Tuh. Z: issilik “sıcak” (Atalay, 1945, s. 179), issilik'anlam 


verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 103); King Dic: yok; Bül. Müş: issilik “gorgczka, febra” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 22), isilik ısılık, hastalık” (Al-Turk, 2012, s. 147). 


eselik 

V nüshası 3b/19, D nüshası 6a/11, K nüshası 6a/10: e9all çal 
Çeviri yazı: eselik: es selâm 

Çeviri: Selamet, salim. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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aş 

V nüshası 3b/20: aya araya a şişi ya yal anil şa golle çöl 

Çeviri yazı: aş: et ta'am ve huve eyzân emr min et ta'ddı ve min mevzu' mürtefi* 
Çeviri: Aş, yiyecek, ve yükselmenin emir şekli “aş”. 

D nüshası 6b/13: ai ya işizil ga galaya şa laleli çil 

Çeviri yazı: aş: et ta'am ve huve mevzu' min et ta*ddı mürtefi* 

Çeviri: Aş, yiyecek ve bundan yükselmek. 

K nüshası 6a/12-13: ai ya aşa ya şişi ya al aza şa gala ği 

Çeviri yazı: aş: et ta'am ve huve eyzân emrun min et ta'ddı ve min mevzu' mürtefi* 
Çeviri: Aş, yiyecek ve yükselmenin emir şekli “aş”. 


Sözlükler: DLT: aş “yemek, aş” (Atalay, c.4, 1986, s. 42), a$ “food” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 14), aş/aş “yemek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 559); CC: aş “yemek, 
yiyecek, aş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 425), a$ “nohrung” (Grönbech, 1942, s. 43); 
Ter. T: aş “yemek” (Toparlı vd, 2000, s. 89); Dur. M: aş “yemek, aş” (Toparlı, 2003, s. 
72); Kav. K: aş “yemek” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. E: aş “aş, yemek” (Eminoğlu, 
2011, s. 162); Tuh. Z: aş “aş, yiysi” (Atalay, 1945, s. 143), aş “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 120); King Dic: as “food” (Golden, 2000, s. 152), aş “yemek, aş” (Güner, 
2017, s. 30); Bül. Müş: a$ “jedzenie, potrowa (gotowana) (Zajaczkowski, 1958, s. 9), aş 
“aş, yemek” (Al-Turk, 2012, s. 123). 


eş 
V nüshası 3b/21, D nüshası 6a/13, K nüshası 6a/13: 58) : al 
Çeviri yazı: eş: er refik 

Çeviri: Eş, sevgili. 


Sözlükler: DLT: &ş “eş, arkadaş. Genç kısmından eşi bulunan kimseye eşliğ denir” 
(Atalay, c.3, 1986, s. 197), &$ “companion” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 27), 1ş “eş, 
arkadaş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 669); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: e$ “companion” (Golden, 2000, s. 115), 
&ş “karı, kocadan her biri eş” (Güner, 2017, s. 59); Bül. Müş: e$ “towarzysz, kolega, jeden 
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z pary” (Zajaczkowski, 1958, s. 20), eş “eş, dost, arkadaş, ikisinden biri” (Al-Turk, 2012, 
s. 141). 


iş 

V nüshası 3b/20, D nüshası 6a/14, K nüshası 6a/13: Jasdl ; âsi 
Çeviri yazı: iş: el “amel 

Çeviri: İş, amel. 


Sözlükler: DLT: iş “iş” (Atalay, c.4, 1986, s. 239), 1S “work, bussines, matter, affair” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 36), 1ş “iş, amel” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 669); 
CC: iş “iş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 487), 1S “werk” (Grönbech, 1942, s. 107), Ter. 
T: iş “iş” (Toparlı vd, 2000, s. 110); Dur. M: iş “iş” (Toparlı, 2003, s. 86); Kav. K: yok; 
Kit. E: iş “iş, hizmet, durum, davranış” (Eminoğlu, 2011, s. 214); Tuh. Z: iş “iş” (Atalay, 
1945, s. 179), iş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 111); King Dic: iS “work” 
(Golden, 2000, s. 76), iş “iş” (Güner, 2017, s. 66); Bül. Müş: 1S “praca, zajçcie” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 22), iş “iş” (Al-Turk, 2012, s. 97). 


uş 

V nüshası 3b/21-22: Ayi Ça LA çinaş il 

Çeviri yazı: uş: bi ma'nahâ elleti li”t tenbih 
Çeviri: Tenbih etmek için kullanılan bir sözcük. 
D nüshası 60/14: Ayi LA çizaş 23 

Çeviri yazı: uş: bi ma'nahâ elleti li”t tenbih 
Çeviri: Tenbih etmek için kullanılan bir sözcük. 
K nüshası 60/14; Ayüll Ml çinar: 

Çeviri yazı: 1ş(?): bi ma'nahâ elleti lit tenbih 
Çeviri: Tenbih etmek için kullanılan bir sözcük. 


Sözlükler: DLT: uş uş “öküzü suvarmak için söylenen söz” (Atalay, c.4, 1986, s. 701), 
os o3 “said to incite oxen to drink” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 43), oş oş “öküzün su 
içmesini teşvik için kullanılan ünlem” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 779); CC: yok; 
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Ter. T: oşla- “sineği kovmak, uzaklaştırmak” (Toparlı vd, 2000, s. 131); Dur. M: yok; 
Kav. K: uş “uyarı edatı” (Toparlı vd, 1999, s. 128); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


aşağa 

V nüshası 3b/22: BLâ| Sl Ja şyamiali aa zall delil 

Çeviri yazı: aşağa: el mevZu' el munhadur ve bi't turki aşaka 
Çeviri: Alçak yer, dağ dibi ve Türkçe aşaka. 

D nüshası 6a/15: âül Silk 5 yanal akla şal sl 

Çeviri yazı: aşan(?): el mevZu' el munhadur ve bit turki aşaka 
Çeviri: Alçak yer, dağ dibi ve Türkçe aşaka. 

K nüshası 6a/15; 'Tülal 

Çeviri yazı: aşaka: 

Çeviri: 


Sözlükler: DLT: aşak “aşağı, dağ dibi Oğuzca” (Atalay, c.4, 1986, s. 44), aSag “foot of 
mountain” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 15), aşak “Oğuzcada dağ eteği” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 560); CC: yok; Ter. T: aşağa “aşağı” (Toparlı vd, 2000, s. 89); Dur. 
M: aşağa “aşağı, aşağıya” (Toparlı, 2003, s. 72); Kav. K: aşağa “aşağı” (Toparlı vd, 1999, 
s. 101); Kit. E: aşaga “aşağı aşağıya” (Eminoğlu, 2011, s. 163); Tuh. Z: aşak “aşak, alçak” 
(Atalay, 1945, s. 143), aşak “alçak” (Al-Turk, 2006, s. 221); King Dic: aSağa “under, 
below” (Golden, 2000, s. 315), aşağa “alt, aşağı” (Güner, 2017, s. 30); Bül. Müş: aSaya 
“niZej, u dolu, w dole” (Zajaczkowski, 1958, s. 9), aşağa “aşağı” (Al-Turk, 2012, s. 197). 


aşınğı yıl 


V nüshası 3b/23-4a/1, D nüshası 6a/15-6b/1, K nüshası 6a/15-6b/1: J3X! aYl zle :Öş asil 
İJSİS ayal animal ş İsli Ölüş 


Çeviri yazı: aşınğı yıl: “âm el âm el evvel ve yukâlü aşıngı yıl ve'l musta*mel el yevm 


keşken yıl 


7 Madde başının açıklaması verilmemiştir. 
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Çeviri: Geçen sene, aşıngı yıl şeklinde de söylenir ve günümüzde keşken yıl da kullanılır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: a$ynyy jyl “miniene czasy, przed rokiem ubiegtym” 
(Zajaczkowski, 1958, 9), aşıngı yıl “geçmiş zaman, geçen sene” (Al-Turk, 2012, 194). 
aşak 

V nüshası 4a/1, D nüshası 6b/1-2, K nüshası 6b/1-2: g2 sindi dal 

Çeviri yazı: aşak: el mutevâzi* 

Çeviri: Mütevazi, alçak gönüllü. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: aşağ “alçak, aşağı” (Toparlı vd, 2000, s. 89); Dur. 
M: aşak “miğfer, başlık” (Toparlı, 2003, s. 72); Kav. K: yok; Kit. E: aşak “aşağı, aşağıya” 
(Eminoğlu, 2011, s. 163); Tuh. Z: aşak “aşak, alçak” (Atalay, 1945, s. 143), aşak “alçak” 


(A1-Turk, 2006, s. 221); King Dic: yok; Bül. Müş: a$ag “niski” (Zajaczkowski, 1958, s. 
9), aşak “alçak” (Al-Turk, 2012, s. 203). 


aşuk 

V nüshası 4a/1, D nüshası 6b/2, K nüshası 6b/2: Gali : öl 
Çeviri yazı: aşuk: el ka'b 

Çeviri: Aşık kemiği. 


Sözlükler: DLT: aşuk “insanın aşığı, topuğu, topuk kemiği” (Atalay, c.4, 1986, s. 44), 
a$sug “anklebone” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 15), aşuk “insanın ve başka şeylerin 
aşık kemiği” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 561); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: aşık “aşık kemiği” (Atalay, 1945, s. 143), aşık “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 124); King Dic: a$ug “anklebone” (Golden, 2000, s. 213), 
aşık/aşuk “aşık kemiği” (Güner, 2017, s. 30); Bül. Müş: yok. 


işik 
V nüshası 4a/2-3, D nüshası 6b/3, K nüshası 6b/3: cl ve 4S ll ac çel) 


Çeviri yazı: işik: “atbe el bâb ve yukni bihe “anni?'l bâb 
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Çeviri: Kapı eşiği aynı zamanda kapıya da itlak olur. 


Sözlükler: DLT: eşik “eşik” (Atalay, c.4, 1986, s. 198), esik “threshold” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 28), eşik “eşik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 647); CC: öşik 
“kapı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 469), esik “tür” (Grönbech, 1942, s. 94); Ter. T: işik 
“kapı” (Toparlı vd, 2000, s. 110); Dur. M: yok; Kav. K: işik “kapı” (Toparlı vd, 1999, s. 
110); Kit. E: işik “eşik, kapı, kapı ağzındaki alçak basamak” (Eminoğlu, 2011, s. 215); 
Tuh. Z: işik “eşik” (Atalay, 1945, s. 179), işik “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
127); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


eşek 

V nüshası 4a/3, D nüshası 6b/3, K nüshası 6b/3: yasli elsi 
Çeviri yazı: eşek: el hımâr 

Çeviri: Eşek. 


Sözlükler: DLT: eşgek “eşek” (Atalay, c.4, 1986, s. 197), âsgâk/ âsyâk “donkey” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 28), eşgek “eşek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 646); 
CC: öşek “eşek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 487), eşek “esel” (Grönbech, 1942, s. 94); 
Ter. T: eşek “eşek” (Toparlı vd, 2000, s. 106); Dur. M: yok; Kav. K: eşek “eşek” (Toparlı 
vd, 1999, s. 108); Kit. E: eşek “eşek” (Eminoğlu, 2011, s. 199); Tuh. Z: eşek “eşek” 
(Atalay, 1945, s. 170), eşek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 80); King Dic: esek 
“donkey” (Golden, 2000, s. 166), şek “eşek” (Güner, 2017, s. 59); Bül. Müş: yok. 


işkik 


V nüshası 4a/1, D nüshası 6b/4, K nüshası 6b/4-5: o )a öyall yâ iü yay al lana İSİ 
âlzall| 


Çeviri yazı: işkik: el mucdâf ve lemm ya'rif şeyhunâ fahreddin hezehe el lafza 


Çeviri: Kürek, şeyhimiz Fahreddin lafzen söylemiştir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: öşkik “gemi küreği” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 704), eskik 
“ruder” (Grönbech, 1942, s. 95); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. KE: eşgük 
“gemi küreği” (Eminoğlu, 2011, s. 200); Tuh. Z: işkik “kürek” (Atalay, 1945, s. 180), 
işkik “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 155); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


aşnu 
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V nüshası 4a/4: all ğa aral ; şiki 

Çeviri yazı: aşnu: el kadim min ez zamân 
Çeviri: Geçmiş zaman. 

D nüshası 6b/5: GEJİ Ga asal söyl 

Çeviri yazı: aşan: el kadim min ez zamân 
Çeviri: Geçmiş zaman. 

K nüshası 6b/5: gla 3il öya aşili ; sizi 

Çeviri yazı: aşnu: el kadim min ez zamân 
Çeviri: Geçmiş zaman. 


Sözlükler: DLT: aşnu “önce, evvel” (Atalay, c.4, 1986, s. 43), asnu “gabla” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 14), aşnu “önce” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 561); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: aşnu “önce, evvel” (Eminoğlu, 2011, s. 
163); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ışık 

V nüshası 4a/4-5, D nüshası 6b/5, K nüshası 6b/5-6: gli ş gizli ; ğü 
Çeviri yazı: ışık: ez Zav ve eş şu'a' 

Çeviri: Işık, ziya. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: ışık “ışık” (Atalay, 1945, s. 174), ışıh/ışık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 108); 
King Dic: yok; Bül. Müş: ySyg “Swiatta, blask, miejsce, biyszczace” (Zajaczkowski, 
1958, 56), ışık “ışık, ziya, nur” (Al-Turk, 2012, s. 58). 


ışkun 
V nüshası 4a/5, D nüshası 6b/5-6, K nüshası 6b/6: vala ll yâ 
Çeviri yazı: ışkun: er ribyâs 


Çeviri: Işkın otu. 
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Sözlükler: DLT: ışgun “Farsça?sı aşhun arabçası e )! olan bitki” (Atalay, c.4, 1985, s. 
221), isyan “rhubarb” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 37), ışgun “ışkın, ravent, 
karabuğdaygillerden otsu bir bitki ( Rheum ribes)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
658); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


uşak 

V nüshası 4a/5, D nüshası 6b/6, K nüshası 6b/6: ia ül : ği 
Çeviri yazı: uşak: eş şığâr cidden 

Çeviri: Küçük çocuk. 


Sözlükler: DLT: uşak “küçük, ufak” (Atalay, c.4, 1986, s. 770), usag “small oylân” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 56), uşak “küçük” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
925); CC: uşak “dedikodu, laf taşıma” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 864), usax “klein” 
(Grönbech, 1942, s. 267); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: uşak “ufak, 
küçük, kırıntı, parça” (Eminoğlu, 2011, s. 298); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


işim-yişim 

V nüshası 4a/6: 36l 4 :â8) 
Çeviri yazı: işim: er ratâk 
Çeviri: Baldırlık. 

D nüshası 6b/7: GÜN) ; yat 
Çeviri yazı: işmir: er ratak 
Çeviri: Baldırlık. 

K nüshası 6b/7: 8 ği yil a3) 
Çeviri yazı: işim: er ranâk 


Çeviri: Baldırlık. 


3 Muhtemelen t harfinin noktalarından biri silinmiş veyahut müstensih hatası olabilir. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: işim “baldıra çekilen potur” (Toparlı vd, 2000, s. 
110); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: iSim “gaiters, 
breeches, greaves” (Golden, 2000, s. 159), işim “iç donu” (Güner, 2017, s. 66); Bül. Müş: 
yok. 


aşlık 

V nüshası 4a/6, D nüshası 6b/7, K nüshası 6b/8: geaill Gil 
Çeviri yazı: aşlık: el kamh 

Çeviri: Buğday. 


Sözlükler: DLT: aşlık “aşevi, mutfak” (Atalay, c.4, 1986, s. 43), âslig “wheat” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 14), aşlık “mutfak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 560); CC: 
aşlık “buğday” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 426), aslyg “korn, getreide” (Grönbech, 
1942, s. 44); Ter. T: yok; Dur. M: aşlık “yemeklik buğday vb” (Toparlı, 2003, s. 72); Kav. 
K: yok; Kit. E: aşlık “yiyecek, buğday, zahire” (Eminoğlu, 2011, s. 163); Tuh. Z: aşlık 
“aş olabilecek her şey, hele evinli bitkiler” (Atalay, 1945, s. 143), aşlık “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 130); King Dic: yok; Bül. Müş: a$lyg “zboze” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 9), aşlık “aşlık, buğday” (Al-Turk, 2012, s. 109). 

aşkak 

V nüshası 4a/7, D nüshası 6b/7, K nüshası 6b/8: Gülal ; 5akl 

Çeviri yazı: aşkak: es sâk 

Çeviri: Baldır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: aşgak “baldır ile ökçe arasındaki sinirler” (Toparlı 
vd, 2000, s. 89); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


uş 
V nüshası 4a/8, D nüshası 6b/9, K nüshası 6b/10: Jâll :ğaşi 
Çeviri yazı: uş: el “akl 


Çeviri: Us, akıl. 
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Sözlükler: DLT: us “hayır ile şerri ayırt ediş” (Atalay, c.4, 1986, s. 669), us 
“discrimination between good and evil” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 55), us 
“Oğuzcada hayrı ve şerri birbirinden ayırma” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 924); 
CC: us “akıl” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 590), us “vernunft, verstandigkeit” 
(Grönbech, 1942, s. 267); Ter. T: uş “akıl” (Toparlı vd, 2000, s. 150); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: us “akıl” (Eminoğlu, 2011, s. 298); Tuh. Z: us “akıl” (Atalay, 1945, s. 
271), uşlı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 124); King Dic: uslu “intelligent” 
(Golden, 2000, s. 266), uslu “akıllı” (Güner, 2017, s. 127); Bül. Müş: yok. 


aş 

V nüshası 4a/9, D nüshası 6b/9-10, K nüshası 6b/10-11: asleYl ge g si yal 
Çeviri yazı: aş: nev* mine'l â'cem 

Çeviri: Arapların dışındaki bir boy. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


aşnu 

V nüshası 4a/10, D nüshası 6b/11, K nüshası 6b/12-13: Jai ighal 
Çeviri yazı: aşnu: el mudellel 

Çeviri: Şımarık. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


aşığ ve aşlam 

V nüshası 4a/11, D nüshası 6b/12, K nüshası 6b/13-14: elli içixaş ba raha şâmal 
Çeviri yazı: aşığ ve aşlam: humâ bi ma'na el fâlde 

Çeviri: Kar ve kazanç anlamında bir sözcüktür. 


Sözlükler: DLT: asığ “kazanç, fayda” (Atalay, c.4, 1986, s. 40), asiy “profit” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 14), asıg “kör, fayda, yarar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
559); CC: asık “fayda, yarar” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 638), asyx “nutzen, vorteil” 
(Grönbech, 1942, s. 43); Ter. T: aşığ “kazanç” (Toparlı vd, 2000, s. 88); Dur. M: ışığ “kâr, 
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kazanç” (Toparlı, 2003, s. 85); Kav. K: yok; Kit. E: asığ “yarar, fayda, kazanç, çıkar” 
(Eminoğlu, 2011, s. 162); Tuh. Z: assıla- “kâr etmek faydalanmak” (Atalay, 1945, s. 142), 
aşlamladı!? “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 132); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


oşurmak 

V nüshası 4a/12: saa İl izli ğa yl 

Çeviri yazı: oşurmak: eZ Zurrat ve'l fusâ' 

Çeviri: Osurmak ve gaz çıkarmak. 

D nüshası 6b12-13: #lasli şal yali ; şal 

Çeviri yazı: oşurmak: eZ Zurrat ve'l fusâ' 

Çeviri: Osurmak ve gaz çıkarmak. 

K nüshası 6b/14-15: Lağiy &i yüke Mad İl yiz ğa İİ 

Çeviri yazı: oşurmak: eZ Zurrât ve'l fusâd müşterek beynahumâ 
Çeviri: Osurmak ve gaz çıkarmak sözcükleri arasında ortaktır. 


Sözlükler: DLT: osruk “osuruk” (Atalay, c.4, 1986, s. 443), osrug “fort” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 43), osruk “osuruk” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 778); CC: 
ossur- “yellenmek, osurmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 790), yok (Grönbech, 1942, 
s.); Ter. T: osır- “osurmak” (Toparlı vd, 2000, s. 130); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
osur- “osurmak, yellenmek” (Eminoğlu, 2011, s. 260); Tuh. Z: osruk “osuruk” (Atalay, 
1945, 223); King Dic: usurmag “fort” (Golden, 2000, s. 215), osurmak “osuruk” (Güner, 
2017, s. 97); Bül. Müş: yok. 


ışra 

V nüshası 4a/13: işs3l 1151 
Çeviri yazı: ışra: âkşı 
Çeviri: Uzak. 


D nüshası: yok. 


3 Al-Turk'un sözcük ile ilgili verdiği dipnotta şu bilgiler yer almaktadır: “Sayfa kenarında (gayn nun mim) 
aşşıladı kelimeleri de görülmektedir.” (Al-Turk, 2006, s. 132). 


96 


K nüshası 6b/15: igsâl 15221 
Çeviri yazı: ışra: âkşı 
Çeviri: Uzak. 


Sözlükler: DLT: isre “aşağı, sonra” (Atalay, c.4, 1986, s. 126), isra>asra “beyond” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 14), isre “oradan aşağı olan, sonra aşağı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 669); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

at 

V nüshası 4a/13, D nüshası 6b/15, K nüshası 7a/2: yayali İs 

Çeviri yazı: at: el faras 

Çeviri: At. 

Sözlükler: DLT: at “at” (Atalay, c.4, 1986, 34), at “horse” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 15), at “at, kısrak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 561); CC: at “binme, yük çekme, 
taşıma vb hizmetlerde kullanılan tek tırnaklı hayvan, at” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
426), at “pferd” (Grönbech, 1942, s. 44); Ter. T: at “at” (Toparlı vd, 2000, s. 89); Dur. M: 
at “at” (Toparlı, 2003, s. 72); Kav. K: at “at” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. E: at “at, 
binek hayvanı” (Eminoğlu, 2011, s. 163); Tuh. Z: at “at” (Atalay, 1945, s. 143), at “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 135); King Dic: at “horse(s)” (Golden, 2000, s. 165), at 


“binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde kullanılan tek tırnaklı hayvan, at (Güner, 


2017,s.31); Bül. Müş: yok. 

atlu 

V nüshası 4a/13: çe 48)! : gibi 

Çeviri yazı: atlu: el fâris 

Çeviri: Atlı, atlı süvari. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 7a/2: all sö şi a . gib 


Çeviri yazı: atlu: el fâris ey zü el faras 
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Çeviri: Atlı, atlı süvari. 


Sözlükler: DLT: atlığ “atlı adam” (Atalay, c.4, 1986, s. 46), atliy “fâris” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 15), atlıg “atlı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 564); CC: atlu “ata 
binen, atlı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 427), atlu “beritten” (Grönbech, 1942, s. 45); 
Ter. T: atlu “atlı” (Toparlı vd, 2000, s. 89); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: atlığ “atlı, 
süvari” (Eminoğlu, 2011, s. 164); Tuh. Z: atlı “atlı” (Atalay, 1945, s. 143), atlı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 135); King Dic: atlığ “horseman” (Golden, 2000, s. 120), 
atlığ/atlığ “atlı, süvari” (Güner, 2017, s.31); Bül. Müş: yok. 


of 
V nüshası 4a/14, D nüshası 6b/15, K nüshası 7a/3: yl! ki 
Çeviri yazı: ot: en nâr 

Çeviri: Ateş. 


Sözlükler: DLT: ot “ateş” (Atalay, c.4, 1986, s. 444), ot “fire” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 43), öt/ ot “ateş, alev” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 779); CC: ot “ateş, od” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 535), ot “fever” (Grönbech, 1942, s. 180); Ter. T: ot “ateş” 
(Toparlı vd, 2000, s. 131); Dur. M: ot “ateş” (Toparlı, 2003, s. 101); Kav. K: yok; Kit. E: 
ot “ateş” (Eminoğlu, 2011, s. 260); Tuh. 7: yok; King Dic: ot “fire” (Golden, 2000, s. 
147), ot “ateş” (Güner, 2017, s. 97); Bül. Müş: ot “ogien” (Zajgaczkowski, 1958, s. 36), ot 
“ateş, ot, ilaç” (Al-Turk, 2012, s. 80). 


otluk 

V nüshası 4a/14-15, D nüshası 6b/15, K nüshası 7a/3-4; ane YÜ Şİ Cüzi dü) şik 
Çeviri yazı: otluk: ez zanâd lahikatu luk lil â*dad 

Çeviri: Ateş yakmaya yarayan nesne luk isim yapım ekidir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: otluk “çakmak taşı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 536), otlug 
“esse” (Grönbech, 1942, s. 180); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: otluğ 
“ateşli, yanan” (Eminoğlu, 2011, s. 260); Tuh. Z: otluk “çakmak” (Atalay, 1945, s. 223), 
otluk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 101); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


otun 


V nüshası 4a/15, D nüshası 7a/1, K nüshası 7a/4: çisil öl 
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Çeviri yazı: otun: el hıtab 
Çeviri: Odun. 


Sözlükler: DLT: otunğ “odun” (Atalay, c.4, 1986, s. 446), otun “firewood” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 44), otun “odun” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 780); CC: yok; 
Ter. T: odun “odun” (Toparlı vd, 2000, s. 129); Dur. M: odun “odun” (Toparlı, 2003, s. 
101); Kav. K: yok; Kit. E: otun “odun” (Eminoğlu, 2011, s. 260); Tuh. Z: otun “odun” 
(Atalay, 1945, s. 223), otun “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 81); King Dic: odun 
“firewood” (Golden, 2000, s. 254), odun “odun” (Güner, 2017, s. 94); Bül. Müş: otun 
“drzewo na opet” (Zajaczkowski, 1958, s. 36), otun “odun” (Al-Turk, 2012, s. 80). 


otak 


V nüshası 4a/15, D nüshası 7a/1-2, K nüshası 7a/4: dl ,â yla şal ye yp iğ ğibi 
Gİ da Öl Gl İSİ gl öğ 


Çeviri yazı: otak: yu'abbir bih “anni'l hayme ve'l vâtan fl berriye yakülün otakın kanı 


ey eyn munzelik 


Çeviri: Otak, çadır, ve kara üzerindeki vatan demektir ve birine otağın nerde sorusu için 


“otakın kanı” sorulur. 


Sözlükler: DLT: otağ “otağ” (Atalay, c.3, 1986, s. 444), otây “tent” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 44), otag “çismir”(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 779); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


otuv-— otraç 

V nüshası 4a/16-17: & 3Eİ â3 yy Aklı ye yi zl Lada âlş  3 

Çeviri yazı: otuv: bi'l luğati't tokşoba el cezire ve bi'l luğa gayri him otraç 
Çeviri: Toksoba lehçesinde ada diğer lehçelerde ise otraç şeklindedir. 

D nüshası 7a/2-3: & gli â4 yö Aklı 5 ya yeli ağ Akl Şİİ 

Çeviri yazı: otuv: bi'l luğati't tokşoba el cezire ve bi'l luğa gayri him atraç 
Çeviri: Toksoba lehçesinde ada, diğer lehçelerde ise atraç şeklindedir. 


K nüshası 7a/6: & 9İ 24 ye Aklı 5 0 yi yel adi AA, şa 
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Çeviri yazı: otuv: bi'l luğati't tokşoba el cezire ve bi'l luğa gayri him otraç 
Çeviri: Toksoba lehçesinde ada, diğer lehçelerde ise otraç şeklindedir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: atov “ada, büyük ada” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 642), 
atov “ınsel” (Grönbech, 1942, s. 45); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: otra6 “wyspa” (Zajaczkowski, 1958, s. 36), otraç 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 90). 


of 

V nüshası 4a/17, D nüshası 7a/3, K nüshası 7a/6-7; el sali İsi 
Çeviri yazı: ot: ed deva” 

Çeviri: Deva, ilaç. 


Sözlükler: DLT: ot “ilaç” (Atalay, c.4, 1986, s. 444), ot “plant, fodder, medicine, poision” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 43), ot “ot, bitki, yulaf” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 779); CC: ot “yabani bitki, ot” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 535), ot “kraul” (Grönbech, 
1942, s. 180); Ter. T: ot “ot, ilaç” (Toparlı vd, 2000, s. 131); Dur. M: ot “deva, ilaç” 
(Toparlı, 2003, s. 101); Kav. K: yok; Kit. E: ot “ilaç yerine kullanılan ot, ağız otu” 
(Eminoğlu, 2011, s. 260); Tuh. Z: ot “ilaç” (Atalay, 1945, s. 223), ot “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 92); King Dic: ot “grass” (Golden, 2000, s. 141), ot “ot” (Güner, 2017, 
s. 97); Bül. Müş: ot “ziele lecznicze, lekarstwo, driakiew” (Zajaczkowski, 1958, s. 36), ot 
“ot, ilaç” (Al-Turk, 2012, s. 95). 


otçı/otacı 

V nüshası 4a/18, D nüshası 7a/3, K nüshası 7a/7: Caybil abi 
Çeviri yazı: otçı/otacı: et tabib 

Çeviri: Doktor, devacı, tabip. 


Sözlükler: DLT: otaçı “hekim” (Atalay, c.4, 1986, s. 444), otâci “doctor” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 43), otaçı “tabip” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 779); CC: otaçı 
“hekim, cerrah” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 535), ota6y “arzt” (Grönbech, 1942, s. 180); 
Ter. T: otaçı “doktor, tabip” (Toparlı vd, 2000, s. 131); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: yok; Tuh. Z: otaçı “hekim” (Atalay, 1945, s. 223), otaçı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
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2006, s. 120); King Dic: otajı “physician, doctor” (Golden, 2000, s. 321), otaçı “doktor” 
(Güner, 2017, s. 97); Bül. Müş: yok. 
otuv/utuv 
V nüshası 4a/18: b :.3bİ 
Çeviri yazı: otuv/utuv: zıfr 
Çeviri: Tırnak. 
D nüshası 7a/3-4: yk : şi 
Çeviri yazı: otuv/utuv: zafir 
Çeviri: Tırnak(lar). 
K nüshası 7a/7: 20 asl Jan yö ; şia 
Çeviri yazı: otuv/utuv: zafir el haml el hassi 
Çeviri: Tırnak(lar). 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


atın 

V nüshası 4a/18: (231! İzli işl 
Çeviri yazı: atın: el cemelu”l haşiyyü 
Çeviri: İğdiş edilmiş deve. 

D nüshası 7a/4: iça2ll Jaşil çöl 
Çeviri yazı: atın: el cemel'ul haşiyyü 
Çeviri: İğdiş edilmiş deve. 


K nüshası: Gerekli açıklama yukarıdaki madde başının dipnotunda verilmiştir. 


2 atın madde başının açıklaması otuv madde başında verilmiş, atın madde başı ise verilmemiştir. 
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Çeviri yazı: 

Çeviri: 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

otuz 

V nüshası 4a/18, D nüshası 7a/4, K nüshası 7a/7-8: g 98ll 5İ 

Çeviri yazı: otuz: eş şalâşün 

Çeviri: Otuz sayısı. 


Sözlükler: DLT: ottuz “otuz” (Atalay, c.4, 1986, s. 446), ottuz “thirty” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 44), ottuz “otuz, üçer defa, üçer üçer” (Ercilasun ve Akkoyunlu, s. 2014, 
180); CC: otuz “otuz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 790), otuz “dreissig” (Grönbech, 
1942, s. 180); Ter. T: otuz “otuz (sayı)” (Toparlı vd, 2000, s. 131); Dur. M: otuz “otuz 
sayısı” (Toparlı, 2003, s. 101); Kav. K: otuz “otuz sayısı” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. 
E: otuz “otuz sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 120); Tuh. Z: otuz “sayıda otuz” (Atalay, 1945, 
s. 224), otuz “otuz” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: otuz “thirty” (Golden, 2000, s. 
193), otuz/otuz “otuz” (Güner, 2017, s. 97); Bül. Müş: otuz “trzydziesci” (Zajaczkowski, 
1958, s. 36), otuz “otuz” (Al-Turk, 2012, s. 131). 


uğan 

V nüshası 4a/19, D nüshası 7a/6, K nüshası 7a/9: dl :0£İ 
Çeviri yazı: uğan: Allah 

Çeviri: Allah. 


Sözlükler: DLT: uğan “her şeye gücü yeten, kadir” (Atalay, c.4, 1986, s. 686), uyan 
“gâdir” (Dankoff ve Keliy, c.3, 1985, s. 151), ugan “iş yapmaya muktedir olan” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 917); CC: yok; Ter. T: oğan “yaradan, Allah” (Toparlı vd, 2000, 
s. 129); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


ağurçuk 


V nüshası 4a/21, D nüshası 7a/7, K nüshası 7a/10-11: a yl ş ge yali eğ El 
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Çeviri yazı: ağurçuk: eş şatranc ve'n nerd 
Çeviri: Satranç ve dama oyunu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ağ 

V nüshası 4a/21, D nüshası 7a/8, K nüshası 7/11: Sesli aSşâli :gii 

Çeviri yazı: ağ: eş şebeke li”s semek 

Çeviri: Balık ağı. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: ag “iplik, sicim, tel vb. ince şeylerden kafes biçiminde 
yapılmış örgü, ağ” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 414), ay “netz” (Grönbech, 1942, s. 28); 
Ter. T: ağ “balık ağı” (Toparlı vd, 2000, s. 85); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: ağ “ağ” (Atalay, 1945, s. 136), aw?! “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 110); 
King Dic: ag “net” (Golden, 2000, s. 102), ağ “ağ” (Güner, 2017, s. 24); Bül. Müş: ay 
“sieğ, sieci” (Zajaczkowski, 1958, s. 6), ag “ağ” (Al-Turk, 2012, s. 87). 

ağ 

V nüshası 4a/22, D nüshası 7a/8, K nüshası 7a/11-12: İl yali g za gil 

Çeviri yazı: ağ: saracu'a sarval 

Çeviri: Şalvarın iki bacağı arasındaki boşluk. 


Sözlükler: DLT: ağ “iki bacak arasındaki boşluk” (Atalay, c.4, 1986, s. 8), ây “space 
between the thighs” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 5), âg “iki bacak arasındaki boşluk” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 542); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


uğ 


V nüshası 4a/22-23: Lâ 55e 5 gel dia Jüş lg 3 ai ÇAM AS ll yle ya ağ 3 


2 Al-Turk'un sözcük ile ilgili verdiği dipnot şu şekildedir: “Sayfa kenarında ağ kelimesi görülmektedir.” 
(A1-Turk, 2006, s. 110). 


103 
Çeviri yazı: uğ: “avd min “aydan el hırkah elleti ta*zuz kabtihâ yukâl minhe uğladı ey 
“azazhâ 
Çeviri: Fars tarzında yapılmış ve kubbeyi ayakta tutmaya yarayan direk. 
D nüshası 7a/8-9; A 358 Gl Gale dia Yü ig 3 ğa ŞA Sall yle ğa a iiğİ 
Çeviri yazı: uğ: “avd min “aydân el hırkâh elleti ta'zaz kabtihâ minhe uğladı ey “azazha 
Çeviri: Fars tarzında yapılmış ve kubbeyi ayakta tutmaya yarayan direk. 
K nüshası 7a/12-13: lâ 55€ 5! Gi Ala Jüşlgi Çi) za Çi AS A yle ya 3giğ ği 


Çeviri yazı: uğ: “avd min “aydân el hırkah elleti ta'zuz fı kabtihâ yukâl minhe uğladı ey 


“azazhâ 
Çeviri: Fars tarzında yapılmış ve kubbeyi ayakta tutmaya yarayan direk. 


Sözlükler: DLT: uğ “çadırın üst yanındaki köşelerden her biri” (Atalay, c.4, 1986, s. 686), 
ü, “rib (tent)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 52), üg “çadırın üst kısmındaki kirişlerden 
her biri” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 917); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: iv ogı “tent beam” (Golden, 2000, s. 
252), ok “çadır direği” (Güner, 2017, s. 95); Bül. Müş: yok. 


ığ 

V nüshası 4a/23-24-40/1: yandi ş geli âDal İ5 yad Cay ği) 
Çeviri yazı: 1ğ: tarafu'ş şa'ratu ile leflef el kamh ve'ş şa'ir 
Çeviri: Buğday başağı. 

D nüshası 7a/10: yencâll 3 geadli ölü 5 yal a ği) 

Çeviri yazı: 1ğ: tarafu'ş şa'ratu ile leflef el kamh ve'ş şa'ir 
Çeviri: Buğday başağı. 


K nüshası 7a/13-16: cila s3â Eğl çak il a all ARİ Mal İN ö yal Gayb ği 
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Çeviri yazı: ığ: tarafu'ş şa'ratu ile el gulâf ağşam el mağrib ağındı gamm harr uğraşdı 
şadaf agsırdı “attas el kamh ve'ş şa'ir 

Çeviri: Buğday başağı. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

oğruuğrı 

V nüshası 4b/5, D nüshası 7a/14, K nüshası 7b/5: öİll xs İl 

Çeviri yazı: oğru/uğrı: el laş 

Çeviri: Hırsız. 


Sözlükler: DLT: oğrı “hırsız, uğru” (Atalay, c.4, 1986, s. 425), oyri “thief” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 39), ogrı “hırsız” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 771); CC: ogur 
“hırsız” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 784), oyr/oyur “dieb” (Grönbech, 1942, s. 173); 
Ter. T: oğrı “hırsız” (Toparlı vd, 2000, s. 130); Dur. M: oğrı “hırsız” (Toparlı, 2003, s. 
100); Kav. K: oğrı “hırsız” (Toparlı vd, 1999, s. 119); Kit. E: oğrılık “hırsızlık” 
(Eminoğlu, 2011, s. 252); Tuh. Z: ugru “uğru, hırsız” (Atalay, 1945, s. 269), uğrı> “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 79); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


oğ 

V nüshası 4b/5-7, D nüshası 7a/14-15- 7b/1, K nüshası 7a/6-8: çel yüzl gdüğ GU gi 
ANE Ai gala gi ARİ öya yi İliş GEM A ya Vİ 

Çeviri yazı: oğ: hal fâri& yukâl bey oğ mudur ey el emir frl hâlve ve yukâl tirmen oğ 
mudur ey et tâhüna hâliye 


Çeviri: Boş olma (müsaitlik olma durumu) durumu “bey og mudur” diyerek emir halvette 


midir diye sorulur ve ayrıca değirmen boş mu diye “teyirmen og mudur” diye sorulur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: oğ 
“kefillik, borçlanma, borcu, üzerine olma durumu” (Eminoğlu, 2011, 251); Tuh. Z: yok; 


King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


> “Bu kelimenin içinde iki kelime yazılmaktadır. Kelimenin /r/ harfi hem esreli hem de ötrelidir. Buna 
göre, bu kelimeyi hem uğrı hem de uğru okumak gerekir.” (Al-Turk, 2006, s. 79). 
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oğlak 

V nüshası 4b/7, D nüshası 7b/1, K nüshası 7a/8: Gali :ölel 
Çeviri yazı: oğlak: el “anâk 

Çeviri: Oğlak. 


Sözlükler: DLT: oğlak “oğlak” (Atalay, c.4, 1986, s. 422), oylag “kid” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 39), oğlak “oğlak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 770); CC: ogulak 
“oğlak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 532), oyulag “zicklein” (Grönbech, 1942, s. 174); 
Ter. T: oğlak “oğlak” (Toparlı vd, 2000, s. 129); Dur. M: oğlak “oğlak” (Toparlı, 2003, 
s. 100); Kav. K: yok; Kit. E: oğlak “oğlak, keçi yavrusu” (Eminoğlu, 2011, s. 252); Tuh. 
Z: oğlak “oğlak” (Atalay, 1945, s. 220), oğlak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
105); King Dic: oğlag “kid, young billy goat” (Golden, 2000, s. 167), oğlak “keçi yavrusu, 
oğlak” (Güner, 2017, s. 94); Bül. Müş: oylag “kozla” (Zajaczkowski, 1958, s. 35), oğlak 
“oğlak, keçi yavrusu” (Al-Turk, 2012, s. 122). 


oğlan 

V nüshası 4b/7, D nüshası 7b/1, K nüshası 7a/8: poe Gİ 
Çeviri yazı: oğlan: el gulâm 

Çeviri: Küçük çocuk. 


Sözlükler: DLT: oğlan “oğullar” (Atalay, c.4, 1986, s. 423), oylân “oyullâr” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 38), oglan “oğlan, çocuk” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 770); 
CC: oglan “çocuk, bebek, evlat, kız, genç kız” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 783), oylan 
“kind und junger” (Grönbech, 1942, s. 173); Ter. T: oğlan “oğlan, çocuk” (Toparlı vd, 
2000, s. 130); Dur. M: yok; Kav. K: oğul “oğul” (Toparlı vd, 1999, s. 119); Kit. E: oğul 
“evlat, çocuk, erkek çocuk” (Eminoğlu, 2011, s. 252); Tuh. Z: oglan “oğlan” (Atalay, 
1945, s. 220), oğlannı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 226); King Dic: oğlan “boy” 
(Golden, 2000, s. 110), oğlan “erkek çocuk, erkek köle çocuk” (Güner, 2017, s. 94); Bül. 
Müş: oylan “syn, dziecko” (Zajaczkowski, 1958, s. 35), oğlan “oğul, çocuk” (Al-Turk, 
2012, s. 137). 


oğul 


V nüshası 4b/7-8, D nüshası 7b/1-2, K nüshası 7a/8-9: İ$İ adl b 3 çeyl :ÜRİ 
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Çeviri yazı: oğul: el ıbn ve bil kıbcâki uvul 
Çeviri: Oğul, oğlan Kıpçakça uvul. 


Sözlükler: DLT: oğul “oğul, herhangi bir çocuğa da “oğul” denir” (Atalay, c.4, 1986, s. 
425), oyul “son, baby or boy” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 38), ogul/ogıl “oğul, çocuk” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 771); CC: ogul “evlat, oğul” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 532), oyul/ovul “sohn” (Grönbech, 1942, s. 173); Ter. T: oğul “oğul” (Toparlı vd, 
2000, s. 130); Dur. M: yok; Kav. K: oğul “oğul” (Toparlı vd, 1999, s. 119); Kit. E: oğul 
“evlat, çocuk, erkek çocuk” (Eminoğlu, 2011, s. 252); Tuh. Z: ogul “oğul” (Atalay, 1945, 
s. 220), owul/oğul “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 171); King Dic: oğul “son” 
(Golden, 2000, s. 231), oğul “erkek evlat, oğul” (Güner, 2017, s. 94); Bül. Müş: oyul “syn” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 35), oğul “oğul” (Al-Turk, 2012, s. 138). 


ağıl 

V nüshası 4b/8-9: Işi âla Nayla yad gl gile öl Jlüş İİ Öğ RİN 5 yalan Ölüş b lal Ül 
» yasi 

Çeviri yazı: ağıl: el haZire yukâl li hazire el ganem koyun ağılı ve yukâl ey el kamar şârazâ 
hâlleti teşbihâ bil hazire 

Çeviri: Ağıl, koyunların olduğu yer için koyun ağılı denir ve (ayrıca ay ağıllandı) 
denilerek benzetme yapılır. 

D nüshası 7b/2-3: Ugais Âlla Noya yakl ol gale gl lü gEİ Öğ ŞİRİN 5 yalan Ölü 5 yl Üeİ 

e yazl 

Çeviri yazı: ağıl: el haZire yukâl hazZiretu'l ganem koyun ağılı ve yukâl ey ağıllandı ey el 


kamar şârazâ halleti teşbihâ bil hazire 


Çeviri: Ağıl, koyunların olduğu yer için koyun ağılı denir ayrıca ay ağıllandı denilerek 


benzetme yapılır. 
K nüshası 7a/9-11: gas Alla Naya yakl gl sale öl Jlüş İİ Öğ sail 5 yilan Öğ 6 alan Ül 
» yaslı 


Çeviri yazı: ağıl: el haZire yukâl li hazire el ganem koyun ağılı ve yukâl ey el kamar şârazâ 


hâlleti teşbihâ bil hazire 
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Çeviri: Ağıl, koyunların olduğu yer için koyun ağılı denir ve ayrıca (ay ağılandı denilerek) 
benzetme yapılır. 


Sözlükler: DLT: ağıl “koyun yatağı. Oğuzlarca koyun pisliği” (Atalay, c.4, 1986, s. 9), 
ayil “sheepfold” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 5), agıl “ağıl” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014,s.542); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ığlık 

V nüshası 4b/10, D nüshası 7b/4, K nüshası 7a/11-12: 4 ağ gil A ği) 
Çeviri yazı: ığlık: er rabâb ellezi yuğannı bih 

Çeviri: Rebap kendisiyle şarkı söylenen nesne. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: ıklık “saz” (Toparlı vd, 2000, s. 108); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ıklık “bir çeşit çalgı, saz” (Atalay, 1945, s. 174), 
oluk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 96); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ağurşak 

V nüshası 4b/11: GĞYEİ çağ aşa US 5 0 kal âlüş şel 

Çeviri yazı: ağurşak: yukâl el mığzal ve kulla mâ yeşbeh yusemmi ağurşak 
Çeviri: Ağırşak ve buna benzeyen bütün nesnelere aynı isim verilir. 

D nüshası : Gİ)8İ çay aşa İS g0 all şagi 

Çeviri yazı: oğurşak: yukâl el mığzal ve kulla mâ yeşbeh yusemmi oğurşak 
Çeviri: Ağırşak ve buna benzeyen bütün nesnelere bu isim verilir. 

K nüshası 7a/12-13: Gü Eİ çağ Ayşe OS 5 İka Ally El 


Çeviri yazı: ağurşak: yukâl el mığzal ve kulla mâ yeşbeh yusemmi ağurşak 
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Çeviri: Ağırşak ve buna benzeyen bütün nesnelere aynı isim verilir. 


Sözlükler: DLT: ağurşak “ağırşak” (Atalay, c.4, 1986, s. 13), ayirSug “spindle whorl” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 6), agırşuk “ağırşak, iğin halkası” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 543); CC: yok; Ter. T: ağırşak “ağırşak, iplik eğrilecek iğne takılan 
tahta” (Toparlı vd, 2000, s. 85); Dur. M: ağırşak “yün, iplik eğrilen iği ağırlaştırmak için 
alt ucuna geçirilen yarım küre ağaç” (Toparlı, 2003, s. 69); Kav. K: yok; Kit. E: 
ağırşaklan- “yuvarlaklaşmak, kabarıp büyümek” (Eminoğlu, 2011, s. 156); Tuh. Z: 
agırçak “ağorşak” (Atalay, 1945, s. 136), awurçuk/ağırçak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 72); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ağır 

V nüshası 4b/11, D nüshası 7b/5, K nüshası 7a/13: JA ; yel 

Çeviri yazı: ağır: eş sakil 

Çeviri: Ağır. 

Sözlükler: DLT: ağır “ağır” (Atalay, c.4, 1986, s. 9), ayir/ayır “heavy, expensive” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 6), agır “ağır, yavaş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
542); CC: agır “tartıda çok çeken, hafif karşıtı, ağır” (Argunşah ve Güner, s. 2015, 415), 
ayyr “gewicht” (Grönbech, 1942, s. 29); Ter. T: ağır “ağır” (Toparlı vd, 2000, s. 85); Dur. 
M: ağır “ağır” (Toparlı, 2003, s. 69); Kav. K: ağır “ağır” (Toparlı vd, 1999, s. 99); Kit. E: 
ağır “ağır, tartıda çok çeken, güç, zahmetli, sert, kötü, değerli” (Eminoğlu, 2011, s. 156); 
Tuh. Z: agır “ağır” (Atalay, 1945, s. 136), awur/ağır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
76); King Dic: ağır “heavy” (Golden, 2000, s. 121), ağır “hafif olmayan, ağır” (Güner, 
2017, s. 24); Bül. Müş: yok. 


oğurlu 

V nüshası 4b/12, D nüshası 7b/6, K nüshası 7a/14: ve) 3: 5198İ 
Çeviri yazı: oğurlu: zü yemin 

Çeviri: Uğurlu. 


Sözlükler: DLT: oğur “hayır ve bereket” (Atalay, c.4, 1986, s. 427), uyur “time, reign, 
opportunity” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 52), ugur “bir işte imkân ve fırsat” 
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(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 918); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
ağuz 
V nüshası 4b/12-13, D nüshası 7b/6-7, K nüshası 7/15: lll öğ ylSa ill 5 Gl ; El 
Çeviri yazı: ağuz: el libâ ve bil kıbcâkı mekânu”l gaynu”l vâv 
Çeviri: Ağız sütü, ilk sütü Kıpçakçada gayn sesi ile değil vav ile telaffuz edilir. 


Sözlükler: DLT: aguz “ağız, inek veya koyun doğurduktan sonra ilk gelen süt” (Atalay, 
c.4, 1986, s. 10), ayuZ/ayuz “beestings” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 6), aguj/aguz 
“ağız (ilk süt)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2 s. 014, 545); CC: yok; Ter. T: ağuz oğlan “süt 
emen çocuk” (Toparlı vd, 2000, s. 86); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
avuz “ilk süt, ağız” (Atalay, 1945, s. 145), awuz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
134); King Dic: yok; Bül. Müş: avuz “ferment, podpuszczka do kwaszenia mleka” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 9), awuz “yeni doğurmuş memelilerin ilk sütü” (Al-Turk, 2012, 
s. 126). 

oğuz 

V nüshası 4b/13, D nüshası 7b/7, K nüshası 7a/15-16: Sail 3x5 S1 Si yil gl ; SEİ 

Çeviri yazı: oğuz: ebü't turku”l kebir ba*'dehu yâfes 


Çeviri: Yafes'ten sonra Türklerin en büyük babası. 


Sözlükler: DLT: oğuz “bir Türk boyudur” (Atalay, c.4, 1986, s. 428), oyuz (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 39), oguz “Türklerden bir boy (kabile)” oguz “Türklerden bir kabile” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 772); CC: yok; Ter.'T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ağı 

V nüshası 4b/14, D nüshası 7b/7-8, K nüshası 7a/16: e el 
Çeviri yazı: ağı: el kerim 

Çeviri: Kerem sahibi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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ağır 

V nüshası 4b/14, D nüshası 7b/8, K nüshası 7b/16-8a/1: öyalli ; yel 
Çeviri yazı: ağır: es semin 

Çeviri: Şişman. 

Sözlükler: Sözcük, “ağır” maddesinde işlenmiştir. 

ağız 

V nüshası 4b/14, D nüshası 7b/8, K nüshası 8a/1: )lİ çâlşalş çal ; el 
Çeviri yazı: ağız: el fumm ve bil kıbcâki aız 

Çeviri: Ağız, Kıpçakça aız. 


Sözlükler: DLT: agız “ağız” (Atalay, c.4, 1986, s. 10), ayiz “mouth” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 6), agız “insanların ve bütün hayvanların ağzı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 543); CC: agız “ağız” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 416), a,yz/ avuz “mund” 
(Grönbech, 1942, s. 30); Ter. T: agız “ağız” (Toparlı vd, 2000, s. 85); Dur. M: agız “ağız” 
(Toparlı, 2003, s. 69); Kav. K: agız “ağız” (Toparlı vd, 1999, s. 99); Kit. E: ag(1)z “ağız” 
(Eminoğlu, 2011, s. 156); Tuh. Z: avuz “ağız” (Atalay, 1945, s. 144), awuz “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 134); King Dic: agız “mouth” (Golden, 2000, s. 99), ağız 
“ağız” (Güner, 2017, 24); Bül. Müş: yok. 


ağruk 

V nüshası 4b/14-15, D nüshası 7b/8-9, K nüshası 8a/1: Jâl :39€| 
Çeviri yazı: ağruk: eş sikal 

Çeviri: Değerli, ağır. 


Sözlükler: DLT: ağırlık “misafir” (Atalay, c.4, 1986, s. 10), ayirly “honored” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 6), agırlıg “itibarlı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 543); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: ağrıg 
“disease” (Golden, 2000, s. 273), ağrık “hastalık, maraz, hasta, hastalık, ev eşyası” 
(Güner, 2017, s. 225); Bül. Müş: yok. 


ağlak 


ll 


V nüshası 4b/15: All! ; Şİİ 
Çeviri yazı: ağlak: el hâli 
Çeviri: Issız yer. 

D nüshası 7b/9: , Mâli : 5İE| 
Çeviri yazı: ağlak: el hâli 
Çeviri: Issız yer. 

K nüshası $a/1-2: M2) ;ğİEİ 
Çeviri yazı: oğlak: el hâli 
Çeviri: Issız yer. 


Sözlükler: DLT: ağlak yir “ıssız yer” (Atalay, c.4, 1986, s. 11), aylâg “lâ anis bihi” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 6), aglak “boş, 1ssız, çorak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, 544); CC: avlak “bozkır, kıraç, ıssız yer” (Argunşah ve Güner, 2015, 643), avlag 
“ödland, wüste” (Grönbech, 1942, s. 45); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: avlak “havuz, havza” (Atalay, 1945, s. 144), awlak “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 82); King Dic: avlig “game” (Golden, 2000, s. 169), oğlak “keçi yavrusu, 
oğlak” (Güner, 2017, s. 94); Bül. Müş: yok. 


ağaç 
V nüshası 4b/15-16, D nüshası 7b/9-10, K nüshası 8a/2-3: Laşin A yle yad ş anl gzl 
Till dsl El Lİ Ji 


Çeviri yazı: ağaç: el “aşâ ve'ş şecer müşterek beynahumâ yukâl alma ağacı ey şeceru't 


tuffah 


Çeviri: Ağaç ve değnek sözcükleri arasında ortaklaşa kullanılan bir sözcük. Elma veren 


ağaç için elma ağacı denir. 


Sözlükler: DLT: yığaç “ağaç” (Atalay, c.4, 1986, s. 780), yiya€ “wood, penis; parasang, 
three or shrub” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 225), yıgaç “odun, tahta, kereste” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 969); CC: ağaç “ağaç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
415), ayat “baum” (Grönbech, 1942, s. 28); Ter. T: ağaç “ağaç” (Toparlı vd, 2000, s. 85); 
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Dur. M: ağaş “ağaç” (Toparlı, 2003, s. 69); Kav. K: ağaç “ağaç, sopa, asa” (Toparlı vd, 
1999, s. 99); Kit. E: ağaç “ağaç” (Eminoğlu, 2011, s. 155); Tuh. Z: agaş “ağaç, sopa” 
(Atalay, 1945, s. 136), ağaç “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 75); King Dic: ağaç 
“tree” (Golden, 2000, s. 157), ağaç “ağaç” (Güner, 2017, s. 24); Bül. Müş: yok. 


ağı 

V nüshası 4b/16, D nüshası 7b/10, K nüshası 8a/3: all ge ği el 
Çeviri yazı: ağı: nev* min el harir 

Çeviri: Bir tür ipek. 


Sözlükler: DLT: ağı “ipekli kumaş” (Atalay, c.4, 1986, s. 9), ayi “brocade” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 5), agı “ipekli kumaş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 542); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 

ağu 

V nüshası 4b/16, D nüshası 7b/10, K nüshası 8a/3: 24! ; sel 

Çeviri yazı: ağu: es semm 

Çeviri: Zehir. 

Sözlükler: DLT: ağu “ağı” (Atalay, c.4, 1986, s. 11), ayu “poison” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 5), agu “zehir” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 545); CC: yok; Ter. T: ağu 
“zehir” (Toparlı vd, 2000, s. 85); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: ağu “zehir” 
(Eminoğlu, 2011, s. 156); Tuh. Z: agu “ağı” (Atalay, 1945, s. 136), awuw/ağu “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 105); King Dic: ağu “poison” (Golden, 2000, s. 308), ağu 
“zehir” (Güner, 2017, s. 25); Bül. Müş: ayu “trucizna” (Zajaczkowski, 1958, s. 6), ağuw 
“ağı, zehir” (Al-Turk, 2012, s. 165). 


ak 
V nüshası 4b/17, D nüshası 7b/12, K nüshası 8a/5: va2X! di 
Çeviri yazı: ak: el âbyad 


Çeviri: Beyaz, ak. 
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Sözlükler: DLT: ak “ak, her şeyin beyazı, Oğuzca” (Atalay, c.4, 1986, s. 15), âg “White” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 10), âk/ak “Oğuzcada beyaz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 545); CC: ak “ak, beyaz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 417), ag “weiss” 
(Grönbech, 1942, s. 39); Ter. T: ak “beyaz” (Toparlı vd, 2000, s. 86); Dur. M: ak “beyaz” 
(Toparlı, 2003, s. 69); Kav. K: ak “beyaz” (Toparlı vd, 1999, s. 99); Kit. E: ak “ak, beyaz” 
(Eminoğlu, 2011, s. 157); Tuh. Z: ak “ak” (Atalay, 1945, s. 136), ak “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 39); King Dic: ag “gray, White” (Golden, 2000, s. 277), ak “beyaz, 
beyaz (at)” (Güner, 2017, s. 25); Bül. Müş: ag ajyyr “syrusz (gwiazda) (Zajaczkowski, 
1958, s. 7), ak aygır “Şirâ-yı yemani yıldızı” (Al-Turk, 2012, s. 54). 

ak ayğır 

V nüshası 4b/17-18, D nüshası 7b/12, K nüshası 8a/5: sUül gg all al Gİ 

Çeviri yazı: ak aygır: eş şa'rıu'l yemâne 


Çeviri: Yemen yıldızı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: ak aygır “şirâ-yı yemani denen yıldızın adı yaldırak denen yıldız” (Atalay, 1945, s. 
137), ak aygır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 108); King Dic: yok; Bül. Müş: ag 
ajyyr “syrusz (gwiazda) (Zajaczkowski, 1958, s. 7), ak aygır “Şirâ-yı yemani yıldızı” (Al- 
Turk, 2012, s. 54). 


ak az 

V nüshası 4b/18, D nüshası 7b/12-13, K nüshası 8a/5-6: yha alanli gay: 31 öl 
Çeviri yazı: ak az: al aşfaru'l “azm bil bayâd 

Çeviri: Beyaz ile karışık sarı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ok 
V nüshası 4b/18, D nüshası 7b/13, K nüshası 8a/6: Ml ;öyİ 
Çeviri yazı: ok: en nuşâb 


Çeviri: Ok. 


114 


Sözlükler: DLT: ok “ok” (Atalay, c.4, 1986, s. 429), og “arrow” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 41), ok “ok” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 772); CC: oh “ok” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 784), ox “pfeil” (Grönbech, 1942, s. 174); Ter. T: ok “ok” (Toparlı vd, 
2000, s. 130); Dur. M: ok “ok” (Toparlı, 2003, s. 100); Kav. K: ok “ok” (Toparlı vd, 
1999, s. 119); Kit. E: ok “ok, yay ile atılan çubuk” (Eminoğlu, 2011, s. 252); Tuh. Z: ok 
“ok” (Atalay, 1945, s. 221), ok “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 166); King Dic: 
og “arrow” (Golden, 2000, s. 287), ok “ok” (Güner, 2017, s. 94); Bül. Müş: yok. 


akruk 

V nüshası 4b/19: İşli Ga yâ ba 43 İlan ll İasl :ğ 

Çeviri yazı: akruk: el habi ellezi yuhaşşıl bihe mâ nefer min el hayl 
Çeviri: Atlardan düşen şeyleri (kenarlardan sarkan) tutmaya yarayan ip. 
D nüshası 7b/13-14: Jill ga b baş taş 3 Yal çö 

Çeviri yazı: okruk: el habil ellezi yuhaşşıl bihe mâ nefer min el hayl 
Çeviri: Atlardan düşen şeyleri (kenarlardan sarkan) tutmaya yarayan ip. 
K nüshası 8a/7: JİN ğa yâ a 4) İlan çi al 3 

Çeviri yazı: akruk: el habi ellezi yuhaşşıl bihe mâ nefer min el hayl 
Çeviri: Atlardan düşen şeyleri (kenarlardan sarkan) tutmaya yarayan ip. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


akşak 

V nüshası 4b/19, D nüshası 7b/14, K nüshası 8a/7-8: geyi vöLil 
Çeviri yazı: akşak: el â'rac 

Çeviri: Aksak, topal. 


Sözlükler: DLT: axsak “ağsak, topal” (Atalay, c.4, 1986, s. 14), axsâg “a'raj” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 17), axsak “aksak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 565); CC: 
agsah “aksak, topal” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 416), agsax “hinkend, lahm” 
(Grönbech, 1942, s. 39); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: akşak “aksak, topal” (Toparlı 
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vd, 1999, s. 99); Kit. E: ahşak “aksak, hafifçe topallayan” (Eminoğlu, 2011, s. 156); Tuh. 
Z: aksak “aksak” (Atalay, 1945, s. 137), akşak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
41); King Dic: agsag “lame” (Golden, 2000, s. 274), ahsak “topal, aksak” (Güner, 2017, 
s. 25); Bül. Müş: yok. 


akça/akçe 

V nüshası 4b/20, D nüshası 7b/15, K nüshası 8a/8-9: ça yali le ÇE 5 şa işi 
Çeviri yazı: akça/akçe: el âbyaz ve galebe “ala'd dirhem 

Çeviri: Beyaz ve dirhem manasına kullanılan bir sözcük. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: akça “akçe, para” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 417), aga 
“geld” (Grönbech, 1942, s. 39); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: ahça “dirhem, akçe” 
(Toparlı vd, 1999, s. 99); Kit. E: yok; Tuh. Z: akşa “akça, para” (Atalay, 1945, s. 137), 
akça “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 179); King Dic: agla yarmag “money” 
(Golden, 2000, s. 328), akça “gümüş para, dirhem” (Güner, 2017, s. 25); Bül. Müş: agda 
“moneta srebrna, pienigdze” (Zajaczkowski, 1958, s. 7), akça “akçe, gümüş para” (Al- 
Turk, 2012, s. 76). 


ak bars 

V nüshası 4b/20-21, D nüshası 7b/15-8a/1, K nüshası 8a/9: 544 ça ş öl ağall ze Ğİ 
İsa 

Çeviri yazı: ak bars: el fehdu'l âbyaz ve yusemmi bih ve huve murekkeb 

Çeviri: Beyaz pars, birleşik bir isimdir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: akbars “akbars, zengin, pars” 
(Toparlı, 2003, s. 69); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ak pars “erkek adı” (Atalay, 
1945, s. 137), ak pars “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 176); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


ekin 


V nüshası 5a/4, D nüshası 8a/8, K nüshası 8b/1: g İN :öSİ 
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Çeviri yazı: ekin: ez zer 
Çeviri: Ekin. 


Sözlükler: DLT: ekin “çiftlik ekin ekilen yer (Oğuzca)” (Atalay, c.4, 1986, s. 174), âkin 
“mazr'a” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 21), ekin “tarla” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 635); CC: yok; Ter. T: ekin “ekin” (Toparlı vd, 2000, s. 104); Dur. M: ekin “ekin” 
(Toparlı, 2003, s. 82); Kav. K: ekin “ekin” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: ekin “ekin, 
buğday, ürün” (Eminoğlu, 2011, s. 196); Tuh. Z: &kin “ekin” (Atalay, 1945, s. 167), &kin 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 100); King Dic: yok; Bül. Müş: âkin “zasiew 
(pola)” (Zajaczkowski, 1958, s. 10), ekin “ekin, tahılın tarlaya atıldığı anda harman 
oluncaya kadar aldığı durum” (A1-Turk, 2012, s. 109). 


öküz 

V nüshası 5a/5, D nüshası 8a/8-9, K nüshası 8b/2: 531! .58İ 

Çeviri yazı: öküz: es savr 

Çeviri: Öküz. 

Sözlükler: DLT: öküz “öküz” (Atalay, c.4, 1986, s. 456), öküz “ox” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 47), öküz “öküz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 786); CC: öküz “öküz” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 537), ögüz “achs” (Grönbech, 1942, s. 182); Ter. T: öküz 
“öküz” (Toparlı vd, 2000, s. 132); Dur. M: öküz “öküz” (Toparlı, 2003, s. 101); Kav. K: 
öküz “öküz” (Toparlı vd, 1999, s. 120); Kit. E: öküz “öküz, erkek sığır” (Eminoğlu, 2011, 
s. 262); Tuh. Z: öküz “öküz” (Atalay, 1945, s. 225), öküz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 72); King Dic: öküz “bull” (Golden, 2000, s. 217), öküz “öküz” (Güner, 2017, s. 
99); Bül. Müş: öküz “wor” (Zajaczkowski, 1958, s. 36), öküz “öküz, iğdiş edilmiş erkek 
sığır” (Al-Turk, 2012, s. 117). 

öküz almaşı 

V nüshası 5a/5-6, D nüshası 8a/9, K nüshası 8b/2: >sâll El esl İş ld ; lal Sİ 

Çeviri yazı: öküz almaşı: es sefercel ey tuffahu's savr 


Çeviri: Armut, öküz elması. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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iki 
V nüshası 5a/6: Göl ;,, Si 
Çeviri yazı: iki: es sanân 
Çeviri: İki sayısı. 
D nüshası 8a/9: GAY! :,, 5! 
Çeviri yazı: iki: el isnân 
Çeviri: İki sayısı. 
K nüshası 8b/2-3: glAYI :., SI 
Çeviri yazı: iki: el isnân 
Çeviri: İki sayısı. 


Sözlükler: DLT: iki “iki” (Atalay, c.4, 1986, s. 228), ekki “two” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 21), ikki “iki” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 663); CC: gki “iki” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 696), ekki, eki “zwei” (Grönbech, 1942, s. 85); Ter. T: iki “iki (sayı)” 
(Toparlı vd, 2000, s. 108); Dur. M: yeki “iki” (Toparlı, 2003, s. 122); Kav. K: iki “iki 
sayısı” (Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. E; iki “iki sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 212); Tuh. 
Z: ikki “sayıda iki” (Atalay, 1945, s. 176), ikki “iki” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: 
iki “two” (Golden, 2000, s. 190), &ki “iki” (Güner, 2017, s. 56); Bül. Müş: ikki “dwa” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 22), ikki “iki” (Al-Turk, 2012, s. 179). 


iki boz at 

V nüshası 5a/6: gl yali İliği Si 

Çeviri yazı: iki boz at: el farkdân 
Çeviri: İki Kardeşler, İki Boz At yıldızı. 
D nüshası 8a/10: ülâ yal İl 34 S3 

Çeviri yazı: iki boz at: el farkdân 
Çeviri: İki Kardeşler, İki Boz At yıldızı. 


K nüshası 8b/3: ilâ yali ;bi5A SI 
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Çeviri yazı: iki moz/muz at: el farkdâ 
Çeviri: İki Kardeşler, İki Boz At yıldızı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: ikki boz at “iki kardeşler denen göğün kuzey tarafında görülen iki yıldızın adı” (Atalay, 
1945, s. 176), ikki boz at “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 133); King Dic: yok; 
Bül. Müş: iki boz at “dwie geiazdy mafej niedzwiedziey” (Zajaczkowski, 1958, s. 22), iki 
bozat “Küçükayı'nın iki yıldızı” (Al-Turk, 2012, s. 52). 


iki yıllı tay 

V nüshası 5a/7: JE a $ Sall öge aş Sİ 
Çeviri yazı: iki yıllı tay: el caz* min el hayl 
Çeviri: İki yaşındaki at. 

D nüshası 8a/10: JB yağ Sall slk Sk Sİ 
Çeviri yazı: iki yılki tay: el caz* min el hayl 
Çeviri: İki yaşındaki at. 

K nüshası 8b/3-4: İsli gag 3 ele ke Sİ 
Çeviri yazı: iki yıllı tay: el caz* min el hayl 
Çeviri: İki yaşındaki at. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


iki bile 

V nüshası 5a/7, D nüshası $a/11, K nüshası 8b/4: sl şâ capli 9 Sİ 
Çeviri yazı: iki bile: es seyf zü”l haddeyn 

Çeviri: İki tarafı keskin kılıç. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ikinci 
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V nüshası 5a/8, D nüshası 8a/11, K nüshası 8b/4-5: Jül ;  ş55) 

Çeviri yazı: ikinci: eş sani 

Çeviri: İkinci. 

Sözlükler: DLT: ikinç “sayıda ikinci” (Atalay, c.4, 1986, s. 228), ekin& “tâni” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 21), ikinç “ikinci” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 663); CC: 
&kinçi “ikinci” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 696), ekin&i “der zweite” (Grönbech, 1942, 
s. 86); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: ikinci “ikinci” (Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. 
E: ikinci “ikinci” (Eminoğlu, 2011, s. 212); Tuh. Z: ikinci “ikinci” (Atalay, 1945, s. 176), 
ikkinçi “ikinci” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: ikin€ ay “the second month” (Golden, 
2000, s. 238), &kinç “ikinci” (Güner, 2017, s. 56); Bül. Müş: yok. 


eksük 

V nüshası 5a/8: çslli;âLSİ 
Çeviri yazı: eksük: an nâkış 
Çeviri: Eksik. 

D nüshası 8a/12: yasli, âiLsi 
Çeviri yazı: eksük: an nâkış 
Çeviri: Eksik. 

K nüshası 8b/5: çadir Sİ 
Çeviri yazı: eksik: an nâkış 
Çeviri: Eksik. 


Sözlükler: DLT: eksük “eksik, eksik olan nesne” (Atalay, c.4, 1986, s. 175), âgsük 
“nâgis” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 20), egsük “eksik olan şey, eksik” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 635); CC: &ksik “noksan, eksik” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 696), 
eksük/eksik/ejsik/efsik “weniger” (Grönbech, 1942, s. 86); Ter. T: eksük “eksik, noksan” 
(Toparlı vd, 2000, s. 104); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: eksük “eksik, noksan” 
(Eminoğlu, 2011, s. 196); Tuh. Z: eksik “eksik” (Atalay, 1945, s. 167), eksik “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 166); King Dic: eksük “deficit, deficiency” (Golden, 
2000, s. 121), &ksük “az olan, noksan, eksik” (Güner, 2017, s. 56); Bül. Müş: yok. 
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ikindi 
V nüshası 5a/9, D nüshası 8a/13, K nüshası 8b/6-7: pax! çi) 
Çeviri yazı: ikindi: el “aşr 
Çeviri: İkindi vakti. 


Sözlükler: DLT: ikindi “ikindi, ikindi namazı vakti” (Atalay, c.4, 1986, s. 229), ekindi 
“time of afternoon prayer” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 21), ikindi “ikindi namazı 
vakti” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 663); CC: &kindü “ikindi, ikindi namazı” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 464), ekindü “stunde vesper” (Grönbech, 1942, s. 86); Ter. 
T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ikkindi “ikindi” (Atalay, 1945, s. 
176), ikkindi “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 127); King Dic: ikindü “afternoon 
prayers” (Golden, 2000, s. 131), &kindi “ikindi” (Güner, 2017, s. 56); Bül. Müş: yok. 


üküş 

V nüshası 5a/10, D nüshası 8a/13-14, K nüshası 8b/7: 339! :031 
Çeviri yazı: üküş: el kesir 

Çeviri: Çok. 


Sözlükler: DLT: öküş “çok” (Atalay, c.4, 1986, s. 455), üküs “much” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 59), üküş “çok” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 932); CC: yok; Ter. T: 
öküş “çok” (Toparlı vd, 2000, s. 132); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: öküş “çok” 
(Eminoğlu, 2011, s. 262); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


eke 

V nüshası 5a/10; asli ;İsİ 
Çeviri yazı: eke: el “amme 
Çeviri: Hala. 

D nüshası 8a/15:4ax1) 1S) 
Çeviri yazı: ike: el “amme 
Çeviri: Hala. 


K nüshası 8b/9; 4aali si 
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Çeviri yazı: eke: el “amme 
Çeviri: Hala. 


Sözlükler: DLT: ece/eke “büyük kız kardeş” (Atalay, c.4, 1986, s. 167), âcâ/âkâ “older 
sister” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 19), eke “abla, büyük kız kardeş” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 635); CC: ögeçi “babanın kız kardeşi, hala” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 463), egei “vaterschwester” (Grönbech, 1942, s. 84); Ter. T: egeçi “büyük bacı, 
abla” (Toparlı vd, 2000, s. 104); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: eke 
“hala, bibi” (Atalay, 1945, s. 167), eke “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 124); King 
Dic: ekeği “sister” (Golden, 2000, s. 231), &keçi “kız kardeş” (Güner, 2017, s. 55); Bül. 
Müş: yok. 

ögüt 

V nüshası 5a/1 1-12: 45 öne gzl amaa (537p &Sİ Müş ali ÇESİ 

Çeviri yazı: ögüt: en naşıha yukâl ögüt berdi naşşahu ey “atâ en nâşıha 

Çeviri: Öğüt, öğüt vermek anlamında öğüt verdi denir. 

D nüshası 8b/1-2: Amal ilke şi Anla (537p EĞİ İğ aöl Sİ 

Çeviri yazı: ögüt: en naşıha yukâal ögüt birdi naşşahu ey “ata en naşıha 

Çeviri: Öğüt, öğüt vermek anlamında öğüt verdi denir. 

K nüshası 8b/10-11: 4&vaill Une) işl kata 537p ESİ Jüş aöl Eİ 

Çeviri yazı: ögüt: en naşıha yukâl ögüt berdi naşşah ey â'tâ en nâşıha 

Çeviri: Öğüt, öğüt vermek anlamında öğüt verdi denir. 


Sözlükler: DLT: ögüt “öğüt” (Atalay, c.4, 1986, s. 453), ögüt “advice” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 45), öğüt “ögüt” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 785); CC: yok; 
Ter. T: ögütle- “öğüt vermek” (Toparlı vd, 2000, s. 131); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: ögüt “öğüt” (Eminoğlu, 2011, s. 262); Tuh. Z: ögüt “öğüt” (Atalay, 1945, s. 224), 
öwüt/ögüt “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 97); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ige 


V nüshası 5a/12, D nüshası 8b/2, K nüshası 8b/1 1; ayal 18) 
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Çeviri yazı: ige: el mabrad 
Çeviri: Eğe. 


Sözlükler: DLT: igedi “eyeledi” (Atalay, c.4, 1986, s. 227), egöâ- “sharpen, gnash” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 20), ige- “bıçak vb. bilemek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 662); CC: egev “eğe, törpü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 463), egev “feile” 
(Grönbech, 1942, s. 84); Ter. T: ige “eğe, demirci eğesi” (Toparlı vd, 2000, s. 108); Dur. 
M: ige “eye, törpü” (Toparlı, 2003, s. 82); Kav. K: yok; Kit. E: igek “eğe, demir törpüsü” 
(Eminoğlu, 2011, s. 211); Tuh. 7: ege- “eğelemek” (Atalay, 1945, s. 167), egedi “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 63); King Dic: egek “file, sharp” (Golden, 2000, s. 284), 
ögek “törpü, eğe” (Güner, 2017, s. 55); Bül. Müş: yok. 


ök 

V nüshası 5a/13, D nüshası 8b/3, K nüshası 8b/12-13: 5 ig e gl Jaa ö$İ dü) al 8 
dü daş! 

Çeviri yazı: ök;: al bâlik yukâl ögün tutğıl ey emsik balik ve ac'al bâlik 

Çeviri: Zihin, akıl, aklında tut anlamında öğün tutgıl denir. 


Sözlükler: DLT: ök “akıl ve anlayış; akıllı ve anlayışlı ve yaşlı kimselere (öge) denir” 
(Atalay, c.4, 1986, s. 453), ög “understanding” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 45), ög 
“akıl, fetanet, iz'an” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 784); CC: yok; Ter. T: âk “hatır, 
gönül” (Toparlı vd, 2000, s. 132); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ögür 

V nüshası 5a/14-15: ya «iş â 3 a gül aşil Sİ 
Çeviri yazı: ögür: enise'l faraş ve karina min 
Çeviri: At vb cinsteki hayvanlar topluluğu/sürüsü. 
D nüshası 8b/4-5: Aisis öya ada â ge gil yasi 2 Sİ 
Çeviri yazı: ögür: enise'l faraş ve karina min cins 
Çeviri: At vb cinsteki hayvanlar topluluğu/sürüsü. 


K nüshası 8b/14: di â 5 Gay asil ; 9Sİ 
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Çeviri yazı: ögir: enise'l faraş ve karına 
Çeviri: At vb cinsteki hayvanlar. 


Sözlükler: DLT: ögür “koyun, geyik, bağırtlak kuşu, cariye deve gibi şeylerin toplu bir 
hâlde bulunması, bu gibi şeylerin sürüsü” (Atalay, c.4, 1986, s. 452), ögür “herd” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 46), ügür “at, koyun, geyik, cariye, bağırtlak kuşu ve deve 
gibi şeylerin sürüsü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 931); CC: yok; Ter. T: ögür 
“uysal (at)” (Toparlı vd, 2000, s. 131); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


eygir 

V nüshası: yok 

D nüshası 8b/5: Sİ Jaxilsali ş Akol ; Sİ 

Çeviri yazı: eygir: el edhem ve'l musta'mel eygir 
Çeviri: Egir ve eygir şeklinde de kullanılır. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ig 

V nüshası 5a/15: Lağiy A yüke lal 5 İ zall çil 

Çeviri yazı: ig: al mağzal ve el dâ müşterek beynahumâ 
Çeviri: İp eğirmeye yarayan alet. 

D nüshası 8b/6: “JA :41) 

Çeviri yazı: ig: şağal 

Çeviri: İş. 

K nüshası 8b/14-15: Lağin 4 yüke lal 5) zall zl) 


Çeviri yazı: ig: al mağzal ve el dâ müşterek beynahumâ 


 D nüshasında sözcüğe karşılık olarak “iş, çalışma” anlamı verilmiş. 
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Çeviri: İp eğirmeye yarayan alet. 


Sözlükler: DLT: ig “iğ, ip bükmek için kullanılan aygıt. Bu manada (yig) dahi denir. 
Hastalık” (Atalay, c.4, 1986, s. 226), yigi/yi “seam (garment)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 224), Tg “iğ” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 661); CC: yok; Ter. T: yig “iğ, 
dert, illet” (Toparlı vd, 2000, s. 157); Dur. M: ig “iğ” (Toparlı, 2003, s. 85); Kav. K: yok; 
Kit. E: ig “hasta, hastalık, ağrı” (Eminoğlu, 2011, s. 211); Tuh. 7: iğ “ig” (Atalay, 1945, 
s. 176), Egew “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 158); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ügü 

V nüshası 5a/15, D nüshası 8b/6: a şili; Sİ 
Çeviri yazı: ügü: el büme 

Çeviri: Baykuş. 


K nüshası 8b/15-9a/4: ayasll ş ahli ya zül Gl Ğİ Leg yü la ağ çağ ş aga 8 
Apa) le bl İş soy 3 adi yn İ yaşla şa İİ ya çel İRİSİ $ yali! ye 
24 yaka 


Çeviri yazı: ügü: el mehd ve yusemmi eyzan bişik ve'l fark baynahumâ ânna bişik 
muttahiz min el haşb ve'l hadid serir liş-şağır ve öğrümük â'm min zalik ve huve kullamâ 


yuharrik el şağır fihe min serir ve gayrihe ve yuştemel eyZân “âla arcüca eş şağır 


Çeviri: Baykuş (ügü sözcüğünden hareketle), beşik (yanlışlıkla verilen açıklamadan 
hareketle) veya salıncak içersinde küçük yatak bulunduran ve ahşaptan yapılmış olan 


sallanabilen her türlü şey için kullanılır. 


Sözlükler: DLT: ügi “baykuş, Türklerin çoğu ügi diye söylerler, doğrusu da budur.” 
(Atalay, c.4, 1986, s. 709), ügi “owl” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 58), ügi “Türklerde 
(ölçünlü dilde) ve Kıpçaklarda baykuş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 930); CC: ügü 
“baykuş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 593), ügü “evle” (Grönbech, 1942, s. 269); Ter. 
T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ügü “uhu kuşu” (Atalay, 1945, 
s. 273), ügü “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 60); King Dic: yok; Bül. Müş: ügü 
“sowa (duzZa) (Zajaczkowski, 1958, s. 55), ügüw “ügü, baykuş” (Al-Turk, 2012, s. 173). 


ügrümük 


” Ögü/ügü (baykuş) ve ögrümük (beşik) sözcükleri ve açıklamaları karıştırılmıştır. 
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V nüshası 5a/17-18: <lâ ya le Uzal öle gop 5 ye ad kal İS şa Şİ ya a yla Sİ 
ral da sag 


Çeviri yazı: ügrümük: â'm min zalik ve huve kull eş şağir fihe min serir ve gayrihe ve 


yuntalık “ala min zalik ârcücuha'ş şağır 


Çeviri: Beşik veya salıncak içersinde küçük yatak bulunduran ve ahşaptan yapılmış olan 


sallanabilen her türlü şey için kullanılır. 


D nüshası 8b/7-10: | ya ayan g O ikZ öy Zal Gü İİ Legia 3 zül 3 eş ayl alay aşa çel Sİ 
Dikrall 4ş ga le Lal İaşe 3 yiye yedi yk İZİ LİZ ga ŞA yal İSİ yin 


Çeviri yazı: ügrümük: el mehd ve yusemmi eyzan bişik ve'l fark baynahumâ ânna bişik 
muttahiz min el haşb ve'l hadid serir liş-şağır ve öğrümük â'm min zalik ve huve kullamâ 


yuharrık el şağır fihe min serir ve gayrihe ve yuştemel eyZân “âla arcüca eş şağir 


Çeviri: Beşik veya salıncak içersinde küçük yatak bulunduran ve ahşaptan yapılmış olan 


sallanabilen her türlü şey için kullanılır. 
K nüshası: Gerekli açıklama bir önceki madde başının dipnotunda verilmiştir. 


Sözlükler: DLT: ügürmek “deve üzerine iki taraflı atılarak içerisine binilen sepetle sepete 
benzer nesne. Oğuzlar buna ügürmek derler.” (Atalay, c.4, 1986, s. 710), 
tâgirmâk/ügürmek “camel-litter” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 184), ügürmek “Oğuz 
lehçesinde deve tahtırevanı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 936); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


egin 

V nüshası 5a/19, D nüshası 8b/11, K nüshası 9a/4-5: öğ âlâ 5 asli si 
Çeviri yazı: egin:; el kıtf ve bil kıbcâki eyin 

Çeviri: Omuz, Kıpçakça eyin. 


Sözlükler: DLT: egin “sırt, eğin” (Atalay, c.4, 1986, s. 171), âgin “kürek kemiği, omuz” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 20), egin “kürek kemiği, omuz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 634); CC: yok; Ter. T: egin “sırt, arka” (Toparlı vd, 2000, s. 104); Dur. M: yok; 
Kav. K: iyin “omuz” (Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. E: igin “omuz, sırt, arka” (Eminoğlu, 
2011, s. 211); Tuh. Z: yok; King Dic: egin “his shoulder, shoulder” (Golden, 2000, s. 
207), &gin “omuz” (Güner, 2017, s. 55); Bül. Müş: yok. 


126 


igne 

V nüshası 5a/19: Y dilli şe yl Sİ 

Çeviri yazı: igne: el ıbre ve bil kıbcâkiyye iye 
Çeviri: İğne, Kıpçakça iye. 

D nüshası 8b/11: e iy! :5$) 

Çeviri yazı: igne: el ıbre 

Çeviri: İğne. 

K nüshası 9a/5: dü) sd, şe Yİ Sİ 

Çeviri yazı: igne: el ıbre ve bil kıbcâkiyye inek(?) 
Çeviri: İğne, Kıpçakça inek. 


Sözlükler: DLT: yigne “iğne” (Atalay, c. 4, 1986, s. 789), yignâ “needle” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 225), yigne “iğne” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 974); CC: igine 
“iğne” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 484), igine/ ine “nadel” (Grönbech, 1942, s. 105); 
Ter. T: iyne “iğne” (Toparlı vd, 2000, s. 110); Dur. M: igne “iğne” (Toparlı, 2003, s. 85); 
Kav. K: igne “iğne” (Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. E: igne “iğne” (Eminoğlu, 2011, s. 
211); Tuh. Z: igne “iğne” (Atalay, 1945, s. 176), iyne “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 45); King Dic: yigne “needle” (Golden, 2000, s. 148), yigne “iğne” (Güner, 2017, 
s. 138); Bül. Müş: yok. 


alın 

V nüshası 5a/21, D nüshası 8b/13, K nüshası 9a/7: Ağıl :öll 
Çeviri yazı: alın: el cebhe 

Çeviri: Cephe, alın. 


Sözlükler: DLT: alın “alın, insanın karşısına gelen yer, cephe; dağın yumru ve yüksek 
tarafı” (Atalay, c.4, 1986, s. 19), alin “forehead, brow (mountain)” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 7), alın “alın” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 419); CC: alın “alın” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s.419), alyn “stirn” (Grönbech, 1942, s. 36); Ter. T: alın “alın” 
(Toparlı vd, 2000, s. 86); Dur. M: alın “alın” (Toparlı, 2003, s. 70); Kav. K: yok; Kit. E: 
alın “alın” (Eminoğlu, 2011, s. 158); Tuh. Z: alın “alın” (Atalay, 1945, s. 139), alın “anlam 
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verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 74); King Dic: alın “forehead” (Golden, 2000, s. 98), alın 
“alın” (Güner, 2017, s. 26); Bül. Müş: yok. 
el 
V nüshası 5a/22, D nüshası 8b/15, K nüshası 9a/9: al :9l 
Çeviri yazı: el: el yed 
Çeviri: El. 


Sözlükler: DLT: elig “el” (Atalay, c.4, 1986, s. 177), âlig “hand” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 22), elig “el” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 637); CC: gl “el” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 465), el “hand” (Grönbech, 1942, s. 86); Ter. T: il “el” (Toparlı vd, 2000, 
s. 109); Dur. M: el “el” (Toparlı, 2003, s. 83); Kav. K: el “el” (Toparlı vd, 1999, s. 108); 
Kit. E: el “el” (Eminoğlu, 2011, s. 197); Tuh. Z: el “el” (Atalay, 1945, s. 168), el “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 144); King Dic: el “hand” (Golden, 2000, s. 105), gl 
“kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölümü, el” 


(Güner, 2017, s. 56); Bül. Müş: yok. 

al 

V nüshası 5b/22-23: Uağiy A yüke ünal le İlle İYİ a gül gesi; 

Çeviri yazı: al: el hile ve'l faraş el âşkar mâyil “ala âşfar muşterek beynehumâ 
Çeviri: Hile, sarı renge yakın at bu iki sözcük arasında müşterek olarak kullanılır. 
D nüshası 8b/15-9a/1: Lğiy 4 ila ya le İla İYİ ya all saksi; ği 

Çeviri yazı: al: el hile ve'l faraş al âşkar mâyil “ala şufr muşterek beynehumâ 
Çeviri: Hile, sarı renge yakın at bu iki sözcük arasında müşterek olarak kullanılır. 
K nüshası 9a/9-10: Lağiy 4 yaka 5 zall Al ila İYİ ya yal galan; Nİ 

Çeviri yazı: al: el hile ve'l faraş el âşkar mâyil ala eş şufra muşterek beynehumâ 
Çeviri: Hile, sarı renge yakın at bu iki sözcük arasında müşterek olarak kullanılır. 


Sözlükler: DLT: al “hile, al” (Atalay, c.4, 1986, s. 17), al “deceit, trickery” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 6), al/al “hile, aldatma” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 546); CC: 
al “hile, dalavere, kurnazlık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 622), al “kniff” (Grönbech, 
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1942, s.33); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: al “al, aldatma, düzen, hile” 
(Eminoğlu, 2011, s. 157); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
ala 
V nüshası 5a/23: Şİ Jâ) 3 GIVI Ça yili Yİ 
Çeviri yazı: ala: el farasu'l âblak ve yukâl alaca 
Çeviri: Ala renkli at ve alaca da denir. 
D nüshası: yok. 
K nüshası 9a/11: (Sİ Müz 4 25 $İYI ya gali Yi 
Çeviri yazı: ala: el farasu”l âylak ve yukâl alaca 
Çeviri: Ala renkli at ve alaca da denir. 


Sözlükler: DLT: ala “ala tenli kişi” (Atalay, c.4, 1986, s. 18), ala “leprous, spotted black 
and White” (Dankoff ve Kelly, s. 1985, 7), ala “alaca” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
547); CC: ala “ala, alaca” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 547), ala “scheckig” (Grönbech, 
1942, s. 34); Ter. T: alaça “alaca, ala renkli” (Toparlı vd, 2000, s. 86); Dur. M: alaca 
“alaca” (Toparlı, 2003, s. 70); Kav. K: ala “ela” (Toparlı vd, 1999, s. 100); Kit. E: ala 
“ala, karışık renkli, alaca” (Eminoğlu, 2011, s. 158); Tuh. Z: ala “ala” (Atalay, 1945, s. 
139), ala “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 39); King Dic: ala “leprous, leper” 
(Golden, 2000, s. 186), ala “alaca, iki veya daha çok renkli rengârenk” (Güner, 2017, s. 
26); Bül. Müş: yok. 


ülü vü ülüş 

V nüshası 5b/1: casa ;öğlİ 5 gi 

Çeviri yazı: ülü ve ülüş: en naşib 

Çeviri: Kısmet, pay, nasip. 

D nüshası 9a/1-2; Lagişi yide çati ili 5 26 öl 


Çeviri yazı: ülü ve ülüş: en naşıb müşterek beynehumâ 


> harfi yerine yanlışlıkla 5 yazılmıştır. 
” Buradaki kaf işareti inceltme olduğunu belirtmek için kullanılmış. 
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Çeviri: Kısmet, pay, nasip müşterektir. 


p 


K nüshası 9a/12: canaill :öğli gil 
Çeviri yazı: ülü ve ülüş: en naşib 
Çeviri: Kısmet, pay, nasip. 


Sözlükler: DLT: ülüş “pay, hisse” (Atalay, c.4, 1986, s. 712), ülüş/ülüg “naşib; tafriga 
al-anşibâ” ” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 59), ülüş “pay, hisse” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 932); CC: ülüş “pay, hisse” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 539), ülü$ 
“teil” (Grönbech, 1942, s. 270); Ter. T: üleştir- “taksim etmek, dağıtmak” (Toparlı vd, 
2000, s. 151); Dur. M: yok; Kav. K: ülüş- “paylaşmak, üleşmek” (Toparlı vd, 1999, s. 
128); Kit. E: ülüş “hisse, bölüm, parça, baht, kısmet” (Eminoğlu, 2011, s. 299); Tuh. Z: 
ülüş “pay, hisse” (Atalay, 1945, s. 274), ülüş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 76); 
King Dic: yok; Bül. Müş: ülüs “czçs€, udziaf” (Zajaczkowski, 1958, s. 55), ülüş “ülüş, 
hisse, pay” (Al-Turk, 2012, s. 101). 


il 
V nüshası 5b/2-3: İsa ll çal) zekai çalaş gli İse li lü Akay lağin A la ea gakli;)) 


Çeviri yazı: il: lil beled ve'ş şulh müşterek beynehumâ ve minhe yukâl li'r resul ellezi 


yutlab eş şulh ilçi er resül 


Çeviri: İl ve barış sözcükleri arasında ortaktır ve bu sözcükten hareketle barış talep eden 


aracıya/resula elçi denir. 

D nüshası 9a/2-3: 7”. 3İİ aitali Çikğ şii J yas yil Jlüş ala AYI 

Çeviri yazı: alaca: ve minhe yukâl lil resul ellezi yutlâb eş şulh elçi 
Çeviri: Bundan barış talep eden kişiye elçi. 


K nüshası 9a/12-14: J sa yl çal) gekali Salaş gili İ ga ll Yükle ş lağin 8 ila hali ahli) 


7 Burada dört farklı sözcük karışmış durumdadır. Ela/ala, alaca, ülü-ülüş ve il sözcükleri birbirine karışmış 
ela/ala sözcüğü hiç yokken V nüshasında bu sözcüğün açıklamasında yer alan “alaca” sözcüğü D 
nüshasında “il” sözcüğünü açıklayan madde başına yazılmış bununla birlikte “ülü ve ülüş” sözcüklerinde 
yer alan açıklamanın bir kısmı da aslında “il” sözcüğüne aittir. 
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Çeviri yazı: il: lil beled ve'ş şulh müşterek beynehumâ ve minhe yukâl li'r resul ellezi 


yutlab eş şulh ilçi er resül 


Çeviri: İl ve barış sözcükleri arasında ortaktır ve bu sözcükten hareketle barış talep eden 


aracıya/resula elçi denir. 


Sözlükler: DLT: el/il “vilayet, iki bey arasındaki barışıklık” (Atalay, c.4, 1986, s. 175), 
el “realm or province, courtyard” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 21), Tl “ülke, devlet” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 664); CC: gl “memleket” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 465), el “volk, provinz” (Grönbech, 1942, s. 86); Ter. T: il “barış” (Toparlı vd, 2000, s. 
108); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: il “il, şehir, yurt, memleket” (Eminoğlu, 2011, 
212); el “il” (Atalay, 1945, s. 168), el “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 144); King 
Dic: il “subordinate” (Golden, 2000, s. 112), el “bağımlı, tâbi, ülke” (Güner, 2017, s. 56); 
Bül. Müş: il “spoköj, poköj” (Zajaczkowski, 1958, s. 22), il “sulh” (Al-Turk, 2012, s. 
105). 


ol 
V nüshası 5b/3-4: gali ,â Dü) ösen çine İĞ 5 İLAY çizaş 5) ny 3 ŞA İİ 
Gİ yl giyildi seyi 


Çeviri yazı: ol: huve ve bi ma'na el aşl ve yukâl bi ma'na et tahsin yukâl fi?l medh ol şağa 


ve yukâl ulu ey âhsanat ve olay olay 

Çeviri: O, asil manası ayrıca medihte de tahsin manasında. 

D nüshası 9a/3-5: Ul) 5 ür İİ güel çâ Dü ani iza JE) 5 İYİ iza g Mİ iza ga İİ 
ii si gi çil 

Çeviri yazı: ol: huve ve bi ma'na zâk ve bi ma'na al aşl ve yukâl ve yukâl bi ma'na et 


tahsin yukâl fi el medh ol şağa ve yukâl ulu ey âhsanat ve olay olay 


Çeviri: O anlamında, asil anlamında ve medihte de tahsin manasında. 


> Atalay, her ne kadar sözcüğe “il” (Atalay, 1945: 168) anlamını vermiş de olsa metnin aslında sadece “el” 
anlamına gelen <€ (30b/8) sözcüğü bulunmaktadır. Ayrıca sözcük Al-Turk'un çalışmasında da sadece “el” 
sözcüğüne karşılık olarak alınmıştır (Al-Turk, 2006, s. 144). 
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K nüshası 9a/14-15: ş üze Jİ gali çâ Şiş öğenin Jlüş ş Yİ gine Sİ ny gal 
Nil ş ALBİ gi il JE 


Çeviri yazı: ol: huve ve bi ma'na zâk ve bi ma'na al aşl ve yukâl ve yukâl bi ma'na et 


tahsın yukâl fi el medh ol şağa ve yukâl ulu ey âhsanat ve olay olay 
Çeviri: O anlamında, asil anlamında ve medihte de tahsin manasında. 


Sözlükler: DLT: ol “o demektir” (Atalay, c.4, 1986, s. 431), ol “he, that, definitely” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 39), ol “o” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 773); CC: 
ol “o” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 533), ol “demonsratives pronomen” (Grönbech, 
1942, s. 175); Ter. T: ol “o” (Toparlı vd, 2000, s. 130); Dur. M: ol “o” (Toparlı, 2003, s. 
100); Kav. K: ol “o” (Toparlı vd, 1999, s. 119); Kit. E: ol “o, teklik üçüncü kişi zamiri, 
sıfat” (Eminoğlu, 2011, s. 252); Tuh. Z: ol “o, tekil üçüncü şahıs ismi” (Atalay, 1945, s. 
221 ), ol “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 94); King Dic: ol “he, she, it” (Golden, 
2000, s. 88), ol “o, işaret sıfatı, işaret zamiri” (Güner, 2017, s. 95); Bül. Müş: ol “öw, 
tamten” (Zajaczkowski, 1958, s. 35), ol “o” (Al-Turk, 2012, s. 205). 


eleşke 


V nüshası 5b/5, D nüshası 9a/5-6, K nüshası 9a/16-9b/1: gs öskaali SEZ öp âkö Sa 
da par gl şal 


Çeviri yazı: eleşke: kat* el “acin er rakâk el maşlük ma'l lahm âv “ala hadda 
Çeviri: Etli kesilmiş ve kızartılmış hamur parçaları. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ölü 

V nüshası 5b/6, D nüshası 9a/6, K nüshası 9b/2: Sal gil 
Çeviri yazı: ölü: el meyyit 

Çeviri: Ölü. 


Sözlükler: DLT: ölüg “ölü” (Atalay, c.4, 1986, s. 457), ölüg “mayyit” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 47), ölüg “ölü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 786); CC: ölü “ölü” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 538), ölü “tot, ein toter” (Grönbech, 1942, s. 183); Ter. T: 
ölü “ölü” (Toparlı vd, 2000, s. 132); Dur. M: yok; Kav. K: öl- “ölmek” (Toparlı vd, 1999, 
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s. 120); Kit. E: ölüg “ölü, ölmüş” (Eminoğlu, 2011, s. 262); Tuh. Z: öli “ölü” (Atalay, 
1945, s. 225); King Dic: ölüg “dead” (Golden, 2000, s. 122), ölüg “ölü” (Güner, 2017, s. 
100); Bül. Müş: yok. 


ulu 

V nüshası 5b/7, D nüshası 9a/6-7, K nüshası 9b/2: 241 ; gil 
Çeviri yazı: ulu: el kebir 

Çeviri: Büyük, ulu. 


Sözlükler: DLT: uluğ “her şeyin büyüğü” (Atalay, c.4, 1986, s. 691), uluy “large, great, 
old” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 53), ulug “yüce, ulu, büyük” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 921); CC: ulu “büyük, ulu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 588), ulu 
“gross” (Grönbech, 1942, s. 265); Ter. T: ulu barmak “başparmak” (Toparlı vd, 2000, s. 
150); Dur. M: ulu tağ “büyük dağ” (Toparlı, 2003, s. 117); Kav. K: ulu “büyük” (Toparlı 
vd, 1999, s. 127); Kit. E: uluğ “ulu, büyük, başkan” (Eminoğlu, 2011, s. 296); Tuh. Z: ulu 
“ulu” (Atalay, 1945, s. 269); King Dic: ulu “great” (Golden, 2000, s. 116), ulu “büyük, 
saygın, ulu” (Güner, 2017, s. 126); Bül. Müş: yok. 


ulu anası 

V nüshası 5b/7, D nüshası 9a/7, K nüshası 9b/3: o 3451 aYl ölür 5 0Yl al çel gil 
Çeviri yazı: ulu anası: ummu”l umm ve ma'na el umm'ul kebire 

Çeviri: Annenin annesi ve büyük anne. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ulu azu 
V nüshası 5b/8, D nüshası 9a/8, K nüshası 9b/4: ol ayl ES: gi 
Çeviri yazı: ulu azu: kubâru”l âdrâs 


Çeviri: Büyük diş. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: ulu tiş “azı dişi” (Toparlı, 2003, 
117); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ılı şu 

V nüshası 5b/13, D nüshası 9a/13, K nüshası 9b/10-11: oavlaizl: sağl 
Çeviri yazı: ılı şu: ey mâ sahn 

Çeviri: Ilık su. 


Sözlükler: DLT: ılığ “ılık Oğuzca ve Kıpçakça” (Atalay, c.4, 1986, s. 216), yiliy “fatir” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 226), ılıg “ılık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 656); 
CC: yok; Ter. T: ıllı şu “hamam, sıcak su” (Toparlı vd, 2000, s. 108); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ılı su “ılık su, hamam” (Atalay, 1945, s. 174), yılı şu “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 82); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


alp 

V nüshası 5b/14, D nüshası 9a/14, K nüshası 9b/11: giti ;.il 
Çeviri yazı: alp: eş şecâ* 

Çeviri: Cesaret. 


Sözlükler: DLT: alp “yiğit” (Atalay, c.4, 1986, s. 21), alp “brave, warrior” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 8), alp “kahraman, yiğit, şecaatli” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
549); CC: alpavut “asilzade, soylu, aristokrat” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 626), alpavut 
“soldat” (Grönbech, 1942, s. 35); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: alp 
“yiğit, cesur” (Eminoğlu, 2011, s. 159); Tuh. Z: yok; King Dic: alp “courageuos, brave, 
valiant” (Golden, 2000, s. 117), alp “yiğit, cesur, (kişi), alp” (Güner, 2017, s. 27); Bül. 
Müş: yok. 

altı 

V nüshası 5b/14, D nüshası 9a/14, K nüshası 9b/11: Gali ; il 

Çeviri yazı: altı: es sıtte 


Çeviri: Altı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: altı “altı (sayı)” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 626), alty 
“sechs” (Grönbech, 1942, s. 36); Ter. T: altı “altı (sayı)” (Toparlı vd, 2000, s. 87); Dur. 
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M: altı “altı sayısı” (Toparlı, 2003, s. 70); Kav. K: altı “altı sayısı” (Toparlı vd, 1999, s. 
100); Kit. E: altı “altı sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 159); Tuh. Z: altı “altı” (Atalay, 1945, 
s. 139), altı “altı” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: altı “six” (Golden, 2000, s. 190), altı 
“altı” (Güner, 2017, s. 27); Bül. Müş: alty “szesc”(Zajaczkowski, 1958, s. 7), altı “altı” 
(Al-Turk, 2012, s. 180). 


alçu 


V nüshası 5b/14, D nüshası 9a/14-15, K nüshası 9b/11-12: dai All Duâ ad yaz Şe 


2s55e ik 
Çeviri yazı: alçu: semer şecer fi bilâdu”t turk şebbih bâliz “urür 
Çeviri: Türk illerinde yetişen alıça benzer bir ağaç türünün meyvesi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ulak 

V nüshası 5b/15, D nüshası 9a/15, K nüshası 9b/13: yyl .3İİ 
Çeviri yazı: ulak: el barıd 

Çeviri: Postacı, posta işi için kullanılan kişi. 


Sözlükler: DLT: ulag “ulak, beyin emriyle koşa koşa giden postacının başka bir ata erişip 
bininceye değin, bindiği at” (Atalay, c.4, 1986, s. 688), ulay “post relay horse; patch” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 53), ulag “beyin emriyle hızlı posta için alınan ve diğerine 
ulaşıncaya kadar binilen at” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 920); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


iliki 

V nüshası 5b/16, D nüshası 9b/1, K nüshası 9b/14: öleli a 
Çeviri yazı: iliki el hâvan 

Çeviri: Havan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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olturkaç- olturğaç 

V nüshası 5b/17, D nüshası 9b/2, K nüshası 9b/14-15; all Ya lk İl 5 e İliğsd İl 
Çeviri yazı: olturkaç: el kursi ve yukâl bil gayn mekânu”| kâf 

Çeviri: Sandalye, kaf yerine gayn ile de söylenir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: olturguç “sandalye, oturak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
523), olturyu& “bank, sessel” (Grönbech, 1942, s. 177); Ter. T: oltur- “oturmak” (Toparlı 
vd, 2000, 130); Dur. M: yok; Kav. K: oltur- “oturmak” (Toparlı vd, 1999, s. 119); Kit. 
E: oldur- “oturmak” (Eminoğlu, 2011, s. 259); Tuh. Z: olturgaş “oturulacak yer, kerevet” 
(Atalay, 1945, s. 221), olturgaş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 146); King Dic: 
oltur “sit down” (Golden, 2000, s. 63), oltur- “oturmak” (Güner, 2017, s. 95); Bül. Müş: 
yok. 


ovlak 

V nüshası 5b/17-18, D nüshası 9b/3, K nüshası 9b/15: Ji all diş .3İŞİ 
Çeviri yazı: ovlak: veledu”l gazâl 

Çeviri: Ceylan yavrusu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: avlak “oğlak, av” (Atalay, 1945, s. 144), awlak, oğlak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 105); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ilgik 

V nüshası 5b/18, D nüshası 9b/3, K nüshası 9b/16: 8 s all Sİ) 

Çeviri yazı: ilgik: el “urve 

Çeviri: İlik. 

Sözlükler: DLT: ilik “ilik. Oğuzca, öbür Türkler yilik derler.” (Atalay, c.4, 1986, s. 231), 
yilik “marrow” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 226), yilik “ilik” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 975); CC: yok; Ter. T: ilkek “ilik” (Toparlı vd, 2000, s. 109); Dur. 
M: ilik “ilik” (Toparlı, 2003, s. 109); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ilik/ilgik “ilik- 


elbisede-” (Atalay, 1945, s. 177), ilgek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 125); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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ülkü 

V nüshası 5b/18, D nüshası 9b/3, K nüshası 9b/16: selini ya yali ; Sİ 
Çeviri yazı: ülkü: el garaZu'l mutebâi'd 

Çeviri: Gelecekteki hedef, amaç. 


Sözlükler: DLT: ülkü “ahid, peyman” (Atalay, c.4, 1986, s. 712), ülgü “measure” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 59), ülgü “ölçü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 932); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


alem 

V nüshası 5b/19, D nüshası 9b/4, K nüshası 9b/16-10a/1: âki:âll 
Çeviri yazı: alam: el “alem 

Çeviri: Alem, nişan, iz, bayrak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: alam “alem, tuğ, nişan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 418), 
alam fahne” (Grönbech, 1942, s. 34); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
“alem “nakış, süs, sarığın altın teli, işaret, nişan” (Eminoğlu, 2011, s. 158); Tuh. Z: yok; 


King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

alancı 

V nüshası 5b/19, D nüshası 9b/4, K nüshası 10a/1; lal İS ; il 
Çeviri yazı: alancı: er rucul el “âti 

Çeviri: Soğuk kalpli kimse. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ilgerü 
V nüshası 5b/9: JSVI xs İl 
Çeviri yazı: ilgeri: el evvel 


Çeviri: İleri, önce. 
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D nüshası 9b/4: UM xe İl 

Çeviri yazı: ilgeri: el evvel 

Çeviri: İleri, önce. 

K nüshası 10a/1: J3V! xs39sİl 

Çeviri yazı: ilgerdi: el evvel 

Çeviri: İleri, önce. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: ilgeri “ilk, ön, önce”(Argunşah ve Güner, 2015, s. 484), ilgeri 
“vorne, vorar” (Grönbech, 1942, s. 106); Ter. T: yilgeri “ön” (Toparlı vd, 2000, s. 158); 
Dur. M: ilgeri “ileri” (Toparlı, 2003, s. 85); Kav. K: ilgeri “ileri” (Toparlı vd, 1999, s. 
110); Kit. E: ilgerü “ileri, önde, önce” (Eminoğlu, 2011, s. 212); Tuh. Z: ilgeri “ileri” 
(Atalay, 1945, s. 177), ilgeri “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 47); King Dic: ilerü 
“in front of” (Golden, 2000, s. 97), ilerü “ileri, ön” (Güner, 2017, s. 65); Bül. Müş: ilerü 


“noprzöd, wprozd, prezd” (Zajaczkowski, 1958, s. 22), ilerü “ileri, ön” (Al-Turk, 2012, s. 
190). 


ölçi 

V nüshası 5b/19, D nüshası 9b/5-6, K nüshası 10a/1-2: öeYI 5 yala gi 

Çeviri yazı: ölçi: el kıyâs ve'l “itibâr 

Çeviri: Ölçü ve itibar. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: ölçe “ölçü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 538), ölde “mass” 
(Grönbech, 1942, s. 182); Ter. T: ölç- “ölçmek” (Toparlı vd, 2000, s. 132); Dur. M: ölşek 
“ölçek” (Toparlı, 2003, s. 101); Kav. K: yok; Kit. E: ölç- “ölçmek, yeri ekip biçmek için 
sürmek” (Eminoğlu, 2011, s. 262); Tuh. Z: ölç “ölçü” (Atalay, 1945, 225), ölç “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 141); King Dic: öl6- “measure” (Golden, 2000, s. 75), ölç- 


“öçlmek” (Güner, 2017, s. 10); Bül. Müş: ölüğ “miara” (Zajaczkowski, 1958, s. 36), ölüç 
“ölüç” (Al-Turk, 2012, s. 142). 


elli 


V nüshası 5b/20, D nüshası 9b/5, K nüshası 10a/2: gal cl 
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Çeviri yazı: elli: el hamsün 

Çeviri: Elli sayısı. 

Sözlükler: DLT: elliğ “elli” (Atalay, c.4, 1986, s. 177), âlliğ “fifty” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 22), elliğ “elli” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 637); CC: yok; Ter. T: elli 
“elli” (Toparlı vd, 2000, s. 104); Dur. M: yelli “elli sayısı” (Toparlı, 2003, s. 122); Kav. 
K;: elli “elli sayısı” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: yok; Tuh. Z: elli “sayıda elli” 
(Atalay, 1945, 168), elli “elli” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: elli “fifty” (Golden, 
2000, 193), glli “elli” (Güner, 2017, s. 57); Bül. Müş: âlli “piçcdziesigt” (Zajaczkowski, 
1958, s. 10), elli “elli” (A1-Turk, 2012, s. 182). 

ilek?* 

V nüshası 5b/20, D nüshası 9b/5, K nüshası 10a/2: gl ali 

Çeviri yazı: ilek: et tin 

Çeviri: İncir. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

elik5 

V nüshası 5b/20, D nüshası 9b/5, K nüshası 10a/3: Ji ,&0l 

Çeviri yazı: elik: el azal 

Çeviri: Ceylan, gazel. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: ilik “geyik” (Toparlı vd, 2000, s. 109); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ellig 


V nüshası 9b/20-21, D nüshası 9b/6, K nüshası 10a/3-4: şal İİ ya GS ya şa ş REK 
ae Yi İde 320 


2 İsmin Derleme Sözlüğü'nde tanığı verilen şu illerde halen devam ettiği tespit edilmiştr: Aydın, Denizli, 

İzmir, Konya, Muğla 

(http://tdk.gov.tr/index.php?option-com ttas&view—ttas&kategori I—acikla2&kod—115701 19.01.2019). 

30 İsmin Türkçe okunuşunu verebilmek için verilen harekeler, tam olarak seçilememektedir bu nedenle 
ismin ilek olma ihtimali de bulunmaktadır. 
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Çeviri yazı: ellik: el kufaz ve huve murekkep min el el yed ve lik el lâhika “alâmeten lil 
â'dâd 
Çeviri: Eldiven el ve lik ekinden oluşmuştur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


oluk 

V nüshası 5b/22, D nüshası 9b/7, K nüshası 10a/4-5: 4€ yas ball ââ 5 yaa gl Camili :öğİİ 
Çeviri yazı: oluk: el mis“ab ellezi yecri fihe el mâ bis sura 

Çeviri: İçerisinden süratli su akan yer/delik. 


Sözlükler: DLT: oluk “oluk, yalak” (Atalay, c.4, 1986, s. 438), olug “something hollowed 
out of a tree trunk: through small boat” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 40), oluk 
“hayvanlara bir şey içirmek için yemlik gibi ağaçtan oyulan şey” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 774); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

alak 

V nüshası 5b/22-23, D nüshası 9b/7-8, K nüshası 10a/5-6: akisi yasli Jlâş gi yl adasi ;ğİ 
5 

Çeviri yazı: alak: ıhtilâf er rây yukal alakdılar ıhtilâf râyuhum 


Çeviri: Fikir ayrılığı fikir ayrılığına düştüler için alakdılar deniliyor. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: alak “pekitme edatı” (Atalay, 1945, s. 139), alak “ama, alak kelimesi haberde ve 
diğerleri için pekitme edatı” (A1-Turk, 2006, s. 244); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


aluk 
V nüshası 5b/23-6a/1: s3all şe Y Şi Yü Sl UŞS AŞIM one ği 
Çeviri yazı: aluk: “ıdde ed dâbbe kâyinâ mâ kânet yukâl alukla sü”l “ıdde 


Çeviri: Her türlü semer, palan, hayvanın üzerinde konulan şey ve aynı zamanda fiil şekli 


alukla şeklindedir. 
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D nüshası 9b/8-9; s3all şe sl Y Ğİ Yü) SS VAS AYAN se ği 
Çeviri yazı: aluk: 'ıdde ed dâbbe kâyinâ mâ kânet yukâl alukla ey sü”l “ıdde 


Çeviri: Her türlü semer, palan, hayvanın üzerinde konulan şey ve aynı zamanda fiil şekli 


alukla şeklindedir. 


K nüshası 10a/6-9: Jlüş cıSvâ gü 0li 3lğaM Gg 3g ga yi ais 3 iş Sa SN vve iğ 
vanil ga Yİ 


Çeviri yazı: aluk: “ıdde ed dâbbe kâyinâ mâ kânet alçağırak(?) ahfaz üleşdirdi vazza* 
ellik el kuffâz oldurdum/öldürdüm şebeket yukâl alukla sü?l “ıdde 


Çeviri: Her türlü semer, palan, hayvanın üzerinde konulan şey ve aynı zamanda fiil şekli 
alukla şeklindedir. Ayrıca burada ellik “eldiven” ismi ile üleşdirdi “ülelştirdi”............ 


fillerinin açıklaması verilmiştir. 


Sözlükler: DLT: uluk ton “eskimiş, yıpranmış elbise. Her eskiyen nesneye uluk denir.” 
(Atalay, c.4, 1986, s. 692), olug “sturdy, shabby, worn” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 
40), uluk “eski, yıpranmış olan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 921); CC: yok; Ter. 
T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


ülker 

V nüshası 6a/1, D nüshası 9b/9-10, K nüshası 10a/9: Gali ; Sİ 
Çeviri yazı: ülker: es sureyyâ 

Çeviri: Süreyya yıldızı. 


Sözlükler: DLT: ülker “ülker” (Atalay, c.4, 1986, 712), ülkâr “pleiades” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 59), ülker “ülker yıldızı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 932); CC: 
yok; Ter. T: ülker “ülker yıldızı” (Toparlı vd, 2000, s. 151); Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: ülker “ülker yıldızı” (Atalay, 1945, s. 274), ülker “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 64); King Dic: ülker yıldız “pleiades” (Golden, 2000, s. 134), ülker 
yıldız “ülker yıldızı” (Güner, 2017, s. 128); Bül. Müş: ülkâr “czçsc, udziaf” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 55), ülker “ülker, Süreyya yıldızı, Boğa burcunda yedi yıldızdan 
oluşan takım” (Al-Turk, 2012, s. 53). 


elgin 
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V nüshası 6a/1-2, D nüshası 9b/10, K nüshası 10a/9-10: 4) ha döle çü ll Sİ 
Çeviri yazı: elgin: el gurub ve'ş şâ'ika muşterek 
Çeviri: Garib (yolcu) ve saika/yıldırım sözcükleri arasında ortaktır. 


Sözlükler: DLT: elkin/yelkin “yolcu, misafir” (Atalay, c.4, 1986, s. 177), yelgin/elgin 
“traveller” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 222), elgin “yolcu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 637); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ulak 

V nüshası 6a/2, D nüshası 9b/10, K nüshası 10a/10: v2 ssl ;Gİİ 
Çeviri yazı: ulak: el havZ 

Çeviri: Havuz, içi su dolu yer. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: afag “basen, cysterna” (Zajaczkowski, 1958, s. 7), alak 
“alak, bataklık yer, havuz”(Al-Turk, 2012, s. 69). 


elek 

V nüshası 6a/2, D nüshası 9b/11, K nüshası 10a/10: ADU alli ş Şti 
Çeviri yazı: elek: el munhul ve'l kef lil âlet 

Çeviri: Elek, elemeye yarayan alet. 


Sözlükler: DLT: elge- “elemek” (Atalay, c.4, 1986, s. 176), âlgâ- “sift” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 22), elge- “un vb. elemek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 636); 
CC: lek “elek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 465), elek “sieb” (Grönbech, 1942, s. 87); 
Ter. T: elek “elek” (Toparlı vd, 2000, s. 104); - yelek “elek, kalbur” (Toparlı, 2003, s. 
122); Kav. K: yok; Kit. E: ele- “elemek, elekten geçirmek” (Eminoğlu, 2011, s. 197); 
Tuh. Z: elek “elek” (Atalay, 1945, s. 168), elek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
158); King Dic: elekle- “sift” (Golden, 2000, s. 68), elekle- “elekten geçirmek, elemek” 
(Güner, 2017, s. 57); Bül. Müş: yok. 


ilgü 


V nüshası 6/3: Al ça yi p Haa ; Sİ 
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Çeviri yazı: ilgü: ma'lüm yurmı ileyh 

Çeviri: Hedef alınan yer. 

D nüshası 9b/11: Al ça aslan yn yö; İİ 

Çeviri yazı: ilgü: garZ ma'lüm yurmı ileyh 

Çeviri: Siyasi olarak ilerlenecek olan hedefe işaret eder. 
K nüshası 102/11: Al ça yi ğine : $İ 

Çeviri yazı: ilgü: ma'lüm yurmı ileyh 

Çeviri: Hedef alınan yer. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


alkış 

V nüshası 6a/3-4: ÇÜ giray BİNİ na çel 538 Günl EN ; call 

Çeviri yazı; alkış: es sena” alkış kıldı ey ca'l es senâ” bi ma'na uşni 
Çeviri: Şükür etmek, dua etmek, dua etti anlamında alkış kıldı denir. 
D nüshası 9b/12: ÇÜ çize Ğİ Jaa Gl 508 gisi 

Çeviri yazı: alkış kıldı: ey ca“l es senâ” bi ma'na uşni 

Çeviri: Dua etti anlamında alkış kıldı denir. 

K nüshası 10a/11-12: Çİ ççirar el İma (sl (gali ASİ ELENİ si 

Çeviri yazı: alkış: es sena” alkış kıldı ey ca'l es senâ” bi ma'na uşni 
Çeviri: Şükür etmek, dua etmek, dua etti anlamında alkış kıldı denir. 


Sözlükler: DLT: alkış “dua etme, öğme, birinin iyiliklerini soyma” (Atalay, c.4, 1986, s. 


va 66 ei 


21), algis “tana?” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 8), alkış “övgü, dua, insanın iyiliklerini 
zikretme ve menkıbelerini sayma; (peygamber için) salavat” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 548); CC: algış “dua, övgü, kutlama, iyi dilek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
624), alyys “segen” (Grönbech, 1942, s. 35); Ter. T: yok; Dur. M: algış “dua, hayır dua” 


(Toparlı, 2003, s. 70); Kav. K: algış “dua” (Toparlı vd, 1999, s. 100); Kit. E; alkış “övme, 
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dua” (Eminoğlu, 2011, s. 158); Tuh. Z: alkış “alkış, öğme” (Atalay, 1945, s. 139), alkış 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 72)!; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
ilgün 
V nüshası 6a/4-5, D nüshası 9b/12-13, K nüshası 10a/12-14: bl ya 8 a şa gl çal GSİ) 
Aİ gli ye o ye SİA | land aa GS 


Çeviri yazı: ilgün: ed devle ve huve murekkeb min il beled ve kün eş şems feca'lü zalik 


“ibâre “anni'd devle 
Çeviri: Devlet, sözcük il (köy/şehir) ve kün (güneş) sözcüklerinden oluşmuştur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


alma 

V nüshası 6a/5; FB! :Ll 

Çeviri yazı: alma/elma:; et tuffah 
Çeviri: Elma. 

D nüshası 9b/14: glâli Li 
Çeviri yazı: alma/elma:; et tuffah 
Çeviri: Elma. 

K nüshası 10a/14; gili ;Lji 
Çeviri yazı: alma/elma:; et tuffah 
Çeviri: Elma. 


Sözlükler: DLT: alma “elma Oğuzca, öbür Türkler almıla derler” (Atalay, c.4, 1986, s. 
21), almila “apple” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 7), alma “elma” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 549); CC: alma “elma” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 419), alma 
“apfel” (Grönbech, 1942, s. 35); Ter. T: alma “elma” (Toparlı vd, 2000, s. 86); Dur. M: 
alma “elma” (Toparlı, 2003, s. 70); Kav. K: alma “elma” (Toparlı vd, 1999, s. 100); Kit. 


3 Al-Turk, sözcük ile ilgili şu açıklamaya yer verir: “Sayfa kenarında ve bu kelimenin yanında (/ğ/ ile de 
denir) şeklinde bir ibare vardır. Bundan anlıyoruz ki Türkmenler bu kelimeye alğış da der. Bundan başka 
(alkış kelimesi dua için de kullanılır) anlamında bir ibare vardır” (Al-Turk, 2006, s. 72). 
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E: yok; Tuh. Z: elma “elma” (Atalay, 1945, s. 168), alma “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 66); King Dic: alma “elma” (Golden, 2000, s. 156), alma “elma” (Güner, 2017, 
s. 27); Bül. Müş: yok. 


alnak 

V nüshası 6a/6, D nüshası 9b/14, K nüshası 10a/14-15; e &al ;âİl 
Çeviri yazı: alnak: ısmu “alemun 

Çeviri: Özel isim 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


alu 

V nüshası 60/6: Ş83İİ Mâ 3ael sal )İN 3 ş öalel yasa esl Şİİ ği gi Hüda VE şili 
Çeviri yazı: alu: el “âciz “ann garime yukâl bu senden aludur ey hezâ min â'âcaz ve izâ 
ârâdü â'caz kâlü alurakdur 


Çeviri: Aciz, aciz iki kişi arasında karşılaştırma yapıldığında bu senden aludur diyerek bu 
senden daha acizdir derler ayrıca daha aciz biri görüldüğünde alurakdur diyerek acizliğin 


derecesi arttırılır. 

D nüshası 9b/14-15-10a/1: #8 5aellsa)İl)İ 4 öşle Basi Şİ Gn düşe ö£ işleri 
>s3İ 

Çeviri yazı: alu: “âciz “ânn garime yukâl bu senden aludur ey hezâ “âciz ve izâ ârâdü â'caz 
kâlü alurakdur 

Çeviri: Aciz, aciz iki kişi arasında karşılaştırma yapıldığında bu senden aludur diyerek bu 


senden daha acizdir derler ayrıca daha aciz biri görüldüğünde alurakdur diyerek acizliğin 


derecesi arttırılır. 
K nüshası 10a/15-10b/1: öss! |sal3i 15 5 öalel ya l5a çel İİ in gi Yy ve özledi; şii 
EE 


Çeviri yazı: alu: el “âciz “ann garime yukâl bu senden aludur ey hezâ min â'âcaz ve izâ 


ârâdü â'caz kâlü alurakdur 
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Çeviri: Aciz, aciz iki kişi arasında karşılaştırma yapıldığında bu senden aludur diyerek bu 
senden daha acizdir derler ayrıca daha aciz biri görüldüğünde alurakdur diyerek acizliğin 


derecesi arttırılır. 


Sözlükler: DLT: elük “alay etme, maskraya alma” (Atalay, c.4, 1986, s. 178), âlük 
“mockery” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 22), elük “alay etme” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 637); CC: glükle- “alay etmek, küçük düşürmek” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 465), elikle- “verspotten, höhnen” (Grönbech, 1942, s. 87); Ter. T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: alu “alış” (Atalay, 1945, s. 139), alu 
“alınan” (Al-Turk, 2006, s. 235); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


altı 

V nüshası 6a/8, D nüshası 10a/1, K nüshası 10b/1; “âsi bil 
Çeviri yazı: altı: es sitte 

Çeviri: Altı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: altı “altı (sayı)” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 87), alty “sechs” 
(Grönbech, 1942, s. 36); Ter. T: altı “altı (sayı)” (Toparlı vd, 2000, s. 87); Dur. M: altı 
“altı sayısı” (Toparlı, 2003, s. 70); Kav. K: altı “altı” (Toparlı vd, 1999, s. 100); Kit. E: 
altı “altı sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 159); Tuh. Z: altı “sayıda altı” (Atalay, 1945, s. 139), 
altı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: altı “six” (Golden, 2000, s. 
190), altı “altı” (Güner, 2017, s. 27); Bül. Müş: alty “szes€” (Zajaczkowski, 1958, s. 7), 
altı “altı” (Al-Turk, 2012, s. 180). 


altağu 


V nüshası 6a/8-19: «tali Şahi Jia İSA yanl asl ğa Gl Öğ gay) ği gün li ği ŞA 
yağ çiş sil g ALAYI çinar ös iş çinar ld gam İŞLİ b Şİ öle ça a güliz Şİ ağ Ağam 
le ANA giallo za 5 daş Mİ şa 333 gama daş Yİ 53 aşa BR ga İİİ aşa Ga ll ye yaş gl 
UZ JaYI ça SİN yg gaza ya zeyl İSİN Jain ş Gk akde ga gülüş 5 EY ga gli Yl aa 
JİM Gün ş Ji döl a gili ş DAİ G8 e yağ dali gd ga ol ge 3 lük | gül aş | gal ll 


Jİ JA Gl dk  yeile le Jill Lâ çal 
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Çeviri yazı: altağu alaksa altındakın altuzur dördevü düzelse depedakın indürür: kasbar 
hezâ el mesel altağu es sitte el mecmu'a al kıssâ âv ıhtılafü ve sa hiye âdâte eş şart altın 
en taht ve da bi ma'na el iZâfe ve'n nün bi ma'na el mef'ül ileyh ve yu'abbir “ann altın 
bi'z zâ munhim altazur yüahhaz munhim dördevü el ârba' ve huve el vâv dallete “ala hiye 
el ictıma* ma'r rakik kaf yuhallifihâ el mufahham el gayn ve testa'mel el kâf eyZân 
mevzu' el vâv ve'l kef hiye el âşl düzelse ân intizamü bi ma'na in ittafakü yukâl düzeldi 
ey ıntızam düzdi nazzam ğayre debe/depe et tal ve el yâfüh yuradunaha et til ve dakın et 


tal ellezi fi et tal “ala mâ fassarnâ indürür yunezzil indi nezzel indir 


Çeviri: Altısı alaksa (anlaşamazsa) altındakini alırlar dördü düzelse (bir araya gelse) 
tepedekini indirirler: Örnekte olduğu gibi altağu altısı birlikte anlamındadır (dilciler?) 
sa'nın şart eki olduğu konusunda ihtilafa düştüler da bulunma hal eki kaf (k harfi) izafet 
nun ise mef'ul ileyh anlamındadır. altın alt anlamında (9?) altazur alır anlamında dördevü 
dördü birlikte anlamında ve vav sesi (vU eki kastedilmekte) topluluğa işaret eder —ince 
sesli olanlarda- kaf sesi kalın seslilerde ve gayn ile kef sesleri de aynı anlamda kullanılır 
ancak kef sesi aslidir. Düzelse dizilmiş/dizilme anlaştılar, bir araya geldiler, ittifak ettiler 
anlamında ayrıca düzeldi ve dizdi de denir. Bunun dışında debe/depe (tepe) 


A indürür indirir ve indi anlamında da indi denir. 


D nüshası 10a/1-13: Walk 138 ş035 İki çöz İLİ LĞİİ ŞAL allel ya 3 skiş Â ; g| 
gi egiraş la glam öl a ÇA GİS alla A gölü yl Ğİ Akin Aöl gala) Oka İSA yali Yİ a 
eşini Gil Kİİ yl LİN Anapa Arl) sakal id yal YE yen gl yada çinaş sil g AdYİ 5 a 
gili 3 öö yali ga gain Yİ Kiya le ANS gi gl da daa Yİ ça 2) güm na Yİ Şaş dü İİ 
İüş İİ yl çimaş | yakal ll ğü SAYİ a ASİ 3 gi a a ya al İSİN az 3 Öl Ral ga 
Dİ yaka ele GAM A şl öd 3 Bil aş aliyi ği ÜR oy Aaa gd 3 a il şal 


DİY İİ ll diğ 


Çeviri yazı: altağu: es sittetu el muctemi'ün ve min emşâlihim altağu alaksa altundakın 
altuzur dördevü düzelse depedakın indürür nafs hezâ el mesel altağu es sittetu el 
muctemiu' alaksa in ihtilafü ve sa hiye âdâtu eş şârt altın et taht ve da bi ma'na fi ve min 
kaf el izâfe ve'l nün bi ma'na el mef'üliyye ve yu'abbir in altındakın altağu es sitte el 
muctemi* alaksa in billezi tahtihim altuzur yuahhaz minhum dördevü el arba'tu el 
muctemi'ün ve dörd hiye el arba* hezahe el vâv dâllete “ala hiyyetu'l ictimâ* ma el 
markuk ve yuhallafihe ma* el mufahham el gayn ve tasta'mel el kef eyzân mevzZu' el vâv 


ve el kef hiyye el aşl düzilse in ıntazamü bi ma'na in ıttafakü yukâl dizildi ey ıntazam ve 


147 


düzdi nazzama gayrihe depe et tal ve el yafüh ve yurâd bihe et tal ve dakın ellezi fi et tal 


“ala mâ fassarnâ indirür yennezil indi nazil indürdi nazzal 


Çeviri: Altısı birlikte anlamında ve ayrıca şu örnekte olduğu gibi altısı alaksa 
(anlaşamazsa) altındakini alır dördü düzelse tepedekini indürür. Bu örnekte altağu altısı 
birlikte anlamında alaksa sözcüğündeki sa şart-adet eki için (dilciler?) ihtilafa düştüler 
altın alt anlamında ve da bulunma hâl eki kaf izafet ve nun sesi mef'ul ileyh anlamındadır. 
altağu altısı birlikte alaksa .... altında altuzur alır anlamında dördevü dördü birlikte 
anlamında ve dörd dört anlamında buradaki vav (vU eki kastedilmekte) topluluğu ifade 
etmektedir —ince seslilerde- kalın seslilerde gayn ve kef sesleri kullanılır ve kef sesi 
aslidir. Düzilse (düzelmek) ittifak ettiler anlamında kullanılır dizildi ve düzdi (dizdi) 
sözcükleridekullanılır.................... indirir anlamında indürür, indi anlamında indi ve 


indirdi anlamında da indürdi kullanılır. 


K nüshası 10b/1-15: 53 Le J33 5533 göle gös İİ Ğİ ŞAL aşa ya 3 skiş A ; gâ| 
Gİ çiz b gili yl b İİİ al; e e A KE 
aş 303 agla dig İİİ eğimi gi lal YE yaş daya inş şi ALAYI eğ 
İarini gali ağdeli ge gülüş 5 öğ yali ge gleinYi Âla le ANA giall oda gamı yyl şa dü şü ğin 
(5303 3 pll öl çal 3 İlüş V g l çaş | gal e İŞ Yİ ça İSİ 3 sil gala ya aş al 


DİA a3 JA şal 3 A ül La le JE iş ğü 3 Mp) Gİ 3 ÜN b Aa 


Çeviri yazı: altağu: es sittetu el muctemi'ün ve min emşâlihim altağu alaksa altundakın 
altuzur dördevü düzelse depedakın indürür nafs hezâ el mesel altağu es sittetu el 
muctemiu' alaksa in ihtilafü ve sa hiye âdâtu eş şârt altın et taht ve da bi ma'na fi ve kaf 
bi ma'na el iZâfe ve'l nün bi ma'na el mef'üliyye ve yu'abbir in altın billezi tahtihim 
altuzur yuahhaz minhum dördevü el arba'tu el muctemi'ün ve dörd hiye el arba* hezahe 
el vâv dâllete “ala hiyyetu”l ictimâ* ma el markuk ve yuhallafihe ma el mufahbham el gayn 
ve tasta'mel el kef eyZân mevzu' el vâv ve el kef hiyye el aşl düzilse in ıntazamü bi ma'na 
in ıttafakü yukâl dizildi ey ıntazam ve düzdi nazzama gayrihe depe et tal ve el yafüh ve 
yurâd bihe et tal ve dakın ellezi fi et tal “ala mâ fassarnâ indirür yennezil indi nazil indürdi 


nazzal 


Çeviri: Altısı birlikte anlamında ve ayrıca şu ömekte olduğu gibi altısı alaksa 
(anlaşamazsa) altındakini alır dördü düzelse tepedekini indürür. Bu örnekte altağu altısı 
birlikte anlamında alaksa sözcüğündeki sa şart-adet eki için (dilciler?) ihtilafa düştüler 


altın alt anlamında ve da bulunma hâl eki kaf izafet ve nun sesi mef'ul ileyh anlamındadır. 
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altağu altısı birlikte alaksa .... altında altuzur alır anlamında dördevü dördü birlikte 
anlamında ve dörd dört anlamında buradaki vav (vU eki kastedilmekte) topluluğu ifade 
etmektedir —ince seslilerde- kalın seslilerde gayn ve kef sesleri kullanılır ve kef sesi 
aslidir. Düzilse (düzelmek) ittifak ettiler anlamında kullanılır dizildi ve düzdi (dizdi) 
sözcükleridekullanılır.................... indirir anlamında indürür, indi anlamında indi ve 


indirdi anlamında da indürdi kullanılır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

imdi 

V nüshası 6a/20, D nüshası 10a/14, K nüshası 10b/16: O! el 

Çeviri yazı: imdi: el ân 

Çeviri: Şimdi. 

Sözlükler: DLT: emdi “şimdi” (Atalay, c.4, 1986, s. 178), âmdi “now” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 8), emdi “şimdi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 637); CC: &mdi 
“şimdi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 466), emdi, imdi “jetzt” (Grönbech, 1942, s. 88); 
Ter. T: imdi “şimdi” (Toparlı vd, 2000, s. 109); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: imdi “şimdi” (Atalay, 1945, s. 177), imdi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
47); King Dic: imdi “now” (Golden, 2000, s. 96), &mdi “şimdi” (Güner, 2017, s. 57); Bül. 
Müş: yok. 


emgek-emek 

V nüshası 6a/21, D nüshası 10a/15, K nüshası 11a/1-2: AS lü dil Şşş lili Çal 
Çeviri yazı: emgek: et ta'b ve yukâl emek bit turkmâni 

Çeviri: Sıkıntı, zorluk Türkmence emek denir. 


Sözlükler: DLT: emgek “emek, mihnet” (Atalay, c.4, 1986, s. 179), âmgâk “mihna” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 23), emgek “sıkıntı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
637); CC: ömgek “ıstırap, acı, işkence, vahşi, zalim”(Argunşah ve Güner, 2015, s. 698), 
emgek “leiden, gual” (Grönbech, 1942, s. 88); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: emgek “acı, sıkıntı, zahmet, eziyet” (Eminoğlu, 2011, s. 197); Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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emcek 

V nüshası 6b/1, D nüshası 10b/3, K nüshası 11a/5: ç Âli ,Alşal 
Çeviri yazı: emcek: es sedi 

Çeviri: Göğüs, meme. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: ömçek “meme” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 466), emcek 
“brustwarze” (Grönbech, 1942, s. 87); Ter. T: emcek “meme” (Toparlı vd, 2000, s. 104); 
Dur. M: emçek “meme” (Toparlı, 2003, s. 83); Kav. K: emçek “meme” (Toparlı vd, 1999, 
s. 108); Kit. E: emçek “emçek, meme” (Eminoğlu, 2011, s. 197); Tuh. Z: emçek “meme” 
(Atalay, 1945, s. 168), ömçek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 72); King Dic: 
emcek “breast” (Golden, 2000, s. 104), &mçek “meme” (Güner, 2017, s. 57); Bül. Müş: 
yok. 


am ve amcuk 

V nüshası 6b/1, D nüshası 10b/4, K nüshası 11a/5: goâl : öl sl 
Çeviri yazı: am ve amcuk: el farac 

Çeviri: Am. 


Sözlükler: DLT: em “kadının dişilik aleti. Oğuzlar ve Kıpçaklarda” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 178), am “female organ” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 8), am “Oğuz ve Kıpçak 
lehçelerinde kadınlık organı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 549); CC: am “dişilik 
organı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 420), am( en “zuersl” (Grönbech, 1942, s. 89); Ter. 
T: am “kadının cinsel organı” (Toparlı vd, 2000, s. 87); Dur. M: amçuk “dişilik organı” 
(Toparlı, 2003, s. 100); Kav. K: am “kadınlık organı” (Toparlı vd, 1999, s. 100); Kit. E: 
yok; Tuh. Z: am “kadının dişilik aygıtı” (Atalay, 1945, s. 139), am “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 134); King Dic: am “pudendum of thge female” (Golden, 2000, s. 212), 
am “dişilik organı” (Güner, 2017, s. 27); Bül. Müş: yok. 


amaç 
V nüshası 6b/3, D nüshası 10b/7, K nüshası 11a/9: « ytl Şa all ığal 
Çeviri yazı: amaç: el garaZu'l mutakârrib 


Çeviri: Yakın tarihteki hedef. 
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A «e 


Sözlükler: DLT: amaç “amaç, hedef, nişangâh” (Atalay, c.4, 1986, s. 23), amac “target, 
plow” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 8), amaç “hedef” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 549); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: omaç 
“amaç, nişangâh” (Atalay, 1945, s. 222), omaç “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
156); King Dic: ama€ “target” (Golden, 2000, s. 177), amaç “hedef” (Güner, 2017, s.27); 
Bül. Müş: yok. 


ana 

V nüshası 6b/6, D nüshası 10b/8, K nüshası 11/11: pYi :4i 
Çeviri yazı: ana: el umm 

Çeviri: Anne. 


Sözlükler: DLT: ana “ana” (Atalay, c.4, 1986, s. 23), ana “mother” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 9), ana “anne” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 550); CC: ana “anne” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 627), ana “mutter” (Grönbech, 1942, s. 37); Ter. T: ana 
“anne” (Toparlı vd, 2000, s. 87); Dur. M: yok; Kav. K: ana “anne” (Toparlı vd, 1999, s. 
100); Kit. E: ana “anne” (Eminoğlu, 2011, s. 159); Tuh. Z: ana “ana” (Atalay, 1945, s. 
140), ana “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 38); King Dic: ana “mother” (Golden, 
2000, 109), ana “anne” (Güner, 2017, s. 28); Bül. Müş: ana “matka” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 7), ana “ana, anne” (Al-Turk, 2012, s. 137). 


anuk 


V nüshası 6b/6-8: özay alial Yü ayağll YY Gal İSİ düş go lan sl DEDİ Yü pll ği 


yalan iş eğil damla Agam Ayağll Gl lira 


Çeviri yazı: anuk: el hâzır yukâl anuklağıl ey hazıra ve yukâl izâ talaba el insân el hediyye 


yukal li?ş şahibe armağan eyne el hediyye fecihebihe şâhibe anuktur ey hazır 


Çeviri: Hazır ve hazırla anlamında anuklagıl denir. Bunun yanında bir insan bir 
başkasından hediye talep ettiği zaman hediye verecek kişiye armağan”? der ve bu sözcük 
hediye anlamındadır. Hediye verecek kişi ise, anuktur diyerek hediyenin hazır olduğunu 


belirtir. 


> Her iki nüshada da armağan sözcüğü anukla- fiili olmadan yazılmıştır. Bunun unutmadan kaynaklanan 
bir eksiklik olduğunu düşünmekteyiz sebebi ise; hediyeyi verecek kişinin cevabının “anuktur” olması ve 
hediyenin hazır olduğunu anlatmak istemesidir. Bu cevaba karşılık olarak söylenmesi gereken talebin 
“armağan anukla(gıl)” olması gerektiği düşünülmektedir. 
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D nüshası 10b/8-10: Asal Jj ayaşli yy Gal Aİ lü şo yanl sl İİİ Şiş azla İİ 


yz öl İnsii dala dgpi âyazil sl olüza ÖR 


Çeviri yazı: anuk: el hâzır yukâl anuklağıl ey âhZara ve yukâl izâ talaba el insân el hediyye 


yukal li?ş şahibe armağan eyne el hediyye fecihebihe şâhibe anuktur ey hazır 


Çeviri: Hazır ve hazırla anlamında anuklagıl denir. Bunun yanında bir insan bir 
başkasından hediye talep ettiği zaman hediye verecek kişiye armağan der ve bu sözcük 
hediye anlamındadır. Hediye verecek kişi ise, anuktur diyerek hediyenin hazır olduğunu 


belirtir. 


K nüshası 11a/11-14; aalkal Jâş âyağll yliY! Çal NA Müş 3 8 yanl a sl JEDİ Jp yla İİ 


yalan 3 ai amaa Aygan Ayişll Gal olüka öka9l 


Çeviri yazı: anuk: el hâzır yukâl anuklağıl ey ma ahzZâra ve yukâl izâ talab el insân el 


hediyye yukâl li?ş şahibe armağan eyne el hediyye fecihebihe şâhibe anuktur ey hazır 


Çeviri: Hazır ve hazırla anlamında anuklagıl denir. Bunun yanında bir insan bir 
başkasından hediye talep ettiği zaman hediye verecek kişiye armağan der ve bu sözcük 
hediye anlamındadır. Hediye verecek kişi ise, anuktur diyerek hediyenin hazır olduğunu 


belirtir. 


Sözlükler: DLT: anuk “hazır” (Atalay, c.4, 1986, s. 29), anug “hâdir” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 9), anuk/anük “hazır” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 552); CC: yok; Ter. 
T: anuklan- “hazırlık yapmak” (Toparlı vd, 2000, s. 87); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: anuk “hazır, amade” (Eminoğlu, 2011, s. 160); Tuh. Z: anık “hazır, hazırlanmış” 
(Atalay, 1945, s. 140), anık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 82); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


enek 

V nüshası 6b/8-9, D nüshası 10b/10-11, K nüshası 11a/14; Aida ÖSMl 5 yasayı âli 
Çeviri yazı: enek: el âşitan ve'd dakın muşterek 

Çeviri: Çene, sakal bu sözcükler arasında müşterektir. 


Sözlükler: DLT: engek “ağzın iki yanındaki azıların bittiği yer” (Atalay, c.4, 1986, s. 
187), âyâk “Jaws, veil string” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 24), eygek “ağzın iki yanında 
çeneden azı dişlerine kadar olan bölge” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 640); CC: yok; 
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Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: enek “damak” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: yok; 
Tuh. Z: enek “damak” (Atalay, 1945, s. 169), enek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 78); King Dic: enek “chin” (Golden, 2000, s. 99), önek/&nek “çene” (Güner, 2017, s. 
57); Bül. Müş: yok. 


ün 

V nüshası 6b/10, D nüshası 10b/12, K nüshası 11a/16: &ış£ali :öiİ 
Çeviri yazı: ün: eş şavt 

Çeviri: Ses. 


Sözlükler: DLT: ün “ses” (Atalay, c.4, 1986, s. 712), ünün “voice” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 60), ümün “ses” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 932); CC: ün “ses” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 593), ün “laut” (Grönbech, 1942, s. 270); Ter. T: ün “ses” 
(Toparlı vd, 2000, s. 151); Dur. M: yok; Kav. K: ün “ses, genel anlamda his” (Toparlı vd, 
1999, s. 128); Kit. E: ün “ün, ses” (Eminoğlu, 2011, s. 299); Tuh. Z: ün “ses” (Atalay, 
1945, s. 274), ün “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 115); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


un 

V nüshası 6b/10, D nüshası 10b/12, K nüshası 11a/16: 589! :öl 

Çeviri yazı: un: ed dakik 

Çeviri: Un. 

Sözlükler: DLT: un “un” (Atalay, c.4, 1986, s. 49), un “flour” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 54), ün “un” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 922); CC: un “un” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 589), un “mehi” (Grönbech, 1942, s. 265); Ter. T: un “un” (Toparlı vd, 
2000, s. 150); Dur. M: un “un” (Toparlı, 2003, s. 117); Kav. K: un “un” (Toparlı vd, 
1999, s. 127); Kit. KE: un “un, tahıl tozu” (Eminoğlu, 2011, s. 297); Tuh. Z: un “un” 
(Atalay, 1945, s. 269), un “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 90); King Dic: un 


“flour” (Golden, 2000, s. 152), un “un” (Güner, 2017, s. 127); Bül. Müş: un “maka” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 54), un “un” (Al-Turk, 2012, s. 130). 


on 


V nüshası 6b/10, D nüshası 10b/12-13, K nüshası 11a/16: 8 yâg :öl 


153 


Çeviri yazı: on: “aşre 
Çeviri: On. 


Sözlükler: DLT: on “sayıda on” (Atalay, c.4, 1986, s. 49), on “ten” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 41), ön “on” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 776); CC: yok; Ter. T: on 
“on (sayı)” (Toparlı vd, 2000, s. 130); Dur. M: yok; Kav. K: on “on sayısı” (Toparlı vd, 
1999, s. 120); Kit. E: on “on, on sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 259); Tuh. Z: on “sayıda on” 
(Atalay, 1945, s. 222), on “on” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: on “ten” (Golden, 2000, 
s. 191), on “on” (Güner, 2017, s. 95); Bül. Müş: on “dziesiçe” (Zajaczkowski, 1958, s. 
35), on “on” (Al-Turk, 2012, s. 181). 


in 


V nüshası 6b/10-13: 5.8 gil çiz Aşa şia gali Şİ byk le şia Şİ sll a yali iğ) 
AyENN RA çel e Dİ Ğİ, Şal yazl a gg İŞ; 


Çeviri yazı: in: el “arş şındu”t tavil ve yuntâlik “ala şart uznu'l ganem ve yuntalik bil 
kıbcaki “ala el vakru ve cârü's sebâ“ ve buyüt'ul haşarat yukâl yılan inidür ey haceru'l 


hayya 


Çeviri: Uzunluğun zıddı, in (hayvan ini) ve koyun kulağına işaret eder ayrıca Kıpçakça 
aslan ve haşarat deliğine işaret eder bunun için yılan inidür derler yani yılanın yaşadığı 


yer. 


D nüshası 10b/13-15: 35.8 gile çişi öl gali İh yâ le şaş ş labia ga al iğ 
AYN A gel o yi İş İĞ yi İk geleli AŞ, 


Çeviri yazı: in: el “arş şındu”t tavil ve yuntâlik “ala şart uznu'l ganem ve yuntalik bil 
kıbcaki “ala el vakru ve cârü's sebâ“ ve buyüt'ul haşarat yukâl yılan inidür ey haceru'l 


hayya 
Çeviri: Uzunluğun zıddı, in (hayvan ini) ve koyun kulağına işaret eder ayrıca Kıpçakça 


aslan ve haşarat deliğine işaret eder bunun için yılan inidür derler yani yılanın yaşadığı 


yer. 


K nüshası 11a/16-11b/4: çile çöla il ğa sail ğdİ b yk le ğa ş İl a gal: 
AYN YA çel e atl Şİ lü il yl ig gli AŞ 338 
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Çeviri yazı: in: el “arş şındu”t tavil ve yuntâlik “ala şart uznu'l ganem ve yuntalik bil 
kıbcaki “ala el vakru ve cârü's sebâ“ ve buyüt'ul haşarat yukâl yılan inidür ey haceru'l 


hayya 


Çeviri: Uzunluğun zıddı, in (hayvan ini) ve koyun kulağına işaret eder ayrıca Kıpçakça 
aslan ve haşarat deliğine işaret eder bunun için yılan inidür derler yani yılanın yaşadığı 


yer. 


Sözlükler: DLT: &n/in “yan tarafa olan genişlik” (Atalay, c.4, 1986, s. 49), &n “declivity, 
width” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 23), in “en” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
665); CC: ön “en” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 467), en “ante” (Grönbech, 1942, s. 89); 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: inli “geniş” (Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. E: in “en, 
genişlik” (Eminoğlu, 2011, s. 213); Tuh. Z: en “yassı” (Atalay, 1945, s. 169), en “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 124); King Dic: enlü “broad” (Golden, 2000, s. 266), &nlü 
“geniş, enli” (Güner, 2017, s. 57); Bül. Müş: yok. 


ansız 

V nüshası 6b/14, D nüshası 11a/1, K nüshası 11b/5; Alli e 
Çeviri yazı: ansız: el gafle 

Çeviri: Ansızın. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: ansızın “ansızın, aniden” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 634), 
ansyzyn “plötzlich, unerwarteter weise” (Grönbech, 1942, s. 38); Ter. T: yok; Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


inen 

V nüshası 6b/14, D nüshası 11a/1, K nüshası 11b/5: Viş;ğil 
Çeviri yazı: inen: cidden 

Çeviri: Pek, çok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: iygen “çok” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 720), igen “sehr” 
(Grönbech, 1942, s. 107); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


andavuk 
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V nüshası 6b/14, D nüshası 11a/2, K nüshası 11b/5-6: &I ) Jia işl Al 58 şi 
Çeviri yazı: andavuk: kezâk ey misl zâk 
Çeviri: Böyle, bunun gibi anlamında bir edat. 


Sözlükler: DLT: andağ “böyle, öyle, o kadar” (Atalay, c.4, 1986, s. 118), anday “thus” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 40), andag “Çigil lehçesinde öyle, onun gibi, böyle” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 550); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: andag “so, thus, that way” (Golden, 2000, s. 313), 
andak “öyle” (Güner, 2017, s. 28); Bül. Müş: yok. 


anda 

V nüshası 6a/15, D nüshası 11a/2, K nüshası 11b/6: Ma ;lail 
Çeviri yazı: anda: hunâlik 

Çeviri: Orada, orda. 


Sözlükler: DLT: anda “orada, anda” (Atalay, c.4, 1986, s. 195), anda “there” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, 40), anda “orada, ondan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 550); 
CC: anda “onda, orada”(Argunşah ve Güner, 2015, s. 629), andy “ein sokher” (Grönbech, 
1942, s. 38); Ter. T: yok; Dur. M: anda “orada, oraya” (Toparlı, 2003, s. 71); Kav. K: 
anda “orada” (Toparlı vd, 1999, s. 100); Kit. E: anda “orada, oraya, oradan” (Eminoğlu, 
2011, 159); Tuh. Z: anda “onda” (Atalay, 1945, s. 140), anda “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 180); King Dic: anda “there” (Golden, 2000, s. 313), anda “orada” (Güner, 
2017, s. 28); Bül. Müş: anda “tam” (Zajaczkowski, 1958, s. 7), anda “orada” (Al-Turk, 
2012, s. 204). 


incü 

V nüshası 6b/15, D nüshası 11a/3, K nüshası 11b/6-7: a şili ; 35) 
Çeviri yazı: incü:; el lü lü 

Çeviri: İnci. 


Sözlükler: DLT: yincü/cinçü “inci” (Atalay, c.4, 1986, s. 792), yinü “pearl” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 227), yinçü “inci, büyük inci” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
976); CC: incü “inci” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 485), inbü “perle” (Grönbech, 1942, 
s. 106); Ter. T: yok; Dur. M: inçi “inci” (Toparlı, 2003, s. 85); Kav. K: inci “inci” (Toparlı 
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vd, 1999, s. 110); Kit. E: inçü “inci” (Eminoğlu, 2011, s.213); Tuh. Z: inci “inci” (Atalay, 
1945, s. 178), inci “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 149); King Dic: yinbü “pearl” 
(Golden, 2000, s. 303), yinçü “inci” (Güner, 2017, s. 139); Bül. Müş: jinci “ciasto 
ugnieciane” (Zajaczkowski, 1958, s. 26), yençü “inci” (Al-Turk, 2012, s. 89). 


ancak 

V nüshası 6b/15-16: âSİİ Y5ı e İliş çam çime Sİ 

Çeviri yazı: ancak: bi ma'na hasb yukâl sen budur ancak 
Çeviri: Ancak, hasep, sen budur ancak denir. 

D nüshası 11a/3: GSİİ yp ya Yü çak çinar Sİ 

Çeviri yazı: ancak: bi ma'na hasb yukâl sen budur ancak 
Çeviri: Ancak, hasep, sen budur ancak denir. 

K nüshası 11b/7: G3 5353 ge) lü çam çinar Zİ 

Çeviri yazı: ancak: bi ma'na hasb yukâl dus(?) budur ancak 
Çeviri: Ancak, hasep ...... budur ancak denir. 


Sözlükler: DLT: ança “o kadar” (Atalay, c.4, 1986, s. 24), anla “also” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 40), ança “ o kadar, onca, ona göre, şöyle” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 350); CC: ança “o kadar, öyle” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 628), ana “so, so sehr, 
so viel” (Grönbech, 1942, s. 37); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: ança 
“onca, o kadar, onun gibi, öyle” (Eminoğlu, 2011, s. 159); Tuh. Z: ancak “ancak” (Atalay, 
1945, s. 140), ançak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 244); King Dic: yok; Bül. 
Müş: anbag “tylko” (Zajaczkowski, 1958, s. 7), ançak “ancak, yalnız” (Al-Turk, 2012, s. 
210). 


ant 


V nüshası 6b/16-17, D nüshası 11a/3-4, K nüshası 11b/8-9: yâ sl Çileli düş üyeli İLİ 


Çeviri yazı: ant: el yemin yukâl ant işti ey şarb el yemin bi ma'na halef 


Çeviri: Yemin, ant içmek anlamında ant işti denir. 
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Sözlükler: DLT: and “yemin, yemin et diyecek yerde andık denir” (Atalay, c.4, 1986, s. 
24), and “swearing, an oath” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 9), and “yemin, ant, söz” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 550); CC: yok; Ter. T: and “ant, yemin” (Toparlı vd, 
2000, s. 87); Dur. M: ant iş- “yemin etmek” (Toparlı, 2003, s. 71); Kav. K: ant “yemin, 
ant” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. E: ant “and, yemin, söz verme” (Eminoğlu, 2011, s. 
159); Tuh. Z: ant “ant, yemin” (Atalay, 1945, s. 140), ant “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 174); King Dic: and “swearing, oath” (Golden, 2000, s. 308), and “yemin, ant” 
(Güner, 2017, s. 28); Bül. Müş: yok. 


anlar 

V nüshası 6b/18, D nüshası 11a/6, K nüshası 11b/11: dsl çinar 524 çize ; 3 
Çeviri yazı: anlar: bi ma'na hüm ve bi ma'na ulâike 

Çeviri: Onlar. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: anlar “anlar” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 634), anlar/alar 
(Grönbech, 1942, s. 175); Ter. T: anlar “onlar” (Toparlı vd, 2000, s. 87); Dur. M: anlar 
“onlar” (Toparlı, 2003, s. 71); Kav. K: anlar “onlar” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. E: 
anlar “onlar” (Eminoğlu, 2011, s. 159); Tuh. Z: angar “onlara” (Atalay, 1945, s. 140), agar 
“onlar” (Al-Turk, 2006, s. 240); King Dic: yok; Bül. Müş: anlar “oni, tamci” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 7), anlar “onlar” (A1-Turk, 2012, s. 206). 


inek 

V nüshası 6b/20, D nüshası 11a/7, K nüshası 11b/13: o âli ,â5) 
Çeviri yazı: inek: el bakara 

Çeviri: İnek. 


Sözlükler: DLT: ingek “inek Oğuzlar kaplumbağanın dişisine de ingek derler” (Atalay, 
c.4, 1986, s. 233), ingâk “cow” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 34), ingek “inek” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 666); CC: inek “inek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
485), inek “kuh” (Grönbech, 1942, s. 106); Ter. T: inek “inek” (Toparlı vd, 2000, s. 109); 
Dur. M: inek “inek” (Toparlı, 2003, s. 86); Kav. K: inek “inek” (Toparlı vd, 1999, s. 110); 
Kit. E; inek “inek” (Eminoğlu, 2011, s. 213); Tuh. Z: inek “inek” (Atalay, 1945, s. 178), 
inek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 60); King Dic: inek “cow” (Golden, 2000, s. 
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167), inek “inek” (Güner, 2017, s. 65); Bül. Müş: inâk “krowa” (Zajaczkowski, 1958, s. 
22), inek “inek” (Al-Turk, 2012, s. 117). 
iniş 
V nüshası 6b/21, D nüshası 11a/8-9, K nüshası 11b/13-14; a salall şa ş Gülom 5 azl ; 
Çeviri yazı: iniş: el hadür ve Zıdd yokuş ve huve eş şu'üd 
Çeviri: İniş, yokuşun zıddı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: öniş “vadi, yamaç, iniş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 467), 
enis “tal, niederung” (Grönbech, 1942, s. 89); Ter. T: iniş “iniş” (Toparlı vd, 2000, s. 109); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: iniş “iniş” (Atalay, 1945, s. 178), iniş 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 79); King Dic: ini$ “descent” (Golden, 2000, s. 
121), &niş “iniş” (Güner, 2017, s. 57); Bül. Müş: yok. 


enilik 

V nüshası 6b/21-22, D nüshası 11a/9, K nüshası 11b/14; sUall e yazli âli 
Çeviri yazı: enilik; el humra lin nisâ” 

Çeviri: Kadınların kullandığı yanak boyası. 


Sözlükler: DLT: englik “kadınların yanaklarına sürdükleri kırmızı boya” (Atalay, c.4, 
1986, s. 183), ânlik “rouge” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 24), enlik “allık, kadınların 
yanaklarını boyadıkları kırmızı bir boya” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 640); CC: 
yok; Ter. T: enlik “kadınların yüzlerine sürdükleri allık” (Toparlı vd, 2000, s. 105); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ınam 

V nüshası 6b/22: öy! :a3) 
Çeviri yazı: nam: el emin 
Çeviri: Güvenilir, sadık. 

D nüshası 11a/9-10: ösaY! zail 


Çeviri yazı: mam/enam: el emin 
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Çeviri: Güvenilir, sadık. 

K nüshası 11b/15: özeY! :36) 

Çeviri yazı: nam: el emin 

Çeviri: Güvenilir, sadık. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ense 

V nüshası 6b/22, D nüshası 11a/10, K nüshası 11b/15; Gl si 

Çeviri yazı: ense: el kafâ 

Çeviri: Ense. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: &nse “ense” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 700), ense “nacken” 
(Grönbech, 1942, s. 89); Ter. T: ense “başın arkası” (Toparlı vd, 2000, s. 105); Dur. M: 
ense “ense” (Toparlı, 2003, s. 83); Kav. K: ense “ense” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. 
E: yok; Tuh. Z: engse “ense” (Atalay, 1945, s. 169), ense “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 138); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ini 

V nüshası 6b/23, D nüshası 11a/10, K nüshası 11b/16: yakal Çileli Sl çi) 

Çeviri yazı: ini: el kebir yuhatıb eş şağir 


Çeviri: Büyük kardeş, küçüğüne seslenirken kullanır. 


Sözlükler: DLT: ini “yaşça küçük kardeş” (Atalay, c.4, 1986, s. 233), ini “younger 
brother” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 34), ini “erkeğin kendisinden küçük kardeşi” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 666); CC: ini “torun, erkek torun” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 486), ini “kindersohn” (Grönbech, 1942, s. 107); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: ini “young brother” (Golden, 2000, s. 231), 
ini “küçük kız kardeş” (Güner, 2017, s. 65); Bül. Müş: yok. 


enir 


V nüshası 6b/23, D nüshası 11a/10, K nüshası 11b/16; öleli ; *gl 
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Çeviri yazı: enir: el mudde 
Çeviri: Zaman. 


Sözlükler: DLT: ingir “aydınlıkla karanlığın birbirine karışması. Oğuzlar buna imir 
derler” (Atalay, c.4, 1986, s. 233), inir “twilight” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 34), iyir 
“alacakaranlık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 666); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: 
yok; Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: anur “akres czasu, 
termin” (Zajaczkowski, 1958, s. 7), enüz “henüz, müddet” (Al-Turk, 2012, s. 194). 


iniş 

V nüshası 6b/23, D nüshası 11a/11, K nüshası 11b/16-12a/1: da il: dsl 

Çeviri yazı: iniş: en nuzül 

Çeviri: İniş. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: öniş “vadi, yamaç, iniş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 467), 
eni$ “tal, niederung, abhang” (Grönbech, 1942, s. 89); Ter. T: iniş “iniş” (Toparlı vd, 
2000, s. 109); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 

andan 


V nüshası 7a/1, D nüshası 11a/11, K nüshası 12a/1: <8 ya badi SA 33 gi çinar ya 
İİ Üye ira 

Çeviri yazı: andan: harfun bi ma'na summe ve yekün haze el lafz murekkeb bi ma'na min 
zak 

Çeviri: Ondan anlamında kullanılan bir edat, o ve dAn sözcüklerinden oluşmuştur. 


Sözlükler: DLT: andın “ondan sonra anlamına gelen bir kelime” (Atalay, c.4, 1986, s. 
25), andın/andan (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 40), andan “ondan” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 550); CC: andan “ondan, ondan sonra” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 629), andan (Grönbech, 1942, s. 175); Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: andan “ondan” 
(Toparlı vd, 1999, s. 100); Kit. E: andın “andan, oradan, ondan sonra, ondan ötürü, onun 
için” (Eminoğlu, 2011, s. 159); Tuh. Z: andan “ondan” (Atalay, 1945, s. 140), ondan 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 197); King Dic: andan “from him” (Golden, 2000, 
s. 94), andan “ondan” (Güner, 2017, s. 28); Bül. Müş: yok. 
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anıt 

V nüshası 7a/3; Asi YI Al Jüş ge ei 
Çeviri yazı: anıt: tâ'ir yukâl lehu el enise 
Çeviri: Enise denilen bir kuş. 

D nüshası 11a/13: Aas YI 8 düş yle cil 
Çeviri yazı: anıt: tâ'ir yukâl el enise 

Çeviri: Enise denilen bir kuş. 

K nüshası 12a/3-4; âlağ YI âl düş Yala çö 
Çeviri yazı: inat (?): tâyr yukâl lehu el enise 
Çeviri: Enise denilen bir kuş. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

on 

V nüshası 7a/4, D nüshası 11a/14, K nüshası 12a/4: ox! 81 

Çeviri yazı: on: el yemin 

Çeviri: Sağ taraf. 

Sözlükler: DLT: ong “sağ solun karşıtı” (Atalay, c.4, 1986, s. 438), on “right (hand)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 41), on “sağ” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 776); 
CC: on “sağ, sağ taraf” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 533), on “rechts, die rechte seite” 
(Grönbech, 1942, s. 177); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: on “sağ taraf” (Toparlı vd, 
1999, s. 120); Kit. E: oy “uğur, hayır, iyi, sağ, doğru” (Eminoğlu, 2011, s. 259); Tuh. Z: 
ongul- “onat olmak, düzelmek, seğinmek” (Atalay, 1945, s. 222), oyuldı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 55); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

oy kolı 

V nüshası 7a/4, D nüshası 11a/14, K nüshası 12a/4-5: ile gibi şonae lâ 5 Alağall ; Çİ 


Alasal 


Çeviri yazı: on kolı: el meymene ve kolı “aZda ve âtlak “ala el meymene 
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Çeviri: Sağ kol ve aynı zamanda cennet ehline itlak olur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: on kolı “sağ kolu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 788), on goly 
“sağ kolu” (Grönbech, 1942, s. 177); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

on 

V nüshası 7a/5, D nüshası 11a/15, K nüshası 12a/5: aşina ;öl 

Çeviri yazı: oy: el mustakim 

Çeviri: Sağ, güvenli, doğru, dürüst. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: on “doğru, gerçek, yalan olmayan” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 789), on (Grönbech, 1942, s. 177); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: on 
“uğur, hayır, iyi, sağ, doğru” (Eminoğlu, 2011, s. 259); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 

oyat 

V nüshası 7a/5, D nüshası 11a/15, K nüshası 12a/5-6: asâ3l &si 

Çeviri yazı: oyat: er reşid 

Çeviri: Reşit. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: onat “olgun, engin” (Atalay, 1945, s. 222), onat “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 95); King Dic: yok; Bül. Müş: yok 

an 

V nüshası 7a/5-8: 4S 5 alâ sö eğl Şİ ağglll ll Şşş ala lella sl bül iidü zsls:ğl 
Sila Sü ya çal şa Müş dia 30 yp YE ekiş a şal ÖV ani la ya İ ğüle 


Çeviri yazı: an: hâciz yukâl bunun an yokdur ey mâ lahze hâciz ve yukâl liş şey el mefhum 
anlu ey zü hâciz ve kânnehe menkül min mâ takkadem la ann el mefhum yetemeyyez 


“ann gayrihe ve minhe yukâl anladı andı harf bin nakr 


Çeviri: Zihin, an (anlam) anlamı olmayan bir şey için bunun an yokdur denir yine bunun 


yanında anlamlı bir mefhum için anlu denir. 
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D nüshası 11a/15-11b/2: sd isi Sİ ağgüal âli Yü) ala ği a işl SAR Ğİ Gİ alk 
Mil Güya al şi lü a 3028 e ie çel ÖV çala ye Ül İS gal 

Çeviri yazı: an: haciz yukâl bunun an yokdur ey mâ laheze hâciz ve yukâl liş şey el 
mefhum anlu ey zü hâciz ve kânnehe menkül min mâ takaddem la ânn el mefhüm 


yetemeyyez “ann gayrihe ve minhe yukâl anladı andı harf bin nakr 


Çeviri: Zihin, an (anlam) anlamı olmayan bir şey için bunun an yokdur denir yine bunun 
yanında anlamlı bir mefhum için anlu denir. 

K nüshası 12a/6-9: «4S ş 3ala şhigl Şİİ a gşüli Al lü ş ala l el sl SM Ğİ lk yala: 
ll Ca ya şi al liğe gö e Se e şü OY çi a ya Ülgüle 

Çeviri yazı: an: hâciz yukâl bunun an yokdur ey lahze hâciz ve yukâl liş şey el mefhum 
anlu ey zü hâciz ve kânnehe menkül min mâ takkadem la ann el mefhum yetemeyyez 


“ann gayrihe ve minhe yukâl anladı andı harf bin nakr 


Çeviri: Zihin, an (anlam) anlamı olmayan bir şey için bunun an yokdur denir yine bunun 


yanında anlamlı bir mefhum için anlu denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: an- “anmak, hatırlamak” (Toparlı vd, 2000, s. 
87); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: an- “anmak, hatırlamak” (Eminoğlu, 2011, s. 
159); Tuh. Z: ang- “anmak” (Atalay, 1945, s. 140), andı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 52); King Dic: angğıl “remember” (Golden, 2000, s. 75), an- “anmak, hatırlamak” 
(Güner, 2017, s. 27); Bül. Müş: yok. 

en) 

V nüshası 7a/10, D nüshası 11b/5, K nüshası 12a/11-12: all e öikş ;ğl 

Çeviri yazı: en: yutlak “ala el hadd 


Çeviri: Yanağa işaret eder. 


Sözlükler: DLT: ang “yanak” (Atalay, c.4, 1986, s. 25), en “cheek” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 23), en “yanak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 640); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: enek “chin” (Golden, 
2000, s. 99), önek “çene” (Güner, 2017, s. 57); Bül. Müş: yok. 


enek 


V nüshası 7a/10, D nüshası 11b/5, K nüshası 12a/12: çâül :ebi 
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Çeviri yazı: enek: ez zakn 

Çeviri: Çene. 

Sözlükler: DLT: engek “ağzın iki yanındaki azıların bittiği yer” (Atalay, c.4, 1986, s. 
182), âyâk “Jaws, veil string” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 24), enek “ağzın iki yanında 
çeneden azı dişlerine kadar oaln bölge” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 640); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: eyek “damak” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: yok; 


Tuh. Z: enğeğ “çene” (Atalay, 1945, s. 169), eneg “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
37); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ev 

V nüshası 7a/12, D nüshası 11b/7, K nüshası 12a/13: cal ; $İ 

Çeviri yazı: ev: el beyt 

Çeviri: Ev. 

Sözlükler: DLT: ew “ev” (Atalay, c.4, 1986, s. 205), âw “house” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 30), ew “ev, çadır” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 650); CC: âv “ev” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 797), ev/iv/öv “haus” (Grönbech, 1942, s. 96); Ter. T: ev 
“ev” (Toparlı vd, 2000, s. 106); Dur. M: yev “ev” (Toparlı, 2003, s. 124); Kav. K: ev 
“ev” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: ev “ev, çadır” (Eminoğlu, 2011, s. 200); Tuh. Z: 
ev “ev” (Atalay, 1945, s. 171), ew “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 62); King Dic: 


ev “house” (Golden, 2000, s. 144), &v “ev, çadır” (Güner, 2017, s. 60); Bül. Müş: âv 
“dam” (Zajaczkowski, 1958, s. 10), ew “ev” (Al-Turk, 2012, s. 200). 


evdeş 

V nüshası 7a/12, D nüshası 11b/7, K nüshası 12a/13: (Sall çiya dd yanal la şi 
Çeviri yazı: evdeş: al ma'rüf min el mekân 

Çeviri: Aynı yerde yaşayan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: evdaş “hanım, eş” (Toparlı vd, 2000, s. 106); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


evlü 
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V nüshası 7a/12-13, D nüshası 11b/7-8, K nüshası 12a/13-14; <uyall şâ olüra ş JAN İŞİ 
Çeviri yazı: evlü: el mutazavic ve ma'naha zü”| beyt 
Çeviri: İki kişinin evliliği anlamındaki evli ve aynı zamanda ev sahibi anlamındaki evli. 


Sözlükler: DLT: ewlük “kadın” (Atalay, c.4, 1986, s. 206), âwlük “wife” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 30), ewlük “kadın” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 651); CC: yok; 
Ter. T: evlü “evli, ev sahibi” (Toparlı vd, 2000, s. 106); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: yok; Tuh. Z: evlen- “evlenmek” (Atalay, 1945, s. 171), ewlendi “anlam verilmemiş” 


(A1-Turk, 2006, s. 68); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


av 

V nüshası 7a/13, D nüshası 11b/8, K nüshası 12a/14; -Zali ; 3 

Çeviri yazı: av: eş şayd 

Çeviri: Av. 

Sözlükler: DLT: aw “av” (Atalay, c.4, 1986, s. 50), aw “hunt” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 16), av “Oğuzlarda av” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 564); CC: uv “av, 
avcılık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 864), av “fischgam” (Grönbech, 1942, s. 45); Ter. 
T: avla- “avlamak” (Toparlı vd, 2000, s. 89); Dur. M: av avla- “avlamak” (Toparlı, 2003, 
s. 72); Kav. K: yok; Kit. E: av “av” (Eminoğlu, 2011, s. 164); Tuh. Z: av “av” (Atalay, 
1945, s. 144), aw “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 115); King Dic: avlamag 
“hunting, hunt” (Golden, 2000, s. 310), avla- “avlamak” (Güner, 2017, s. 31); Bül. Müş: 


av “polowanie, zwierzyna” (Zajaczkowski, 1958, 9), aw “av, av hayvanı” (Al-Turk, 2012, 
s.151). 


avlu 
V nüshası 7a/13-14: Masal şi Ş3Y sl AİN ga şii li gl ÜŞYİ ya Özdal gaaşa ŞİŞİ 


eviri yazı: avlu: mevZu' eş şayd ve'l fi'l min el evvel avlandı ey nazavvac ve min es 
y ŞŞ 


şânı avladı ey âştâd 
Çeviri: Ava konu olan ve öncekinden türetilen fiil olarak avlandı ve ikincisi ise, avladı. 


D nüshası 11b/8-9; Masal si galşi All va 5350 sl alli İŞİ Ga İzli gaya gaza Şİİ 
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Çeviri yazı: avlu: mevZu* eş şayd ve'l fi'l min el evvel avlandı ey nazavvac ve min es 


sânı avladı ey âştâd 

Çeviri: Ava konu olan ve öncekinden türetilen fiil olarak avlandı ve ikincisi ise, avladı. 
K nüshası 12a/14-16: Silasal şi 3 AİN a 3g 33 sl ai İYİ ya Üzüll gal gala ya İŞİ 
Çeviri yazı: avlu: mevzu eş şayd ve'l fil min el evvel avlandı ey tazavvac ve min eş sâni 
avladı ey âştâkad 

Çeviri: Ava konu olan ve öncekinden türetilen fiil olarak avlandı ve ikincisi ise, avladı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: avlak “av yeri” (Atalay, 1945, s. 144), awlak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
115); King Dic: avlig “game” (Golden, 2000, s. 169), av “yabani av hayvanı” (Güner, 
2017,s.31); Bül. Müş: yok. 


evet 

V nüshası 7a/16, D nüshası 11b/12, K nüshası 12b/2-3: çi :&ji 
Çeviri yazı: evet: na'm 

Çeviri: Evet. 


Sözlükler: DLT: ewet “evet, peki” (Atalay, c.4, 1986, s. 204), âwât “yes” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 30), evet “evet” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 650); CC: &vet” 
“evet” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 474), evet “ja” (Grönbech, 1942, s. 96); Ter. T: yok; 
Dur. M: evet “evet” (Toparlı, 2003, s. 83); Kav. K: evet “evet” (Toparlı vd, 1999, s. 108); 
Kit. E: yok; Tuh. 7: evet “evet” (Atalay, 1945, s. 171), ewet “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 167); King Dic: evet “yes” (Golden, 2000, s. 90), &vet “evet” (Güner, 2017, 
s. 60); Bül. Müş: yok. 


avrat 

V nüshası 7a/17, D nüshası 11b/12, K nüshası 12b/3: 8! yali İs $i 
Çeviri yazı: avrat: el marrâ 

Çeviri: Kadın, hanım. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: avrat “avrat” (Toparlı vd, 2000, s. 89); Dur. M: 
“avrat “kadın” (Toparlı, 2003, s. 72); Kav. K: “avrat “kadın” (Toparlı vd, 1999, s. 101); 
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Kit. E; “avrat “kadın, kadınlar” (Eminoğlu, 2011, s. 165); Tuh. Z: avrat “avrat, kadın” 
(Atalay, 1945, s. 144), awrat “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 152); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


avra 

V nüshası 7a/17, D nüshası 11b/12, K nüshası 12b/3: öykli dol 
Çeviri yazı: avra: et tabih 

Çeviri: Yiyecek pişmiş yemek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


avuş 

V nüshası 7a/17: gali :5a$i 
Çeviri yazı: avuş: eş şam 
Çeviri: Mum. 

D nüshası 11b/12-13: Ul ; yaş 
Çeviri yazı: avuş: el libâ” 
Çeviri: Ağız sütü. 

K nüshası 12b/3: asli yaşi 
Çeviri yazı: avuş: eş şam 
Çeviri: Mum. 


Sözlükler: DLT: awus “mum, balmumu Bulgarca” (Atalay, c.4, 1986, s. 52), awus “wax” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 16), awus “Bulgar lehçesinde mum” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 565); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


avuz 
 D nüshasında avus sözcüğünün açıklaması olarak V nüshasında yer alan avuz sözcüğünün açıklaması 


verilmiş avuz madde başı ise yazılmayıp açıklaması avus madde başına yazılmıştır. Sonuç olarak iki sözcük 
karıştırılmıştır. 
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V nüshası 7a/17: 40) : 541 
Çeviri yazı: avuz: el libâ 
Çeviri: Ağız sütü. 


D nüshası: Sözcüğe ilişkin açıklama bir önceki madde başının D nüshasına yönelik 


dipnotta verilmiştir 

Çeviri yazı: 

Çeviri: 

K nüshası 12b/4: el : 55 

Çeviri yazı: avuz: el libâ” 

Çeviri: Ağız sütü. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce agız maddesinde incelenmiştir. 
uvu 

V nüshası 7a/18: pall :3 $İ 

Çeviri yazı: uvu: es semm 

Çeviri: Zehir. 

D nüshası 11b/13: all ;5 4 

Çeviri yazı: avu: es semm 

Çeviri: Zehir. 

K nüshası 12b/4: pall ;5 $İ 

Çeviri yazı: uvu: es semm 

Çeviri: Zehir. 

Sözlükler: Sözcük daha önce ağu maddesinde incelenmiştir. 
avut 

V nüshası 7a/18, D nüshası 11a/13, K nüshası 12b/4; öLAl bil 


Çeviri yazı: avut: et turyak 
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Çeviri: Panzehir. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ördek 

V nüshası 7a/18, D nüshası 11a/13, K nüshası 12b/4: zayi ş İli la) 

Çeviri yazı: ördek: el batt ve'l âhdar 

Çeviri: Yeşil ördek. 


Sözlükler: DLT: ördek “ördek” (Atalay, c.4, 1986, s. 463), ördâk “duck” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 48), ördek “ördek, ördeğe benzer su kuşları” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 789); CC: yok; Ter. T: ördek “ördek” (Toparlı vd, 2000, s. 132); Dur. M: ördek 
“ördek” (Toparlı, 2003, s. 101); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ördek “ördek” (Atalay, 
1945, s. 226), ördek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 60); King Dic: ördek “duck” 
(Golden, 2000, s. 226), ördek “ördek” (Güner, 2017, s. 101); Bül. Müş: jördâk “kaczka” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 27), yördek “ördek” (Al-Turk, 2012, s. 170). 


uça 

V nüshası 7a/18-19, D nüshası 11b/14, K nüshası 12b/4-5; Jssli ui 
Çeviri yazı: uça: el kefil 

Çeviri: Kuyruk sokumu. 


Sözlükler: DLT: uça “sırt, arka” (Atalay, c.4, 1986, s. 682), uca “back” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 51), uça “sırt” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 915); CC: uça “sırt, 
sağrı, yan, arka” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 860), uca “rücken” (Grönbech, 1942, s. 
263); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: uca “uca kemiği, 
kuyruk sokumu kemiği” (Atalay, 1945, s. 268), uça “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 84); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


avlan/ulan 
V nüshası 7a/19, D nüshası 11b/14, K nüshası 12b/5: ll :013İ 
Çeviri yazı: avlan/ ulan: eş şabi 


Çeviri: Çocuk. 
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Sözlükler: Sözcük, oğlan maddesinde incelenmiştir. 

ay 

V nüshası 7a/21, D nüshası 12a/1, K nüshası 12b/7: 531) le Las özi öm; 5 adli izl 
Çeviri yazı: ay: el kamar ve yutlak ey eyzân “ala eş şahr 

Çeviri: Kamer, ay ve aynı zamanda otuz günden oluşan zaman dilimi olan aya işaret eder. 


Sözlükler: DLT: ay “dolun ay, ay (30 günden ibaret olan ay)” (Atalay, c.4, 1986, s. 52), 
ây “month” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 17), ây “ay, yılın 12 bölümünden biri” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 565); CC: ay “dünyanın uydusu olan gök cismi, ay; 
yılın on iki bölümünden her biri ay” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 428), aj “mand, monat” 
(Grönbech, 1942, s. 30); Ter. T: ay “ay, kamer, 30 günlük süre” (Toparlı vd, 2000, s. 89); 
Dur. M: ay “ay, kamer, ay, otuz günlük süre” (Toparlı, 2003, s. 72); Kav. K: ay “ay, 
kamer, ay, otuz günlük süre” (Toparlı vd, 1999, s. 101); Kit. E: ay “ay, hilal, ay, otuz 
günlük zaman” (Eminoğlu, 2011, s. 165); Tuh. Z: ay “ay” (Atalay, 1945, s. 145), ayga 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 182); King Dic: ay “moon and month” (Golden, 
2000, s. 199), ay yılın on iki bölümünden her biri ay, dünyanın uydusu olan gök cismi, 
ay” (Güner, 2017, s. 31); Bül. Müş: aj “ksiçZyc, lune” (Zajaczkowski, 1958, s. 6), kiren 
ay “ayın kamerin başlaması” (Al-Turk, 2012, s. 171). 


ay seli 

V nüshası 7a/21-22, D nüshası 12a/1, K nüshası 12b/7-8: ol yall 43 ans 5 yasli azla; çel 
Çeviri yazı: ayseli: mulemmes el kamar ve yusemmi bih el marâ 

Çeviri: Temiz, pürüzsüz ay ve aynı zamanda kadın ismi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: ay seli “temiz ay (özel isim)” (Toparlı vd, 2000, 
s. 90); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


aydın 
V nüshası 7a/22, D nüshası 12a/2, K nüshası 12b/8: 9sâll :öil 
Çeviri yazı: aydın: en nür” 


Çeviri: Işık, aydınlık. 
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Sözlükler: DLT: aydıng “aydın, ay aydınlığı” (Atalay, c.4, 1986, s. 53), aydin 
“moonlight” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 17), aydın “ay ışığı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 566); CC: aydınlık “aydınlık” (Argunşah ve Güner, 2015, 645), yok 
(Grönbech, 1942, s. ); Ter. T: aydın “aydınlık, ay ışığı” (Toparlı vd, 2000, s. 90); Dur. M: 
aydınlık “ay ışığı” (Toparlı, 2003, s. 73); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: aydınlık 
“aydınlık” (Atalay, 1945, s. 145), aydınlık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 164); 
King Dic: aydın “light” (Golden, 2000, s. 201), aydın “aydınlık, mehtaplı” (Güner, 2017, 
s. 32); Bül. Müş: yok. 


ayva 

V nüshası 7a/22, D nüshası 12a/2, K nüshası 12b/9: Ja yâni ; göl 
Çeviri yazı: ayva: es sefercel 

Çeviri: Ayva. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: ayva “ayva” (Toparlı vd, 2000, s. 91); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ayı 

V nüshası 7a/23, D nüshası 12a/2, K nüshası 12b/9: SW :iz! 
Çeviri yazı: ayu: ed dubb 

Çeviri: Ayı. 


Sözlükler: DLT: ayığ “ayı, Oğuz ve Kıpçak lehçelerinde adığ'dır” (Atalay, c.4, 1986, s. 
54), adiy “bear” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 4), adıg “ayı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 541); CC: ayu “ayı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 429), aju “bâr” (Grönbech, 
1942, s. 33); Ter. T: yok; Dur. M: ayu “ayı” (Toparlı, 2003, s. 73); Kav. K: ayu “ayı” 
(Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E: yok; Tuh. Z: ayu “ayı” (Atalay, 1945, s. 146), ayu 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: ayu “bear” (Golden, 2000, s. 222), 
ayu “ayı” (Güner, 2017, s. 33); Bül. Müş: aju “niedzwiedz” (Zajgczkowski, 1958, s. 6), 
ayu “ayı, ayu” (Al-Turk, 2012, s. 159). 


oyuk 


V nüshası 7a/23, D nüshası 12a/2-3, K nüshası 12b/9-10: «JE Lean) Yİ a gala 
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Çeviri yazı: oyuk: er rahm ve hiye el âhcâr ba'dahâ “ala ba'Zı “alâmeten liş şey? 

Çeviri: Bir nesneye nişan almak üzere birbiri üzerine konan taşlar. 

Sözlükler: DLT: oyuk “hayal, belge, Oğuzca” (Atalay, c.4, 1986, s. 447), oyug 
“scarecrow, waymark, stone” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 45), oyuk “Oğuz lehçesinde 
bostan korkuluğu ve yollara işaret için konulan taş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
751); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ayuk 

V nüshası 7b/1, D nüshası 12a/3, K nüshası 12b/11: dlâ : 54 

Çeviri yazı: ayuk: zâk 

Çeviri: O, şu (zamir). 

Sözlüklükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ayuk 

V nüshası 7b/1, D nüshası 12a/3-4, K nüshası 12b/11: sal WE“) 

Çeviri yazı: ayuk: eş şâhı 

Çeviri: Ayık, sarhoş olmayan. 


Sözlükler: DLT: adhığ “ayık” (Atalay, c.4, 1986, s. 6), adıg “şâhı” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 4), adıg “sarhoşluktan ayılmış, ayık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 541); 
CC: yok; Ter. T: ayık “ayık” (Toparlı vd, 2000, s. 90); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
ayıl- ayılmak, sarhoşluktan baygınlıktan ayılmak” (Eminoğlu, 2011, s. 166); Tuh. Z: ayık 
“ayık, uyanık, ayılmış” (Atalay, 1945, s. 145), ayık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
1 s. 16); King Dic: ayık “aware, alert, sober” (Golden, 2000, 264), ayık “aklı başında olan 
ayık” (Güner, 2017, s. 32); Bül. Müş: ajug “bocian” (Zajaczkowski, 1958, s. 6), ayuk 
“leylek” (Al-Turk, 2012, s. 170). 


uyku 
V nüshası 7b/2, D nüshası 12a/5, K nüshası 12b/12: asil ii 


Çeviri yazı: uyku: en nevm 
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Çeviri: Uyku. 


Sözlükler: DLT: udhu “uyku” (Atalay, c.4, 1986, s. 685), udu (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 51), udı- “uyku” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 916); CC: uyuhı “uyku” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 866), ujuxu/ujuxy “schlaf” (Grönbech, 1942, s. 264); Ter. 
T: uyı- “uyumak” (Toparlı vd, 2000, s. 151); Dur. M: yok; Kav. K: uyukla- “uyuklamak” 
(Toparlı vd, 1999, s. 128); Kit. E: uyku “uyku” (Eminoğlu, 2011, s. 298); Tuh. Z: uyku 
“uyku” (Atalay, 1945, s. 272), uyku “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 164); King 
Dic: yok; Bül. Müş: ujgu “sen, sommeil” (Zajaczkowski, 1958, s. 54), uhu “uyku” (Al- 
Turk, 2012, s. 100). 


uyanuk 

V nüshası 7b/4, D nüshası 12a/6, K nüshası 12b/14-15; Bâğüllli ül 
Çeviri yazı: uyanuk: el musteyakkiz 

Çeviri: Uyanık. 


Sözlükler: DLT: udhuğ “uyanık” (Atalay, c.4, 1986, s. 685), udıg “wasnân” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 51), udık “uyuklayan (adam)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 916); 
CC: uyag “uyanık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 591), ujax “wach” (Grönbech, 1942, s. 
263); Ter. T: uyanuk “uyanık, uyumayan” (Toparlı vd, 2000, s. 150); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: oyanuk “uyanık” (Eminoğlu, 2011, s. 261); Tuh. Z: uyanık “uyanık” 
(Atalay, 1945, s. 272), uyanık “uyanık” (Al-Turk, 2006, s. 187); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 

üyen 

V nüshası 7b/4-5: Sİ ilç 4S Aly lg öğ 

Çeviri yazı: üyen: el lacâm bit turki ve bil kıbcakı öyken 

Çeviri: Gem, hayvan başlığı Türkice?! ve Kıpçakça öyken şeklindedir. 


D nüshası 120/7: &Sİ çölşâly 5S b dl ği 


Çeviri yazı: üyen: el lacâm bit turki ve bil kıbcâkı eyken 


* Burada doğrudan doğruya Türkice şeklinde anlamdırılmasının nedeni, bu adlandırma ile neyin 
kasdedildiğinin bilinmemesidir. 
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Çeviri: Gem, hayvan başlığı Türkice ve Kıpçakça eyken şeklindedir. 
K nüshası 12b/14-15: Sİ çâlşülü 4 ,S ği aşil çiğ 

Çeviri yazı: üyen: el lacâm bit turki ve bil kıbcakı öyken 

Çeviri: Gem, hayvan başlığı Türkice ve Kıpçakça öyken şeklindedir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: oyanla- “gem vurmak” (Toparlı vd, 2000, s. 131); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: uyan “yular” (Atalay, 1945, s. 272), 
uygan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 149); King Dic: uyan “bridler, rein” 
(Golden, 2000, s. 178), uyan “gem” (Güner, 2017, s. 127); Bül. Müş: yok. 


uyğan 

V nüshası 7b/6, D nüshası 12a/8-9, K nüshası 12b/16: gl :öa3l 
Çeviri yazı: uygan: et tâbi' 

Çeviri: Tabi olan, uyan kişi. 


Sözlükler: DLT: udhmak “uyan, çırak, şakirt” (Atalay, c.4, 1986, s. 685), udmag 
“follower, servant” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 52), udmak “tabi olan, çırak” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 917); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: uy- “uymak, tabi olmak, izinden gitmek” (Eminoğlu, 2011, s. 298); Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

iyin 

V nüshası 7b/6, D nüshası 12a/9, K nüshası 12b/16: S1 ;öyl 

Çeviri yazı: iyin: el kıtf 

Çeviri: Omuz. 


Sözlükler: DLT: egin “eğin, sırt” (Atalay, c.4, 1986, s. 171), âgin “shoulder” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 20), egin “kürek kemiği, omuz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
634); CC: yok; Ter. T: eyin “sırt, arka” (Toparlı vd, 2000, s. 106); Dur. M: yok; Kav. K: 
iyin “omuz” (Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. E: igin “omuz, sırt, arka” (Eminoğlu, 2011, 
s.211); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


oyun 
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V nüshası 7b/6-7, D nüshası 12a/9, K nüshası 13a/1; cali öğ 
Çeviri yazı: oyun: el lab 
Çeviri: Oyun. 


Sözlükler: DLT: oyun “oyun” (Atalay, c.4, 1986, s. 447), oyun “game” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 45), oyun “oyun” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 781); CC: oyın 
“oyun” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 536), ojun “spiel” (Grönbech, 1942, s. 175); Ter.T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: oyıncı “player, 
dancer” (Golden, 2000, s. 269), oyınçı “oyuncu, dansçı” (Güner, 2017, s. 98); Bül. Müş: 
yok. 


eyer 
V nüshası 7b/7: gl! : 
Çeviri yazı: eyer: es serc 
Çeviri: Eyer. 

D nüshası 12a/9-10: g 5k ; 54 
Çeviri yazı: eyer: es serc 
Çeviri: Eyer. 

K nüshası 130/1: gili :3l 
Çeviri yazı: iyer: es serc 
Çeviri: Eyer. 


Sözlükler: DLT: edher “eğer, hayvan eğeri” (Atalay, c. 4, 1986, s. 167), âdâr “saddle” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 19), eder “eyer” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 632); 
CC: &yer “eyer” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 474), ejer “sattel” (Grönbech, 1942, s. 85); 
Ter. T: eyer “eyer” (Toparlı vd, 2000, s. 106); Dur. M: &yer “eyer” (Toparlı, 2003, s. 83); 
Kav.K: eyer “eyer” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: yok; Tuh. Z: eyer “hayvanın eğeri” 
(Atalay, 1945, s. 171), &yer “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 115); King Dic: eyer 
“saddle” (Golden, 2000, s. 177), &yer “binek hayvanlarının sırtına konulan oturmaya 
yarayan nesne, yer” (Güner, 2017, s. 61); Bül. Müş: yok. 


üyez 
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V nüshası 7b/7, D nüshası 12a/10, K nüshası 13a/2: v£ ll 3d 
Çeviri yazı: üyez: el barğış 
Çeviri: Sinek. 


Sözlükler: DLT: öyez “öyez, bir çeşit sivrisinek. Oğuzca” (Atalay, c.4, 1986, s. 470), 
uyaz “small gnats” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 57), üyez “Oğuzcada sokucu 
sivrisinek, üvez” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 937); CC: yok; Ter. T: üyez 
“sivrisinek” (Toparlı vd, 2000, s. 152); Dur. M: üyez “küçük sinek, üvez” (Toparlı, 2003, 
s. 118); Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: öyez “öyez sivrisinek” (Atalay, 1945, s. 228), 
öyez “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 166); King Dic: yok; Bül. Müş: üjâz “komar, 
moucheran” (Zajaczkowski, 1958, s. 55), üyez “üvez, sivrisinek” (Al-Turk, 2012, s. 162). 


uya 

V nüshası 7b/8-9, D nüshası 12a/10-12, K nüshası 13a/2-4; dü 5 diş S al 5S li yi 
eğil a & deli Sd a8 gl ğiYl ad İV gali düş 

Çeviri yazı: uya: el “aşş kezâ fi kitâb beylik ve kâl şeyhunâ fahraddın lâ â'rrafa ilâ yuva 


av kadd zakarna fi el yâ” 


Çeviri: Yuva, Beylik kitabında da böyledir. Hocamız Fahreddin “Bunu bilmem ancak 


yuvayı bilirim” dedi bunu “y” harfinde andık. 


, 


Sözlükler: DLT: uya “yuva, kuş yuvası” (Atalay, c.4, 1986, s. 704), uya “nest, kinsman” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 57), uya “kuş yuvası” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
927); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yuva “yuva” (Eminoğlu, 
2011, s. 315); Tuh. Z: uya “yuva” (Atalay, 1945, s. 272), uya “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 126); King Dic: yok; Bül. Müş: uja “gniazdo” (Zajaczkowski, 1958, s. 54), 
uya “yuva” (Al-Turk, 2012, s. 176). 


aya 


V nüshası 7b/9, D nüshası 12a/12, K nüshası 13a/4-5: &! $99İ Gİ Giza ş Lİ şal 


Sİ Giyin Gia 
Çeviri yazı: aya: el kef ve'l malik ve'ş şâhib aya urdu ey şaffak ve daraba el kef 


Çeviri: Avuç içi ve malik ile sahip anlamına gelir. Tokat attı anlamında aya urdu denir. 
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Sözlükler: DLT: aya “aya, avuç içi” (Atalay, c.4, 1986, s. 53), aya “palm of hand” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 566), aya “avuç içi, el ayası” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 428); CC: aya “avuç içi, el ayası” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 428), aja 
“handlöche” (Grönbech, 1942, s.31); Ter. T: aya “avuç içi” (Toparlı vd, 2000, s. 90); Dur. 
M: yok; Kav. K: aya “aya, avuç içi” (Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E: yok; Tuh. Z: aya 
“avuç” (Atalay, 1945, s. 145), aya “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 144); King Dic: 
aya “palm of the hand” (Golden, 2000, s. 106), aya “avuç içi, aya” (Güner, 2017, s. 32); 
Bül. Müş: ajagas- “klakasc, bic w dtone” (Zajaczkowski, 1958, s. 41), aya kasgıl “el 
çırpmak” (Al-Turk, 2012, s. 279). 


eyegü 
V nüshası 7b/10-11: saya sala gi YS ça Sİ a göl 5 ünl V al O all çi 


Çeviri yazı: eyegü: ed dılla* yukâl limen lâ biya li bil “itâb ve'l yevm eyegüsi berktur ey 
gılla* şedide 


Çeviri: Sırt, sırtı sağlam biri için eygüsi berktur denir. 
D nüshası 12a/13-15: düş ahali lâ yâ Yü alli çi 
saya akl Gİ YS el 5 nl gl Y gal 


Çeviri yazı: eyegü: ed dıllâ* yukâl kaburka ed dılla* yukâl limen lâ biyâ li bil “itâb ve'l 
yevm eyegüsi berktur ey dılla* şedide 


Çeviri: Sırt ve kaburga, sırtı sağlam biri için eygüsi berktur denir. 
K nüshası 13a/5-7: saa aaa şi ai Sl azl gel ll Y yal lü gizli Çİ 


Çeviri yazı: eyegü: ed dılla* yukâl limen lâ biya li bil “itâb ve'l yevm eyegüsi berktur ey 
gılla* şedide 


Çeviri: Sırt, sırtı sağlam biri için eygüsi berktur denir. 


Sözlükler: DLT: eyegü “her hayvanın egisi, eye kemiği, kaburga; yan; çadırın yanı” 
(Atalay, c.4, 1986, s. 209), âyâgü “rib” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 31), eyegü 
“hayvan vb. nine ye kemiği kaburga, çadırın kaburgaları” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 652); CC: yok; Ter. T: eyegü “kaburga kemiği” (Toparlı vd, 2000, s. 106); Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: eyegü “eye kemiği” (Atalay, 1945, s. 171), eyegü 
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“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 118); King Dic: eyegü “rib” (Golden, 2000, s. 
211), öyegü “kaburga kemiği” (Güner, 2017, s. 61); Bül. Müş: yok. 


ayak 

V nüshası 7b/12, D nüshası 12a/15, K nüshası 13a/7: İSİ :ğ 
Çeviri yazı: ayak: er ricl 

Çeviri: Ayak. 


Sözlükler: DLT: adhak “ayak” (Atalay, c.4, 1986, s. 5), adag “foot” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 5), adak “ayak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 540); CC: ayak “ayak” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 428), ajag/ajâg “fuss” (Grönbech, 1942, s. 31); Ter. T: ayak 
“ayak” (Toparlı vd, 2000, s. 90); Dur. M: ayak “ayak” (Toparlı, 2003, s. 72); Kav. K: 
yok; Kit. E: ayak “ayak” (Eminoğlu, 2011, s. 166); Tuh. Z: ayak “ayak” (Atalay, 1945, s. 
145), ayak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 95); King Dic: ayag “foot” (Golden, 
2000, s. 107), ayak “ayak” (Güner, 2017, s. 32); Bül. Müş: yok. 


ayanu 


V nüshası 7b/12-15: ga 3 Mal gi güzl anl Ma a yal öl ekl Şİ Düş 5 SN ŞA 3 Ja; çi 


GİY Lİ YAŞ sokma işl YARİ aş İş gi il e gala yil a al Y 


Çeviri yazı: ayanu: el mudellel ve huve lâ yeskut ve yukâl ayanu bislenmiş ey el mürebbi 
bilâ edeb la'dam lil edeb min dalâlen bis hiye et terbiyye besledi rebbi beslendi terebbi 
ve yukâl bisi yahşıdur ey terbiye cidde yamandur ey reddi 


Çeviri: Terbiye, yetiştirme usülü, ağlayan uslu durmayan çocuğun ayanu bislenmiş 
diyerek arsız yetiştirildiği ifade edilmek istenmiştir. Besledi büyütme beslendi büyütüldü 


ve ayrıca iyi beslenmiştir denmesi için de bisi yahşıdur denir. 

D nüshası 12a/15-12b/1-3: Ai yâ aaxl çal Diş çi yall ol işilleğ Şİ Düş 5 SAY ga 3 OİReM ; çi 
ŞA) Şİ DAŞ şam da İİ YAR ea Ol ge iğ a gala il A al Ya ya Dİ 
Çeviri yazı: ayanu: el mudellel ve huve lâ yeskut ve yukâl ayanu bislenmiş ey el mürebbi 


bilâ edeb la*dam lil edeb min dalâlen bis hiye et terbiyye besledi rebbi beslendi terebbi 
ve yukâl bisi yahşıdur ey terbiye cidde yamandur ey reddi 
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Çeviri: Terbiye, yetiştirme usülü, ağlayan uslu durmayan çocuğun ayanu bislenmiş 
diyerek arsız yetiştirildiği ifade edilmek istenmiştir. Besledi büyütme beslendi büyütüldü 


ve ayrıca iyi beslenmiştir denmesi için de bisi yahşıdur denir. 
K nüshası 13a/7-12: 2 Mal yek aüzl al Sa a yal şl Ökadllş Şİ Olüş 3 SY ŞA 3 Onel çiğ 
A) Gİ YAŞ gö Ai YAŞ a Ol eyi yi öğ e sağa a al Yo ye 


Çeviri yazı: ayanu: el mudellel ve huve lâ yeskut ve yukâl ayanu bislenmiş ey el 
müterebbi bilâ edeb la'dam lil edeb min dalâlen bis hiye et terbiyye besledi rebbi beslendi 
terebbi ve yukâl bisi yahşıdur ey terbiye cidde yamandur ey reddiye 


Çeviri: Terbiye, yetiştirme usülü, ağlayan uslu durmayan çocuğun ayanu bislenmiş 
diyerek arsız yetiştirildiği ifade edilmek istenmiştir. Besledi büyütme beslendi büyütüldü 


ve ayrıca iyi beslenmiştir denmesi için de bisi yahşıdur denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


oyuru 

V nüshası 7b/15, D nüshası 12b/3, K nüshası 13a/12: «sal 3ll : g3 

Çeviri yazı: oyuru: el vâdi 

Çeviri: Vadi. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ayruk 

V nüshası 7b/15, D nüshası 12b/3-4, K nüshası 13a/12: xe :â'İ 

Çeviri yazı: ayruk: gayr 

Çeviri: Ayrı, başka. 

Sözlükler: DLT: adruk “başka, ayrı Oğuzca” (Atalay, c.4, 1986, s. 8), adrug “yayr” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 4), adruk “başka” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 542); 
CC: ayrı “çatallanmış, ikiye ayrılmış, ayrı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 646), ajry 


“verzweigt, gegabelt” (Grönbech, 1942, s. 32); Ter. T: ayruk “başka” (Toparlı vd, 2000, 
s. 90); Dur. M: yok; Kav. K: ayrık “başka” (Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E: ayrık “ayrı 
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birbirinden uzak” (Eminoğlu, 2011, s. 166); Tuh. Z: ayrık “ayrık” (Atalay, 1945, s. 146), 
ayrık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 159); King Dic: ayrug “other than” (Golden, 
2000, 96), ayruk “-den başka, gayrı” (Güner, 2017, s. 33); Bül. Müş: yok. 


ayrak ve ayran 

V nüshası 7b/17, D nüshası 12b/5-6, K nüshası 13a/14-15: âlşdl .â 5 3 yal yyl ş Gi 
Yili di 

Çeviri yazı: ayrak ve ayran: el mafruk ve fr'l kıbcaki ayran el kârş 


Çeviri: Ayrık ve Kıpçakçada içecek anlamındaki ayran. 


Sözlükler: DLT: ayran “ayran” (Atalay, c.4, 1986, s. 55), ayrân “churned milk” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 18), ayran “ayran” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 579); CC: 
ayran “at ahırı, tavla” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 429), ayran “pferdestand” (Grönbech, 
1942, s. 32); Ter. T: ayran “ayran” (Toparlı vd, 2000, s. 90); Dur. M: ayran “ayran” 
(Toparlı, 2003, s. 73); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ayran “ayran” (Atalay, 1945, s. 
145), ayran “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 149); King Dic: ayran “buttermilk” 
(Golden, 2000, s. 154), ayran “ayran” (Güner, 2017, s. 33); Bül. Müş: ajran “kwasne 
mleko” (Zajaczkowski, 1958, s. 6), ayran “ayran” (Al-Turk, 2012, s. 126). 


oynaş 

V nüshası 7b/18, D nüshası 12b/6, K nüshası 130/15; 48 sözel ; AĞ 
Çeviri yazı: oynaş: el ma'şuka 

Çeviri: Maşuka, sevgili. 


Sözlükler: DLT: oynaş “oynaş, başka biriyle sevişen kadın” (Atalay, c.4, 1986, s. 447), 
oynâa$ “a woman who has an illict lover” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 45), oynaş 
“haram olarak” başkasıyla sevişen kadın” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 781); CC: 
oynaş “cariye, metres, sevgili, oynaş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 537), ojna$/öhna$ 
“konkubine” (Grönbech, 1942, s. 174); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
oynaş- “oynaşmak, şakalaşmak” (Eminoğlu, 2011, s. 261); Tuh. Z: oynaş “oynaş” 
(Atalay, 1945, s. 224), oynaş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 152); King Dic: 
oynağmag “to play together” (Golden, 2000, s. 125), oynaş- “birlikte oynamak, 
oynaşmak” (Güner, 2017, s. 98); Bül. Müş: ojnas “kochanka” (Zajaczkowski, 1958, s. 
35), oynaş “oynaş, maşuka, cariye” (Al-Turk, 2012, s. 141). 


181 


ayğır 

V nüshası 7b/18, D nüshası 12b/7, K nüshası 13a/16: gali ; al 

Çeviri yazı: aygır: el hışân 

Çeviri: Aygır. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce eygir maddesinde incelenmiştir. 

uyat ve ut 

V nüshası 7b/19, D nüshası 12b/7, K nüshası 13a/16-13b/1: sl | las yil ei 3 İzi 
Çeviri yazı: uyat ve ut: bit turkmânı el hayâ 

Çeviri: Türkmence haya. 


Sözlükler: DLT: uyadh- “utan-” (Atalay, c.4, 1986, s. 705), uyad-/uyat- “istahya” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 57), uyad-/uyat- “utanmak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 927); CC: uyat “utanma, sıkılma, utanç, ayıp, leke, ar, hayâ” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 865), ujat “scham” (Grönbech, 1942, s. 264); Ter. T: ut “hayâ, utanma” (Toparlı 
vd, 2000, s. 150); Dur. M: yok; Kav. K: uyal- “utanmak” (Toparlı vd, 1999, s. 128); Kit. 
E: uvta- “utanmak” (Eminoğlu, 2011, s. 298); Tuh. Z: utan- “utanmak” (Atalay, 1945, s. 
271), utandı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 54); King Dic: utlu “bashful” 


(Golden, 2000, s. 270), utlu “mahcup, utangaç” (Güner, 2017, s. 127); Bül. Müş: yok. 
aylak 

V nüshası 7b/19, D nüshası 12b/8, K nüshası 13b/1: iğ du sl ya il 

Çeviri yazı: aylak: meccâni ey bila şey? 

Çeviri: Hiçbir şeyi olmayan adam, meczup. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ayna 


V nüshası 7b/19-21: asili Mel öya ş AİD aya lâl çö eglal şan Yİ ya dd yla A gal aza li 
os ii 
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Çeviri yazı: ayna: yevm el Cuma' muharrafa min el fârisiyye ve âşlıhâ fil farisiyye 


âzine” ve min â“lâm en nisâ” ayna hatun 


Çeviri: Cuma günü sözcük aslından Farsçadan geçmiştir Farsçadaki şekli âzıne'dir aynı 


zamanda kadın ismi olarak da kullanılır, örnek olarak Ayna Hatun. 


D nüshası 12b/8-10: all Mel oya ş Aiyal ağın all çü glial 3 Ağan Yİ yad ya A gal aga il 
usa Gi 
Çeviri yazı: ayna: yevm el Cuma* muharrafa min el fârisiyye ve âşlıhâ fi'l farisiyye âdine 


ve min â'lâm en nisâ” ayna hatun 


Çeviri: Cuma günü sözcük aslından Farsçadan geçmiştir Farsçadaki şekli âdine'dir aynı 


zamanda kadın ismi olarak da kullanılır, örnek olarak Ayna Hatun. 


K nüshası 13b/1-3: elli aDlel ya g adı Aya lâl çü şal gm lü yad la ÇA g Anani aga 
ola 

Çeviri yazı: ayna: yevm el Cuma“ muharrafa min el fârisiyye ve âşlıha fil fârisiyye âzıne 
ve min â'lâm en nisâ” ayna hatun 


Çeviri: Cuma günü sözcük aslından Farsçadan geçmiştir Farsçadaki şekli âzıne'dir aynı 


zamanda kadın ismi olarak da kullanılır, örnek olarak Ayna Hatun. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: ayna “hafta” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 645), ajna/âjna 
“freitag” (Grönbech, 1942, s. 31); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: eyne “Cuma günü” (Atalay, 1945, s. 171), eyne “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 76); King Dic: ayna kün “friday” (Golden, 2000, s. 130), ayna “Cuma günü” 
(Güner, 2017, s. 32); Bül. Müş: ajna “pigtek” (Zajaczkowski, 1958, s. 6), ayne “Cuma 
günü” (Al-Turk, 2012, s. 182). 


oymak 
V nüshası 7b/21, D nüshası 12b/10, K nüshası 13b/3-4: yiuSll ğa 
Çeviri yazı: oymak: el kastbân 


Çeviri: Dikiş yüksüğü. 


3 Zal ile dal karıştırılmış gibi duruyor. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: oymak “yüksük, dikiş yüksüğü” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 537), ojmag/ojmax “fingerhut” (Grönbech, 1942, s. 174); Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: oymak “dikiş yüksüğü” (Atalay, 1945, s. 224), oymak 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 146); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ayman 

V nüshası 7b/22, D nüshası 12b/10-11, K nüshası 13b/4: e) all öyğzll se şallar 

Çeviri yazı: ayman: el cavz ve'l “ayn el mudavvara 

Çeviri: Ceviz ve yuvarlak göz. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: ayman “kalbur, elek” (Atalay, 1945, s. 145), ayman “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 157); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

eygü 

V nüshası 7b/22: a2 84 

Çeviri yazı: eygü: hayr 

Çeviri: İyi, hayır 

D nüshası 12b/11: yağ :S8İ 

Çeviri yazı: eygü: hayr 

Çeviri: İyi, hayır. 

K nüshası 13b/4-5: çın :3 

Çeviri yazı: eygü: habb 


Çeviri: Sözcüğün Arapça açıklaması “tane” anlamına gelmektedir ancak Arap harfli 


Türkçe sözcük ise “iyi” sözcüğüdür. 


Sözlükler: DLT: edhgü “iyi, güzel” (Atalay, c.4, 1986, s. 168), âdgü “good” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 19), edgü “iyi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 632); CC: öygi “iyi” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 474), ejgi/egi “gut” (Grönbech, 1942, s. 85); Ter. T: eygi 
“iyi” (Toparlı vd, 2000, s. 106); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: eygü “iyi” (Eminoğlu, 
2011, s. 200); Tuh. Z: eyi “iyi” (Atalay, 1945, s. 171), ögü “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
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2006, s. 85); King Dic: eyü “good” (Golden, 2000, s. 117), &yü “iyi” (Güner, 2017, s. 61); 
Bül. Müş: yok. 
öyük/üyük 
V nüshası 7b/22-23, D nüshası 12b/11, K nüshası 13b/5: Lia Gk İĞ 3 yeli Ol ça 
Çeviri yazı: öyük/üyük: et tıl el kebir ve yukâl baş âyzân 
Çeviri: Bel, belen, tepe aynı zamanda baş da denir. 


Sözlükler: DLT: ödh “dağ” (Atalay, c.4, 1986, s. 450), öd “ayyâm, dahr” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 46), ödü “dağ, tepe” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 784); CC: yok; 
Ter. T: öyük “tepe” (Toparlı vd, 2000, s. 133); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: üyük 
“balçık, bataklık çamuru” (Eminoğlu, 2011, s. 300); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: üjük “duZy pagörek, kopiec” (Zajaczkowski, 1958, s. 55), üyük “üyük, yığma toprak 
tepe, höyük” (Al-Turk, 2012, s. 63). 


ayrı 

V nüshası 7b/23, D nüshası 12b/12, K nüshası 13b/5-6: gal ş rl iş 
Çeviri yazı: ayrı: eş şa'b ve'l vâdı 

Çeviri: Yol ayrımı ve vadi. 


Sözlükler: DLT: adhrış “ikiye ayrılan yolun başı” (Atalay, c.4, 1986, s. 8), adri$ “fork of 
road” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 4), adrış “iki yolun başı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 542); CC: ayrı “çatallanmış, ikiye ayrılmış, ayrı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
646), ajry “verzweigt, gegabelt” (Grönbech, 1942, s. 32); Ter.'T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: ayrı “ayrı” (Atalay, 1945, s. 146), ayrı “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 243); King Dic: yok; Bül. Müş: ajrı “droga görska, dolina” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 6), ayrı “dağlar arasındaki yol” (Al-Turk, 2012, s. 64). 


ayrıç 


V nüshası 7b/23-8a/1, D nüshası 12b/12-13, K nüshası 13b/6-7: aşa e üm Ye iz gi 


Mİ sai gali gl izle şi 
Çeviri yazı: ayrıç: mekân zâ şa'beteyn min sehm âv tarık âv haşbe ve nahv zalik 


Çeviri: İki uçlu yol ayrımı ya da buna benzer şeyler. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
bu 
V nüshası 8a/3, D nüshası 12b/15, K nüshası 13a/9: ö AYI all) inan iğ 
Çeviri yazı: bu: bi ma'na zâ ism el işâre 
Çeviri: İşaret ismi 


Sözlükler: DLT: bu “bu” (Atalay, c.4, 1986, s. 109), bu “this” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 79), bu “bu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 598); CC: bu “bu” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 449), bu “dieser” (Grönbech, 1942, s. 67); Ter. T: bu “bu (işaret zamiri)” 
(Toparlı vd, 2000, s. 97); Dur. M: bu “bu” (Toparlı, 2003, s. 78); Kav. K: bu “bu” (Toparlı 
vd, 1999, s. 105); Kit. E: bu “bu” (Eminoğlu, 2011, s. 182); Tuh. Z: bu “bu” (Atalay, 
1945, s. 156), uç bu “işte bu” (Al-Turk, 2006, s. 180 ); King Dic: bu jihan “this world” 
(Golden, 2000, s. 61), bu cihan (Güner, 2017, s. 46); Bül. Müş: bu “ten” (Zajaczkowski, 
1958, s. 14), bu “bu” (Al-Turk, 2012, s. 205). 


baba 


V nüshası 8a/6-7, D nüshası 13a/2-3, K nüshası 13b/12-13: La Sli sol yazali söyl 
yali dizel iğ vE 


Çeviri yazı: baba: yed'ü eş şağır âbâhu ve'l kebir eyZân yed'ü kezalik âşlıhu liş şağir 
Çeviri: Küçüğün büyüğe (babasına) seslenme şekli. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bibi 

V nüshası 80/7: İl L2Yİ 
Çeviri yazı: bibi: el âht el kebire 
Çeviri: Büyük kız kardeş. 

D nüshası 130/3: yal Yİ 


Çeviri yazı: bibi: el âht el kebire 
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Çeviri: Büyük kız kardeş. 

K nüshası 13b/13-14; yal &aYI ; 
Çeviri yazı: ebi (?): el âht el kebire 
Çeviri: Büyük kız kardeş. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bebeçük 

V nüshası 8a/7, D nüshası 13a/3-4, K nüshası 13b/14: gal! yal şdlp 
Çeviri yazı: bebecük: insânu'l “ayn 

Çeviri: Göz bebeği. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: bebek “göz bebeği” (Atalay, 1945, s. 150), bebek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 165); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


babalağ 

V nüshası 12a/7, D nüshası 13a/4, K nüshası 13b/14; als ik 
Çeviri yazı: babalağ; el hıyâşa 

Çeviri: Kuşak, bel bağı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: bel bagı “kuşak, kemer, bel bağı” (Argunşah-Güner, 2015, s. 
4377), belibağ “leibgurt” (Grönbech, 1942, s. 55); bil bağı “kuşak, kemer” Ter. T: ( Toparlı 
vd, 2000, s. 94); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 

biti vü bitik 

V nüshası 8a/9-10, D nüshası 13a/5-6, K nüshası 13b/16-14a/1: İSİ akal 3 Sil çölü, şiş 
GK Çiğli Aha alel 5 asli 

Çeviri yazı: biti ve bitük: el kitâb ve âşlıha el kef fatakallebet ve al mâZı minhe bitidi ey 


keteb 


Çeviri: Kitap ve aslı kef ile geçmiş fiili bitidi. 
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Sözlükler: DLT: biti “gökten inen kitaplardan her biri” (Atalay, c.3, 1986, s. 95), biti “a 
revelead book” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 74), biti “gökten inen kitaplardan bir 
kitap” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 590); CC: biti “yazı” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 664), biti- “schreiben” (Grönbech, 1942, s. 61); Ter. T: bitik “kitap” (Toparlı vd, 2000, 
s. 95); Dur. M: bitik “kitap, mektup” (Toparlı, 2003, s. 77); Kav. K: bitig “mektup” 
(Toparlı vd, 1999, s. 104); Kit. E: bitig “yazı, kitap, mektup, muska” (Eminoğlu, 2011, s. 
178); Tuh. Z: bitik “yazı, kitap, kefin, mihir” (Atalay, 1945, s. 153), bitik “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 146); King Dic: bitik “book” (Golden, 2000, s. 309), bitik 
“kitap” (Güner, 2017, s. 41); Bül. Müş: yok. 


bit 

V nüshası 8a/10, D nüshası 13a/6, K nüshası 14a/1; Jaâll :lu 
Çeviri yazı: bit: el kaml 

Çeviri: Bit. 


Sözlükler: DLT: bit “bit” (Atalay, c.4, 1986, s. 95), bit “louse” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 74), bit “bit” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 590); CC: bit “bit” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 443), bit “Tous” (Grönbech, 1942, s. 60); Ter. T: bit “bit” (Toparlı vd, 
2000, s. 95); Dur. M: bit “bit” (Toparlı, 2003, s. 77); Kav. K: yok; Kit. E: bit “bit, asalak, 
böcek” (Eminoğlu, 2011, s. 177); Tuh. Z: bit “bit” (Atalay, 1945, s. 153), bit “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 140); King Dic: bit “louse” (Golden, 2000, s. 170), bit “bit” 
(Güner, 2017, s. 41); Bül. Müş: bit “wesz” (Zajaczkowski, 1958, s. 13), bit “bit, kehle” 
(Al-Turk, 2012, s. 165). 


bütün 

V nüshası 8a/11: J4lSlI ; öğ 
Çeviri yazı: bütün: el kâmil 
Çeviri: Bütün, kamil, tamam. 
D nüshası 134/7: JAlSlI ;öğ; 
Çeviri yazı: bitün: el kâmil 


Çeviri: Bütün, kamil, tamam. 
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K nüshası 14a/2: JAlSlI ;öğ; 
Çeviri yazı: bitün: el kâmil 
Çeviri: Bütün, kamil, tamam. 


Sözlükler: DLT: bütün “bütün” (Atalay, c.4, 1986, s. 127), bütün “trustworthy, sound” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 84), bütün “doğru, gerçek, güvenilir, sağlam” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 608); CC: bütün “bütün, tam” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 453), 
bütün “genehmigen, gutheissen, billigen” (Grönbech, 1942, s. 71); Ter. T: bütün “sağlam” 
(Toparlı vd, 2000, s. 98); Dur. M: bit- “bitmek, tükenmek, sona ermek” (Toparlı, 2003, s. 
77); Kav.K: yok; Kit. E: bütün “bütün, doğru, parçalanmamış, sağlam” (Eminoğlu, 2011, 
s. 188); Tuh. Z: bütün “doğru, bütün” (Atalay, 1945, 160), bütün “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 115); King Dic: bütün “complete, entire, perfect” (Golden, 2000, s. 119), 
bütün “tam, bütün, eksiksiz, sahih, sağlam” (Güner, 2017, s. 45); Bül. Müş: yok. 


bütün 

V nüshası 8a/11, D nüshası 13a/7, K nüshası 14a/2: g1 dü 
Çeviri yazı: bütün: eş şahih 

Çeviri: Sahih. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce bütün maddesinde incelenmiştir. 
bitük 

V nüshası 8a/11-12, D nüshası 13a/8, K nüshası 149/3: yell önal çök, 
Çeviri yazı: bitük: ed dayk el “ayn 

Çeviri: Kısık gözlü. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bütür 


V nüshası 8a/12-13, D nüshası 13a/8-9, K nüshası 14a/3-4: gl Sİ lü anil ya gi öğ 


ÜsME dag gü 


Çeviri yazı: bütür: al “abüs el vech yukâl bütür yüzlü ey zü vech “âbüs 
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Çeviri: Pütür, yüzünde pütür olan biri için bütür yüzlü denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


batır 

V nüshası Sa/13: «ğe 3all ya 45 da GS yla 

Çeviri yazı: batır: el batur ve kânnahâ muterreke min el “arabiyye 
Çeviri: Şımarık, Arapçadan Türkçeleştirilmiştir. 

D nüshası 130/9: 43 yal ya 4S yin 1g las iş 

Çeviri yazı: botur: el batır ve kânnahâ muterreke min el “arabiyye 
Çeviri: Şımarık, Arapçadan Türkçeleştirilmiş bir sözcüktür. 

K nüshası 14a/4-5: 433 all öya 4S yin (gİS yağli iş 

Çeviri yazı: batar: el batur ve kânnahâ muterreke min el “arabiyye 
Çeviri: Şımarık, Arapçadan Türkçeleştirilmiş bir sözcüktür. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


batuk 

V nüshası 8a/14, D nüshası 13a/10, K nüshası 14a/5-6: velasll âl lü, ye 
Çeviri yazı: batuk: tâir yukâl lehu el gattâs 

Çeviri: Dalgıç kuşu denilen hayvan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bitek 


V nüshası 8a/14-14-16: 5 dail ö yl 8 43 çan 5 UUYİ çö gla o yg İİ yala ya SR EİE ç çal 
İli ğü Jar çil la YS sl şa 


Çeviri yazı: bitek: va'âun yuttahaz mine't tin lid dakik ve gayrihe meşküb el âsfal ve 


tusemmi bihe küratu'n nahl ve hiye av kariha elleti ya'mal fihâ el “asel 
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Çeviri: Un, incir vb maddelerin saklanması için kullanılan kavanoz bunun yanında 
arıların bal yapmak için kullanmış oldukları yere de bu isim verilir. 


D nüshası 13a/10-12: 3 Jai ö yl 43 çan ş İRYİ ögle öp gl yalak ye Sai zle çöl 
İli gd İazz çil JS sl a 


Çeviri yazı: bitek: va'âun yuttahaz mine't tin lid dakik ve gayrihe mesküb el âsfal ve 


tusemmi bihe küratu'n nahl ve hiye av kariha elleti ya'mal fihâ el “asel 


Çeviri: Un, incir vb maddelerin saklanması için kullanılan kavanoz bunun yanında 


arıların bal yapmak için kullanmış oldukları yere de bu isim verilir. 


K nüshası 14a/6-8: 4 5 Jsilö 8 45 yani 5 ORAYI Gagüleö yö şü öyle e şöle, çi, 
İli çi Jazş çil YS şi 


Çeviri yazı: bitek: va'âun yuttahaz mine't tin lid dakik ve gayrihe meşsküb el âsfal ve 


tusemmi bihe küratu'n nahl ve hiye av kariha elleti ya'mal fihâ el “asel 


Çeviri: Un, incir vb maddelerin saklanması için kullanılan kavanoz bunun yanında 


arıların bal yapmak için kullanmış oldukları yere de bu isim verilir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok 


baca 

V nüshası 8a/18, D nüshası 13a/14, K nüshası 14a/10: yağli 85 
Çeviri yazı: baca: er rüşen 

Çeviri: Baca. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: baca “pencere” (Atalay, 1945, s. 146) baça “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 96); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bucak 
V nüshası 8a/18, D nüshası 13a/14, K nüshası 14a/10: Asi 3ll ;â$3 
Çeviri yazı: bucak: ez zâviye 


Çeviri: Köşe, bucak. 
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Sözlükler: DLT: buçgak “bucak, zaviye” (Atalay, c.4, 1986, s. 110), bulgâg “guarter 
(earth); corner; skin from camel?'s flanks” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 79), buçgak 
“dünyanın dört köşesinden biri” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 599); CC: buçgak 
“köşe, bucak, yer” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 674), bulgak “winkel” (Grönbech, 1942, 
s. 67); Ter. T: bucak “ev vb. nin bir tarafı” (Toparlı vd, 2000, s. 97); Dur. M: bucak “köşe, 
bucak” (Toparlı, 2003, s. 78); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: bucak “bucak, köşe” 
(Atalay, 1945, s. 156), buçak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 100); King Dic: yok; 
Bül. Müş: buag “kat, r6g” (Zajaczkowski, 1958, s. 14), buçak “bucak, köşe” (Al-Turk, 
2012, s. 205). 


bacanak 


V nüshası 8a/18, D nüshası 13a/14-15, K nüshası 14a/10-12: ol o) ESA gizi 


Ğİ Alla Eş Lala dal 5 İSİ 


Çeviri yazı: bacanak: izâ tazavvaca racüleyn ühteyn fe kull vâhid mınhuma yed'ü 


şâhıbahu bacanak 


Çeviri: Eğer iki erkek iki kız kardeş ile evlenirse bunlardan her biri diğerinin bacanağı 


olur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


becük 


V nüshası 8a/19-20, D nüshası 13a/15-13b/1, K nüshası 14a/12: oi ga a iYi öle çölü 
JR içi 


Çeviri yazı: becük: “alemun ve lâ tu'arrif min ay şey'in nakil 
Çeviri: Özel isim. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bıçak 
V nüshası 8a/22, D nüshası 13b/2, K nüshası 14a/14: 0S :â3; 


Çeviri yazı: bıcak: es sıkkın 
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Çeviri: Bıçak. 

Sözlükler: DLT: bıçgu “bıçak” (Atalay, c.4, 1986, s. 88), bicyu/bitâsi “knife” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 72), bıçgu “bir şeyi kesen alet, balta” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 584); CC: bıçak “bıçak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 440), bybag “messer” 
(Grönbech, 1942, s. 71); Ter. T: yok; Dur. M: bıçak “bıçak” (Toparlı, 2003, s. 76); Kav. 
K: bıçak “bıçak” (Toparlı vd, 1999, s. 104); Kit. E: bıçak “biçak, küçük çakı” (Eminoğlu, 
2011, s. 174); Tuh. Z: bıçak “bıçak” (Atalay, 1945, s. 151), bıçak “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 82); King Dic: bıbag “knife” (Golden, 2000, s. 177), bıçak “bıçak” 
(Güner, 2017, s. 39); Bül. Müş: yok. 

buçuk 

V nüshası 8b/22: call ; 543 

Çeviri yazı: bucuk: en nışf 

Çeviri: Yarım. 

D nüshası 13b/2; carat ;öğa 

Çeviri yazı: buçuk: en nışf 

Çeviri: Yarım. 

K nüshası 140/14: ciaill ; ğa 

Çeviri yazı: bulcuk: en nışf 


Çeviri: Yarım. 


Sözlükler: DLT: bıçuk “kesik şey, kesilmiş, parçalanmış her nesnenin yarısı” (Atalay, 
c.4, 1986, s. 89), bicug “half” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 72), bıçuk “yarım” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 585); CC: yok; Ter. T: buçuk “yarı, yarım, buçuk” 
(Toparlı vd, 2000, s. 105); Dur. M: yok; Kav. K: buçuk “yarım, buçuk” (Toparlı vd, 1999, 
s. 105); Kit. E: yok; Tuh. Z: buçuk “buçuk, yarım” (Atalay, 1945, s. 157), buçuk “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 166); King Dic: yok; Bül. Müş: bulug “polowa” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 14), buçuk “buçuk, yarım” (Al-Turk, 2012, s. 146). 


biçin 


V nüshası 8a/22-23: çisil İSA şg ga e şile ŞA gid da çala Mall şü 
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Çeviri yazı: biçin: el hışâd el mâzı minhe biçti ve huve muşterek beyn haşşad ez zer ve 
faşşal es sevb 


Çeviri: Hasat, hasat zamanı geçmiş zaman şekli ise biçti'dir. Bunun yanında elbise 


biçmek anlamında da kullanılır. 
D nüshası 13b/2-3: çil Jak gl man öy Bİ ila gag şiş kle çala Muanll sü 


Çeviri yazı: biçin: el hışâd el mâzı minhe biçti ve huve muşterek beyn haşşad ez zer' ve 


faşşal es sevb 


Çeviri: Hasat, hasat zamanı geçmiş zaman şekli ise biçti'dir. Bunun yanında elbise 


biçmek anlamında da kullanılır. 
K nüshası 14a/14-16: caşill İLLA 3g yl alaz aş şa ga gir dia çala Suan aa 


Çeviri yazı: biçin: el hışâd el mâZı minhe biçti ve huve muşterek beyn haşşad ez zer* ve 


faşşal es sevb 


Çeviri: Hasat, hasat zamanı geçmiş zaman şekli ise biçti'dir. Bunun yanında elbise 


biçmek anlamında da kullanılır. 


Sözlükler: DLT: bıçma “biçme” (Atalay, c.4, 1986, s. 89), biğma “magtü*” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 72), bıçma “biçilmiş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 585); CC: 
biçen “saman, kuru ot” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 441), biten “hev” (Grönbech, 1942, 
s. 57); Ter. T: biç- “kumaş, elbise biçmek, kılıçla biçmek” (Toparlı vd, 2000, s. 94); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: biçin “biçme” (Atalay, 1945, 152), biçen 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 234); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


beçel 

V nüshası 8b/1: ba oy 5 Gezdi ş ll Yİ ya Öğ İSİ 

Çeviri yazı: beçel: ez zamn min el ınsân ve'l faraş ve gayri humâ 
Çeviri: İnsan, at vb gibi iğdiş edilmiş olan kimse veya hayvan. 

D nüshası 13b/4; ba o yE şal ş ül Yİ ya ya Şİİ ÜRE 

Çeviri yazı: beçel: ez zamn min el ınsân ve'l faraş ve gayri humâ 


Çeviri: İnsan, at vb gibi iğdiş edilmiş olan kimse veya hayvan. 
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K nüshası 149/16: Lao y& şid ş li Yİ ya ai Sİ 
Çeviri yazı: beçel: ez zamn min el ınsân ve'l faraş ve gayri humâ 
Çeviri: İnsan, at vb gibi iğdiş edilmiş olan kimse veya hayvan. 


Sözlükler: DLT: beçel “sünnet edilmemiş kadın, hadım edilmiş erkek, iğdiş edilmiş at 
ve başka hayvanlar” (Atalay, c.4, 1986, s. 77), biğal “uncircumcised (woman), castrated 
(man, animal)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 72), beçel “bızırı geniş kadın, hadım 
edilmiş erkek; iğdiş edilmiş at ve bütüm hayvanlar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
579); CC: beçel “kalçası kırık, topal, sakat” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 656), betel 
“hüftenlahm” (Grönbech, 1942, s. 54); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


butak 

V nüshası 8b/3: 8s JNMI Çayliğ aşılar) ş yakl çü 

Çeviri yazı: budak: el gaşş ve ba'dehum yakallıb ed dâl ta'en 
Çeviri: Budak, sonraları dal harfi ta harfine çevrilmiştir. 

D nüshası 13b/6: #Ua ON Çaşlâğ aglar; 3 yakl ğü 

Çeviri yazı: budak: el gaşş ve ba'dehum yakallıb ed dâl tâ'en 
Çeviri: Budak, sonraları dal harfi ta harfine çevrilmiştir. 

K nüshası 14b/3: #Us JD Çaliğ aglari ş yakl : ğü 

Çeviri yazı: budak: el gaşşan ve ba'dehum yakallıb ed dâl tâ'en 
Çeviri: Budak, sonraları dal harfi ta harfine çevrilmiştir. 


Sözlükler: DLT: butak “budak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 120), butag “yuşn” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 82), butık/butak “dal, budak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 605); 
CC: butak “ağaç dalı, dal, budak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 451), butag “zweig” 
(Grönbech, 1942, s. 70); Ter. T: butak “budak” (Toparlı vd, 2000, s. 98); Dur. M: budak 
“dal, budak” (Toparlı, 2003, s. 78); Kav. K: butak “budak” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. 
E: butak “budak, dal” (Eminoğlu, 2011, s. 187); Tuh. Z: butak “budak” (Atalay, 1945, s. 
159), butak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 130); King Dic: butag “branch” 
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(Golden, 2000, s. 157), butak “dal, budak” (Güner, 2017, s. 44); Bül. Müş: butag “gataZ” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 15), butak “budak, dal” (Al-Turk, 2012, s. 68). 
bud- but 
V nüshası 8b/4: İn) J $ââ ân Uğlağ ağlar 3 8d şü 
Çeviri yazı: bud: el fahız ve ba'dehum yubedilluhâ tâ'en fayakul but 
Çeviri: But, dal harfi sonradan ta harfine çevrilmiştir. 
D nüshası 13b/7: İzi J ğü 8 Ula ağlak g Sall 
Çeviri yazı: bud: el fahız ve ba'dehum yubedilluhâ tâ'en fayakul but 
Çeviri: But, dal harfi sonradan ta harfine çevrilmiştir. 
K nüshası 14b/4: İzi J sö 8 Uşağı ağaları g 3kdll 
Çeviri yazı: bud: el fahız ve ba'dehum yubedilluhâ tâ'en fayakul but 
Çeviri: But, dal harfi sonradan ta harfine çevrilmiştir. 


Sözlükler: DLT: but “but” (Atalay, c.4, 1986, s. 120), but “thigh” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 82), büt “but, ayak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 604); CC: but “uyluk, 
bacak, but” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 451), but “schenkel” (Grönbech, 1942, s. 70); 
Ter. T: but “but” (Toparlı vd, 2000, s. 97); Dur. M: but “uyluk” (Toparlı, 2003, s. 79); 
Kav. K: but “but” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: but(d) “but, bacağın etli yeri” 
(Eminoğlu, 2011, s. 187); Tuh. Z: but “but, kalça” (Atalay, 1945, s. 159), but “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 134); King Dic: but “thigh, leg” (Golden, 2000, 106), but 
“uyluk, but” (Güner, 2017, s. 44); Bül. Müş: yok. 


birişik 

V nüshası 8b/6, D nüshası 13b/9, K nüshası 14b/6: Üzali :l 
Çeviri yazı: birişik: el “atâ 

Çeviri: Verme. 


Sözlükler: DLT: birgü “borç, verecek” (Atalay, c.4, 1986, s. 127), börgü “debt” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 71), birgü “borç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 589); CC: yok; 
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Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 
birişmek 
V nüshası 8b/6-7, D nüshası 13b/9-10, K nüshası 14b/6-7; öUslAli çök 
Çeviri yazı: birişmek: el mu'ata 
Çeviri: Alış veriş. 


Sözlükler: DLT: beriş- “verişmek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 84), beriS- “dafa'a” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 71), biriş- “karşılıklı vermek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
589); CC: börmeli “borçlu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 439), berneli/bernelü “schuldig” 
(Grönbech, 1942, s. 56); Ter. T: ber- “vermek” (Toparlı vd, 2000, s. 93); Dur. M: ber- 
“vermek” (Toparlı, 2003, s. 75); Kav. K: bir- “vermek” (Toparlı vd, 1999, s. 104); Kit. E: 
bir- “vermek, göndermek, ödemek, kadını biriyle evlendirmek” (Eminoğlu, 2011, s. 175); 
Tuh. Z: ber- “vermek” (Atalay, 1945, s. 150), ber “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
179); King Dic: goy bir- “set free” (Golden, 2000, s. 63), kayu ber- “serbest bırakmak, 
salıvermek” (Güner, 2017, s. 83); Bül. Müş: yok. 


barlı 

V nüshası 8b/7, D nüshası 13b/10, K nüshası 14b/7: Şal ga ahd: iy 
Çeviri yazı: barlı: kabile min el kıbcâk 

Çeviri: Kıpçaklardan bir kabile. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bardak 

V nüshası 8b/8, D nüshası 13b/11, K nüshası 14b/8: 55811 :53'3 
Çeviri yazı: bardak: el kevz 

Çeviri: Bardak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: bardak “su testisi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 434), bardag 
“krug” (Grönbech, 1942, s. 51); Ter. T: bardak “bardak” (Toparlı vd, 2000, s. 92); Dur. 
M: bardak “büyük testi, fıçı” (Toparlı, 2003, s. 74); Kav. K: bardak “bardak” (Toparlı 
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vd, 1999, s. 103); Kit. E: yok; Tuh. Z: bardak “testi” (Atalay, 1945, s. 148), bardak “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 146); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
bir 
V nüshası 8b/8: 313: » 
Çeviri yazı: bir: vahidun 
Çeviri: Bir sayısı. 
D nüshası 13b/11: ls; 
Çeviri yazı: bir: vâhid 
Çeviri: Bir sayısı. 
K nüshası 14b/9: 313: » 
Çeviri yazı: bir: vâhid 
Çeviri: Bir sayısı. 


Sözlükler: DLT: bir “bir” (Atalay, c.4, 1986, s. 94), bir “one” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 73), bir “sayıda bir” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 588); CC: bir “bir (sayı)” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 663), vir “cins” (Grönbech, 1942, s. 58); Ter. T: bir “bir 
(sayı)” (Toparlı vd, 2000, s. 94); Dur. M: bir “bir sayısı” (Toparlı, 2003, s. 77); Kav. K: 
bir “bir” (Toparlı vd, 1999, s. 104); Kit. E: bir “bir sayısı, öbür, diğer, herhangi” 
(Eminoğlu, 2011, s. 175); Tuh. Z: bir “sayıda bir” (Atalay, 1945, s. 152), bir “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 171); King Dic: bir “one” (Golden, 2000, s. 190), bir “bir” 
(Güner, 2017, s. 40); Bül. Müş: bir “jeden” (Zajaczkowski, 1958, s. 13), bir “bir” (Al- 
Turk, 2012, s. 179). 


bar 

V nüshası 8b/9, D nüshası 13b/11-12, K nüshası 14b/9-10: s ağika sl Öğ aillle şaşma: pi 
Ünü Lağia Ca yağ al 

Çeviri yazı: bar: mevcüd ve mukâbile yok ey ma'düm ve lemm yuşarraf minhuma fi*l 


Çeviri: Var, mevcud ve yok'un karşılığı ve bundan fiil şekli türetilir. 
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Sözlükler: DLT: bar “var” (Atalay, c.4, 1986, s. 66), bâr “existing” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 65), bâr/bar “bir şeyin mevcut olduğunu ve yerinde bulunduğunu haber veren 
bir kelime, var” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 573); CC: bar “mevcut, var” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 433), bar “was varhanden ist” (Grönbech, 1942, s. 50); Ter. 
T: barlu “varlıklı” (Toparlı vd, 2000, s. 92); Dur. M: var “var, mevcut” (Toparlı, 2003, s. 
74); Kav.K: bar “var” (Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E: bar “var, mevcut” (Eminoğlu, 
2011, s. 170); Tuh. Z: bar “var” (Atalay, 1945, s. 148), bar “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 162); King Dic: bar “the eternal and overlasting” (Golden, 2000, 198), bar “ebedi, 
bengi” (Güner, 2017, s. 36); Bül. Müş: yok. 


barlu 

V nüshası 8b/10, D nüshası 13b/12, K nüshası 14b/10: asasa s3 iğ! çi isli 
Çeviri yazı: barlu: gani ey zü mevcüd 

Çeviri: Zengin ve var olmak. 


Sözlükler: DLT: barlığ “mallı, zengin” (Atalay, c.3, 1986, s. 66), bârliy “wealthy” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 63), bârlıg “malı olan, zengin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 575); CC: barlu “zengin, varlıklı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 434), barlu 
“reich” (Grönbech, 1942, s. 51); Ter. T: barlu “varlıklı” (Toparlı vd, 2000, s. 92); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


borğu 

V nüshası 8b/10: dsl :5€ 
Çeviri yazı: borğu: el bük 
Çeviri: Burgu, boru. 

D nüshası 13b/13: öl :3& 3 
Çeviri yazı: boruğu: el bük 
Çeviri: Burgu, boru. 

K nüshası 14b/10-11: sal :3£ 93 
Çeviri yazı: borğu: el bük 


Çeviri: Burgu, boru. 
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Sözlükler: DLT: borguy “üflenerek öttürülen boru” (Atalay, c. 4, 1986, s. 103), boryüy 
“trumpet” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 76), borguy “üfürülen boru” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 594); CC: burgu “üfleyerek çalınan bir çalgı, boru, nefir” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 451), buryu “trompete” (Grönbech, 1942, s. 69); Ter. T: yok; Dur. M: 
borgı “boru” (Toparlı, 2003, s. 77); Kav. K: yok; Kit. E: burgu “boru” (Eminoğlu, 2011, 
s. 187); Tuh. Z: burgu “boru” (Atalay, 1945, s. 158), burga “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 61); King Dic: yok; Bül. Müş: burya “trgbka, rög” (Zajaczkowski, 1958, s. 15), 
burga “burga, boru” (Al-Turk, 2012, s. 103). 

parmak 

V nüshası 8b/10, D nüshası 13b/13, K nüshası 14b/11: g2Vl ay 

Çeviri yazı: parmak: el âşba* 


Çeviri: Parmak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: barmak “el parmağı, ayak parmağı” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 434), barmag “finger” (Grönbech, 1942. s. 51); Ter. T: barmak “parmak” (Toparlı 
vd, 2000, s. 92); Dur. M: barmak “parmak” (Toparlı, 2003, s. 72); Kav. K: barmak 
“parmak” (Toparlı vd, 1999, s. 103); Kit. E: barmak “parmak” (Eminoğlu, 2011, s. 170); 
Tuh. Z: parmak “parmak” (Atalay, 1945, s. 229), barmak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 42); King Dic: barmag “finger” (Golden, 2000, s. 208), barmak “parmak” (Güner, 
2017, s. 36); Bül. Müş: yok. 


burunduruk 

V nüshası 8b/11-12: Jasll ala > Gal li İS a göl rü 

Çeviri yazı: burunduruk: el bura ve fi kitâb-ı beylik/bilik burunduk zimâm el cemel 
Çeviri: Burunduruk, Kitab-ı Beylik/Bilik'te burunduk şekli ile geçer, deve yuları. 
D nüshası 13b/13-14: Jaşll ala 3 (3 yi lp Sd gö all eğdi 

Çeviri yazı: burunduruk: el bura ve fi kitâb-ı beylik/bilik burunduk zimâm el cemel 
Çeviri: Burunduruk, Kitab-ı Beylik/Bilik'te burunduk şekli ile geçer, deve yuları. 
K nüshası 14b/11-12: Jaşll ala > ai) İS a gö all zl 


Çeviri yazı: burunduruk: el bura ve fi kitâb-ı beylik/bilik burunduk zimâm el cemel 
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Çeviri: Burunduruk, Kitab-ı Beylik/Bilik'te burunduk şekli ile geçer, deve yuları. 


Sözlükler: DLT: burunduk “yular” (Atalay, c.4, 1986, s. 118), burundug “halter or nose- 
rope” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 81), burunduk “dizgin, burunluk” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 603); CC: yok; Ter. T: burunduk “deve yuları” (Toparlı vd, 2000, s. 
97); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: burunduk “yular, gem” (Eminoğlu, 2011, s. 187); 
Tuh. Z: burunduk “burunsalık” (Atalay, 1945, s. 158), burunduk “anlam verilmemiş” (A1- 
Turk, 2006, s. 86); King Dic: yok; Bül. Müş: burundag “uzda, rodzaj, koganca, ze 
sznuren” (Zajaczkowski, 1958, s. 15), burundak “gen, yular (deve)” (Al-Turk, 2012, s. 
116). 


burç 

V nüshası 8b/12, D nüshası 13b/14, K nüshası 14b/12: Çala) İK 
Çeviri yazı: burç: el fülfül 

Çeviri: Biber. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: burç “biber” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 69), bur& “pfeffer” 
(Grönbech, 1942, s. 69); Ter. T: burç “biber” (Toparlı vd, 2000, s. 97); Dur. M: burç 
“biber” (Toparlı, 2003, s. 79); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: pürşe “büber” (Atalay, 
1945, s. 230), bürşe “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 136); King Dic: yok; Bül. 
Müş: bur& “pieprz” (Zajaczkowski, 1958, s. 15), burç “burç, karabiber” (Al-Turk, 2012, 
s. 112). 


burçalak 

V nüshası 8b/12, D nüshası 13b/14-15, K nüshası 14b/12-13: ALA yağ Lay 

Çeviri yazı: burçalak: nev* min en nebât 

Çeviri: Bir tür bitki. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

borsuk 


V nüshası 8b/12-13, D nüshası 13b/15, K nüshası 14b/13-14: a all a yla eğ 
Aa 
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Çeviri yazı: borsuk: civan yuşibhihu ed dabu* munten er râyıha 
Çeviri: Porsuk, sırtlana benzer bir hayvan kötü kokar. 


Sözlükler: DLT: porsmuk “porsuk” (Atalay, c.4, 1986, s. 474), borsmug/borsug “badger” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 76), borsuk “Oğuzlarda kaba ete benzer küçük bir 
hayvan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 594); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: borsug “blaireau” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 14), borsuk “porsuk, dağ gelinciği” (Al-Turk, 2012, s. 156). 


bürtük 

V nüshası 8b/13: JS çk esl Gali çal 
Çeviri yazı: bürtük: el hubb ey hubb kân 
Çeviri: Tane. 

D nüshası 14a/1: YS Çiz işl 8 

Çeviri yazı: bürtük: ey hubb kân 

Çeviri: Tane. 

K nüshası 14b/14: YS çin işl çan söy 
Çeviri yazı: bürtük: el hubb ey hubb kân 
Çeviri: Tane. 


Sözlükler: DLT: bitrik “fıstık, Arguca” (Atalay, c.4, 1986, s. 97), bitrik “cirtoris, klitoris” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 74), bitrik “bızır, klitoris” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 591); CC: bürtük “küçük tane, kum tanesi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 677), yok 
(Grönbech, 1942, s. ); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: bürtük “ziamo” (Zajaczkowski, 1958, s. 15), bürtük “bürtük, 
taneli tohum, buğday” (Al-Turk, 2012, s. 114). 


bertük 


V nüshası 8b/14, D nüshası 14a/1-2, K nüshası 14b/14-15: (5385 94 4ha Jüş dal galan 


EYE 


Çeviri yazı: bertük: el “uzü el mefkük yukâl minhe bürtindi ey vasi 
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Çeviri: Kırık organ, fiil şekli olarak bürtündi kullanılır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bürçek 

V nüshası 8b/15, D nüshası 14a/2, K nüshası 14b/16: pa Ul! iş 
Çeviri yazı: bürçek: en nâşiye 

Çeviri: Kakül. 


Sözlükler: DLT: pürçek insanın kâkülü, atın perçemi” (Atalay, c.4, 1986, s. 475), bürtâk 
“forelock (man; horse)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 83), bürçek “insanın kâkülü; atın 
perçemi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 607); CC: yok; Ter. T: bürçek “dalların baş 
kısmı” (Toparlı vd, 2000, s. 98); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: bürçek(g) “kâkül, 
saç, hayvanın iki kulağı arası, iki kulak arasındaki kemik” (Eminoğlu, 2011, s. 188); Tuh. 
Z: pürçek “kâkül” (Atalay, 1945, 230), bürçek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
165); King Dic: börek “forelock” (Golden, 2000, s. 204), börçek “perçem” (Güner, 2017, 
s. 43); Bül. Müş: yok. 


barş 

V nüshası 8b/15, D nüshası 14a/2, K nüshası 14b/16: gül :;5a 
Çeviri yazı: barş: el fehd 

Çeviri: Pars. 


Sözlükler: DLT: pars “yırtıcı bir hayvan” (Atalay, c.4, 1986, s. 473), bars “leopard” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 66), bars “pars” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 575); 
CC: yok; Ter. T: bars “pars” (Toparlı vd, 2000, s. 92); Dur. M: bars “pars” (Toparlı, 2003, 
s. 92); Kav. K: bars “pars” (Toparlı vd, 1999, s. 103); Kit. E: yok; Tuh. Z: pars “pars” 
(Atalay, 1945, s. 229), bars “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 135); King Dic: yok; 
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Bül. Müş: bars “jaguar, pantera” (Zajaczkowski, 1958, s. 11), bars “yaban kedisi” (Al- 
Turk, 2012, s. 152). 
bor 
V nüshası 8b/15, D nüshası 14a/2-3, K nüshası 14b/16: gSlİ3 yaşli ; » 
Çeviri yazı: bor: el cışş ve'l keddân 
Çeviri: Kireç, beyazımsı yumuşak taş. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


barma şuluk 

V nüshası 8b/16, D nüshası 14a/3, K nüshası 15a/1: ağa a eği aa 
Çeviri yazı: barma şuluk: el zemzemiyye 

Çeviri: Matara. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


biltirik 

V nüshası 8b/16, D nüshası 14a/3-4, K nüshası 15a/1: o yâll öc âlâ, 8 çi 
Çeviri yazı: biltirik: vakâye “iddete el harb 

Çeviri: Harp edavatının muhafazası (Caferoğlu, 193, s. 18). 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


burun 

V nüshası 8b/17, D nüshası 14a/4, K nüshası 15a/2: J3l çize 5 İĞ çinar Jar şal ği 
Çeviri yazı: burun: el enf ve yusta'mel bi ma'na kabi ve bi ma'na evvel 

Çeviri: Burun aynı zamanda önce anlamında da kullanılır. 


Sözlükler: DLT: burun “burun” (Atalay, c.4, 1986, s. 118), burun “nose, peak 
(mountain)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 81), burun “burun” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
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2014, s. 603); CC: burun “koklama organı, burun” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 675), 
burun/brun “nase” (Grönbech, 1942, s. 69); Ter. T: burun “burun, önce, evvel” (Toparlı 
vd, 2000, s. 97); Dur. M: burun “burun” (Toparlı, 2003, s. 79); Kav. K: burun “önce, 
burun” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: bur(u)n “burun” (Eminoğlu, 2011, s. 187); Tuh. 
Z: burun “burun, önce” (Atalay, 1945, s. 158)99, King Dic: burun “nose, before” (Golden, 
2000, s. 205), burun “burun, bazı şeylerin ön bölümü, ileri” (Güner, 2017, s. 44); Bül. 
Müş: yok. 


borla 

V nüshası 8b/17: cali ;Y a 
Çeviri yazı: borla: el “anıb 
Çeviri: Üzüm. 

D nüshası 140/5: cünll Yi 
Çeviri yazı: borla: el “anıb 
Çeviri: Üzüm. 

K nüshası 15a/1-2: casizli ;Y iy 
Çeviri yazı: borla: el “anib 
Çeviri: Üzüm. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: borla “üzüm” (Toparlı vd, 2000, s. 96); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


berk 
V nüshası 8b/18, D nüshası 14a/5, K nüshası 15a/3: çöl :85 
Çeviri yazı: berk: el kavi 


Çeviri: Sağlam, güçlü. 


* Sözcük, Atalay'ın eserinin dizininde organ ismi olan “burun” (Atalay, 1945, s. 158) ile karşılanırken Al- 
Turk, sözcüğe “kumaş parçası” anlamını vermektedir (Al-Turk, 2006. s. 140). Ayrıca Atalay'ın organ ismi 
olarak göstermiş olduğu sözcüğün dizininde vermiş olduğu varak sayısına bakıldığında sözcüğün bu 
anlamına rastlanmadığı görülmüştür. 
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Sözlükler: DLT: berk “muhafaza edilmiş, tahkim edilmiş, sağlam” (Atalay, c.4, 1986, s. 
84), bârk/bâk “firm, fixed” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 70), berk “muhkem, sağlam, 
muhafazalı, saklanmış” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 583); CC: berk “sağlam, berk” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 438), berk/bek fest, stark” (Grönbech, 1942, s. 56); Ter. T: 
bekçeri “güçlü asker” (Toparlı vd, 2000, s. 93); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: berk 
“sert, katı, sağlam” (Eminoğlu, 2011, s. 173); Tuh. Z: berk “pek, berk” (Atalay, 1945, s. 
150), berkdi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 53); King Dic: berk “hard, firm” 
(Golden, 2000, s. 265), berk “sıkı, berk” (Güner, 2017, s. 39); Bül. Müş: yok. 


börü 

V nüshası 8b/19, D nüshası 14a/6, K nüshası 15a/4: cajll : 33 

Çeviri yazı: börü: ez Zib 

Çeviri: Kurt. 

Sözlükler: DLT: böri “kurt” (Atalay, c.4, 1986, s. 108), böri “wolf” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 79), böri “kurt, börü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 598); CC: börü “kurt, 
börü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 449), böri/börü “wolf” (Grönbech, 1942, s. 66); Ter. 
T: börü “kurt” (Toparlı vd, 2000, s. 96); Dur. M: yok; Kav. K: böri “kurt” (Toparlı vd, 
1999, s. 105); Kit. E: yok; Tuh. Z: böri “kurt” (Atalay, 1945, s. 156), böri “anlam 


verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 94); King Dic: yok; Bül. Müş: börü “wilk” (Zajaczkowski, 
1958, s. 14), börü “börü, kurt” (Al-Turk, 2012, s. 152). 


barça 

V nüshası 8b/19, D nüshası 14a/6-7, K nüshası 15a/5: JS 5» 
Çeviri yazı: barça: el kull 

Çeviri: Parça. 


Sözlükler: DLT: barça “bütün” (Atalay, c.4, 1986, s. 69), bara “all” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 65), barça “bütün, hepsi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 574); CC: barça 
“hepsi, bütün, hep” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 434), barba/barda “all, ganz” 
(Grönbech, 1942, s. 50); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: barça “bütün, hep” (Toparlı 
vd, 1999, s. 102); Kit. E: barça “bütün, hep” (Eminoğlu, 2011, s. 170); Tuh. Z: barça “hep, 
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bütün” (Atalay, 1945, s. 148), barşa “hepsi” (Al-Turk, 2006, s. 231); King Dic: barca “all, 
whole” (Golden, 2000, s. 269), barça “bütün, hepsi” (Güner, 2017, s. 36); Bül. Müş: yok. 
bürgü 
V nüshası 8b/20, D nüshası 144/7, K nüshası 15a/5: 81 ğa 589) 

Çeviri yazı: bürgü: el vehc ve'l kereb 
Çeviri: Sıcaklık, hararet, ısı ve keder. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: bürgü “burgu” (Atalay, 1945, s. 159), burgu “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
157); King Dic: yok; Bül. Müş: bürkü “upot, skwar” (Zajaczkowski, 1958, s. 15), bürkü 
“sıcaklık, hararet” (Al-Turk, 2012, s. 195). 

burçak 

V nüshası 8b/20, D nüshası 14a/7, K nüshası 15a/5-6:: adl :ö5 3 

Çeviri yazı: burçak: el berd 


Çeviri: Dolu, dolu tanesi. 


Sözlükler: DLT: burçak “ter taneleri” (Atalay, c.4, 1986, s. 117), burbag “beans, beads 
of sweet” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 81), burçak “ter taneleri” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 602); CC: yok; Ter. T: burçak “dolu” (Toparlı vd, 2000, s. 97); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: burşak “ufak taş, çakıl taşı” (Atalay, 1945, s. 
158), burşak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 79); King Dic: burbag “lentils” 
(Golden, 2000, s. 151), burçak “mercimek” (Güner, 2017, s. 44); Bül. Müş: burtag 
“wyka” (Zajaczkowski, 1958, s. 15), burçak “baklagillerden, burçak, nohut” (Al-Turk, 
2012,s.111). 


börek 

V nüshası 8b/20-21: &7) Gk al Ji gYAYY İSİ Li 3 lan çakal yapn abi ili 

Çeviri yazı: börek: kat el “acın el mahşü lahme ve limâ ukl bil âsyâh kil lehu şiş börek 
Çeviri: İçi etle doldurulmuş hamur, şişle yenilene şiş börek denir. 


D nüshası 14a/7-8: d3â Gülal düş yenil ŞALAİİ yanal abd di 
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Çeviri yazı: börek: kat* el “acın el mahşü lahme ve yukâl lehu şiş börek. 

Çeviri: İçi etle doldurulmuş hamur aynı zamanda şiş börek de denir. 

K nüshası 15a/6-7: &i7) Gk al J8 ELAYL İSİ Li gan 5 yali yyl glaâ çiy 

Çeviri yazı: börek: kat el “acın el mahşüra lahme ve limâ ukl bil âsyah kil lehu şiş börek 
Çeviri: İçi etle doldurulmuş hamur, şişle yenilene şiş börek denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: börâk “ciasta nadziewane miçsem, posztet” 


(Zajaczkowski, 1958, s. 14), börek “börek” (Al-Turk, 2012, s. 134). 

bürçe 

V nüshası 8b/22, D nüshası 14a/8, K nüshası 15a/7: dvel yili yi 

Çeviri yazı: bürçe: el barâğiş 

Çeviri: Pire. 

Sözlükler: DLT: bürge “pire, bir yerde duramayan zevzek, taşkın kimseye bürge kişi 
denir” (Atalay, c.4, 1986, s. 125), bürgâ “flea, light-witted” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 84), bürge “pire” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 607); CC: bürçe “pire” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 453), bürte “floh” (Grönbech, 1942, s. 71); Ter. T: bürçe “pire” 
(Toparlı vd, 2000, s. 98); Dur. M: bürşe “pire” (Toparlı, 2003, s. 79); Kav. K: yok; Kit. 
E: yok; Tuh. Z: pürşe “pire” (Atalay, 1945, s. 230), bürşe “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 61); King Dic: bürge “flea” (Golden, 2000, s. 224), bürge “pire” (Güner, 2017, s. 
45); Bül. Müş: bürâ “pchfa” (Zajaczkowski, 1958, s. 15), bürçe “bit” (Al-Turk, 2012, s. 
166). 


barçın 

V nüshası 8b/22, D nüshası 14a/9, K nüshası 15a/8: gü :ş 
Çeviri yazı: barcın: dibâc 

Çeviri: Diba, ipekli kumaş. 


Sözlükler: DLT: barçın “ipekli kumaş” (Atalay, c.4, 1986, s. 69), bardin “brocade” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 66), barçın “ipekli kumaş, ipekli” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 574); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
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Tuh. Z: yok; King Dic: barın “brocade” (Golden, 2000, s. 159), barçın “ipekli kumaş” 
(Güner, 2017, s. 36); Bül. Müş: yok. 
bezek 
Çeviri yazı: bezek: ez zine yukâl bezedi zeyyen bezendi âzdân 
Çeviri: Zinet ve bezedi, bezendi. 


Sözlükler: DLT: bezek “nakış” (Atalay, c.4, 1986, s. 86), bâzâk “nag$” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 69), bezek “bezek, nakış, süsleme” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
584); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: bezek “süs, nakış” 
(Eminoğlu, 2011, s. 174); Tuh. Z: bezen- “bezenmek” (Atalay, 1945, s. 151), bezendi 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 69); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


biz 

V nüshası 9a/1: 4 5583 GM âlYI 
Çeviri yazı: biz el eşfi ellezi yahriz bihe 
Çeviri: İri iğne, biz 

D nüshası 140/11: ..ââY! :5 

Çeviri yazı: biz: el eşfi 

Çeviri: Biz. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: biz “deri vb. şeyleri dikerken iğne geçirecek yeri delmek için 
kullanılan sivri uçlu tığ, biz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 444), biz “ahle” (Grönbech, 
1942, s. 61); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: biz “biz, delgi aleti, sivri 
uçlu tığ, çuvaldız” (Eminoğlu, 2011, s. 178); Tuh. Z: yok; King Dic: biz “a shosemaker's 
aul” (Golden, 2000, s. 180), biz “çuvaldız” (Güner, 2017, s. 42); Bül. Müş: yok. 


biz 
V nüshası 9a/2, D nüshası 14a/11, K nüshası 15a/10: Sa dü sö; 


Çeviri yazı: biz: nahnu ve yukâl miz 
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Çeviri: Biz ve aynı zamanda miz şeklinde de söylenir. 


Sözlükler: DLT: biz “biz” (Atalay, c.4, 1986, s. 95), biz “we” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 75), biz “biz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 591); CC: biz “biz (çokluk 
birinci kişi zamiri)” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 444), biz “wir” (Grönbech, 1942, s. 
61); Ter. T: biz “biz” (Toparlı vd, 2000, s. 95); Dur. M: biz “biz, birinci çokluk şahıs 
zamiri” (Toparlı, 2003, s. 77); Kav. K: biz “biz” (Toparlı vd, 1999, s. 105); Kit. E: biz 
“biz, birinci çokluk şahıs zamiri” (Eminoğlu, 2011, s. 178); Tuh. Z: biz “biz” (Atalay, 
1945, s. 153), biz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 157); King Dic: biz “we” 
(Golden, 2000, s. 186), biz “biz” (Güner, 2017, s. 41); Bül. Müş: biz “my” (Zajaczkowski, 
1958, s. 113), biz “biz şahıs zamiri” (Al-Turk, 2012, s. 222). 


biz 

V nüshası 9a/2, D nüshası 14a/11, K nüshası 15a/10; cakasali ; 

Çeviri yazı: biz: el muhşaf 

Çeviri: İğneyi geçirmek için istenilen yeri delmeye mahsus saplı iri iğne, tığ. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: biz “deri vb. şeyleri dikerken iğne geçirecek yeri delmek için 
kullanılan sivri uçlu tığ, biz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 444), biz “ahle” (Grönbech, 
1942, s. 61); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. EK: biz “biz, delgi aleti, sivri 
uçlu tığ, çuvaldız” (Eminoğlu, 2011, s. 178); Tuh. Z: yok; King Dic: biz “a shosemaker's 
aul” (Golden, 2000, s. 180), biz “çuvaldız” (Güner, 2017, s. 42); Bül. Müş: yok. 


buz 

V nüshası 9a/2, D nüshası 14a/11, K nüshası 15a/10: il ; 3 
Çeviri yazı: buz: el celid 

Çeviri: Buz. 


Sözlükler: DLT: buz “buz” (Atalay, c.4, 1986, s. 121), buz “ice” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 83), buz “buz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 605); CC: buz “buz” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 676), buz “cis” (Grönbech, 1942, s. 70); Ter. T: buz “buz” (Toparlı vd, 
2000, s. 98); Dur. M: buz “buz” (Toparlı, 2003, s. 79); Kav. K: buz “buz” (Toparlı vd, 
1999, s. 106); Kit. E: buz “buz” (Eminoğlu, 2011, s. 187); Tuh. Z: buz “buz” (Atalay, 
1945, s. 159), buz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 73); King Dic: buz “ice” 
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(Golden, 2000, s. 200), buz “buz” (Güner, 2017, s. 45); Bül. Müş: buz “löd” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 15), buz “buz” (Al-Turk, 2012, s. 60). 


boz 

V nüshası 9a/2-3, D nüshası 14a/12, K nüshası 15a/11: ağiYi ; 3 
Çeviri yazı: boz: el eşheb 

Çeviri: Boz 


Sözlükler: DLT: boz “boz” (Atalay, c. 4, 1986, s. 106), boz “gray” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 78), boz “boz, beyaz ile kula arasındaki hayvan rengi” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 597); CC: bozak “boz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 448), bozax 
“erau” (Grönbech, 1942, s. 66); Ter. T: boz “boz, kır” (Toparlı vd, 2000, s. 96); Dur. M: 
boz “boz” (Toparlı, 2003, s. 78); Kav. K: boz “boz, beyaz” (Toparlı vd, 1999, s. 105); 
Kit. E: yok; Tuh. Z: boz “boz renk” (Atalay, 1945, s. 156), boz “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 43); King Dic: boz “gray” (Golden, 2000, s. 277), boz “boz renkli at” 
(Güner, 2017, s. 43); Bül. Müş: bozat “siwykon” (Zajaczkowski, 1958, s. 14), ikki bozat 
“Küçükayı'nın iki yıldızı” (Al-Turk, 2012, s. 52). 


bez 

V nüshası 9a/3, D nüshası 14a/12, K nüshası 15a/11: öasll ; 
Çeviri yazı: bez: el gudde 

Çeviri: Bez, kumaş parçası. 


Sözlükler: DLT: bez “bez, deri ile et arasında bulunan bez" (Atalay, c.3, 1986, s. 86), böz 
“cotton cloth” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 79), böz “bez” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 598); CC: böz “pamujk veya keten dokuma, bez” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
673), böz “baumwollenzeug” (Grönbech, 1942, s. 66); Ter. T: biz “bez, kumaş” (Toparlı 
vd, 2000, s. 95); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: bâz “bez, kumaş” (Eminoğlu, 2011, 
s. 182); Tuh. Z: bez “bez” (Atalay, 1945, s. 151), böz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 87); King Dic: bez “cotton cloth” (Golden, 2000, s. 297), bez “gudde, bez” (Güner, 
2017,s.39); Bül. Müş: yok. 


bazuk 


V nüshası 9a/3, D nüshası 14a/12, K nüshası 15a/11: asli İş yl öğ 
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Çeviri yazı: bazuk: er recul el lahim 
Çeviri: Şişman adam. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


büzük 

V nüshası 9a/5, D nüshası 14a/14, K nüshası 15a/13-14; a S3 gel Le YE şiş 
Çeviri yazı: büzük: ve hiye mimmen yustakbih zikrihâ 

Çeviri: Dübür, kıç, göt. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bazık 

V nüshası 9a/6, D nüshası 14a/14-15, K nüshası 15a/14: all Jİ : 854 
Çeviri yazı: bazık: er recul el “âti 

Çeviri: Terbiyesiz adam. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: bazık “kaba, kalın” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 436), bazyg 
“diek, grab” (Grönbech, 1942, s. 53); Ter. T: yok; Dur. M: bazık “kaba, iri, kötü huylu” 
(Toparlı, 2003, s. 75); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


baz 

V nüshası 9a/6, D nüshası 14a/15, K nüshası 15a/15: kali ; 5 
Çeviri yazı: baz: eş şulh 

Çeviri: Barış. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: bazlık “barış, esenlik” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 436), 
bazlyg/bazylyx/bazlux “friede” (Grönbech, 1942, s. 53); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bazu 
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V nüshası 9a/9-10, D nüshası 14b/2-3, K nüshası 156/2: 3 güklli 5554 iie 5 
Aİ BE İİ 
Çeviri yazı: bazu: “avd yuferreş bihe varak el tutmac av er rişte âv el rikâk âv nahvihe 


Çeviri: Tutmaç, erişte, yufka veya benzeri şeyleri açmak için kullanılan odun/sopa, 


oklava. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bozğuş 


V nüshası 9a/10-11, D nüshası 14b/3-4, K nüshası 15b/3-5: adl gb e dün ile: e 
elli eğ”, ş lüyE adli İla iz Sik Yalta 3 


Çeviri yazı: bozguş: “alemun menkül min tâirin aşbahâ ve âşluhu boz kuş summe “urred 


bil beddel kâfe gaynen ve rukkat el ba” 


Çeviri: Bozkuş, aslı bozkuş”tur (kafile) ancak daha sonraları kaf gayn ile değiştirilmiş ve 


ba harfi de inceltilmiştir. 


Sözlükler: DLT: boz kuş “boz kuş” (Atalay, c. 4, 1986, s. 12), bözgus “bozkuş” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 78), bozkuş “bozkuş (akdoğan)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 597); CC: yok; Ter. T: bozguş “bozkuş” (Toparlı vd, 2000, s. 96); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bazara 

V nüshası 9a/13: Ulaş! ağas Jül öy 41 güle a göl İZİ 

Çeviri yazı: bazara: es sevk ve hiye menküle min el fârisiyye eyzân 
Çeviri: Pazar, Farsçadan alınmıştır. 

D nüshası 14b/6: Ulaş ağa Jül ya Al güle aş yel il 

Çeviri yazı: bızra: es sevk ve hiye menküle min el fârisyye eyZân 
Çeviri: Pazar, Farsçadan alınmıştır. 


K nüshası 15b/6-7: Ulajl aden Jül öya al güle A şü İ S5 el ll Smd öğ lal gl Ae la: 
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Çeviri yazı: bazar: bil fârisiyye ey el muteberri? fahazafat er râ” es sevk ve hiye menküle 


min el fârisiyye eyzân 
Çeviri: Pazar, Farsçadan alınmıştır ve râ sesi değiştirilmiştir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: bazar “satıcıların mallarını satmak için sergiledikleri yer” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 436), bazar “markt” (Grönbech, 1942, s. 53); Ter. T: bazar 
“pazar” (Toparlı vd, 2000, s. 93); Dur. M: bazarçı “pazarcı” (Toparlı, 2003, s. 75); Kav. 
K: bazar “pazar” (Toparlı vd, 1999, s. 103); Kit. E: bâzar “Far. pazar, alışveriş yeri, 
alışveriş” (Eminoğlu, 2011, s. 172); Tuh. Z: pazar “pazar” Atalay, 1945, s. 229), pazarda 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 226); King Dic: bazar “bazar, market” (Golden, 
2000, s. 249), bâzar “alışveriş yapılan yer, pazar” (Güner, 2017, s. 37); Bül. Müş: pazar 
“targ, rynek, bazar” (Zajaczkowski, 1958, s. 12), bazar “pazar, pazar yeri” (Al-Turk, 
2012, s. 203). 


bozuk 


V nüshası 9b/14, D nüshası 14b/7-8, K nüshası 15b/15b/7-9: yanal yü gümali Yü Âl& 3 
GAZİ ayi 56 yk 
Çeviri yazı: bozuk: kelimete yukâl lil mustehcen el mustağrib izâ istifhamuhu ve “advehu 


âhras 
Çeviri: Bozuk, müstehcen şeyler için kullanılan bir sözcük. 


Sözlükler: DLT: bozuk “bozuk” (Atalay, c.4, 1986, s. 105), bozug “maksür 
munhadim”(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 78), buzuk “yıkılmış, kırık” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 605); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: boz- 
“bozmak, yıkmak, geçersiz duruma getirmek (düğüm) açmak, bağlı bir şeyi ayırmak” 
(Eminoğlu, 2011, s. 182); Tuh. 7: boz- “bozmak” (Atalay, 1945, s. 156), bozdı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 57); King Dic: yok; Bül. Müş: bozmag “napad z grabieZâ, 
spustoszenie” (Zajaczkowski, 1958, s. 14), bozmak “bozmak, tahrip etmek, yağma 
etmek” (Al-Turk, 2012, s. 91). 


buzavu- buzağu 


V nüshası 9a/15-17: Uzal daâ ş GPYI 3İş A Sd ak 3 lala EY lü 5 kal all 255 
kili İzel 
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Çeviri yazı: buzavu: el “acl eş şağir ve yukâl buzağu bil vâv ve el gayn ve fi kitâb-ı 


beylik/bilik veledu et tıl ve fihe eyZân el “acl eş şağir 


Çeviri: Buzağı, aynı zamanda buzağu şeklinde vav ve gayn ile de söylenir Kitab-ı 


Beylik/Bilik'te küçük dana diye geçer. 


D nüshası 14b/8-9; kal 4d ş GYİ lş aly S iş kl 3 sila ŞE Yİ İİ yakal Ünal iğ 
yl uUzsll 


Çeviri yazı: bızavu: el “acl eş şağir ve yukâl buzağu bil vâv ve el gayn ve fi kitâb-ı bilik 


veledu et tıl ve fihe eyzân el “acl eş şağir 


Çeviri: Buzağı, aynı zamanda buzağu şeklinde vav ve gayn ile de söylenir Kitab-ı Bilik”te 


küçük dana diye geçer. 


K nüshası 15b/9-11: Uzal a ş GM iç AS A ek ş glial çi Nü yeka İnal 
yal 


Çeviri yazı: buzavu: el “acl eş şağır ve yukâl buzağu bil vâv ve el gayn ve fi kitâb-ı 


beylik/bilik veledu et tıl ve fihe eyZân el “acl eş şağir 


Çeviri: Buzağı, aynı zamanda buzağu şeklinde vav ve gayn ile de söylenir Kitab-ı Bilik”te 


küçük dana diye geçer. 


Sözlükler: DLT: buzağu “buzağı” (Atalay, c.4, 1986, s. 121), buzâyu “calf” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 83), buzagu “buzağı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 605); CC: 
buzav “buzağı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 452), buzav “kalb” (Grönbech, 1942, s. 70); 
Ter. T: buzağu “buzağı” (Toparlı vd, 2000, s. 98); Dur. M: buzağu “buzağı” (Toparlı, 
2003, s. 79); Kav. K: buzağu “süt danası” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: buzağu 
“buzağı, yeniden doğmuş sığır yavrusu” (Eminoğlu, 2011, s. 187); Tuh. Z: yok; King Dic: 
buzağu “calf” (Golden, 2000, s. 217), buzağu “buzağı” (Güner, 2017, s. 45); Bül. Müş: 
buzayu “cielak, ciela (düze)” (Zajaczkowski, 1958, s. 15), buzağuw “buzağı, yeni doğmuş 
ana sütüyle beslenen sığır yavrusu” (Al-Turk, 2012, s. 118). 


bezevü 
V nüshası 9a/17, D nüshası 14b/9-10, K nüshası 15b/11: glasYI :5 5 
Çeviri yazı: bezevü: el asfizâc 


Çeviri: Pudra. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
boza 
V nüshası 9b/17, D nüshası 14b/10, K nüshası 15b/11: 354! 153 
Çeviri yazı: boza: el mızur 
Çeviri: Boza. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: boza “hurmadan yapılan şarap” (Toparlı vd, 2000, 
s. 96); Dur. M: boza “boza” (Toparlı, 2003, s. 78); Kav. K: boza “buğdaydan yapılan 
şarap” (Toparlı vd, 1999, s. 105); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
bizgek 

V nüshası 9b/18, D nüshası 14b/10, K nüshası 15b/12; 85 yil all ç ds 

Çeviri yazı: bizgek: el hummı el bârida 

Çeviri: Soğuk titreme, humma. 


Sözlükler: DLT: bezgek “titreme, titretici sıtma” (Atalay, c. 4, 1986, s. 87), bâzgâk 
“ri'da” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 71), bezgek “titreme” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 584); CC: bözgek “sıtma, sıtma nöbeti” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 659), 
bezgek “das kalte fieber” (Grönbech, 1942, s. 57); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: bezgek “titreme nöbeti, sıtma” (Eminoğlu, 2011, s. 174); Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bis vü bisü 

V nüshası 9b/20, D nüshası 14b/12, K nüshası 15b/13: âğ'AN ; sa Oyan 
Çeviri yazı: bis ve bisü: et terbiye 

Çeviri: Edep, terbiye, yetiştirilme tarzı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: böstle- “beslemek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 56), bestle- 
/besle- “ernöhren, füttern” (Grönbech, 1942, s. 56); Ter. T: besle- “beslemek, terbiye 
etmek” (Toparlı vd, 2000, s. 93); Dur. M: yok; Kav. K: besle- “beslemek” (Toparlı vd, 


216 
1999, s. 103); Kit. E: bisle- “beslemek, büyütmek” (Eminoğlu, 2011, s. 177); Tuh. Z: 
besle- “beslemek” (Atalay, 1945, s. 150)37; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
busu 
V nüshası 9a/21, D nüshası 14b/13, K nüshası 15b/14: 028 (sl 53 ada İĞ 5 ya ; ga 
Çeviri yazı: busu: el kemin ve yukâl minhe busdı ey kemmen 
Çeviri: Pusu, fil şekli ise busdı. 


Sözlükler: DLT: pusuğ/busuğ “pusu” (Atalay, c.4, 1986, s. 475), busuy “kamin” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 82), busug “pusu, tuzak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 604); CC: yok; Ter. T: buşu “pusu” (Toparlı vd, 2000, s. 97); Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: pus- “bir yere oturup kalmak yapışmak” (Atalay, 1945, s. 230), 
puştı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 151); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


biserek 

V nüshası 9a/21-22, D nüshası 14b/13-14, K nüshası 15b/14-15: gizli Jaşil çiş 
Çeviri yazı: biserek: el cemel el buhti 

Çeviri: Deve yavrusu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: besrek “erkek ve kızgın deve” (Atalay, 1945, s. 150), besrek “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 60); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


baş parmak 

V nüshası 9a/22, D nüshası 14b/14, K nüshası 15b/15: algıY! ğa yaş 
Çeviri yazı: baş parmak: el âbhâm 

Çeviri: Baş parmak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: baş barmak “baş 
parmak” (Toparlı vd, 1999, s. 103); Kit. E: başbarmak “baş parmak” (Eminoğlu, 2011, s. 


3 Atalay'ın çalışmasında 17a-12”de gösterilen sözcük, Al-Turk'un çalışmasında gösterilmemiştir ayrıca bu 
varakın devamı olan 17b sahifesi de Al-Turk'un çalışmasında yer almamaktadır. 


217 
171); Tuh. Z: yok; King Dic: ba$ barmag “thumb” (Golden, 2000, s. 208), baş barmak 
“baş parmak” (Güner, 2017, s. 36); Bül. Müş: yok. 
bısra 
V nüshası 9a/22, D nüshası 14b/14, K nüshası 15b/15: Vâil 5, 
Çeviri yazı: bısra: ila hunâ 
Çeviri: Yakın. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: bisre “yakın” (Toparlı vd, 2000, s. 94); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


baş 

V nüshası 9b/1: hüsl çsaliğ die ş eli dl 

Çeviri yazı: baş: er râs ve minhe başladı ıbtıdâ 

Çeviri: Baş, kafa ve bu sözcükten başladı fiili türetilir. 
D nüshası 15a/1: İsi os! sali die ş el 

Çeviri yazı: baş: er râs ve minhe başladı ey ıbtıdâ” 
Çeviri: Baş, kafa ve bu sözcükten başladı fiili türetilir. 
K nüshası 16a/1: elaâsi çalş ala al 

Çeviri yazı: baş: er râs ve minhe başladı ıbtıdâ” 
Çeviri: Baş, kafa ve bu sözcükten başladı fiili türetilir. 


Sözlükler: DLT: baş “baş” (Atalay, c.4, 1986, s. 72), bas “head” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 67), baş “insanın başı, genel olarak baş (hayvan, bitki, eşya, dağ vb.)” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 576); CC: baş “baş, kafa, ilk, başlangıç, uç, burun” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 434), bas “kopf, haupt” (Grönbech, 1942, s. 52); Ter. T: baş “baş, kafa” 
Toparlı vd, 2000, s. 52); Dur. M: baş “baş” (Toparlı, 2003, s. 74); Kav. K: baş “baş, kafa” 
(Toparlı vd, 1999, s. 103); Kit. E: baş “baş, kafa, baş taraf; uç başak; başlangıç, ilk” 
(Eminoğlu, 2011, s. 171); Tuh. Z: baş “baş” (Atalay, 1945, s. 148), baş “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 95); King Dic: bas “head” (Golden, 2000, s. 204), baş 
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“kafa, baş” (Güner, 2017, s. 36); Bül. Müş: bas “rana” (Zajaczkowski, 1958, s. 12), baş 
“baş, çıban, yara” (Al-Turk, 2012, s. 150). 
başlık 
V nüshası 9b/2-3, D nüshası 15a/2-3, K nüshası 169/3: 438 a GİALEİY aLa| GİLAN ; şLiş 
Çeviri yazı: başlık: el mülk âşlıha bâdşâhlık ve hiye fârisiyye 


Çeviri: Mülk sahibi olmak, hükümdarlık, padişahlık ve aslen Farsça badşahlık 


sözcüğünden gelir. 


Sözlükler: DLT: başlığ “başlı” (Atalay, c.4, 1986, s. 73), basliy “ar'us” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 67), balıg “başlı, başı olan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 578); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: başlığ “başlı, kafalı” (Eminoğlu, 
2011, s. 171); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

biş 

V nüshası 9b/3, D nüshası 15a/3, K nüshası 16a/3-4: Aves : hş 

Çeviri yazı: biş: el hamse 

Çeviri: Beş sayısı. 


Sözlükler: DLT: böş “beş” (Atalay, c.4, 1986, s. 86), bes “five” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 71), biş “beş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 590); CC: beş “beş” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 658), bes “fünf” (Grönbech, 1942, s. 56); Ter. T: biş “beş” (Toparlı vd, 
2000, s. 95); Dur. M: beş “beş sayısı” (Toparlı, 2003, s. 75); Kav. K: beyş “beş sayısı” 
(Toparlı vd, 1999, s. 103); Kit. E: biş “beş sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 177); Tuh. Z: beş 
“sayıda beş” (Atalay, 1945, s. 151), beş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 205); King 
Dic: bis “five” (Golden, 2000, s. 190), beş “beş” (Güner, 2017, s. 39); Bül. Müş: bes 
“piçe” (Zajaczkowski, 1958, s. 12), biş “beş” (Al-Turk, 2012, s. 180). 


başmak 
V nüshası 9b/3, D nüshası 15a/3-4, K nüshası 16a/4; Mal Galaş akal 5 alla ; ğa 
Çeviri yazı: başmak: el maddâs ve aşlıha başmak bi'ş şâd 


Çeviri: Başmak, aslı sad ile olup basmak şeklindedir. 
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Sözlükler: DLT: başak “pabuç Çiğilce, Oğuzlarla Kıpçaklar bir (m) getirerek başmak 
derler bu Arapçada da yapılır” (Atalay, c.1, 1986, s. 378), baSag “head (arrow) point 
(spear)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 67), başak “Çigil lehçesinde (Türklerde) 
ayakkabı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 577); CC: başmak “ayakkabı” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 433), basmag “schuh” (Grönbech, 1942, s. 52); Ter. T: başmak 
“ayakkabı” (Toparlı vd, 2000, s. 92); Dur. M: yok; Kav. K: başmak “çizme” (Toparlı vd, 
1999, s. 103); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bişi 

V nüshası 9b/5, D nüshası 15a/5, K nüshası 140/6: şavie Gözen Gü) iç 

Çeviri yazı: bişi: rukâk ma'rüf “ındehum 

Çeviri: Türklerce meşhur bir yemek. 

Sözlükler: DLT: pışık “pişmiş” (Atalay, c.4, 1986, s. 474), bisig “matbüx” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 74), bışıg “pişmiş (yemek, yiyecek)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 585); CC: bişi “olgun, pişmiş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 442), bisi “reif” 


(Grönbech, 1942, s. 60); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: bışığ “olgun, 
pişmiş” (Eminoğlu, 2011, s. 174); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


boş 

V nüshası 9b/5, D nüshası 15a/5, K nüshası 14a/7: 05 a: 
Çeviri yazı: boş: şıfır hâl 

Çeviri: Boş, sıfır hali, boş olma durumu. 


Sözlükler: DLT: boş “boş” (Atalay, c.4, 1986, s. 103), bö$ “free (man)” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 77), boş “(insan için) özgür, hür” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
594); CC: boş “dolu olmayan, boş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 447), bos “leer” 
(Grönbech, 1942, s. 65); Ter. T: boş “boş” (Toparlı vd, 2000, s. 96); Dur. M: boş “boş” 
(Toparlı, 2003, s. 77); Kav. K: boşat- “boşaltmak” (Toparlı vd, 1999, s. 105); Kit. E: boş 
“boş, boşanmış” (Eminoğlu, 2011, s. 181); Tuh. Z: boş “boş” (Atalay, 1945, s. 155), boş 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 87); King Dic: bos “disappoinment” (Golden, 
2000, s. 310), boş “hayal kırıklığı, hüsran” (Güner, 2017, s. 42); Bül. Müş: yok. 
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boş 

V nüshası 9b/5-6, D nüshası 15a/6, K nüshası 16a/7: âlkü :05 
Çeviri yazı: boş: muntalık 

Çeviri: Boşanmış, artık evli olmayan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: boşan- “kurtulmak, boşanmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
447), boşan-“sich befreien, loskommen” (Grönbech, 1942, s. 63); Ter. T: boş “boşanmış” 
(Toparlı vd, 2000, s. 96); Dur. M: yok; Kav. K: boşattır- “boşanmak” (Toparlı vd, 1999, 
s. 105); Kit. E: yok; Tuh. Z: boşan- “boşanmak” (Atalay, 1945, s. 155), boşandı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 88); King Dic: bo$atmag “to release, empty” (Golden, 
2000, s. 123), boşat- “boşatmak” (Güner, 2017, s. 42); Bül. Müş: yok. 


buşak 

V nüshası 9b/8-9, D nüshası 15a/9-10, K nüshası 16a/12: «gl ilâ e asl yl JR ll ğü 
büz) 

Çeviri yazı: buşak: er racul el kesir el gayz min buştı ey âğtâz 

Çeviri: Çok kızgın adam buştı (kızdı) fiilinden türemiştir. 


Sözlükler: DLT: buşgan/buşak “içi sıkıntılı, mükedder” (Atalay, c.4, 1986, s. 119), busag 
“dajür” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 82), buşak “Oğuzcada ve diğerlerinde sıkıntılı” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 604); CC: boşak “günah çıkarma, günahtan kurtulma, 
bağış, af” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 671), boSag “ablass” (Grönbech, 1942, s. 65); 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


bişik 

V nüshası 9b/10-11, D nüshası 15a/10, K nüshası 16a/13-14; AŞ SUS â 3 yk aşa çöl 
o ei 

Çeviri yazı: bişik: mehd eş şağir ve fi kitâb-ı beylik/bilik es serir 


Çeviri: Yatak ve sair şeyler, Kitab-ı Beylik/Bilik'te beşik (daha doğru ifadeyle yatak tarzı 
bir eşya) olarak geçer. 
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Sözlükler: DLT: böşik “beşik” (Atalay, c.4, 1986, s. 86), besik “cradle” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 71), bişik/bişik “çocuk beşiği” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 590); 
CC: yok; Ter. T: beşik “beşik” (Toparlı vd, 2000, s. 93); Dur. M: beşik “beşik” (Toparlı, 
2003, s. 75); Kav. K: beşik “çocuk beşiği” (Toparlı vd, 1999, s. 103); Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: bisik “cradle” (Golden, 2000, s. 281), beşik “beşik” (Güner, 2017, s. 
39); Bül. Müş: yok. 


başak 

V nüshası 9b/11-13, D nüshası 15a/10-12, K nüshası 16a/14-16: Ba) ğüz İl ala ;ğlş 
İN dll il) all 5 Mİİ çime lari al ladaş ALİN eld gap İndi ağa ed 

Çeviri yazı: başak: es sunbule yukâl başak dırmaka bardı dırmak el lakt ve'l cem ve 


fathu'l kâf ba'daha elif yu'tı ma'na el lâm ve'l ma'na rah lil kat es sunbul 


Çeviri: Başak, “başak dırmaka bardı” denir dırmak koparmak, hasat demektir buradaki 
dırmak sözcüğü çoğuldur kaf yumuşatılarak söylenir (yumuşak g kastedilir) elif harfi de 


yönelmeyi belirtir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: başak 
“başak, ok başı, ok temreni” (Eminoğlu, 2011, 171); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


paş 

V nüshası 9b/15, D nüshası 15a/14, K nüshası 16b/1; Mall yaş 
Çeviri yazı: paş: eş şadâ 

Çeviri: Ses, seda. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


başa 


V nüshası 9b/17-19: Â4S Lap A JE 3 a al yali ağ gi Eşli ya Bal Yİ die lü şaş 
Uzağl gina BY Şİ rar Bl 3 a maş S5 Yi aş âlail Ça gal aş Sİ A şi 

Çeviri yazı: başa: yukâl el ıstızâde min el hadis nahviyye el lisânu'l “arabiyye kal 
beylik/bilik başa kelimete teci esnâ kelâmihim faşıla ve hiye lafza başa fatâra tekün 


summe târate bi ma'na el lav tarate bi ma'na eyZân 
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Çeviri: Sonra anlamında kullanılan bir edattır. Kitab-ı Beylik/Bilik'te sözcükten sonra 


kullanıldığına dair bilgi vardır. 


D nüshası 15b/1-3: sai ÂdlS aj Alü Yü şa all lâ a gi Başan ya 500 Zi) die lü aş 
Uzajl çimaş BY Sİ nar b Yl 3 çi maş ai yl aş Albi a All ag Sİ 

Çeviri yazı: başa: yukâl el ıstızâde min el hadis nahviyyin el lisânu”l “arabıyye kâl bilik 
başa kelimete teci esnâ kelâmihim fâşıla ve hiye lafza başa fatâra tekün şumme târate bi 


ma'na el lav tarate bi ma'na eyZân 


Çeviri: Sonra anlamında kullanılan bir edattır. Kitab-ı Bilik'te sözcükten sonra 


kullanıldığına dair bilgi vardır. 


K nüshası 16b/4-7: iza âalS baş iğ İĞ şa yal yl da gi Başal ya Bl Yİ die Jlüş aş 
Uzal oçimaş BY Şİ iraş BY 3 ai rağ Sö Yi kaş Albil a gla ag 

Çeviri yazı: başa: yukâl el ıstızâde min el hadis nahviyyin el lisânu”l “arabıyye kâl bilik 
başa kelimete yecr” esnâ kelâmihim fâşıla ve hiye lafza başa fatâra tekün şumme târate bi 


ma'na el lav tarate bi ma'na eyZân 


Çeviri: Sonra anlamında kullanılan bir edattır. Kitab-ı Bilik'te sözcükten sonra 


kullanıldığına dair bilgi vardır. 


Sözlükler: DLT: basa “sonra” (Atalay, c.3, 1986, s. 71), basa “after” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 66), basa “sonra” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 575); CC: basa “sonra 
ve bundan dolayı, diğer taraftan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 654), basa 
“satzeinleitende, weiterführande” (Grönbech, 1942, s. 52); Ter. T: yok; Dur. M: başa 
“ancak, illâ” (Toparlı, 2003, s. 74); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: basa “ancak” 
(Atalay, 1945, s. 148), basa “bundan başka gerek” (Al-Turk, 2006, s. 244); King Dic: yok; 
Bül. Müş: basa (nâ): opröc z poza tym” (Zajaczkowski, 1958, s. 12), basa(ne) “Dan 
fazla, daha” (Al-Turk, 2012, s. 220). 


buşarık 

V nüshası 9b/21: 3333 ba ia Gİ AĞAM ya 

Çeviri yazı: buşarık: el gubâr ellezi yâtı min ba'idin 
Çeviri: Uzaktan gelen toz/toprak. 


D nüshası 15b/4-5: 33 ya iy Gl İNN 8 ya 


22) 


Çeviri yazı: buşarık: el gubâr ellezi yâtı min ba'ıd 
Çeviri: Uzaktan gelen toz/toprak. 

K nüshası 16b/9: 23 va işl ll 3 ai 

Çeviri yazı: buşarık: el gubâr ellezi yâtı min ba'idin 
Çeviri: Uzaktan gelen toz/toprak. 


Sözlükler: DLT: pusar- “pusarmak, sislenmek” (Atalay, c.4, 1985, s. 475), busar- 
“dabâb” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 82), busar- “sislenmek, bulutlanmak, sis 
kopmak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 604); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


busu 


V nüshası 9b/21-22, D nüshası 15b/5, K nüshası 16b/10: ölü Jlüş 40) adi 3 3 ya ; ga 
Luş 


Çeviri yazı: buşu: el kemin ve kadd takaddam annehu yukâl bis sın eyzân 
Çeviri: Pusu, ilk hecesi sin ile de söylenebilir. 

Sözlükler: Sözcük daha önce pusu maddesinde incelenmiştir. 

başan 

V nüshası 9b/22-23: ajil g maş aiy £ a şi ala ya ala şilili lan 


Çeviri yazı: başan: yusemmi bihi el kelb ve âşlıha min baştı ey şar“ la annehu yuşra' ez 


zib 


Çeviri: Köpeğe verilen isim aslında sözcüğün kökü bastı fiilinden gelmektedir. Kurdu 


yakalayan köpek anlamında kullanılır. 

D nüshası 15b/6-7: Gl g maş aiY £ a işl çala ya lal 5 Sl A, A yaş 

Çeviri yazı: başan: yusemmi bihi el kelb ve âşlıha min baştı ey şar* la annehu yuşra' ez 
zib 

Çeviri: Köpeğe verilen isim aslında sözcüğün kökü bastı fiilinden gelmektedir. Kurdu 


yakalayan köpek anlamında kullanılır. 


K nüshası 16b/11-12: çel g mas aiY £ Ya ğl ala a ala gl 4) AL ri 
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Çeviri yazı: başan: yusemmi bihi el kelb ve âşlıha min baştı ey şar“ la annehu yuşra' ez 
zib 
Çeviri: Köpeğe verilen isim aslında sözcüğün kökü bastı fiilinden gelmektedir. Kurdu 


yakalayan köpek anlamında kullanılır. 


Sözlükler: DLT: basan “ölü gömüldükten sonra yenilen yemek” (Atalay, c.4, 1986, 71), 
basan “meal for the dead” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 67), basan “ölüyü gömdükten 
sonra yapılan yemek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 575); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


başağı kün 

V nüshası 9b/23: € vw) :ö$ çil 
Çeviri yazı: başağı kün: ba'd gada 
Çeviri: Yarından sonraki gün. 

D nüshası 15b/7: £ 35:08 ala 
Çeviri yazı: başağı kün: ba'd gadain 
Çeviri: Yarından sonraki gün. 

K nüshası 16b/12: 2£ 35:08 çaki 
Çeviri yazı: başağı kün: ba'd gada 
Çeviri: Yarından sonraki gün. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: başyy kün “pojutrze” (Zajaczkowski, 1958, s. 12) 
başgıkün “yarından sonra, öbür gün” (Al-turk, 2012, s. 188). 


butak 

V nüshası 10a/2, D nüshası 15b/8, K nüshası 16b/14: JUL Jlüş 43l ads yal la 
Çeviri yazı: butak: el guşn ve takaddam annehu yukâl bid dâl 

Çeviri: Budak, aynı zamanda dal ile söylenir. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce budak maddesinde incelenmiştir. 
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but 

V nüshası 10a/3: asia hâal) İnş 

Çeviri yazı: but: el fahz matakaddam 

Çeviri: But. 

D nüshası 15b/9: ahi 38 ç hdali İL 

Çeviri yazı: but: el fahz ve kadd takaddam 

Çeviri: But. 

K nüshası 16b/15: eöâi  âkâl çi 

Çeviri yazı: but: el fahz ve takaddam 

Çeviri: But. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce but maddesinde incelenmiştir. 
batman 

V nüshası 10a/3, D nüshası 15b/9, K nüshası 16b/15: deyil yala 
Çeviri yazı: batman: er rıtıl 

Çeviri: Batman, ritil, 7.697 kg ağırlık birimi. 


Sözlükler: DLT: batman “batman” (Atalay, c.4, 1986, s. 75), batman “mana (measure)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 68), batman “batman” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
578); CC: batman “coğrafyaya göre değişen bir ağırlık ölçüsü” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 655), yok (Grönbech, 1942, s. ); Ter. T: batman “batman” (Toparlı vd, 2000, s. 
93); Dur. M: batman “batman” (Toparlı, 2003, s. 93); Kav. K: batman “batman” (Toparlı 
vd, 1999, s. 103); Kit. E: yok; Tuh. Z: batman “batman” (Atalay, 1945, s. 149), batman 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 96); King Dic: bir batman “a weight of 2 rail” 
(Golden, 2000, s. 244), batman “yaklaşık 8 kilogramlık bir ağırlık ölçüsü birimi batman” 
(Güner, 2017, s. 37); Bül. Müş: batman “ciçzar, waga” (Zajaczkowski, 1958, s. 12), 
batman “batman, 7, 692 kilogram olan ağırlık ölçü birimi” (Al-Turk, 2012, s. 145). 
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boğa 


V nüshası 10a/5-7: vayill şi yil işi Yü lü gk İS ya Üni 4 ça gl yal GA GERİ li 
ola şa selin ya ai all ya lala 


Çeviri yazı: boğa: el fahl el muddahar el dırrât ve yusemmi bih el fahl min kull şey'in 


yukal laha et turk ve'l furs ve âşlıha min el “arabiyye mn bağa” ve huve el mâbür 


Çeviri: Boğa, aslı Arapça bağa olmasına rağmen Farsça ve Türkçede de boğa şeklinde 


kullanılır. 


D nüshası 15b/11-12: vaya gl gi İş GA giy İS ya Üni kğ çağ gil yali di İZİ, :âi 
asal şa geliş ya ai ll ya alla 


Çeviri yazı: boğa: el fahl el muddahar el dırrât ve yusemmi bih el fahl min kull şey'in 


yukal laha et turk ve'l furs ve âşlıha min el “arabiyye mn bağa” ve huve el mâbür 


Çeviri: Boğa, aslı Arapça bağa olmasına rağmen Farsça ve Türkçede de boğa şeklinde 


kullanılır. 


K nüshası 16b/1-3: gazli 3 8 ili ii düş ağ gü OS ya Önül Aş yaş gl yal Şa İLİ kğ 
O slali sa geliş yaa all alaka ; 


Çeviri yazı: boğa: el fahl el muddahar el dırrât ve yusemmi bih el fahl min kull şey'in 


yukal laha et turk ve'l furs ve âşlıha min el “arabiyye mn bağa” ve huve el mâbün 


Çeviri: Boğa, aslı Arapça bağa olmasına rağmen Farsça ve Türkçede de boğa şeklinde 


kullanılır. 


Sözlükler: DLT: boka “boğa” (Atalay, c. 4, 1986, s. 101), buga “bull” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 81), buka “ineğin erkeği, boğa” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 599); CC: 
boga “boğa” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 444), boya “stier” (Grönbech, 1942, s. 62); 
Ter. T: boğa “boğa” (Toparlı vd, 2000, s. 95); Dur. M: yok; Kav. K: boğa “boğa, öküz” 
(Toparlı vd, 1999, s. 105); Kit. E: yok; Tuh. Z: boga “boğa” (Atalay, 1945, s. 154), boğa 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 72); King Dic: yok; Bül. Müş: buya “byk” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 14), boğa “boğa, damızlık erkek sığır” (Al-Turk, 2012, s. 118). 
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boğanak 

V nüshası 10/7: yali ya ği ki ğin 

Çeviri yazı: boğanak: şübüb min el matar 

Çeviri: Sağanak yağmur. 

D nüshası 15b/13: yale yaa çâ al Jüş gl şa gal ya ağ ğini 

Çeviri yazı: boğanak: şübüb min el matar ve huve ellezi yukâl lehu fi el matar “âbür 
Çeviri: Sağanak yağmur. 

K nüshası 17a/3: yali a isi yk ği 

Çeviri yazı: boğanak: şübüb min el matar 

Çeviri: Sağanak yağmur. 


Sözlükler: DLT: bognaklan- “bulut parça parça olmak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 100), 
boynaglan- “gaza'âr (clouds)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 75), bognaklan- “küme 
küme olmak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 592); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bağ 

V nüshası 10a/7: EL) gl 

Çeviri yazı: bağ: er rabât 

Çeviri: Bağ, bostan. 

D nüshası 15b/14: bg) :g 

Çeviri yazı: bağ: er rıbât 

Çeviri: Bağ, bostan. 

K nüshası 16b/4: âğa Jill ya J söle üni ge şa ll 

Çeviri yazı: bağ: er rabât ve bağ el bustân menkül min el farisiyye 
Çeviri: Bağ ve bostan, Farsçadan alınmıştır. 


Sözlükler: DLT: bağ “bağ, üzüm asması” (Atalay, c.4, 1986, s. 59), bây “vineyard” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 63), bâg “üzüm bağı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
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569); CC: bag “üzüm bağı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 430), bay “weingarten” 
(Grönbech, 1942, s. 43); Ter. T: bağ “bağ, bostan” (Toparlı vd, 2000, s. 91); Dur. M: yok; 
Kav. K: bağ “bağ ve bahçe” (Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E: bağ “bağ, ip, düğüm; bir 
araya getirilmiş” (Eminoğlu, 2011, s. 168); Tuh. Z: yok; King Dic: gus bağı “card of the 
wings” (Golden, 2000, s. 230), bağ “bir şeyi başka bir şeye veya birçok şeyi topluca 
birbirine tutturmak için kullanılan ip, sicim, şerit, tel vb düğümlenebilir nesne, bağ” 
(Güner, 2017, s. 34); Bül. Müş: bay “winnica, ogröd” (Zajaczkowski, 1958, s. 11), bağ 
“bağ, bahçe, meyve bahçesi” (Al-Turk, 2012, s. 108). 


buğ 

V nüshası 10a/8, D nüshası 15b/15, K nüshası 17a/5-6: yali sa a ai yle A 
Çeviri yazı: buğ: mâ yertafi* min buhâr el kadr 

Çeviri: Buhar. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


buğra 

V nüshası 10a/1 1; ççizeli Vaz A 0S 3 lal İsâ laa 

Çeviri yazı: buğra: fahl el cemel ve fi kitâb-ı beylik buğra el buhti 
Çeviri: Buğra, erkek deve Kitab-ı Beylik/Bilik'te buğra iğdiş edilmiş. 

D nüshası 16a/2-3: isi | a3 dal 8 lâ şasi İnd şa gl 

Çeviri yazı: buğra: ve huve fahl el cemel ve fi kitâb-ı bilik buğra el buhti 
Çeviri: Buğra, Kitab-ı Bilik'te buğra iğdiş edilmiş. 

K nüshası 17a/9-10: çizdi | az diğ 8 â 3 anl İn ağ 

Çeviri yazı: buğra: ve huve fahl el cemel ve fi kitâb-ı bilik buğra el buhti 
Çeviri: Buğra, erkek deve Kitab-ı Beylik/Bilik'te buğra iğdiş edilmiş. 


Sözlükler: DLT: boğra “her hayvanın aygırı, boğa, deve aygırı, pohur” (Atalay, c.4, 
1986, s. 100), buyra “camel stallion” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 80), bugra “erkek 
deve” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 599); CC: yok; Ter. T: buğra “erke deve” 
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(Toparlı vd, 2000, s. 97); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: buğra “erkek deve” 
(Eminoğlu, 2011, s. 186); Tuh. Z: yok; King Dic: buğra “male camel” (Golden, 2000, s. 
166), buğra “erkek deve” (Güner, 2017, s. 43); Bül. Müş: buyra “wielbted” Zajaczkowski, 
1958, s. 14), boğra “buğra, iki hörgüçlü deve” (Al-Turk, 2012, s. 115). 


bağır 

V nüshası 10a/12: bea ; 585 
Çeviri yazı: bağır: el mess 
Çeviri: Bakır. 

D nüshası 16/3: Gaal ; 585 
Çeviri yazı: bağar: el mess 
Çeviri: Bakır. 

K nüshası 17a/10-11: çel ; 543 
Çeviri yazı: bağır: el mess 
Çeviri: Bakır. 


Sözlükler: DLT: bakır “bakır” (Atalay, c.4, 1986, s. 63), bâgir “copper” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 65), bakır “bakır” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 571); CC: bağır 
“bakır” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 430), bagyr “kupfer” (Grönbech, 1942, s. 47); Ter. 
T: bakır “bakır” (Toparlı vd, 2000, s. 91); Dur. M: bakır “bakır” (Toparlı, 2003, s. 73); 
Kav. K: bakır “bakır” (Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E: yok; Tuh. Z: bakır “bakır” 
(Atalay, 1945, s. 147), bakır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 166); King Dic: bakır 
“copper” (Golden, 2000, s. 165), bakır “bakır” (Güner, 2017, s. 35); Bül. Müş: bagyr 
“miedZ” (Zajaczkowski, 1958, s. 11), bakır “bakır” (A1-Turk, 2012, s. 78). 


bağırşağan 
V nüshası 10a/12, D nüshası 16a/4, K nüshası 17a/11: Olba 4 Jüş aşi gala 
Çeviri yazı: bağırşağan: nücm yukâl lehu ed dubarân 


Çeviri: Düberan yıldızı 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
boğağ 
V nüshası 10a/12-13, D nüshası 16a/4-5, K nüshası 17a/11-12: Uzal a3 3043 ş ln ça 
Çeviri yazı: boğağ; el halk ve boğurdak ve boğaz eyzân 
Çeviri: Boğaz, boğurdak ile boğaz da aynı anlamdadırlar. 


Sözlükler: DLT: boğaz “boğaz” (Atalay, c.4, 1986, s. 99), boyur “throat” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 75), boguz “boğaz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 593); CC: bogaz 
“boğaz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 445), boyaz “kehle” (Grönbech, 1942, s. 62); Ter. 
T: boğaz “boğaz” (Toparlı vd, 2000, s. 95); Dur. M: boğaz “boğaz” (Toparlı, 2003, s. 77); 
Kav.K: boğaz “boğaz” (Toparlı vd, 1999, 105); Kit. E: boğaz “boğaz” (Eminoğlu, 2011, 
s. 178); Tuh. Z: bogaz “boğaz” (Atalay, 1945, s. 154), bowaz “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 78); King Dic: yok; Bül. Müş: boyayy “wole (uptaköw)” (Zajaczkowski, 
1958, s. 13), boğağı “kursak, mide” (A1-Turk, 2012, s. 177). 


bağırşak 

V nüshası 10a/13: ül 5eaall ; öl a5 
Çeviri yazı: bağarşuk: el mışrân 
Çeviri: Bağırsak. 

D nüshası 160/5: ül adli ;ğla 5 
Çeviri yazı: bağarşuk: el mışrân 
Çeviri: Bağırsak. 

K nüshası 170/13: ül adli ; öö 5 
Çeviri yazı: bağarşak: el mışrân 
Çeviri: Bağırsak. 


Sözlükler: DLT: bagırsuk “bağırsak” (Atalay, c.4, 1986, s. 60), bayirsug “intestines” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 63), bagırsuk “bağırsak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s.570); CC: yok; Ter. T: bağırsak “bağırsak” (Toparlı vd, 2000, s. 91); Dur. M: bağarşuk 
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“bağırsak” (Toparlı, 2003, s. 73); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: buvarsık “bağırsak” 
(Atalay, 1945, s. 159), buwarşık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 152); King Dic: 
bağarsug “entrails” (Golden, 2000, s. 211), bağarsuk “bağırsak” (Güner, 2017, s. 34); Bül. 
Müş: yok. 


bağır 

V nüshası 10/13, D nüshası 16a/5, K nüshası 17a/13: &Sİl ; “ağ 
Çeviri yazı: bağır: el kebd 

Çeviri: Bağır, ciğer. 


Sözlükler: DLT: bağır “karaciğer” (Atalay, c.4, 1986, s. 59), bayir “liver” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 63), bagır “karaciğer” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 569); CC: 
yok; Ter. T: bağır “bağır” (Toparlı vd, 2000, s. 91); Dur. M: bağır “karaciğer” (Toparlı, 
2003, s. 73); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: bagır “karaciğer” (Atalay, 1945, s. 147), 
bawur/bağır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 145); King Dic: bağır “liver” 
(Golden, 2000, s. 210), bağır “karaciğer” (Güner, 2017, s. 34); Bül. Müş: yok. 


buğuz 
V nüshası 10a/15-17: 1958 y sl yal eğ Sg goal ça 5 yi Si 3 şi gö )al 
sanlğ BİA dış 


Çeviri yazı: buğuz: el marra ve bil kıbcâki ve't turkmânı bu kez ve kez hiye el marra ve 


bu kez hezihi el marrâ ve bir kezde fi marrâ vâhide 


Çeviri: Bu kez Kıpçakça ve Türkmence bu kez (kef ile) ve kez, defa/kere anlamındadır 


bir kezde ise bir defada anlamındadır. 
D nüshası 16a/8-10: 1358 54 gal eda 583) goyal a 58 5 İS ga yi lk gal; al 
Bamlsö za sâçl 


Çeviri yazı: buğuz: el marra ve bil kıbcâki ve't turkmânı bu kez ve kez hiye el marra ve 


bu kez hezihi el marrâ ve bir kezde fi marrâ vâhide 


Çeviri: Bu kez Kıpçakça ve Türkmence bu kez (kef ile) ve kez, defa/kere anlamındadır 
bir kezde ise bir defada anlamındadır. 


K nüshası 17a/15-17b/1: 54 3 lal oda 5S gözal ça 5S 5 5S şi Sili lala gö all; ağ 


Bal BYA A gl İS 
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Çeviri yazı: buğuz: el marra ve bil kıbcâki vet turkmânı bu kez ve kez hiye el marra ve 
bu kez hezihi el marrâ ve bir kezde fı marrâ vâhide 


Çeviri: Bu kez Kıpçakça ve Türkmence bu kez (kef ile) ve kez, defa/kere anlamındadır 


bir kezde ise bir defada anlamındadır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bağacı"s 

V nüshası 10a/17: öleli ga Ağ slnali & yüdl gaz Uzi: şel 

Çeviri yazı: bağacı: kıdbân “aşyan lil mukârı* el mahlübe min el kıbcâk 
Çeviri: Kıpçak'tan gelen kamçıların çubukları. 

D nüshası 16a/10-11: öl ga Âğ şlaali & ül ae yu LA iel 

Çeviri yazı: bağacı: hiye kıdbân “aşyan lil mukârı* el mahlübe min el kıbcâk 
Çeviri: Kıpçak'tan gelen kamçıların çubukları. 

K nüshası 17b/1-2; öleli ga Ây şimal & yüall kane lu; şel 

Çeviri yazı: bağacı: kıdbân “aşyan lil mukârı* el mahlübe min el kıbcâk 
Çeviri: Kıpçak'tan gelen kamçıların çubukları. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bakır 

V nüshası 10a/19, D nüshası 16a/12, K nüshası 17b/4: GSÂİ ; yü 
Çeviri yazı: bakır: en nuhâs 

Çeviri: Bakır. 


Sözlükler: DLT: bakır “bakır” (Atalay, c.4, 1986, s. 63), bâgir “copper” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 65), bakır “bakır” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 571); CC: bağır 
“bakır” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 430), bagyr “kupfer” (Grönbech, 1942, s. 47); Ter. 


38 Kİ”deki bu örnek, “bağ ağacı” isim tamlamasının kaynaşmasından oluşan bir örnek gibi durmaktadır zira 
benzer bir kaynaşma “şamağacı (şam ağacı “çam ağacı”)” örneğinde de görülmektedir. 


233 


T: bakır “bakır” (Toparlı vd, 2000, s. 91); Dur. M: bakır “bakır” (Toparlı, 2003, s. 73); 
Kav. K: bakır “bakır” (Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E: yok; Tuh. 7: bakır “bakır” 
(Atalay, 1945, s. 147), bakır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 166); King Dic: bakır 
“copper” (Golden, 2000, s. 165), bakır “bakır” (Güner, 2017, s. 35); Bül. Müş: bagyr 
“miedZ” (Zajaczkowski, 1958, s. 11), bakır “bakır” (A1-Turk, 2012, s. 78). 


bok 

V nüshası 10a/19: s 30! : 
Çeviri yazı: bok: el hurr 
Çeviri: İnsan dışkısı. 

D nüshası 16a/12: e 5â1l : 53 
Çeviri yazı: bok: el hurr” 
Çeviri: İnsan dışkısı. 

K nüshası 17b/4: 4801 :ö$ 
Çeviri yazı: bok: el hurrü? 
Çeviri: İnsan dışkısı. 


Sözlükler: DLT: bok “bok Oğuzca” (Atalay, c.4, 1986, s. 101), bög “greenness on moldy 
bread; excrement” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 76), bok “Oğuz lehçesinde bok” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 593); CC: bok “dışkı, bok” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 68), box “mist” (Grönbech, 1942, s. 63); Ter. T: bok “bok” (Toparlı vd, 2000, s. 95); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: bok “bok” (Atalay, 1945, s. 154), bok 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 125); King Dic: bog “human excrement” (Golden, 
2000, s. 215), bok “dışkı, bok” (Güner, 2017, s. 42); Bül. Müş: yok. 


bıkın 
V nüshası 10a/19, D nüshası 16a/12, K nüshası 17b/4: ölâll öğ; 
Çeviri yazı: bıkın: el hâşra 


Çeviri: Uca kemiği. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: bıkın 
“bel, böğür” (Eminoğlu, 2011, s. 174); Tuh. Z: bıkın “uca kemiği” (Atalay, 1945, s. 151), 
bıkın “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 84); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bukavu 

V nüshası 10a/19, D nüshası 16a/13, K nüshası 17b/5: vali ; 3 ş&ş 
Çeviri yazı: bukavu: el kayd 

Çeviri: Bukağı. 


Sözlükler: DLT: bukağu “hırsızların eline vurulan kelepçe” (Atalay, c.4, 1986, s. 112), 
bugâyu “fetter” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 81), bukagu “hırsızlara takılan kelepçe, 
bukağı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 599); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: buğau 
“zincir” (Toparlı, 2003, s. 78); Kav. K: yok; Kit. E: bukağu “bukağı, kelepçe, köstek” 
(Eminoğlu, 2011, s. 186); Tuh. 7: bukagı “bukağı” (Atalay, 1945, s. 157), 
buwawı/buğawı/buğadı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 140); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


bokardak 

V nüshası 10a/20, D nüshası 16a/13, K nüshası 17b/5: pall : 533, 
Çeviri yazı: bokardak: el hulküm 

Çeviri: Boğaz. 


Sözlükler: DLT: bagırdak “kadın göğüslüğü” (Atalay, c.4, 1986, s. 59), bayirdag “bodice 
(Woman) (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 63), bagırdak “kadın göğüslüğü” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 569); CC: yok; Ter. T: bağırdak “beşik bağı” (Toparlı vd, 2000, s. 
91); Dur. M: bağardak “yutak” (Toparlı, 2003, s. 105); Kav. K: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bokşak 

V nüshası 10a/20: dal li Jalal yi yali yağli Çi ak) Ya ğa 

Çeviri yazı: bokşak/bukşak: seyrun yu'mal fi el kavs el mevtür la ya'tadil el cânib el mâyil 
Çeviri: Yay kayışı. 


D nüshası 16a/13-14: bl Çal Dai yal ya şal ân eğe) 
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Çeviri yazı: boğşak/buğşak: seyrun yu'mal fi el kavs el mevtür la ya'tadil el cânib el mâyil 
Çeviri: Yay kayışı. 

K nüshası 17b/5-6: İlall alli Jin yi yali ya gül A ak yila gal 

Çeviri yazı: bokşak/bukşak: seyrun yu'mal fi el kavs el mevtür la ya'tadil el cânib el mâyil 
Çeviri: Yay kayışı. 


Sözlükler: DLT: bohsuk/boğsuk “kölelerin boyunlarına geçirilen lale” (Atalay, c.4, 
1986, s. 101), boxsug/boysug “manacles” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 76), bogsuk 
“boyna takılan bukağı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 592); CC: yok; Ter. T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bek 
V nüshası 10a/21-22: Ala öd 5 V larll Sİ ŞA ş ul İlaYL Gk ç dlyaliai gaya LAİİ âh 
GİSM 3S Ayam gi çi 


Çeviri yazı: bek: er rabt eş şedid ve âşlıha berk ve yuntak bil âşl eyzân ve huve ekser 


ista'mal lâ ve yuşnak minhe bekidi ve berkdi ve li? ta'addı berkitti ve berkiddi 


Çeviri: Sıkı, sağlam aslı berk sözcüğüdür sözcüğün fiil şekilleri ise, bekidi, berkdi veya 
ettirgen şekli ise berkitti ve berkiddi. 

D nüshası 16b/1-3: «ie öih; $ V Lari Sİ şa şal hay lak; ş dl alta ani ay çö 
GİS 3S şamil 5 (çi şi 


Çeviri yazı: bek: er rabt eş şedid ve âşlıha berk ve yuntak bil âşl eyzân ve huve ekser 


ista'mal lâ ve yuşnak minhe bekidi ve berkdi ve li? ta'addı berkitti ve berkiddi 


Çeviri: Sıkı, sağlam aslı berk sözcüğüdür sözcüğün fiil şekilleri ise, bekidi, berkdi veya 
ettirgen şekli ise berkitti ve berkiddi. 

K nüshası 17b/8-11: Ata Şülş ş V barla Sİ şa şel hay ğa ş İ'yalaj şii bayi ed 
DR İSİ İSİ 3S Yi Aşa $$ ga 


Çeviri yazı: bek: er rabt eş şedid ve âşlıha berk ve yuntak bil âşl eyzân ve huve ekser 


ista'mal lâ ve yuşnak minhe bekdi ve berkidi ve li” ta'addı berkitti ve bekitti bükti fetel 


Çeviri: Sıkı, sağlam aslı berk sözcüğüdür sözcüğün fiil şekilleri ise, bekdi, berkidi veya 


ettirgen şekli ise berkitti ve berkitti, büktü. 
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Sözlükler: DLT: bek “sağlam” (Atalay, c.4, 1986, s. 79), bâk “firm, fixed” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 70), bek “sağlam, muhkem, sıkı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
581); CC: bek “sağlam, sıkı, kapalı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 656), bek “fest, stark” 
(Grönbech, 1942, s. 56); Ter. T: bektir- “sağlamlaştırmak” (Toparlı vd, 2000, s. 93); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bekiş 

V nüshası 10b/1-2, D nüshası 16b/4-5, K nüshası 17b/11-12: dü çâ sl ve yağ de : 4S 
Çeviri yazı: bekiş: “alemun yunzar min ey şey nakl 

Çeviri: Özel isim. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


büker 

V nüshası: yok. 

D nüshası 16b/4: isli ; 3 

Çeviri yazı: büker: el muhanni 

Çeviri: Deve yavrusu, eğilmiş, bükülmüş. 
K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: bükrü “eğri, büğrü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 492), bükrü 
“krumm” (Grönbech, 1942, s. 70); Ter. T: bük- “bükmek, eğmek” (Toparlı vd, 2000, s. 
98); Dur. M: yok; Kav. K: bük- “bükmek” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: bükrü “iki 
bükülmüş, kambur” (Eminoğlu, 2011, s. 188); Tuh. Z: bük- “bükmek” (Atalay, 1945, s. 
159), bükti “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 64); King Dic: bükri “hunch-backed” 
(Golden, 2000, s. 275), bükri “kambur” (Güner, 2017, s. 45); Bül. Müş: yok. 

bük 

V nüshası 10b/2, D nüshası 16b/4, K nüshası 17b/12; âğlli ;â 

Çeviri yazı: bük: al gâbe 


Çeviri: Orman. 
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Sözlükler: DLT: bük “bök, sık ağaçlık” (Atalay, c.4, 1986, s. 123), bük “thicket” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 78), bük “sık ağaçlık, çalılık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 606); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bigit 

V nüshası 10b/2, D nüshası 16b/4-5, K nüshası 17b/12: &a$il 5, 
Çeviri yazı: bigit: ez zift 

Çeviri: Zift. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bükter 

V nüshası 10b/2, D nüshası 16b/5, K nüshası 17b/12; aşlazl ; iğ 
Çeviri yazı: bükter: el huddâce 

Çeviri: Mahfe. 


a 


Sözlükler: DLT: büktir “dağlardaki çukur ve sert yerler, dağların inişli çıkışlı yerleri” 
(Atalay, c.4, 1986, s. 124), böktir “hard ground (mountain)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 78), büktir “dağlardaki girinti çıkıntılar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 606); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


biker 

V nüshası 10b/2, D nüshası 16b/5, K nüshası 17b/13: ylpbil ; 5S, 
Çeviri yazı: biker: et tarân 

Çeviri: Elbisenin üzerine yapılan süs (Caferoğlu, 1931: 18). 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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bükrek 

V nüshası 10b/3, D nüshası 16b/6, K nüshası 17b/13: 35111 ,âiyâi 
Çeviri yazı: bükrek: el kilve 

Çeviri: Böbrek. 


Sözlükler: DLT: bögür “böğür” (Atalay, c.4, 1986, s. 107), bögür “kidney” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 78), bögür “böbrek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 507); CC: 
böksmen “hayvanın yan tarafı, böğür, gövde” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 673), 
böksmen et “eine seite fleiseh” (Grönbech, 1942, s. 66); Ter. T: bögrek “böbrek” (Toparlı 
vd, 2000, s. 96); Dur. M: bügrük “böbrek” (Toparlı, 2003, s. 79); Kav. K: börek “böbrek” 
(Toparlı vd, 1999, s. 105); Kit. E: yok; Tuh. Z: bögrek “böbrek” (Atalay, 1945, s. 156), 
bögrek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 145); King Dic: bögrek “kidney” (Golden, 
2000, s. 105), bögrek “böbrek” (Güner, 2017, s. 43); Bül. Müş: yok. 


büker 

V nüshası 10b/3: a2) ; 
Çeviri yazı: büker: el âhdab 
Çeviri: Kambur. 

D nüshası 16b/6: cayi ; 
Çeviri yazı: büker: el âhdab?” 
Çeviri: Kambur. 

K nüshası 17b/13: çaayl ; 3 
Çeviri yazı: bükir: el âhdab 
Çeviri: Kambur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: bükrü “eğri, büğrü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 4592), bükrü 
“krumm” (Grönbech, 1942, s. 70); Ter. T: bük- “bükmek, eğmek” (Toparlı vd, 2000, s. 
98); Dur. M: yok; Kav. K: bük- “bükmek” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: bükrü “iki 
bükülmüş, kambur” (Eminoğlu, 2011, s. 188); Tuh. Z: bükri “kambur” (Atalay, 1945, s. 


3 Bu sözcük, D nüshasında iki kez geçmiştir. 
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159), bügri “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 41); King Dic: bükri “hunch-backed” 
(Golden, 2000, s. 275), bükri “kambur” (Güner, 2017, s. 45); Bül. Müş: yok. 


beg 

V nüshası 10b/5, D nüshası 16b/7, K nüshası 17b/15: âlşilL iğ 3 hs yi yel zl 
Çeviri yazı: beg; el emir bi”t turkmânı ve bey bil kıbcâki 

Çeviri: Emir Türkmence Kıpçakça bey. 


Sözlükler: DLT: beg “bey” (Atalay, c.4, 1986, s. 79), bög “emir, husband” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 69), beg/bög “bey (emir)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 580); 
CC: beg “bey” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 436), beg “fürst” (Grönbech, 1942, s. 54); 
Ter. T: bey “bey, emir” (Toparlı vd, 2000, s. 93); Dur. M: beg “bey” (Toparlı, 2003, s. 
79); Kav. K: beg “bey” (Toparlı vd, 1999, s. 103); Kit. E: beg “bey, efendi, emir” 
(Eminoğlu, 2011, s. 172); Tuh. Z: bi(x) “beg” (Atalay, 1945, s. 151), bi “bey” (Al-Turk, 
2006, s. 178); King Dic: beg “commander, prince” (Golden, 2000, s. 116), beg “bey” 
(Güner, 2017, s. 38); Bül. Müş: yok. 


bili vü bilüv 

V nüshası 10b/9, D nüshası 16b/10, K nüshası 18a/2: all :5b 5 de 

Çeviri yazı: bil ve bilü: el “ilm 

Çeviri: İlim, bilgi. 

Sözlükler: DLT: bil- “bilmek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 90), bil- “know” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 72), bil- “bilmek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 586); CC: bilik “bilgi, 
idrak, hikmet” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 662), bilik “wissen” (Grönbech, 1942, s. 58); 
Ter. T: bil- “bilmek” (Toparlı vd, 2000, s. 94); Dur. M: bil- “bilmek” (Toparlı, 2003, s. 
76); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: bil- “bilmek” (Atalay, 1945, s. 152), bildi “anlam 


verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 128); King Dic: bilgil “know” (Golden, 2000, s. 71), bil- 
“bilmek” (Güner, 2017, s. 40); Bül. Müş: yok. 
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boluş/buluş 
V nüshası: yok. 


D nüshası 16b/11-13: gl ağleldli akil yua çel aki ağla a pa ginaş Ahal dele öleli 


Çeviri yazı: boluş/buluş: â'ân ve sâ'id aşlıha bol bi ma'na şar min kavlihim boldı ey şâr 
ve'ş şın lil fâ'liye ey şâir ve nakl bi ma'na şâ'id ve ciheh en nakl el mişâreke fi el ma'na 


min şâr ma'k faşair veznehe tazmin el musa'ade ve bil kıbcâki 


Çeviri: Yardım etmek, aslı bol- fiilinden gelir ve boldı oldu anlamında ve şin harfi 


faaliyeti gösteriyor bunun yanında yardım etmeye izin istemek anlamına gelen bir sözcük. 
K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: buluş/boluş “sözle yardım” (Atalay, c.4, 1986, s. 103), bolus “verbal 
aid” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 76), boluş “sözle yardım etme” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 594); CC: boluş “yardımcı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 670), bolus 
“hilfe” (Grönbech, 1942, s. 64); Ter. T: boluş- “yardımlaşmak” (Toparlı vd, 2000, s. 95); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: buluş- “yardım etmek, taziye ve teselli 
etmek” (Atalay, 1945, s. 158), boluşladı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 48); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bulğamaç 

V nüshası 10b/11, D nüshası 16b/15, K nüshası 18a/4: sansli ;zazlı 
Çeviri yazı: bulğamaç: el “aşıde 

Çeviri: Bulamaç. 


Sözlükler: DLT: bulgğama “yağsız ve tatsız bulamaç” (Atalay, c.4, 1986, s. 114), bulyama 
“type of gruel” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 80), bulgama “yağı ve şekeri olmayan 
bulamaç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 601); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: bulamaç 
“bulamaç, un çorbası” (Toparlı, 2003, s. 78); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: bulyamaç “rodzaj gçstej zupy z maki, Zur” (Zajaczkowski, 1958, s. 
14), bulgamaç “bulamaç, sulu hamur yemekleri” (Al-Turk, 2012, s. 133). 


bıldırak 


V nüshası 10b/11, D nüshası 16b/15, K nüshası 18a/5: â)41 sö)3İs 
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Çeviri yazı: bıldırak: el varak 
Çeviri: Yaprak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bülçek 

V nüshası 10b/11-12, D nüshası 17a/1, K nüshası 18a/5: g 5e Sli çal diş iş 
Çeviri yazı: bülçek: veledü ez zib el mutaza'zi* 

Çeviri: Kurt yavrusu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: bülçek “kurt yavrusu” (Toparlı vd, 2000, s. 98); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: bülâk 
“mtode wilka, wilcze” (Zajaczkowski, 1958, s. 15), bülçek “kurt yavrusu” (Al-Turk, 
2012, s. 160). 


bulnak 

V nüshası 10b/12, D nüshası 17a/1, K nüshası 18a/6: ; saza :işi 
Çeviri yazı: bulnak: el yahmür 

Çeviri: Karaca. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bilevü 

V nüshası 10b/12-13: 5S; la Alu ş öleli ; 3 

Çeviri yazı: bilevü: el misen ve bit turkmânı bilegü 
Çeviri: Bilek, Türkmence bilegü şeklindedir. 

D nüshası 17a/2: Sİ: üs Âh ş ali ; 3 

Çeviri yazı: bilevü: el mesen ve bi't turkmânı bilegü 


Çeviri: Bilek, Türkmence bilegü şeklindedir. 
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K nüshası 18a/6-7: Ss Aas Ala g önal ; 3 
Çeviri yazı: bilevü: el misen ve bi't turkmânı bilegü 
Çeviri: Bilek, Türkmence bilegü şeklindedir. 


Sözlükler: DLT: bilek “bilek” (Atalay, c.4, 1986, s. 91), bilâk “wrist” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 73), bilek “bilek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 587); CC: yok; Ter. T: 
bilek “kol” (Toparlı vd, 2000, s. 94); Dur. M: bilegi “bileği” (Toparlı, 2003, s. 76); Kav. 
K: bilek “bilek” (Toparlı vd, 1999, s. 104); Kit. E: yok; Tuh. Z: bilek “bilek” (Atalay, 
1945, s. 152), bilek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 99); King Dic: bilek “upper 
arm” (Golden, 2000, s. 207), bilek “bilek” (Güner, 2017, s. 40); Bül. Müş: yok. 


bil* 

V nüshası 10b/13, D nüshası 17a/2, K nüshası 18a/7: kuşi :0; 
Çeviri yazı: bil: el vasat 

Çeviri: Vasat, orta. 


Sözlükler: DLT: bel “bel” (Atalay, c.4, 1985, s. 81), böl “waist” (Dankoff- Kelly, 1985, 
s. 70), bil “bel” (Ercilasun- Akkoyunlu, 2014, s. 586); CC: bel “insan bedeninde göğüsle 
karın, sırtla kalçalar arasında daralmış bölüm, bel” (Argunşah-Güner, 2015, s. 436), bel 
“traille” (Grönbech, 1942, s. 54); Ter. T: bil bağı “kuşak, kemer” ( Toparlı vd, 2000, s. 
94); Dur. M: bil “bel” (Toparlı, 2003, s. 76); Kav. K: bel “bel, sırt” (Toparlı vd, 1999, s. 
103); Kit. E: bil “bel, sırt” (Eminoğlu, 2011, s. 174); Tuh. Z: yok; King Dic: bil “waist” 
Golden, 2000, s. 202), bel “bel” (Güner, 2017, s. ); Bül. Müş: yok. 


bilik 
V nüshası 10b/13, D nüshası 17a/2, K nüshası 18a/7: gali zâl, 
Çeviri yazı: bilik: es silâh 


Çeviri: Silah. 


* “Bel” sözcüğü vücudun orta yerini olduğundan sözcük zamanla mecaz anlam kazanıp “bir şeyin ortası, 
vasat” anlamında ölçü ifade etmek için de kullanılmış olabilir. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: bellik “bele bağlanan silahların tümü” (Toparlı 
vd, 2000, 92); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


bilek 

V nüshası 10b/13, D nüshası 17a/3, K nüshası 18a/7: seli dil 

Çeviri yazı: bilek: es sâ'ad 

Çeviri: Bilek, pazıbent. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce bilevü maddesinde incelenmiştir. 
bölük 

V nüshası 10b/14, D nüshası 17a/3, K nüshası 18a/8: vlill ga öp ili ali 
Çeviri yazı: bölük: el farık min en nâs 

Çeviri: İnsanlardan bir bölük. 


Sözlükler: DLT: bölük “bölük, hayvanlardan bir bölük” (Atalay, c.4, 1986, s. 107), bölük 
“ta'ifa; gat” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 79), bölük “hayvan topluluğu (sürü) insan 
topluluğu (grup)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 598); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: bölük “bölük, kum grup” (Eminoğlu, 2011, s. 182); Tuh. Z: 
bölük “bölük, bölünmüş” (Atalay, 1945, s. 156), bölek/bölük “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 76); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


belük 

V nüshası 10b/14, D nüshası 17a/3-4, K nüshası 18a/8: till Ga o yakal çöl; 
Çeviri yazı: belük: eZ Zafira min eş şa'r 

Çeviri: Saçtan bir parça, saç örgüsü. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bilge 
V nüshası 10b/14, D nüshası 17a/4, K nüshası 18a/9: all! 4s 


Çeviri yazı: bilge: el “âlim 
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Çeviri: Alim, bilge. 


Sözlükler: DLT: bilge “bilge, hakim, alim, akıllı” (Atalay, c.4, 1986, s. 92), bilgâ “hakim, 
“âlim, “âgil” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 73), bilge “akıllı, âlim, bilge, hakim” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 587); CC: bilge “bilge” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
662), bilge “weise” (Grönbech, 1942, s. 58); Ter. T: bil- “bilmek” (Toparlı vd, 2000, s. 
94); Dur. M: bil- “bilmek” (Toparlı, 2003, s. 74); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: bil- 
“bilmek” (Atalay, 1945, s. 152), bildi “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 128); King 
Dic: bilge “wise” (Golden, 2000, s. 127), bilge “âlim, bilge” (Güner, 2017, s. 40); Bül. 
Müş: yok. 

belgülü 

V nüshası 10b/15, D nüshası 17a/4, K nüshası 18a/9: aşili . sis 

Çeviri yazı: belgülü: el ma*lüm 


Çeviri: Malum, bilinen. 


Sözlükler: DLT: belgülüğ “belli” (Atalay, c.4, 1986, s. 82), bâlgülüg “evident” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 70), belgülüg “açık, meydanda, belli bilinen ve görünen, malum” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 582); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: belgülük “belli, belirli, apaçık, meydanda” (Eminoğlu, 2011, s. 173); Tuh. Z: yok; 
King Dic: belgü “sign, mark” (Golden, 2000, s. 311), belgülüg “belli, bilinen, malum” 
(Güner, 2017, s. 38); Bül. Müş: yok. 


bal 

V nüshası 10b/15, D nüshası 17a/4, K nüshası 18a/9: bsi :JU 
Çeviri yazı: bal: el “asel 

Çeviri: Bal. 


Sözlükler: DLT: bal “bal” (Atalay, c. 4, 1986, s. 64), bâl “honey” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 64), bal “bal” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 571); CC: bal “bal” (Argunşah 
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ve Güner, 2015, s. 650), bal “hanig” (Grönbech, 1942, s. 48); Ter. T: bal “bal” (Toparlı 
vd, 2000, s. 91); Dur. M: balavası “bal mumu” (Toparlı, 2003, s. 73); Kav. K: bal “bal” 
(Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E: bal “bal” (Eminoğlu, 2011, s. 169); Tuh. Z: bal “bal” 
(Atalay, 1945, s. 147), bal “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 125); King Dic: bal 
“honey” (Golden, 2000, s. 296), bal “bal” (Güner, 2017, s. 35); Bül. Müş: bat “miöd” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 11), bal “bal” (Al-Turk, 2012, s. 127). 


balavuş 

V nüshası 10b/15, D nüshası 17a/4-5, K nüshası 18a/9-10: gili ;5 5k 
Çeviri yazı: balavuş: eş şam 

Çeviri: Mum. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: balavuz “bal mumu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 432), 
balavuz “wachs” (Grönbech, 1942, s. 48); Ter. T: yok; Dur. M: balavası “bal mumu” 
(Toparlı, 2003, s. 73); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: balavuz “bal” (Atalay, 1945, s. 
147), balawuz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 111); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


bol 

V nüshası 10b/15, D nüshası 17a/5, K nüshası 18a/10: sâll :J4 
Çeviri yazı: bol: el kesir 

Çeviri: Bol, çok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: bol “bol” (Toparlı vd, 2000, s. 95); Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: bol(/)ug “bogactwo, 
dostatek” (Zajaczkowski, 1958, s. 13), bolluk “bolluk, zenginlik” (A1-Turk, 2012, s. 90). 


bulut 

V nüshası 10b/15-16, D nüshası 17a/5, K nüshası 18a/10: çalı İz 
Çeviri yazı: bulut: es sahâb 

Çeviri: Bulut. 


Sözlükler: DLT: bulıt “bulut”(Atalay, c.4, 1986, s. 113), bulit “cloud” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 81), bulıt/bulut “bulut” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 601); CC: bulut 
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“bulut” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 450), bulut “wolke” (Grönbech, 1942, s. 68); Ter. 
T: bulıt “bulut” (Toparlı vd, 2000, s. 97); Dur. M: bulut “bulut” (Toparlı, 2003, s. 78); 
Kav. K: bulut “bulut” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: bulıt “bulut” (Eminoğlu, 2011, 
s. 187); Tuh. Z: bulut “bulut” (Atalay, 1945, s. 158), bulut “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 102); King Dic: bulut “clouds” (Golden, 2000, s. 199), bulut “bulut” (Güner, 
2017, s. 44); Bül. Müş: bulut “chmura” (Zajaczkowski, 1958, s. 14), balut “bulut” (Al- 
Turk, 2012, s. 55). 


baltır 

V nüshası 10b/16, D nüshası 17a/5, K nüshası 18a/10: öl vaâİ lah 
Çeviri yazı: baltır: lahme es sâk 

Çeviri: Baldır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: baltır “baldır” (Toparlı vd, 2000, s. 92); Dur. M: 
baltır “baldır” (Toparlı, 2003, s. 74); Kav. K: baltır “baldır” (Toparlı vd, 1999, s. 102); 
Kit. E: yok; Tuh. Z: baltır “baldır” (Atalay, 1945, s. 148), baltır “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 103); King Dic: baldır “shank, leg, thigh” (Golden, 2000, s. 102), baldır 
“baldır” (Güner, 2017, s. 35); Bül. Müş: yok. 


baldaran 

V nüshası 10b/16, D nüshası 17a/6, K nüshası 18a/11: Sl geç Gİ 
Çeviri yazı: baldaran: nev* min en nebât 

Çeviri: Bir tür bitki. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bulun 
V nüshası 10b/17: Sli ş Âşizli 48 yi yala İkala Zal lik 56 Şal yl 


Çeviri yazı: bulun: al gâre ve bil kıbcâki el berr el muttaşal bil cezire ve al ganiyye ve el 


kesb 


Çeviri: Saldırı yeri Kıpçakça ada kara ile bağlantısı olan yer ve yağma anlamlarına gelir. 
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D nüshası 17a/6-7: çesSil âşk 5 6 yi yalla kala yi öl 56 NN 2 


Çeviri yazı: bukun: al gâre ve bil kıbcaki el berr el muttaşal bil cezire ve al ganiyye ve el 


kesb 
Çeviri: Saldırı yeri Kıpçakça ada kara ile bağlantısı olan yer ve yağma anlamlarına gelir. 
K nüshası 18a/11-12; çeSll g dağikll 35 yi zall Skala Za öl, gö Rİ 


Çeviri yazı: bulun: al gâre ve bil kıbcâki el berr el muttaşal bil cezire ve al ganime ve el 


kesb 
Çeviri: Saldırı yeri Kıpçakça ada kara ile bağlantısı olan yer ve yağma anlamlarına gelir. 


Sözlükler: DLT: bulun “esir, tutsak” (Atalay, c.4, 1986, s. 113), bulun “captive” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 80), bulun “esir, tutsak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 602); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: bulun “esir” (Eminoğlu, 2011, 
s. 187); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


balık 

V nüshası 10b/18-19, D nüshası 17a/8, K nüshası 18a/13-14; Ali ; öl 
Çeviri yazı: balık: es semek 

Çeviri: Balık. 


Sözlükler: DLT: balık “balık” (Atalay, c.4, 1986, s. 65), balig “fish” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 64), balık “balık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 572); CC: baluk “balık” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 433), balık “fisch” (Grönbech, 1942, s. 49); Ter. T: balık 
“balık” (Toparlı vd, 2000, s. 92); Dur. M: balık “balık” (Toparlı, 2003, s. 73); Kav. K: 
balık “balık” (Toparlı vd, 1999, s. 102); Kit. E: balık “balık” (Eminoğlu, 2011, s. 170); 
Tuh. Z: balık “balık” (Atalay, 1945, s. 147), balık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
104); King Dic: balıg “fish” (Golden, 2000, s. 154), balık “balık” (Güner, 2017, s. 35); 
Bül. Müş: batyg “ryba” (Zajaczkowski, 1958, s. 11), balık “balık” (Al-Turk, 2012, s. 86). 


balık bay 


V nüshası 10b/19, D nüshası 17a/8-9, K nüshası 18a/14: Sanal yel gl 5 sl sia 3 


4! Sözcük kef ile yazılmıştır. 
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Çeviri yazı: balık bay: el büri ey emir es semek 
Çeviri: Merlanos balığı, balıkların emiri anlamına gelir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bıldırcın 

V nüshası 10b/19-20: ga ya ççileilş 3 lal a8 A öp ya 
Çeviri yazı: bıldırcın: turkmânı es semânı ve bil kıbcaki buyurcın 
Çeviri: Türkmence bıldırcın Kıpçakça ise, buyurcın. 

D nüshası 17a/9-10: öz 3ü çilelk 3 çileli la ie a al 

Çeviri yazı; bıldırcın: turkmânı es semâni ve bil kıbcâki buyurcın 
Çeviri: Türkmence bıldırcın Kıpçakça ise, buyurcın. 

K nüshası 18a/15-16: 5ş95 çilşülş 3 çileli a5 yil söy ya 
Çeviri yazı; bıldırçın: turkmânı es semâni ve bil kıbcâki bayurçın 
Çeviri: Türkmence bıldırcın Kıpçakça ise, bayurçın. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: bıldırçın “bıldırcın” (Toparlı vd, 2000, s. 94); 
Dur.M: yok; Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: bıldırcın “guail” (Golden, 
2000, s. 228), bıldırçın “bıldırcın” (Güner, 2017, s. 39); Bül. Müş: bytdyröyn “przepiorka” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 15), bıldırçun “bıldırcın” (A1-Turk, 2012, s. 170). 


bala 
V nüshası 10b/20, D nüshası 17a/10, K nüshası 18a/16: & sâll :55 
Çeviri yazı: bala: el farh 


Çeviri: Yavru. 
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Sözlükler: DLT: bala “kuşpalazı” (Atalay, c. 4, 1986, s. 64), bala “young (bird, animal)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 64), bala “kuş yavrusu, genel olarak hayvan yavrusu” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 572); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: bala “yavru” (Eminoğlu, 2011, s. 170); Tuh. Z: bala “bala, yavru” (Atalay, 1945, 
s. 147), bala “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 135); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bile vü birle 

V nüshası 10b/20-21, D nüshası 17a/10, K nüshası 18a/16: ga çi Ya 
Çeviri yazı: bile ve birle: bi ma'na ma' 

Çeviri: Birlikte anlamında. 


Sözlükler: DLT: bile “ile, beraber” (Atalay, c.4, 1986, s. 91), birlâ/bilâ “with” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 73), birle “ile, birlikte manasında” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 590); CC: birle “ile, birlikte” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 442), birle/bile “mit” 
(Grönbech, 1942, s. 59); Ter. T: bile “birlikte, beraber” (Toparlı vd, 2000, s. 94); Dur. M: 
bile “ile, birlikte” (Toparlı, 2003, s. 76); Kav. K: bile “birlikte” (Toparlı vd, 1999, s. 104); 
Kit. E: bile “birlikte, beraber, ile” (Eminoğlu, 2011, s. 175); Tuh. Z: birle “ile” (Atalay, 
1945, s. 153), birle “bile” (Al-Turk, 2006, s. 233); King Dic: yok; Bül. Müş: bilâ “razem, 
razem Z” (Zajaczkowski, 1958, s. 15), bile “vasıta hal eki ile” (Al-Turk, 2012, s. 204). 


balta 


V nüshası 10b/21, D nüshası 17a/10-11, K nüshası 18a/16-18b/1: & yaSı g0 alali ki 
NE 


Çeviri yazı: balta: el fâs ellezi yukessir bihe el hatab 
Çeviri: Odun kırılan balta. 


Sözlükler: DLT: baldu “balta” (Atalay, c.4, 1986, s. 65), baldu “ax” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 64), baldu “balta” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 572); CC: balta “balta” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 433), balta “axt” (Grönbech, 1942, s. 48); Ter. T: yok; Dur. 
M: balta “balta” (Toparlı, 2003, s. 74); Kav. K: balta “balta” (Toparlı vd, 1999, s. 102); 
Kit. E: yok; Tuh. Z: balta “balta” (Atalay, 1945, s. 147), balta “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 135); King Dic: balta “axe, hatchet” (Golden, 2000, s. 282), balta “balta” 
(Güner, 2017, s. 35); Bül. Müş: yok. 
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bıltır 

V nüshası 10b/21, D nüshası 17a/11, K nüshası 18b/1: çeezlal! ala ; >hiş 
Çeviri yazı: bıltır: el “âm el mâZı 

Çeviri: Geçen yıl. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: bıltır “geçen yıl, bıldır” (Toparlı vd, 2000, s. 94); 
Dur. M: yok; Kav. K: bıltır “geçen yıl” (Toparlı vd, 1999, s. 104); Kit. E: yok; Tuh. Z: 
bıltır “bıldır, geçen yıl- bir yıldır-” (Atalay, 1945, s. 151), bıltır “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 106); King Dic: bıldır “last year” (Golden, 2000, s. 2377), bıldır “geçen yıl, 
bıldır” (Güner, 2017, s. 39); Bül. Müş: yok. 


balkan 

V nüshası 10b/22, D nüshası 17a/11-12, K nüshası 18b/2: A yl Sis :dâ 
Çeviri yazı: balkan: cebel lil turk 

Çeviri: Balkan bölgesi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


balçık 

V nüshası 10b/22, D nüshası 17a/12, K nüshası 18b/2: öleli .âab 
Çeviri yazı: balçık: et tin 

Çeviri: Balçık, çamur. 


Sözlükler: DLT: balçık “çamur” (Atalay, c.4, 1986, s. 64), bal&ig “wahl” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 64), balçık “balçık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 572); CC: 
balçuk “balçık, çamur” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 432), baldug “balçık, çamur” 
(Grönbech, 1942, s. 48); Ter. T: balçık “balçık, çamur” (Toparlı vd, 2000, s. 92); Dur. M: 
balşık “balçık” (Toparlı, 2003, s. 73); Kav. K: balçık “balçık” (Toparlı vd, 1999, s. 102); 
Kit. E: balçık “balçık, çamur” (Eminoğlu, 2011, s. 170); Tuh. Z: balşık “balçık” (Atalay, 
1945, s. 147), balşık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 120); King Dic: baldıg “clay, 


mud” (Golden, 2000, s. 250), balçık “çamur, balçık” (Güner, 2017, s. 35); Bül. Müş: 
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bal6yg “glina, namur” (Zajaczkowski, 1958, s. 11), balçık “içinde çeşitli organik maddeler 
bulunan, genellikle killi, koyu, yapışkan çamur, mil, balçık” (Al-Turk, 2012, s. 78). 
belgü 
V nüshası 10b/23, D nüshası 17a/13-14, K nüshası 18b/4: als Sa 
Çeviri yazı: belgü: zâhir 
Çeviri: Bilinen, açık, belli olan, zahir. 


Sözlükler: DLT: belgü “belgü, im, nişan, alâmet” (Atalay, c.I 1985, s. 82), bâlgü “mark, 
sign” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 70), belgü “işaret ve alamet” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 582); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
belgülük “belli, belirli, apaçık, meydanda” (Eminoğlu, 2011, s. 173); Tuh. Z: yok; King 
Dic: belgü “sign, mark” (Golden, 2000, s. 311), belgü “belli, belirli, malum” (Güner, 
2017, s. 38); Bül. Müş: yok. 


baltaçak 

V nüshası 11a/1, D nüshası 17a/14, K nüshası 18b/4; 4â yi sak 
Çeviri yazı: baltaçak: el mıtrak 

Çeviri: Büyük çekiç. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: baltıçak “çekiç, balyoz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 650), 
baltyag “hammer” (Grönbech, 1942, s. 48); Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: yok; Tuh. Z: yok King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bilezik 

V nüshası 11a/1, D nüshası 17a/14, K nüshası 18b/5-6: yz âli 
Çeviri yazı: bilezik: es sivâr 

Çeviri: Bilezik. 


Sözlükler: DLT: bilezük “bilezik” (Atalay, c.4, 1986, s. 92), bilâzük “bracelet” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 73), bilezük “bilezik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 587); CC: 
yok; Ter. T: bilezük “bilezik” (Toparlı vd, 2000, s. 94); Dur. M: bilezük “bilezik” 
(Toparlı, 2003, s. 76); Kav. K: bilezik “bilezik” (Toparlı vd, 1999, s. 104); Kit. E: bilezük 
“bilezik” (Eminoğlu, 2011, s. 175); Tuh. Z: bilezük “bilezik” (Atalay, 1945, s. 152), 
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bilezük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 106); King Dic: bilezük “bracelet” 
(Golden, 2000, 304), bilezük “bilezik” (Güner, 2017, s. 40); Bül. Müş: yok. 
beltek 
V nüshası 11a/1, D nüshası 17a/14, K nüshası 18b/5; Gali : kil, 

Çeviri yazı: beltek: el fâfe 
Çeviri: Peltek 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: peltek 
“peltek, dilini dişleri arasına alır gibi konuşan” (Eminoğlu, 2011, s. 265); Tuh. Z: peltek 
“peltek” (Atalay, 1945, s. 229), beltek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 42); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ben 
V nüshası 11a/3: 5s önü Ss sl sü Sa gla yl Öl çine işa 
Çeviri yazı: men bi ma'na ene ben bi't turkmânı ve ya'kesün yakülün fi biz nahnu miz 


Çeviri: Ben anlamında men kullanılır Türkmence ben ve ayrıca biz için biz ve miz 


kullanılır. 
D nüshası 17b/1-2: İa özi Sad Gl ağ şe la Öğ iza ğa 
Çeviri yazı: men bi ma'na ene ben bi”t turkmânı ve ya'kesün yakülün fi biz nahnu miz 


Çeviri: Ben anlamında men kullanılır Türkmence ben ve ayrıca biz için biz ve miz 


kullanılır. 
K nüshası 18b/6-7: 5s önü Yâ sl iş yaş 3 la yil öğ çimeş ya 
Çeviri yazı: men bi ma'na ene ben bi”t turkmânı ve ya'kesün yakülün fi biz nahnu miz 


Çeviri: Ben anlamında men kullanılır Türkmence ben ve ayrıca biz için biz ve miz 


kullanılır. 


Sözlükler: DLT: ben “ben” (Atalay, c.4, 1986, 83), mân “TP” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 118), ben “Oğuzcada ben” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 582); CC: men “ben” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 526), men “ich” (Grönbech, 1942, s. 163); Ter. T: men 
“ben” (Toparlı vd, 2000, s. 128); Dur. M: men “ben” (Toparlı, 2003, s. 98); Kav. K: men 
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“ben” (Toparlı vd, 1999, s. 118); Kit. E: men “ben, kişi zamiri” (Eminoğlu, 2011, s. 243); 
Tuh. Z: men “ben, birinci şahıs zamiri” (Atalay, 1945, s. 217), men “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 176); King Dic: ben “TP” (Golden, 2000, s. 88), ben “ben (teklik 1. kişi 
zamiri)” (Güner, 2017, s. 38); Bül. Müş: mân “ja” (Zajaczkowski, 1958, s. 34), men “ben” 
(Al-Turk, 2012, s. 221). 


bun 

V nüshası 11a/5, D nüshası 17a/3-4, K nüshası 18b/8-9: yle gali 5 GA Aha İliş al ği 
Çeviri yazı: bun: al “ayb yukâl minhe bundı ve bunaldı “âb 

Çeviri: Sıkıntı, keder bu sözcükten bundı ve bunaldı şekilleri türetilir. 


Sözlükler: DLT: mun “sıkıntı, keder” (Atalay, c.4, 1986, s. 414), mun “hardship” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 120), mun “bela, sıkıntı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 765); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: mung 
“bun” (Atalay, 1945, s. 218), mun “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 103); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


benek 

V nüshası 1 1a/5: alasili âli; 

Çeviri yazı: benek: en nokta 

Çeviri: Nokta, benek. 

D nüshası 17b/4: aâil| çiş 

Çeviri yazı: benek: en nokta 

Çeviri: Nokta, benek. 

K nüshası 18b/9: diş 

Çeviri yazı: benek: Herhangi bir açıklama verilmemiştir. 
Çeviri: Benek. 


Sözlükler: DLT: benek “tane, habbe Arguca ve bir takımlarının dillerince” (Atalay, c.4, 
1986, s. 83), bânâk “seed of grain” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 70), benek “Argu 
lehçesinde ve diğer bazı lehçelerde tane” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 582); CC: 
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yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: benek 
“a small spot a speck, a freckle” (Golden, 2000, s. 108), benek “küçük leke, güneş lekesi, 
benek” (Güner, 2017, s. 38); Bül. Müş: yok. 


bünüt 

V nüshası 11a/6, D nüshası 17b/4-5, K nüshası 18b/9-10: <5 ) os! 45383 a Ga Sy sin 

Çeviri yazı: bünüt: el merkeb muştak min bindi ey rekb 

Çeviri: Bindi fiilinden türeyen isim, merkep, binit. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

penir 

V nüshası 11a/6-7, D nüshası 17b/5-6, K nüshası 18b/10-11: Aypa YANI ya İ söle gag yağill 2 yü 
DİN is ilk ş 

Çeviri yazı: benir: el cubn ve huve menkül min el fârisiyye ve bi't turkmânı peynir 


Çeviri: Peynir Farsçadan alınmıştır, Türkmence'de beynir şeklinde söylenir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: penir “peynir” (Toparlı vd, 2000, s. 133); Dur. 
M: peynir “peynir” (Toparlı, 2003, s. 102); Kav. K: peynir “peynir” (Toparlı vd, 1999, s. 
121); Kit. E: yok; Tuh. Z: peynir “peynir” (Atalay, 1945, s. 229), peynir “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 76); King Dic: beynir “cheese” (Golden, 2000, s. 295), 
peynir “peynir” (Güner, 2017, s. 102); Bül. Müş: pâjnir “ser” (Zajaczkowski, 1958, s. 37), 
peynir “peynir” (Al-Turk, 2012, s. 124). 


bön 

V nüshası 11a/7, D nüshası 17b/6, K nüshası 18b/11-12: yasli Ja yl :öğğ 
Çeviri yazı: bön: er recul el gamır 

Çeviri: Bön adam. 


Sözlükler: DLT: bönğ “iri yarı, ağır, öbür” (Atalay, c.3, 1986, s. 108), bön “gross, 
boorish” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 79), bön “iri ve kaba (insan)” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 598); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


255 


bayar 

V nüshası 11a/9: ÖRS ça ş yaz gl NS el 2 

Çeviri yazı: bayar: ism Allah te“âlâ av ta'bir ve hum et turkistân 

Çeviri: Türkistan'da Allah için kullanılan bir tabir. 

D nüshası 17b/7: üns yil aa 5 yazi gi la İİ maal; 

Çeviri yazı: bayar: ism Allah te“âlâ av ta'bir ve hum et turkistân 

Çeviri: Türkistan'da Allah için kullanılan bir tabir. 

K nüshası 18b/12-13: yünS yil sa 5 yazi gl Âli pal 2 

Çeviri yazı: bayar: ism Allahte'alâ......... av ta'bir ve hum et turkistân 
Çeviri: Türkistan'da Allah için kullanılan bir tabir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


bayan 

V nüshası 11a/9, D nüshası 17b/7, K nüshası 18b/13: ŞE ğü 
Çeviri yazı: bayan: es sincâb 

Çeviri: Sincap. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


boyun 

V nüshası 11a/10, D nüshası 17b/8, K nüshası 18b/14: öimll :ğü 
Çeviri yazı: boyun: el “anuk 

Çeviri: Boyun. 


Sözlükler: DLT: boyun “boyun” (Atalay, c.3, 1986, s. 105), boyin “neck, tang-pin” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 77), boyın/boyun “insan vb'nin boynu” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 596); CC: boyun “boyun” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 672), 
bojun/bojyn “hals” (Grönbech, 1942, s. 63); Ter. T: boyun “boyun” (Toparlı vd, 2000, s. 


256 


96); Dur. M: boynı “boyun” (Toparlı, 2003, s. 78); Kav. K: boyun “boyun” (Toparlı vd, 
1999, s. 105); Kit. E: boy(u)n “boyun” (Eminoğlu, 2011, s. 181); Tuh. Z: boyun “boyun” 
(Atalay, 1945, s. 155), boyun “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 95); King Dic: 
boyun “neck” (Golden, 2000, s. 207), boyun “boyun” (Güner, 2017, s. 43); Bül. Müş: yok. 


bay 

V nüshası 11a/10, D nüshası 17b/8, K nüshası 18b/14-15: ll gi AŞİ Yl 
Çeviri yazı: bay: el emir bil kıbcâki bay el gani 

Çeviri: Bey, emir, Kıpçakça zengin demek. 


Sözlükler: DLT: bay “zengin” (Atalay, c.4, 1986, s. 76), bây “rich” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 68), bay “zengin, varlıklı kimse” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 579); 
CC: bay “zengin, varlıklı kimse” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 435), baj “reich” 
(Grönbech, 1942, s. 48); Ter. T: bey “zengin” (Toparlı vd, 2000, s. 93); Dur. M: bay 
“zengin” (Toparlı, 2003, s. 74); Kav. K: bay “zengin” (Toparlı vd, 1999, s. 103); Kit. E: 
bay “zengin, varlıklı” (Eminoğlu, 2011, s. 172); Tuh. Z: yok; King Dic: bay “wealthy” 
(Golden, 2000, s. 267), bay “zengin” (Güner, 2017, s. 37); Bül. Müş: yok. 


boy 

V nüshası 11a/10, D nüshası 17b/8, K nüshası 18b/15: 43ll :;.3 
Çeviri yazı: boy: el kâme 

Çeviri: Boy, ölçü. 


Sözlükler: DLT: bodh “boy” (Atalay, c.4, 1986, s. 98), böd “clan, tribe” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 75), boy “Oğuzcada cemaat, (insanlar), kavim, kabile, aşiret” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 596); CC: boy “vücut, beden, kişi, insan” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 448), boj “körper, person” (Grönbech, 1942, s. 63); Ter. T: boy “boy” 
(Toparlı vd, 2000, s. 96); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: boy bos “boy 
bos” (Atalay, 1945, s. 155), boyı bos “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 62); King 
Dic: boy “body” (Golden, 2000, s. 107), boy “kamet, boy, endam” (Güner, 2017, s. 42); 
Bül. Müş: boj “rodzaj trawy, siano greckie” (Zajaczkowski, 1958, s. 13), boy “buy, 
çemen” (Al-Turk, 2012, s. 112). 


böy 
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V nüshası 11a/10, D nüshası 17b/9, K nüshası 18b/15: & yâd iş 
Çeviri yazı: böy/büy: el “akreb 
Çeviri: Akrep. 


Sözlükler: DLT: böy “örümcek nevinden bir böcek” (Atalay, c.3, 1986, s. 141), bög “a 
poisonous spider” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 78), böy “Oğuzcada örümcek” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 598); CC: böv “örümcek” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 673), böv “spinne” (Grönbech, 1942, s. 66); Ter. T: böy “akrep” (Toparlı vd, 2000, s. 
96); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: böy “böy, örümcek” (Atalay, 1945, 
s. 156), böy “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 126); King Dic: yok; Bül. Müş: böji 
“skorpion” (Zajaczkowski, 1958, s. 14), böyi “akrep” (Al-Turk, 2012, s. 163). 

bayam 

V nüshası 11a/11, D nüshası 17b/9, K nüshası 18b/15-16: 3500 ;â5 

Çeviri yazı: bayam: el lavz 


Çeviri: Badem. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: badam “badem” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 430), badam 
“mandel” (Grönbech, 1942, s. 46); Ter. T: bayam “badem” (Toparlı vd, 2000, s. 93); Dur. 
M: bayam “badem” (Toparlı, 2003, s. 75); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


beyğanber 

V nüshası 11a/11-12: 3öa olüra 55 salla » GRE şeyl le ülleş 

Çeviri yazı: beyganber: yutlak “ala en nebi ve beygan risale ve ber ma'nâha mue'ddin 
Çeviri: Peygamber, beyğan risaleye işaret eder ve ber de sadık olmaya işaret eder. 

D nüshası 17b/10-1 11:934 olüra 5 yalla ÖZÜ g ala gale ka çal le leş yk 


Çeviri yazı: beygğanber: yutlak “ala en nebi şalla Allah “aleyhi ve sellem ve beyğan risale 


ve ber ma'nâha mue'ddin 


Çeviri: Peygamber ve Hazreti Muhammed'e işaret eder, beygan risaleye işaret eder ve 


ber de sadık olmaya işaret eder. 
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K nüshası 19a/1-2: ağa lira 5 gala ÖR giç le ğllaş; pia 
Çeviri yazı: beyganber: yutlak “ala en nebi ve beyğgan risale ve ber ma'nâha mue'ddin 


Çeviri: Peygamber işaret eder, beyğan risaleye işaret eder ve ber de sadık olmaya işaret 


eder. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: paygambar “peygamber” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 541), 
pağyambar/pejyambar “prophet” (Grönbech, 1942, s. 186); Ter. T: peygamber “elçi, 
peygamber” (Toparlı vd, 2000, s. 133); Dur. M: peygânber “peygamber” (Toparlı, 2003, 
s. 102); Kav. K: peygamber “peygamber” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: peygamber 
“peygamber, elçi, yalavaç” (Eminoğlu, 2011, s. 265); Tuh. Z: peyğanber “peygamber” 
(Atalay, 1945, s. 229), payganber “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 95); King Dic: 
yok; Bül. Müş: pâjganbâr “prorok” (Zajaczkowski, 1958, s. 37), peygamber “peygamber” 
(Al-Turk, 2012, s. 48). 


buyruk 

V nüshası 11a/12, D nüshası 17b/11, K nüshası 19a/2: Yl: ö 53 
Çeviri yazı: buyruk: el emr 

Çeviri: Buyruk, emir. 


Sözlükler: DLT: buyur- “buyurmak, emretmek” (Atalay, c.3, 1986, s. 186), buyur- 
“order” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 82), buyuruk “buyruk, emir” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 605); CC: buyuruk “emir, buyruk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
452), bujurug/bujrux “befehl, varschrift, gebat” (Grönbech, 1942, s. 68); Ter. T: buyruk 
“emir, buyruk” (Toparlı vd, 2000, s. 98); Dur. M: buyruk “emir” (Toparlı, 2003, s. 79); 
Kav. K: buyruk “emir” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: buyruk “emir” (Eminoğlu, 2011, 
s. 187); Tuh. Z: buyur- “buyurmak” (Atalay, 1945, s. 159)”; King Dic: buyur- “order” 
(Golden, 2000, s. 62), buyur- “emretmek, buyurmak” (Güner, 2017, s. 45); Bül. Müş: 
bujrug “rozkaz, nakaz” (Zajaczkowski, 1958, s. 14), buyruk “buyruk, emir” (Al-Turk, 
2012, s. 109). 


tepe 


V nüshası 10b/13: Gİ 8 


* Al-Turk'un eserinde 17b sayfasına yer verilmemiştir. 
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Çeviri yazı: tebe: et tıl 
Çeviri: Tepe. 

D nüshası 17b/14: Bl 18 
Çeviri yazı: tepe: et tıl 
Çeviri: Tepe. 

K nüshası 19a/5: Bl! 6 
Çeviri yazı: tebe: et tıl 
Çeviri: Tepe. 


Sözlükler: DLT: tüpü “tepe” (Atalay, c.4, 1986, s. 672), töpü “summit (mountain); top 
of head, hill” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 197), töpü “dağın tepesi, tepe” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 896); CC: tebe “başın üst kısmı, başın tepesi” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 569), tebe “scheitel und kopfhaare” (Grönbech, 1942, s. 238); Ter. T: tepe 
“tepe” (Toparlı vd, 2000, s. 144); Dur. M: tepe “tepe, yığın, toprak tepe” (Toparlı, 2003, 
s. 113); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: depe “tepe” (Atalay, 1945, s. 164), tüpe “anlam 
verilmemiş (Al-Turk, 2006, s. 63); King Dic: tebe “hill” (Golden, 2000, s. 247), tepe 
“tepe” (Güner, 2017, s. 117); Bül. Müş: yok. 


tebük 

V nüshası 10b/13, D nüshası 17b/14, K nüshası 19a/5: yalı Gizl dğel çü 
Çeviri yazı: tebük: la*be yula'b bi'ş şığar 

Çeviri: Çocukların oynadığı bir oyun. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tipi 
V nüshası 10b/15, D nüshası 17b/14-15, K nüshası 19a/5-6: gBu Süz) isi 
Çeviri yazı: tibi: rh te'ti bi's sele 


Çeviri: Karla gelen rüzgar, tipi. 
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Sözlükler: DLT: tüpi “tipi” (Atalay, c.4, 1986, s. 672), tüpi “strong wind” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 205), tüpi “şiddetli rüzgâr” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 960); 
CC: yok; Ter. T: tipi “tipi, kar vb'nin esmesi” (Toparlı vd, 2000, s. 146); Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: tübi “felt of its top” (Golden, 2000, s. 
251), tüpi “kar fırtınası, tipi” (Güner, 2017, s. 125); Bül. Müş: yok. 


tebiz 

V nüshası 11a/16: aâval ya Yİ 58 
Çeviri yazı: tebiz: el arZu's sıbha 
Çeviri: Çorak arazi, tuzlu yer. 

D nüshası 18a/1; 4â li ya YI 56 
Çeviri yazı: tibiz: el arzu's sıbha 
Çeviri: Çorak arazi, tuzlu yer. 

K nüshası 199/7: 4âsali ya Yİ ; 5 
Çeviri yazı: tibiz: el arzu's sıbha 
Çeviri: Çorak arazi, tuzlu yer. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: tâbiz “ziemia stona (niecurodzajna)” (Zajaczkowski, 
1958, s. 50), tebiz “tuzlu yer” (Al-Turk, 2012, s. 62). 


tepkeç 
V nüshası 11a/16, D nüshası 18a/1, K nüshası 19a/7: Şaşal ;2-S 
Çeviri yazı: tebkeç: el mahmâz 


Çeviri: Mahmuz. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: tikiç “mahmuz” (Toparlı vd, 2000, s. 145); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tepkeç “mahmuz” (Atalay, 1945, s. 255), 
tepkeç “anlam verilmemiş (Al-Turk, 2006, s. 157); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tütün 

V nüshası 11a/18, D nüshası 18a/2, K nüshası 19a/8: Gl iü 
Çeviri yazı: tütün: ed dıhhân 

Çeviri: Duman, tütün. 


Sözlükler: DLT: tütün “duman tütmek” (Atalay, c.4, 1986, s. 679), tütün “smoke” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 206), tütün “duman” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
913); CC: tütün “duman” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 587), tütün “rauch” (Grönbech, 
1942, s. 261); Ter. T: tütün “tütün” (Toparlı vd, 2000, s. 261); Dur. M: tütün “tütün” 
(Toparlı, 2003, s. 117); Kav. K: yok; Kit. E: tütün “tütün, duman” (Eminoğlu, 2011, s. 
295); Tuh. Z: tütün “duman” (Atalay, 1945, s. 267), tütün “anlam verilmemiş (Al-Turk, 
2006, s. 91); King Dic: tütük “pipe” (Golden, 2000, s. 311), tütük “kamış düdük” (Güner, 
2017, s. 125); Bül. Müş: tütün “dym” (Zajaczkowski, 1958, s. 53), tütün “tütün, duman” 
(Al-Turk, 2012, s. 81). 


tütel 

V nüshası 11a/17-18: İşl 4 çay ale ÇÜ 

Çeviri yazı: tütel: “alemun yusemmi bih er recul 
Çeviri: Özel isim. 

D nüshası 18a/3: Us l 5 ça ole 0 

Çeviri yazı: tütel: “alemun yusemmi bih er recul 
Çeviri: Özel isim. 

K nüshası 19a/9; İs ll 44 ça le ÇO 

Çeviri yazı: tetel: “alemun yusemmi bih er recul 


Çeviri: Özel isim. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
tetik 
V nüshası 11a/19, D nüshası 18a/3-4, K nüshası 19a/9-10: 4k aYl dâ yaşla iç glüde çöl 
Çeviri yazı: tetik: mıftâh şey hafi mâ ya'rıfe el âşâni'a 
Çeviri: Gizli olan bir şeyin anahtarı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tetik “akıllı, zeki, bilge” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 839), 
tetik “klug, weise” (Grönbech, 1942, s. 243); Ter. T: tetik “zeki” (Toparlı vd, 2000, s. 
145); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tutuk 

V nüshası 11a/19, D nüshası 18a/4, K nüshası 19a/10: âli ; ğö 
Çeviri yazı: tutuk: el başhâna 

Çeviri: Örtü. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: tutuğ 
“esir, rehin, tutsak, köle, örtü, peçe, perde” (Eminoğlu, 2011, s. 294); Tuh. Z: tutu “tutu, 


rehin” (Atalay, 1945, s. 265), tutu “anlam verilmemiş (Al-Turk, 2006, s. 97); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


türk 

V nüshası 11a/21, D nüshası 18a/6, K nüshası 19a/11-12: |5a dal aa ş aple Yl ya alşğ zül 
obali| 

Çeviri yazı: türk: kabile min el “âcem ve hum ehli hezâ el lisân 

Çeviri: Arapların dışında bir kabile ve bu dili konuşan millet. 


Sözlükler: DLT: Türk “vakit anlamına gelen bir kelime”(Atalay, c.4, 1985, s. 674), Türk 
“mid-point Turk” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 205), Türk “Türklerden olan kişi” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 911); CC: yok; Ter. T: Türkeri “Türkeri (özel isim)” 
(Toparlı vd, 2000, s. 149); Dur. M: Türkişe “Türkçe” (Toparlı, 2003, s. 117); Kav. K: 
yok; Kit. E: Türki “Türk'e ait olan” (Eminoğlu, 2011, s. 295); Tuh. Z: Türk “Türk” 


263 
(Atalay, 1945, s. 267), Türkten “anlam verilmemiş (Al-Turk, 2006, s. 228); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 
türkmen 
V nüshası 11a/21-22, D nüshası 18a/6-7, K nüshası 19a/12: Uzaşl azle YI öya Âli yla 
Çeviri yazı: türkmen: kabile min el “âcem eyZân 
Çeviri: Türkmen, gaayr-ı Araptan bir kabile. 


Sözlükler: DLT: Türkmen “Türkmen” (Atalay, c.3, 1986, s. 353), Türkmân “turk 
mânand” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 205), Türkmen “Oğuzlar ve Oğuzların dışında 
kalan göçebelerden Karluklar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 911); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


türlü 

V nüshası 11a/22: ds J âli ye sg irğiyi 

Çeviri yazı: türlü: nev' ve dard min şey? yukâl türlü yemiş. 

Çeviri: Türlü ve türlü yemiş. 

D nüshası 18a/7-8: Âe şile ÂşSlür İla çel 5378 öl İYİ İl gd a e aş ts iyi 


Çeviri yazı: türlü: nev' ve dard min şey” yukal türlü yemiş ketürdi ey ca” bi fâkihetun 


mutenevve'un 
Çeviri: Türlü ve çeşitli meyveler getirdi anlamında türlü yemiş ketürdi denir. 
K nüshası 19a/12-14: Âe şile AşSlüş la (sl (53918 Sağ İYİ Ji a igili 


Çeviri yazı: türlü: nev* ve dard min şey” yukâl türlü yemiş ketürdi ey ca” bi fâkihetun 


mutenevve'un 
Çeviri: Türlü ve çeşitli meyveler getirdi anlamında türlü yemiş ketürdi denir. 


Sözlükler: DLT: türlüğ “türlü” (Atalay, c.4, 1986, s. 675), türlüg “sorts, types” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 205), türlüg “türlü, çeşitli” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 911); 
CC: türlü “tür, nitelik, çeşit” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 586), türlü “so beschaffen” 
(Grönbech, 1942, s. 260); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E:türlüg “türlü, 
çeşit” (Eminoğlu, 2011, s. 295); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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ters 

V nüshası 11a/23-11b/1, D nüshası 18a/8-9, K nüshası 19a/14-15: öğle Jüş Giyd sağ 
Çile Ağa yal ol 5S ei 

Çeviri yazı: ters: maklüb yukâl tonun ters kiydi ey lıbas sevab mâklüben 

Çeviri: Ters, elbisesini ters giydi anlamında tonun ters kiydi denir. 


Sözlükler: DLT: ters “güç olan her nesne” (Atalay, c.4, 1986, s. 607), târs “difficult” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 187), ters “zor olan şey” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 872); CC: ters “ters, aykırı, öfkeli, şiddetli, ihtiraslı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 838), 
ters “widerwillig, jâhzrnig, scamandrum” (Grönbech, 1942, s. 243); Ter.T: yok; Dur. M: 
yok; Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z:; ters “ters, aksi” (Atalay, 1945, s. 256), ters “anlam 
verilmemiş (Al-Turk, 2006, s. 159); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tersa 

V nüshası 11b/1, D nüshası 18a/9, K nüshası 19a/15: asel :L 5 
Çeviri yazı: tersa: al yehüd 

Çeviri: Yahudi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

tiri 

V nüshası 11b/2, D nüshası 18a/10, K nüshası 19a/16: All 5 $ 

Çeviri yazı: tiri: el hayy 

Çeviri: Diri. 

Sözlükler: DLT: tirig “diri, her hayvanın dirisi” (Atalay, c.4, 1986, s. 625), tirig “hayy” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 191), tirig “canlı, diri” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
883); CC: tiri “diri” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 575), tiri “lebendig” (Grönbech, 1942, 
s. 243); Ter. T: tiri “diri” (Toparlı vd, 2000, s. 146); Dur. M: tirlik “hayat, dirlik” (Toparlı, 
2003, s. 115); Kav. K: yok; Kit. E: tirig “diri, canlı” (Eminoğlu, 2011, s. 289); Tuh. Z: 


tiri “diri” (Atalay, 1945, s. 259), tiri “ter” (Al-Turk, 2006, s. 235); King Dic: tirig “living, 
lively” (Golden, 2000, s. 261), tirig “canlı” (Güner, 2017, s. 119); Bül. Müş: yok. 
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tirlik 
V nüshası 11b/2, D nüshası 18a/10, K nüshası 19a/16: oali ; 81 5 
Çeviri yazı: tirlik: el hayâ 
Çeviri: Hayat. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tirilik “hayat, ömür” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 844), tirilik 
“leben” (Grönbech, 1942, s. 245); Ter. T: yok; Dur. M: tirlik “hayat, dirlik” (Toparlı, 
2003, s. 115); Kav. K: yok; Kit. E: tiriglik(g) “dirilik, canlılık, dirlik, geçim, yaşayış” 
(Eminoğlu, 2011, s. 289); Tuh. 7: yok; King Dic: tirlik “life” (Golden, 2000, s. 62), tirlik 
“hayat, yaşam, canlılık” (Güner, 2017, s. 119); Bül. Müş: dirlik “Zycie” (Zajaczkowski, 
1958, s. 19), dirlik “dirlik, hayat” (Al-Turk, 2012, s. 93). 


terbes 

V nüshası 11b/5, D nüshası 18a/13, K nüshası 19b/4: J ll Alla sö 
Çeviri yazı: terbes: zullâle el melül 

Çeviri: Gölgelik. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ter 

V nüshası 11b/5, D nüshası 18a/14-15, K nüshası 19b/4: ö5e sl gili da nal özal 
Çeviri yazı: ter: el “arak el fi'l minhe terledi ey “arak 

Çeviri: Ter, bu sözcükten terledi. 


Sözlükler: DLT: ter “ücret, çalışana verilen para, bu sözden alınarak ırgata terçi denir” 
(Atalay, c.3, 1986, s. 148), târ “wages, sweat” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 186), ter 
“ter” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 871); CC: tör “ter” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
571), ter “schweiss” (Grönbech, 1942, s. 242); Ter. T: ter “ter” (Toparlı vd, 2000, s. 146); 
Dur. M: yok; Kav. K: ter “ter” (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: ter “kira, ücret” 
(Eminoğlu, 2011, s. 286); Tuh. Z: ter “deriden çıkan ter” (Atalay, 1945, s. 256), der 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 127); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


turp 
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V nüshası 11b/6, D nüshası 18a/14, K nüshası 19b/5: Jai a 
Çeviri yazı: turp: el fecl 
Çeviri: Turp. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: turma “turp” (Toparlı vd, 2000, s. 148); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: turp “turp” (Atalay, 1945, 265), turp “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 136); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tirek 

V nüshası 11b/6, D nüshası 18a/14-15, K nüshası 19b/5; aaali ;âl 5 
Çeviri yazı: tirek: el “amâd 

Çeviri: Direk. 


Sözlükler: DLT: tiregü “direk, kendisine bir şey dayanılan her nesne, direcen ve buna 
benzer şeyler” (Atalay, c.3, 1986, s. 447), tirâgü “support” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 191), tiregü “kendisine dayanılacak ve yelken ve benzeri şeyleri dik tutacak olan nesne 
(direk)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 882); CC: tirek “direk, destek, mesnet” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 844), tirek “sâvle” (Grönbech, 1942, s. 245); Ter. T: yok; 
Dur. M: tirek “ağaç” (Toparlı, 2003, s. 114); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: dirâk “drzewo” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), direk “direk, ağaç” (Al- 
Turk, 2012, s. 65). 


terk 

V nüshası 11b/7-8, D nüshası 18a/15, K nüshası 19b/5: alşali çiğ 
Çeviri yazı: terk: el “acele 

Çeviri: Acele. 


Sözlükler: DLT: terk “tez, çabuk” (Atalay, c.4, 1986, s. 606), târk “guickly” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 186), terk “çabuk, acele, hemen, hız” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 871); CC: terk “tez, çabuk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 572), terk “schnell” 
(Grönbech, 1942, s. 242); Ter. T: terkin- “acele etmek” (Toparlı vd, 2000, s. 145); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: terk “hemen, çabuk, acele” (Eminoğlu, 2011, s. 286); Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: dârk “pospiech” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), derk 
“acele” (Al-Turk, 2012, s. 99). 
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terek 

V nüshası 11b/7, D nüshası 18b/1, K nüshası 19b/6: & yali âlâ 
Çeviri yazı: terek: eş şecere 

Çeviri: Terek, ağaç. 


Sözlükler: DLT: tirek “direk, kavak” (Atalay, c.4, 1986, s. 625), terâk “poplar (tree)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 186), tirek “kavak ağacı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 882); CC: terek “ağaç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 571), terek “baum” (Grönbech, 
1942, s. 242); Ter. T: yok; Dur. M: tirek “ağaç” (Toparlı, 2003, s. 114); Kav. K: terek 
“ağaç” (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: terek “ağaç, sıtma” (Eminoğlu, 2011, s. 286); 
Tuh. Z; terek “”direk, hurma ağacı” (Atalay, 1945, s. 256), terek “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 111); King Dic: titrek “White poplar” (Golden, 2000, s. 253), terek “kavak” 
(Güner, 2017, s. 118); Bül. Müş: dirâk “drzewo” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), direk 
“direk, ağaç” (Al-Turk, 2012, s. 65). 


teri 

V nüshası 11b/7, D nüshası 18b/1, K nüshası 19b/6: alı all iç 
Çeviri yazı: teri: el cild bi'ş şüf 

Çeviri: Deri, yünlü deri. 


Sözlükler: DLT: teri “deri” (Atalay, c.4, 1986, s. 605), târi “skin” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 186), teri “deri” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 871); CC: teri “deri” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 571), teri “hout, fell” (Grönbech, 1942, s. 242); Ter.T: yok; 
Dur. M: teri “deri” (Toparlı, 2003, s. 114); Kav.K: teri “deri” (Toparlı vd, 1999, s. 125); 
Kit. E: teri “deri, gön” (Eminoğlu, 2011, s. 286); Tuh. Z: teri “deri, döşek, minder, halı 
gibi şeyler” (Atalay, 1945, s. 256), teri “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 166); King 
Dic: deri “skin” (Golden, 2000, s. 163), deri “post, deri” (Güner, 2017, s. 52); Bül. Müş: 
yok. 


törpi 
V nüshası 11b/8, D nüshası 18b/1, K nüshası 19b/6-7: 381 azlali ; 394 
Çeviri yazı: törbi: el mabrad el kebir 


Çeviri: Büyük törpü. 
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Sözlükler: DLT: törpiğ “törpü, keser buna törpigü dahi denir” (Atalay, c.3, 1986, s. 476), 
törpig(törpigü “adzor, file” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 198), törpig “törpü” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 897); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tört 

V nüshası 11b/9, D nüshası 18b/2, K nüshası 19b/7: 4x3 Yl 
Çeviri yazı: tört: el ârba“ 

Çeviri: Dört. 


Sözlükler: DLT: tört “sayıda dört” (Atalay, c.4, 1986, s. 646), tört “four” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 198), tört “dört” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 897); CC: tört 
“dört” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 850), tört/dört “vier” (Grönbech, 1942, s. 251); Ter. 
T: dört “dört” (Toparlı vd, 2000, s. 103); Dur. M: dört “dört sayısı” (Toparlı, 2003, s. 82); 
Kav. K: dört “dört sayısı” (Toparlı vd, 1999, s. 108); Kit. E: tört “dört sayısı” (Eminoğlu, 
2011, s. 292); Tuh. Z: dört “sayıda dört” (Atalay, 1945, s. 166), dört “dört” (Al-Turk, 
2006, s. 205); King Dic: tört “dört” (Golden, 2000, s. 190), tört “dört” (Güner, 2017, s. 
122); Bül. Müş: tört “tery” (Zajaczkowski, 1958, s. 52), tört “dört” (Al-Turk, 2012, s. 
179). 


taz 

V nüshası 11b/10, D nüshası 18b/3, K nüshası 19b/9: o all : 56 
Çeviri yazı: taz: el “arab 

Çeviri: Arap. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: tazı 
“Arap, Arapça, Arapçaya ait” (Eminoğlu, 2011, s. 284); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


tiz 
V nüshası 11b/10, D nüshası 18b/3, K nüshası 19b/9: 4S) ; 55 
Çeviri yazı: tiz: er rukbe 


Çeviri: Diz. 
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Sözlükler: DLT: tiz “diz” (Atalay, c.3, 1986, s. 123), tiz “knee” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 192), üz “diz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 885); CC: tiz “diz” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 845), tiz “diz” (Grönbech, 1942, s. 246); Ter. T: tiz “diz” (Toparlı vd, 
2000, s. 146); Dur. M: diz “diz” (Toparlı, 2003, s. 86); Kav. K: tiz “diz” (Toparlı vd, 
1999, s. 126); Kit. E: tiz “diz, kaval, baldır ve uyluk kemiğin birleştiği yer” (Eminoğlu, 
2011, s. 290); Tuh. Z: tiz “diz” (Atalay, 1945, s. 259), tiz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 95); King Dic: diz/tiz “knee” (Golden, 2000, s. 213), tiz “diz” (Güner, 2017, s. 
120); Bül. Müş: yok. 


toz 

V nüshası 11b/10: çed yk gl: Şi 

Çeviri yazı: toz: kaşr şecer bih el kası 

Çeviri: Yaya sürülen ağaç tozu. 

D nüshası 18b/3: çul 4, b yl şi 

Çeviri yazı: toz: kaşr şecer bih el kasi 

Çeviri: Yaya sürülen ağaç tozu. 

K nüshası 19b/9: ççdll 4) ki yak yl; şi 
Çeviri yazı: toz: kaşr şecer tağaşşı bih el kasi 
Çeviri: Yaya sürülen ağaç tozu. 


Sözlükler: DLT: toz “yaylara sarılan sırım” (Atalay, c.3, 1986, s. 123), toz “birch bark 
strop Wound around bows” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 197), toz “toz” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 894); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: ya tozı “the thin bark of a tree which is wrapped round bows” 
(Golden, 2000, s. 286), ya tozı (Güner, 2017, s. 130); Bül. Müş: doz “kurz, pyf” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 20), toz etti “toz atmak” (Al-Turk, 2012, s. 301). 


tezek 
V nüshası 11b/11, D nüshası 18b/4, K nüshası 19b/10: yali Bigi dö 
Çeviri yazı: tezek: er ravis el yâbis 


Çeviri: Kuru tezek. 
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Sözlükler: DLT: tezek “tezek, at gübresi” (Atalay, c.4, 1986, s. 611), tâzâk “dung 
(horse)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 188), tezek “at pisliği” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 876); CC: yok; Ter. T: tezek “at gübresi” (Toparlı vd, 2000, s. 145); Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: tezek “tezek, sığır, at dışkısı” (Eminoğlu, 2011, s. 287); Tuh. Z: 
tezek “hayvan pisliği, gübre, süprüntü” (Atalay, 1945, s. 256), tezek “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 75); King Dic: tizek “dung (of a horse, camel etc.)” (Golden, 2000, s. 
226), tezek “tezek” (Güner, 2017, s. 118); Bül. Müş: yok. 


tizgin 
V nüshası 11b/11-13: 5 pll kal çe İla öy 3 İl Jp dala ya Gİ li gl yl Sİ 


ARŞ gl yla İl DS düş 


Çeviri yazı: tizgin: es seyr ed eddi fi fâs el lecâm min canibe yukâl at tizginin tut ey emsik 


el lecâm ve yukâl tizginle ey alk taraf zalik “ala sercih 

Çeviri: Dizgin, atın dizginlerini tut demek için at tizginin tut denir aynı zamanda dizginle 
şekli için de tizginle denir. 

D nüshası 18b/5-7: Jlüş ş ekili akal çi İla öyiS ği İl Olüş dl ya a al AŞ yl 2S 
49 in çel İİ yi Yİ SS 

Çeviri yazı: tizgin: es seyr ed eddi fi fâs el lecâm min canibe yukâl at tizginin tut ey emsik 
el lecâm ve yukâl tizginle ey alk taraf zalik “ala sercih 

Çeviri: Dizgin, atın dizginlerini tut demek için at tizginin tut denir aynı zamanda dizginle 
şekli için de tizginle denir. 

K nüshası 19b/10-13: Müz 3 işi Sl çil İnla öyS 3 İsi Jp yil Ya AŞ li ÇA ŞİM yel Si 
Ayin çel MA gk gl DS 

Çeviri yazı: tizgin: es seyr ed eddi fi fas el lecâm min canibe yukâl at tizginin tut ey emsik 
el lecâm ve yukâl tizginle ey alk taraf zalik “ala sercih 

Çeviri: Dizgin, atın dizginlerini tut demek için at tizginin tut denir aynı zamanda dizginle 
şekli için de tizginle denir. 

Sözlükler: DLT: tizgin “dizgin” (Atalay, c.4, 1986, s. 628), tizgin “rein” (Dankoff ve 


Kelly, c.3, 1985, s. 192), tizgin “yular, dizgin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 884); 
CC: yok; Ter. T: tizgin “dizgin” (Toparlı vd, 2000, s. 146); Dur. M: tüzgün “dizgin” 
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(Toparlı, 2003, s. 117); Kav. K: yok; Kit. E: tizgin “dizgin, hayvanı yönetmeye yarayan 
kayış” (Eminoğlu, 2011, s. 290); Tuh. Z: yok; King Dic: tizgin “rein(s) bridle” (Golden, 
2000, s. 180), tizgin “dizgin” (Güner, 2017, s. 120); Bül. Müş: yok. 


teze 

V nüshası 11b/13: çel GA lâ 
Çeviri yazı: taze: er rahun en nâ'im 
Çeviri: Taze. 

D nüshası 18b/7: çel çağıl ii 
Çeviri yazı: taze: er rahun en nâ'im 
Çeviri: Taze. 

K nüshası 19b/13: çel yad 15 
Çeviri yazı: taze: er rahuş en nâ'im 
GZONE sak da? , küçük. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: teze “taze” (Toparlı, 2003, s. 114); 
Kav. K: yok; Kit. E: tâze “taze, bayatlamamış, yaş” (Eminoğlu, 2011, s. 284); Tuh. Z: 
teze “taze” (Atalay, 1945, s. 256), teze “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 120); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tişi 

V nüshası 11b/17, D nüshası 18b/10, K nüshası 20a/1: çiYl öö 

Çeviri yazı: tişi: el unse 

Çeviri: Dişi. 

Sözlükler: DLT: tişi “dişi, her hayvanın dişisi, kadın” (Atalay, c.4, 1986, s. 627), tiSi 
“female (animal)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 192), tışı “dişi, her şeyin dişisi” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 878); CC: tişi “dişi, kadın” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 576), tisi “weiblich” (Grönbech, 1942, s. 246); Ter. T: tişi “dişi” (Toparlı vd, 2000, s. 


146); Dur. M: yok; Kav. K: tişi “dişi, her hayvanın dişisi” (Toparlı vd, 1999, s. 126); Kit. 
E: tişi “dişi” (Eminoğlu, 2011, s. 289); Tuh. Z: tişi teve “dişi deve” (Atalay, 1945, s. 259), 
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tişi tewe “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 165); King Dic: tiSi esek “female 
donkey” (Golden, 2000, s. 216), tişi “dişi” (Güner, 2017, s. 119); Bül. Müş: yok. 
tiş 
V nüshası 11b/17, D nüshası 18b/10, K nüshası 20a/1: öl : yö 
Çeviri yazı: tiş: es sin 
Çeviri: Diş. 


Sözlükler: DLT: tış “diş” (Atalay, c.4, 1986, s. 618), tis “tooth, ploughshare” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 191), taş/tış “diş” Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 878); CC: tiş 
“diş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 576), tis “zahn” (Grönbech, 1942, s. 246); Ter. T: tiş 
“diş” (Toparlı vd, 2000, s. 146); Dur. M: tiş “diş” (Toparlı, 2003, s. 115); Kav. K: tiş “diş” 
(Toparlı vd, 1999, s. 126); Kit. E: tiş “diş” (Eminoğlu, 2011, s. 289); Tuh. Z: tiş “diş” 
(Atalay, 1945, s. 259), tiş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 103); King Dic: ti$ 
“tooth” (Golden, 2000, s. 206), tiş “diş” (Güner, 2017, s. 119); Bül. Müş: yok. 


töşek 

V nüshası 11b/18-19; a1Sâ bali La | 3 Gül yâll gas) ŞİM GLRĞ Alş S gal çöl 

Çeviri yazı: töşek: el basât ve fi kitâb-ı beylik töşek et tarrâha ve'l faraş vâ mâ el basât fe 
kilim 

Çeviri: Döşek, yatak, kilim. 

D nüshası 18b/12-13: 5 3Sâ bali lg âlâ gal ŞİM GLĞ il Sg lala çöl 


Çeviri yazı: töşek: el basât ve fi kitâb beylik töşek et tarrâha ve'l faraş vâ mâ el basât fe 


kevüz 
Çeviri: Döşek, yatak, kilim. 
K nüshası 20a/2-4; ajl8â bull b ls ül all 4m) yali SERİ li Gis çig hi Le 


Çeviri yazı: töşek: el basât ve fi kitâb-ı beylik töşek et tarrâha ve'l faraş vâ mâ el basât fe 


kilim 
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Çeviri: Döşek, yatak, kilim. 


Sözlükler: DLT: töşek “döşek” (Atalay, c.4, 1986, s. 647), tösâk “firas” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 198), töşek “döşek, yatak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 897); 
CC: töşek “yatak, döşek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 581), tösek “matratze” (Grönbech, 
1942, s. 251); Ter. T: töşek “döşek” (Toparlı vd, 2000, s. 147); Dur. M: töşek “döşek” 
(Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: töşek “döşek” (Toparlı vd, 1999, s. 126); Kit. E: töşek 
“döşek, yatak” (Eminoğlu, 2011, s. 292); Tuh. Z: töşek “döşek” (Atalay, 1945, s. 263), 
töşek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 120); King Dic: tösek “matress” (Golden, 
2000, s. 145), töşek “döşek” (Güner, 2017, s. 122); Bül. Müş: yok. 


töş 

V nüshası 11b/20, D nüshası 18b/13, K nüshası 20a/4: yeleli 5 yazli öö 
Çeviri yazı: töş: eş şadır ve'z zahır 

Çeviri: Göğüs ve sırt. 


Sözlükler: DLT: töş “döş, göğsün başı” (Atalay, c.3, 1986, s. 125), t68 “sternum or breat- 
bone” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 198), töş “döş, göğsün başı, göğüs” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 897); CC: töş “sine, göğüs, döş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 581), 
tö$ “brust” (Grönbech, 1942, s. 251); Ter. T: döş “göğüs” (Toparlı vd, 2000, s. 103); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: töş “döş” (Atalay, 1945, s. 262)$; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


takı 

V nüshası 11b/21, D nüshası 18b/14, K nüshası 200/6: yâ çize) iç 
Çeviri yazı: takı: bi ma'na eyzan şarh 

Çeviri: Açıklama için kullanılan bir sözcük. 


Sözlükler: DLT: takı “dahi” (Atalay, c.4, 1986, s. 562), tagi “also; another” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 178), takı “yine, ve anlamında bir bağlama edatı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 848); CC: tagı “dahi, ve” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 563), 
dayy/tayy “auch, jedach” (Grönbech, 1942, s. 80); Ter. T: dağı “dahi, de” (Toparlı vd, 


* Eserde 17b-3 numarada gösterilen sözcük, Al-Turk'un çalışmasında 17b numaralı varak verilmediğinden 
tespit edilememiştir. 
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2000, s. 102); Dur. M: yok; Kav. K: dağı “dahi, bile” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: 
takı “ve, dahi, da, başka” (Eminoğlu, 2011, s. 280); Tuh. Z: dagı “dahi” (Atalay, 1945, s. 
163), dağı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 146); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


takı 

V nüshası 11b/21, D nüshası 18b/15, K nüshası 200/6: | âl çize iii 
Çeviri yazı: takı: bi ma'na âhiren 

Çeviri: Sonrasında anlamında. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce takı maddesinde incelenmiştir. 
tikenek 

V nüshası 11b/22: A şâli çi 

Çeviri yazı: tikenek: eş şevk 

Çeviri: Diken 

D nüshası 19a/1: A şâll çi 

Çeviri yazı: tikenek: eş şevk 

Çeviri: Diken. 

K nüshası 20a/7: A çal çisi 

Çeviri yazı: tikinek: eş şevâk 

Çeviri: Diken. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tigenek “diken” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 842), tikenek 
“darnen gestrüpp” (Grönbech, 1942, s. 243); Ter. T: tikenek “diken” (Toparlı vd, 2000, s. 
145); Dur. M: yok; Kav. K: tekenek “diken” (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: tiken 
“diken, sert bitki çıkıntısı” (Eminoğlu, 2011, s. 254); Tuh. 7: tegenek “”sopa, değnek” 
(Atalay, 1945, s. 254), tegenek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


tekçek 


V nüshası 11b/22; Çüşl disi 
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Çeviri yazı: tekçek: el hunnâb 
Çeviri: Hünnap. 

D nüshası 19a/1: iliği diş$i 
Çeviri yazı: tekçek: el hunnâb 
Çeviri: Hünnap. 

K nüshası 20a/7: ligi dişi 
Çeviri yazı: tikçek: el hunnâb 
Çeviri: Hünnap. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tekne 

V nüshası 11b/22: yl US$ 
Çeviri yazı: tekne: el kayr 
Çeviri: Tekne. 

D nüshası 19a/1: yâl 4S 
Çeviri yazı: tekne: el kayr 
Çeviri: Tekne. 

K nüshası 209/7: yakti 1S 
Çeviri yazı: tekne: el takkayr 
Çeviri: Tekne. 


Sözlükler: DLT: tekne “tekne” (Atalay, c.4, 1986, s. 595), tâknâ “trough” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 184), tekne “tekne” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 267); CC: 
tegene “su teknesi, leğen” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 569), tegene “wassertrog” 
(Grönbech, 1942, s. 238); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
yok; King Dic: tekne “trough” (Golden, 2000, s. 279), tekne “leğen, su teknesi” (Güner, 


2017, s. 117); Bül. Müş: yok. 


276 


teke 

V nüshası 11b/22, D nüshası 19a/1-2, K nüshası 20a/7-8: yağli 185 
Çeviri yazı: teke: et tis 

Çeviri: Teke. 


Sözlükler: DLT: teke “teke, erkek geyik” (Atalay, c.3, 1986, s. 102), tâkâ “ male 
antelope, billy goat” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 184), teke “geyiklerin erkeği” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 867); CC: töge “erkek keç, teke” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 832), yok (Grönbech, 1942, s. ); Ter. T: teke “teke” (Toparlı vd, 2000, s. 143); 
Dur. M: teke “teke, erkek keçi” (Toparlı, 2003, s. 113); Kav. K: yok; Kit. EK: teke “erkek 
keçi” (Eminoğlu, 2011, s. 285); Tuh. Z: teke “teke” (Atalay, 1945, s. 254), teke “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 65); King Dic: deke “billy goat” (Golden, 2000, s. 168), 
deke “teke” (Güner, 2017, s. 51); Bül. Müş: tâkâ “kaziot, cap” (Zajaczkowski, 1958, s. 
50), teke “teke, erkek keçi” (Al-Turk, 2012, s. 121). 


tükürmek 

V nüshası 11b/23, D nüshası 19a/2, K nüshası 20/8: öualli da Si 
Çeviri yazı: tükürmek: eş başâk 

Çeviri: Tükürmek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tükürmek “tükürme, tükürük” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
857), tüpkür-/tükür-/tüpkür “spucken” (Grönbech, 1942, s. 260); Ter. T: tükür- tükürmek” 
(Toparlı vd, 2000, s. 149); Dur. M: yok; Kav. K: tükrük “tükürük” (Toparlı vd, 1999, s. 
127); Kit. E: tükrük(g) “tükürük” (Eminoğlu, 2011, s. 294); Tuh. Z: tükürük “tükürük” 
(Atalay, 1945, s. 266), tükürük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 59); King Dic: 
tükrük “saliva also spittle” (Golden, 2000, s. 214), tükürük “tükürük” (Güner, 2017, s. 
126); Bül. Müş: yok. 


tökmek 
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V nüshası 11b/23, D nüshası 19a/2, K nüshası 20a/8: ..S ll Aykal ÇAL&Ğ 
Çeviri yazı: tökmek: el muşabaha lil hıraki 
Çeviri: Çöp ve benzeri şeyleri dökmek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tüklü elma 

V nüshası 12a/2: Js yâni ; çal İS 

Çeviri yazı: tüklü elma: es sefercel 

Çeviri: Ayva. 

D nüshası 19a/4: “ âli ; al şik 

Çeviri yazı: tüklü elma: el fakr 

Çeviri: Fakir, yoksul. 

K nüshası 20a/10-11: dü , âli İş ali all İS 
Çeviri yazı: tüklü elma: es sefercel bil kıbcâki tek 
Çeviri: Ayva, Kıpçakçası tek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


telik 

V nüshası 12a/4, D nüshası 19a/5, K nüshası 20a/11: cüzi ,âi6 
Çeviri yazı: telik: el bahş 

Çeviri: Delik. 


Sözlükler: DLT: telik “delik” (Atalay, c.4, 1986, s. 596), talik “tagb” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 184), telik “delik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 867); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: telik “delik” (Toparlı, 2003, s. 113); Kav. K: yok; Kit. E: telük “delik, 
delinmiş, çukr, yarık” (Eminoğlu, 2011, s. 285); Tuh. Z: telik delik” (Atalay, 1945, s. 


“ D nüshasında sözcüğe verilen karşılık fakır'dır. 
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254), telik “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 59); King Dic: yok; Bül. Müş: dâlik 
“dziura, otwör” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), delik “delik” (Al-Turk, 2012, s. 70). 
tilkü 
V nüshası 129/4: çel lg çalili ; bi 
Çeviri yazı: tilkü: es sa'leb ve'l burtası 
Çeviri: Tilki. 
D nüshası 19a/5-6: çala yil gala ; İĞ 
Çeviri yazı: tülkü: es şa'leb ve'l burtası 
Çeviri: Tilki. 
K nüshası 200/12: çel ill çala ; 
Çeviri yazı: tilkü: es sa'leb ve'l burtası 
Çeviri: Tilki. 


Sözlükler: DLT: tilkü “tilki” (Atalay, c.4, 1986, s. 624), tilkü “fox” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 190), tilkü “tilki” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 882); CC: tülkü “tilki” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 586), tülkü “fuchs” (Grönbech, 1942, s. 259); Ter. T: tilkü 
“tilki” (Toparlı vd, 2000, s. 146); Dur. M: tilkü “tilki” (Toparlı, 2003, s. 146); Kav. K: 
yok; Kit. E: tülkü “tilki” (Eminoğlu, 2011, s. 295); Tuh. Z: tülki “tilki” (Atalay, 1945, s. 
266), tülki “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 72); King Dic: dilkü “fox” (Golden, 
2000, s. 170), dilkü “tilki” (Güner, 2017, s. 52); Bül. Müş: tilkü “lis” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 51), tilküw “tilki” (Al-Turk, 2012, s. 153). 


til 

V nüshası 12a/4, D nüshası 19a/6, K nüshası 20a/12: yla g5 
Çeviri yazı: til: el lisân 

Çeviri: Lisan. 


Sözlükler: DLT: til “dil” (Atalay, c.1, 1986, s. 336), til “tongue” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 189), tıl “dil, lehçe (luga)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 876); CC: til “lisan, 
dil, ağızdaki organ, dil” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 842), til “zunge, sprache” 
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(Grönbech, 1942, s. 244); Ter. T: yok; Dur. M: til “dil” (Toparlı, 2003, s. 114); Kav. K: 
til “dil? (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: til “dil, ağızdaki organ, dil, söz, lisan” 
(Eminoğlu, 2011, s. 288); Tuh. Z: til “dil” (Atalay, 1945, s. 258), til “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 148); King Dic: til “tongue” (Golden, 2000, s. 206), til “dil” (Güner, 
2017, s. 119); Bül. Müş: yok. 


tülek 

V nüshası 12a/4-5, D nüshası 19a/6, K nüshası 20a/12: ae Y Kliğ 
Çeviri yazı: tülek: el â'mi 

Çeviri: Kör. 


Sözlükler: DLT: tüklüğ “kör” (Atalay, c.4, 1986, s. 669), tüklüg>tâglük “blind” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 204>183), teglük (közlüg) “kör” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 866); CC: tâvlük “kör, âma” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 582), tâvlük “blind” 
(Grönbech, 1942, s. 252); Ter. T: tevlük “kör” (Toparlı vd, 2000, s. 145); Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tilsiz 

V nüshası 12a/5, D nüshası 19a/6-7, K nüshası 20a/13: e âY ; yu 
Çeviri yazı: tilsiz: el âhras 

Çeviri: Dilsiz, konuşamayan kimse. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tilsiz “konuşma engelli, ahraz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
572), tilsiz “stumm” (Grönbech, 1942, s. 244); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: tilsiz “dilsiz” (Atalay, 1945, s. 258), tilsiz “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 41); King Dic: tilsiz “without a tongue” (Golden, 2000, s. 119), tilsiz 
“konuşma engelli” (Güner, 2017, s. 119); Bül. Müş: yok. 


temir 


V nüshası 124/7, D nüshası 19a/8, K nüshası 20a/14: Ju düş ş ayaz 
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Çeviri yazı: temir: el hadid ve yukâl bi'd dal 
Çeviri: Demir, dal ile de söylenir. 


Sözlükler: DLT: temür “demir” (Atalay, c.4, 1986, s. 598), tâmür “iron” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 185), temür “demir” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 868); CC: 
temir “demir” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 570), temir “eisen, eisern” (Grönbech, 1942, 
s. 240); Ter. T: temür “demir” (Toparlı vd, 2000, s. 144); Dur. M: demür “demir” (Toparlı, 
2003, s. 81); Kav. K: temir “demir” (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: temür “demir” 
(Eminoğlu, 2011, s. 285); Tuh. Z: temir “demir” (Atalay, 1945, s. 255), temir “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 80); King Dic: og temiri “arrowhead” (Golden, 2000, s. 
177), temir “demir” (Güner, 2017, s. 117); Bül. Müş: tâmür “Zelazo” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 51), temür “demir” (Al-Turk, 2012, s. 81). 


temir kazık 

V nüshası 12a/7-8: çaplı çeş Şi anil 5 58 al 

Çeviri yazı: temir kazık: en nucum ed di yusemmi bil cidi 
Çeviri: Demir kazık yıldızı oğlak yıldızı olarak da adlandırılır. 
D nüshası 19a/8-9: saplı çarş $ll aşil ğü yes 

Çeviri yazı: temir kazuk: en nucum ed di yusemmi bil cidi 
Çeviri: Demir kazık yıldızı oğlak yıldızı olarak da adlandırılır. 
K nüshası 20a/14-15: saplı çan 50 aşil Öğ 3 yal 

Çeviri yazı: temir kazık: en nucum ed di yusemmi bil cidi 
Çeviri: Demir kazık yıldızı oğlak yıldızı olarak da adlandırılır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: temir gazık “kutup yıldızı, Süreyya” 
(Toparlı, 2003, s. 113); Kav. K: temir hazuk “Oğlak burcu, kuzay yıldızı, sabit” (Toparlı 
vd, 1999, s. 125); Kit. E: yok; Tuh. Z: temir kazık “kutup yıldızı, demir kazık” (Atalay, 
1945, s. 255), temir kazuk “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 138); King Dic: yok; 
Bül. Müş: tâmür gazug “wiazda polarna, kazioroZec” (Zajaczkowski, 1958, s. 51), temür 


kazuk “Demirkazık, Kutupyıldızı” (Al-Turk, 2012, s. 51). 


temir boğu 
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V nüshası 12a/8: cülü ll ; âi ys 

Çeviri yazı: temir boğu: el harneşef 

Çeviri: Demir artığı. 

D nüshası 19a/9; yanl yâ ai ll ; ça a 

Çeviri yazı: temir boğu: el harneşef hurr el hadid 
Çeviri: Demir artığı, demir pisliği. 

K nüshası 20a/15:câi pall ; gal yas 

Çeviri yazı: temir boğu: el harneşef 

Çeviri: Demir artığı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


temir baş 

V nüshası 12a/8, D nüshası 19a/9-10, K nüshası 20a/15-16: vel ll öğamall 4 öleli sl ya 
Çeviri yazı: temir baş: el makra' el mahduda er râs 

Çeviri: Demir başlık. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

tüvme 

V nüshası 12a/8-9, D nüshası 19a/10, K nüshası 20a/16: )9l :Lâ 

Çeviri yazı: tüvme: ez zır 

Çeviri: Düğme 


Sözlükler: DLT: tügme “düğme” (Atalay, c.4, 1986, s. 667), tügmâ “button” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 204), tügme “düğme” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 908); CC: 
tüvme “düğme” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 587), tüvme “knopf” (Grönbech, 1942, s. 
261); Ter. T: tügme “düğme” (Toparlı vd, 2000, s. 149); Dur. M: tügme “düğme” 
(Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: yok; Kit. E: tügme “düğme” (Eminoğlu, 2011, s. 294); 
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Tuh. Z: tüyme “düğme” (Atalay, 1945, s. 267), tüyme/dügme “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 100); King Dic: tügme “button” (Golden, 2000, s. 299), tügme “düğme” 
(Güner, 2017, s. 124); Bül. Müş: tüvmâlâ- “zapig€ na guziki” (Zajaczkowski, 1958, s. 53), 
tüwmeleme- “düğmelemek” (Al-Turk, 2012, s. 269). 


tümen 

V nüshası 12a/9, D nüshası 19a/10-11, K nüshası 20b/1: & yal :öaü 

Çeviri yazı: tümen: el badara (?) 

Çeviri: Tümen. 

Sözlükler: DLT: tümen “tümen tümen, pek çok” (Atalay, c.4, 1986, s. 670), tümân “much 
or many” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 204), tümen “çok, çeşitli” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 909); CC: tümen “on bin” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 857), tümen 
“zehn tausend” (Grönbech, 1942, s. 259); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: tuman “on 
bin” (Toparlı vd, 1999, s. 126); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
tünle 

V nüshası 122/11, D nüshası 19a/11, K nüshası 20b/1: li Sö 

Çeviri yazı: tünle: el leyl 


Çeviri: Gece. 


Sözlükler: DLT: tünle “geceleyin” (Atalay, c.4, 1986, s. 670), tünlâ “laylan” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 204), tünle “geceleyin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 909); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: tünle “geceleyin, geceleri” (Toparlı vd, 1999, 
s. 295); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: dünlâ “noc, nocg” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 20), dünle “dünle, gece” (Al-Turk, 2012, s. 192). 


teniz 

V nüshası 12a/11, D nüshası 19a/12, K nüshası 20b/2: >) ;58 
Çeviri yazı: teniz: el bahr 

Çeviri: Deniz. 


Sözlükler: DLT: tenğiz “deniz” (Atalay, c. 4, 1986, s. 599), tâniz “sea” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 185), teyiz “deniz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 868); CC: teyiz 
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“deniz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 570), teniz “meer” (Grönbech, 1942, s. 241); Ter. 
T: teniz “deniz” (Toparlı vd, 2000, s. 144); Dur. M: teniz “deniz” (Toparlı, 2003, s. 113); 
Kav. K: tengiz “deniz” (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: yok; Tuh. Z: tengiz “deniz” 
(Atalay, 1945, s. 255), teyiz “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 59); King Dic: dengiz 
“sea” (Golden, 2000, s. 142), deyiz “deniz” (Güner, 2017, s. 51); Bül. Müş: dâniz/daniz 
“morze” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), dengiz “deniz” (Al-Turk, 2012, s. 81). 


tünlük 

V nüshası 12a/11, D nüshası 19a/12, K nüshası 20b/2: âzl , ç çöl 
Çeviri yazı: tünlük: devr el kâ“ 

Çeviri: Pencere. 


Sözlükler: DLT: tünglük “pencere, ocak, baca gibi evdeki delikler” (Atalay, c.4, 1986, s. 
671), tünlük “smokehole or window” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 205), tünlük “baca 
deliği, dünlük (tepe penceresi)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 909); CC: tüglik 
“çadırın tepesindeki duman çıkacak yerde bulunan keçe parçası” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 857), yok (Grönbech, 1942, s. ); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
tünlük “gecelik, gece için” (Eminoğlu, 2011, s. 295); Tuh. Z: tünglük “pencere, kafes” 
(Atalay, 1945, s. 266), tüylük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 112); King Dic: 
tünglük “felt of its top” (Golden, 2000, s. 251), tüylik “çadırın tepesinde bulunan duman 
çıkacak yerde bulunan keçe parçası” (Güner, 2017, s. 125); Bül. Müş: yok. 


tün 

V nüshası 12a/12, D nüshası 19a/12, K nüshası 20b/2-3: yel ie 
Çeviri yazı:tün: ems 

Çeviri: Dün. 


Sözlükler: DLT: tün “gece” (Atalay, c.4, 1986, s. 339), tün “night” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 670), tün/tün “gece” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 909); CC: tün “gece” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 586), tün “nacht” (Grönbech, 1942, s. 259); Ter. T: tün 
“gece” (Toparlı vd, 2000, s. 149); Dur. M: yok; Kav. K: tün “gece” (Toparlı vd, 1999, s. 
127); Kit. E;: tün “gece” (Eminoğlu, 2011, s. 295); Tuh. Z: tün “gece, akşam” (Atalay, 
1945, s. 266), tünle “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 220); King Dic: dün “night 
time” (Golden, 2000, s. 132), dün “bugünden bir önceki gün, dün” (Güner, 2017, s. 53); 
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Bül. Müş: tün “wczoraj (noca)” (Zajaczkowski, 1958, s. 53), tün “dün” (Al-Turk, 2012, 
s. 188). 


tın 

V nüshası 12a/12, D nüshası 19a/12-13, K nüshası 20b/3: g Ml :öö 
Çeviri yazı: tın: er ruh 

Çeviri: Ruh. 


Sözlükler: DLT: tın “ruh, nefes” (Atalay, c.4, 1986, s. 616), tin “spirit breath” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 190), tin/tın “nefes, ruh” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 877); 
CC: tın “can, ruh” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 840), tyn “geist, seele” (Grönbech, 1942, 
s. 262); Ter. T: tın- “dinlenmek, istirahat etmek” (Toparlı vd, 2000, s. 145); Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: tın “nefes” (Eminoğlu, 2011, s. 287); Tuh. Z: tın “nefes, soluk” 
(Atalay, 1945, s. 257), tın “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 165); King Dic: tın 
“soul, psyche, spirit, breath” (Golden, 2000, 10), tın “ruh, can” (Güner, 2017, s. 118); 
Bül. Müş: yok. 


teyri 

V nüshası 12a/13, D nüshası 12a/13, K nüshası 20b/3: Âl Âa sakal y sila ig yü 
Çeviri yazı: teyri: bi'n nün el hayşümiyye Allah 

Çeviri: Nazal n sesi ile Allah. 


Sözlükler: DLT: tengri “tanrı” (Atalay, c.4, 1986, s. 600), tâyri “god” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 185), teyri “yücve ve aziz olan Allah, Tanrı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 868); CC: teyri “tanrı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 835), tepri/tegeri “gott” 
(Grönbech, 1942, s. 241); Ter. T: teyri “tanrı, Allah” (Toparlı vd, 2000, s. 146); Dur. M: 
teyri “tanrı” (Toparlı, 2003, s. 113); Kav. K: yok; Kit. E: tanrı “tanrı” (Eminoğlu, 2011, 
s. 281); Tuh. Z: tangrı “tanrı” (Atalay, 1945, s. 251), tenri “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 38); King Dic: tangrı “god” (Golden, 2000, s. 198), tanrı “Tanrı, Allah” (Güner, 
2017, s. 115); Bül. Müş: tângri/tânri “bög” (Zajaczkowski, 1958, s. 51), tengri “Allah, 
tanrı” (Al-Turk, 2012, s. 47). 


ten 


V nüshası 120/12: aval :öö 
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Çeviri yazı: ten: el cism 
Çeviri: Cisim, ten, madde. 
D nüshası: Yok. 

K nüshası 20b/4: pall :ö 
Çeviri yazı: ten: el cism 
Çeviri: Cisim, ten, madde. 


Sözlükler: DLT: ten “vücut” (Atalay, c. 4, 1986, s. 598), tân “egual, like” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 185), ten “vücut” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 868); CC: ten 
“cilt, deri, ten; vücut, beden” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 833), ten “fleiseh” (Grönbech, 
1942, s. 240); Ter. T: yok; Dur. M: ten “ten” (Toparlı, 2003, s. 113); Kav. K: yok; Kit. 
E: tenlig “tenli, gövdeli, ciltli” (Eminoğlu, 2011, s. 286); Tuh. Z: ten “ten, deri” (Atalay, 
1945, s. 255), ten “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 62); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


tüvür 

V nüshası 12a/14, D nüshası 12a/14, K nüshası 20b/4: çalsa a a: 35 5 
Çeviri yazı: tüvür: şadr el meclis 

Çeviri: Evin baş köşesi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tövmek 

V nüshası 12a/14: oaaSall;a $ 
Çeviri yazı: tövmek: el mukmede 
Çeviri: Dövecek. 

D nüshası 19a/14; onaSali;ıdla şi 
Çeviri yazı: tevmek: el mukmede 


Çeviri: Dövecek. 
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K nüshası 20b/5: omSali;öla Şi 
Çeviri yazı: tevmek: el mukmede 
Çeviri: Dövecek. 


Sözlükler: DLT: tög- “döğmek, dövmek, inceltmek” (Atalay, c.3, 1986, s. 184), tög- 
“crush” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 197), tög- “(tuz vb. şeyleri) dövmek” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 895); CC: tövgüç “havan, havan tokmağı, havaneli” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 581), tövgü€ “mörsel und stössel” (Grönbech, 1942, s. 252); Ter. T: 
dög- “dövmek” (Toparlı vd, 2000, s. 103); Dur. M: dögüç “havan” (Toparlı, 2003, s. 82); 
Kav. K: yok; Kit. E: tög- “dövmek, parçalamak, ezmek, inceltmek” (Eminoğlu, 2011, s. 
291); Tuh. Z: tög- “döğmek” (Atalay, 1945, s. 262), töydi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 119); King Dic: tögil “ceush, grind, pound, pulverize” (Golden, 2000, s. 67), tög- 
“dövmek, ezmek” (Güner, 2017, s. 122); Bül. Müş: yok. 


tügü 

V nüshası 12a/14, D nüshası 19a/14; ) şâlali kal ; 8 çâ 
Çeviri yazı: tügü: ed dahhan el makşür 

Çeviri: Soyulmuş darı. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: tögi “darının kabuğu çıkarıldıktan sonra kalan özü Oğuzca” (Atalay, 
c.3, 1986, s. 229), tügi “millet seeds” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 204), tügi “Oğuz 
lehçesinde ak darının kepeği alındıktan sonra esas kısmı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 907); CC: tüv “darı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 859), tüvi/tü “kern” (Grönbech, 
1942, s. 261); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: tügü “peeled millet” (Golden, 2000, s. 256), tügü “kabuğu soyulmuş darı, ince 
bulgur” (Güner, 2017, s. 124); Bül. Müş: yok. 


tölekün/tülekün 
V nüshası 12a/15, D nüshası 19a/15, K nüshası 20b/5: ölaall : ği şâ 
Çeviri yazı: tölekün/tülekün: el hidâ 


Çeviri: Çaylak. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
tüvün 
V nüshası 120/15: MEY li 4 5 dll 
Çeviri yazı: tüvün: el “âkir ve fi elleti lâ mutelled 
Çeviri: Kısır ve bu hastalığa yakalanmış kimse. 
D nüshası 19a/15: ak.Y Ma 3 Sali deli öleli dü dal 
Çeviri yazı: tüvün: el “âkir ve yukâl aşalak lil “âkir el meskun ve hiye elleti lâ mutelled 
Çeviri: Kısır ve bu hastalağa yakalanmış kimseye asalak denir. 
K nüshası 20b/5: aY ilâ 3 dll 
Çeviri yazı: tevün: el “âkir ve fi elleti lâ mutelled 
Çeviri: Kısır ve bu hastalığa yakalanmış kimse. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tüvün “kısır kadın” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 859), tüvün 
“gelt, unfruchtbar” (Grönbech, 1942, s. 261); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tiyek at 

V nüshası 12a/17: yeli Azx85 İzi diş 

Çeviri yazı: tiyek at: takkaddeme el mehr 
Çeviri: Tay. 

D nüshası 19b/1: yeli ; diğ 

Çeviri yazı: tiyek: el mehr 

Çeviri: Tay. 

K nüshası 20b/6: yeall Aavöi İLİ öl 


Çeviri yazı: tiyek at: takkaddeme el mehr 
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Çeviri: Tay. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: tek “tiyek”-tevek “tiyek” (Atalay, 1945, s. 254/256), tewek “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 146); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


teyirmen 

V nüshası 12a/17, D nüshası 19b/1-2, K nüshası 20b/6-7:; 45 şalİali Ayi 
Çeviri yazı: teyirmen: et tâhün 

Çeviri: Deyirmen. 


Sözlükler: DLT: tegirmen “değirmen, değirmen taşı” (Atalay, c.4, 1986, s. 594), 
tâgirmân “mill” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 184), tegirmen “değirmen” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 866); CC: tögirmen “değirmen” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 569), 
tegirmen “mühle” (Grönbech, 1942, s. 238); Ter. T: teyirmen “değirmen” (Toparlı vd, 
2000, s. 145); Dur. M: tegirmen “değirmen” (Toparlı, 2003, s. 113); Kav. K: yok; Kit. E: 
tegirmen “değirmen” (Eminoğlu, 2011, s. 285); Tuh. Z: yok; King Dic: tegirmen “mill” 
(Golden, 2000, s. 147), tögirmen “değirmen” (Güner, 2017, s. 117); Bül. Müş: yok. 


teyirme yüzli 

V nüshası 12a/17-18, D nüshası 19b/2, K nüshası 20b/7: 4s ll sal e üs 
Çeviri yazı: teyirme yüzlü: el mudavvar el vech 

Çeviri: Yuvarlak yüzlü. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


teyme 
V nüshası 12a/18, D nüshası 19b/2, K nüshası 20b/7: US :28 


Çeviri yazı: teyme: kull 
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Çeviri: Değme, hepsi. 


Sözlükler: DLT: tegme “değme, her, her bir, türlü türlü” (Atalay, c.4, 1986, s. 594), 
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tâgmâ “every” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 183), tegme “her biri, her türlü, her 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 866); CC: tegme “her, herhangi” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 569), tegme “jeder” (Grönbech, 1942, s. 239); Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: tegme “her, her biri” (Eminoğlu, 2011, s. 285); Tuh. 7: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: dâgmâ “kazdy” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), degme “her” (Al-Turk, 2012, s. 
219). 


ci 

V nüshası 12a/19: a2 İl: a 

Çeviri yazı: ci: er rahm 

Çeviri: Akbaba, kartal. 

D nüshası 19b/3: gaçall as Yl; a 
Çeviri yazı: ci: er rahm el muhmen 
Çeviri: Akbaba, kartal. 

K nüshası 20b/9: o&yll : a 

Çeviri yazı: ci: er rahm 

Çeviri: Akbaba, kartal. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çiat/ ciat 

V nüshası 12a/20, D nüshası 19b/3, K nüshası 20b/9: önal ;İl 
Çeviri yazı: çiat/ ciat: el cubn 

Çeviri: Peynir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çıbık 
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V nüshası 12a/20, D nüshası 19b/4, K nüshası 20b/10: gp 2ill öp 
Çeviri yazı: çıbık: el kaZıb 
Çeviri: Çubuk. 


Sözlükler: DLT: çıbık “her ince ve yumuşak dal, bu kelime çıbık sözünden kısaltılmıştır” 
(Atalay, c.3, 1986, s. 318), Gipig “freahly-cut branch” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 92), 
çıbık “dalların taze çubuğu, ince dal, değnek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 620); 
CC: çıbuk “değnek, dal, çubuk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 682), Eybug/6ybux “zweig, 
reis” (Grönbech, 1942, s. 78); Ter. T: çıbuk “dal” (Toparlı vd, 2000, s. 100); Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çapak 

V nüshası 12a/20-21, D nüshası 19b/4, K nüshası 20b/10: all yaa) ği 

Çeviri yazı: çapak: ramaş el “ayn 

Çeviri: Gözdeki çapak. 

Sözlükler: DLT: çalpak “kir, pislik” (Atalay, c.4, 1985, s. 133), dalpag “dirty, filthy mixed” 
(Dankoff- Kelly, 1985, s. 85), çalpak “pislik ve kir” (Ercilasun- Akkoyunlu, 2014, s. 613); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: şapaklı “çapaklı” 
(Atalay, 1945, s. 246), şapaklı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 40); King Dic: 
Capag “mucus from eye” (Golden, 2000, s. 215), çapak “çapak” (Güner, 2017, s. 48); Bül. 
Müş: yok. 

çöprek 

V nüshası 12a/21, D nüshası 19b/5, K nüshası 20b/10-11: çisil yiz 

Çeviri yazı: çöprek: es sevb 

Çeviri: Elbise. 

Sözlükler: DLT: çupra “eski elbise” (Atalay, c.4, 1986, s. 161), &öprâ “shaby” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 95), çöpre “eski elbise” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 629); 
CC: çüprek “bebek kundağı, kundak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 687), düprek 


“windeln” (Grönbech, 1942, s. 77); Ter. T: çöprek “elbise” (Toparlı vd, 2000, s. 101); 
Dur. M: şüprek “yırtık bez parçası” (Toparlı, 2003, s. 110); Kav. K: çüprek “bez parçası” 
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(Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: yok; Tuh. Z: şüprek “yıpranmış, eski” (Atalay, 1945, s. 
249), şüprek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 87); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
çubur/çupur/çübür/çüpür 
V nüshası 12a/22, D nüshası 19b/5-6, K nüshası 20b/12: gali ;9az 
Çeviri yazı: çubur/çupur: el kaşş 
Çeviri: Kabuk, pislik. 


Sözlükler: DLT: çübür “keçi kılı” (Atalay, c.4, 1985, s. 162), ööpür “goat's hair” (Dankoff- 
Kelly, 1985, s. 95), çöpür “keçi kılı” (Ercilasun- Akkoyunlu, 2014, s. 629); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
çapar 

V nüshası 12a/22, D nüshası 19b/6, K nüshası 20b/12-13: sd eş! 5S az lü ae Yİ ik 
Çeviri yazı: çapar: el â'miş yukâl çapar közlü zü “ayn “amişâ” 

Çeviri: Çapak, çapak gözlü için çapar közlü denir. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

çibin 

V nüshası 12a/23, D nüshası 19b/7, K nüshası 20b/13: GLÂll söy 

Çeviri yazı: çibin: ez zubâb 

Çeviri: Sinek. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: çibin “sinek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 458), Gibin “fliege” 
(Grönbech, 1942, 75); Ter. T: çibin “sinek” (Toparlı vd, 2000, s. 101); Dur. M: şibin 
“sinek” (Toparlı, 2003, s. 109); Kav. K: yok; Kit. E: cibin “sinek” (Eminoğlu, 2011, s. 
189); Tuh. Z: şibin “kara sinek” (Atalay, 1945, s. 248), şibinlik “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 158); King Dic: Gibin “gnats; mosguitoes” (Golden, 2000, s. 175), çibin 


“sivrisinek” (Güner, 2017, s. 49); Bül. Müş: Gibin “mucha” (Zajaczkowski, 1958, s. 17), 
çibin “cibin, karasinek” (Al-Turk, 2012, s. 161). 
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çabut 

V nüshası 12a/23, D nüshası 19b/7, K nüshası 20b/13: Âaağll İsis 

Çeviri yazı: çabut: bil hudme 

Çeviri: Çaput. 

Sözlükler: DLT: çapgut “çaput, şilte” (Atalay, c.4, 1986, s. 135), Capyut “mattress” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 87), çapgut “kıtık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
615); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

çapçık 

V nüshası 12a/23, D nüshası 19b/7, K nüshası 20b/14; yöanli ;ğniz 

Çeviri yazı: çapçık: el “aşfur 

Çeviri: Serçe. 


Sözlükler: DLT: çançarga “serçe kuşu” (Atalay, c.4, 1986, s. 135), Gıpdır,a “sparrow” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 92), çıpçırga “serçe” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
624); CC: çıpçık “kuş, serçe” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 457), Eypöyg “sagel” 
(Grönbech, 1942, s. 78); Ter. T: çıpçık “serçe” (Toparlı vd, 2000, s. 100); Dur. M: şıpşık 
“serçe” (Toparlı, 2003, s. 109); Kav. K: çıfçak “serçe” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: 
yok; Tuh. Z: şıpşık “serçe” (Atalay, 1945, 247), şıpşık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 125); King Dic: yok; Bül. Müş: &yptag “wröbel” (Zajaczkowski, 1958, s. 18), 
çıpçak “serçe” (Al-Turk, 2012, s. 169). 


çıban 

V nüshası 12a/23, D nüshası 19b/8, K nüshası 20b/15: hal ;ölş 
Çeviri yazı: çıban: er demmel 

Çeviri: Çıban. 


Sözlükler: DLT: çıpkan “innap, vücutta çıkan kırmızılık” (Atalay, c.4, 1986, s. 150), 
Cibigan “jujube, oil” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 91), çıbıkan “hünnap, çıban” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 620); CC: yok; Ter. T: çıban “çıban” (Toparlı vd, 2000, 
s. 100); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: şiban “çıban” (Atalay, 1945, s. 
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247), şiben “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 90); King Dic: Cıban “abscess” 
(Golden, 2000, s. 273), çıban “apde, çıban” (Güner, 2017, s. 48); Bül. Müş: &öyban “wrzöd, 
czyrak” (Zajaczkowski, 1958, s. 18), çıban “çıban” (Al-Turk, 2012, s. 150). 

çepni 

V nüshası 12b/1, D nüshası 19b/8, K nüshası 20b/14: A Şi ya alı pere 

Çeviri yazı: çepni: kabile min et turk 

Çeviri: Türklerden bir kabile. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

çöp 

V nüshası 12b/2, D nüshası 19b/9, K nüshası 20b/15: çö :$ 

Çeviri yazı: çöp: kaşş 

Çeviri: Çöp. 

Sözlükler: DLT: çöp “şarabın tortusu, her şeyin çöküntüsü bu sözden alınarak değersiz 
kimselere çöp çep kişiler denir” (Atalay, c.4, 1986, s. 158), öp “dregs, sediment” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 95), çöp “bir şeyin çöpü ve usaresi; üzüm vb. şeylerin 
posası şarap, yağ vb. şeylerin dibe çöken kısmı, tortu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
628); CC: çöp “kırıntı, ekmek ufağı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 686), öp 
“verstârkende” (Grönbech, 1942, s. 76); Ter. T: yok; Dur. M: şöp “çöp” (Toparlı, 2003, 
s. 110); Kav. K: yok; Kit. E: çöp “çöp, çalı çırpı” (Eminoğlu, 2011, s. 192); Tuh. Z: şöp 
“çöp” (Atalay, 1945, s. 248), çöp “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 142); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 

çepiş 

V nüshası 12b/2, D nüshası 19b/9, K nüshası 20b/16: 5 izl İş ss 

Çeviri yazı: çepiş: veled el mi'za 

Çeviri: Keçi yavrusu. 


Sözlükler: DLT: çepiş “çepiş, altı aylık keçi yavrusu” (Atalay, c.4, 1986, s. 141), Câpis 
“six-month old goat” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 90), çepiş “altı aylık keçi yavrusu” 
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(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 619); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
çat 
V nüshası 12b/4, D nüshası 19b/10, K nüshası 20b/16-21a/1: 35 : ış 
Çeviri yazı: çat: ed derz 
Çeviri: Derz. 


Sözlükler: DLT: çat “kuyu” (Atalay, c.3, 1986, s. 146), Gat “well” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 88), çat “kuyu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 617); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çatır 

V nüshası 12b/6-7, D nüshası 19b/14, K nüshası 21a/4:; ADAN ; iş 
Çeviri yazı: çatır: ez zullâle 

Çeviri: Çadır. 


Sözlükler: DLT: çatır “çadır” (Atalay, c.4, 1986, s. 137), dâtir “tent” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 88), çâtır “çadır” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 617); CC: çatır “çadır” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 456), Gatyr “zelt” (Grönbech, 1942, s. 74); Ter.T: yok; Dur. 
M: çâdır “çadır” (Toparlı, 2003, s. 80); Kav. K: yok; Kit. E: çâder “çadır, kadınların 
başlarına büründükleri örtü” (Eminoğlu, 2011, s. 189); Tuh. Z: çatır “çadır” (Atalay, 
1945, s. 161), çatır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 45); King Dic: Gatır “umbrella, 
tent” (Golden, 2000, s. 203), çatır “koruyucu şey, örtü” (Güner, 2017, s. 48); Bül. Müş: 
yok. 


çatan 
V nüshası 12b/7, D nüshası 19b/14, K nüshası 21a/5: Akal şaâll ;öçiş 
Çeviri yazı: çatan: el kafa ve's sele 


Çeviri: Sele. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: çeten “pamuk sepeti” (Toparlı, 
2003, s. 80); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: şatan “?” (Atalay, 1945, s. 246)$, şatan 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 111)“; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çetük 

V nüshası 12b/7, D nüshası 19b/15, K nüshası 21a/5: âli diş 
Çeviri yazı: çetük: el kıtt 

Çeviri: Kedi yavrusu. 


Sözlükler: DLT: çetük “kedi” (Atalay, c.4, 1986, s. 143), Gâtük “she-cat” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 90), çetük “Oğuzcada kedi, dişi kedi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 620); CC: yok; Ter. T: çetük “erkek kedi” (Toparlı vd, 2000, s. 100); Dur. M: çetik 
“kedi” (Toparlı, 2003, s. 80); Kav. K: çetük “kedi” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: 
çetük “kedi” (Eminoğlu, 2011, s. 191); Tuh. Z: çetük “kedi” (Atalay, 1945, s. 161), çetük 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 104); King Dic: öetük “cat” (Golden, 2000, s. 171), 
çetük “kedi” (Güner, 2017, s. 48); Bül. Müş: tetük “kot” (Zajaczkowski, 1958, s. 17), 
çetük “çetük, kedi” (Al-Turk, 2012, s. 156). 


çiçek 

V nüshası 12b/9, D nüshası 19b/15, K nüshası 21a/6: A 5ll diş 

Çeviri yazı: çiçek: ez zehr 

Çeviri: Çiçek. 

Sözlükler: DLT: çeçek “çiçek, ağaç çitiği, ot çiçeği” (Atalay, c.4, 1986, s. 139), Geâk 
“flower, blossom (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 89), çeçek “ağaç çiçeği ve çiçek” 


(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 617); CC: çiçek “çiçek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
458), dilek “blume” (Grönbech, 1942, s. 75); Ter. T: çiçek “çiçek” (Toparlı vd, 2000, s. 


* Sözcüğün Arapça karşılığı olarak “kıvılcım, şer” anlamına gelen yl yâ (21a/4) sözcüğü verilmiştir. 
* Al-Turk'un vermiş olduğu dipnotta yer alan bilgiye göre sözcük Arap sözlüklerinde “sütten kestirilen 
deve” anlamıyla yer almaktadır (A1-Turk, 2006, s. 111). 
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101); Dur. M: çiçek “çiçek” (Toparlı, 2003, s. 80); Kav. K: çiçek “çiçek” (Toparlı vd, 
1999, s. 107); Kit. E: çiçek(g) “çiçek” (Eminoğlu, 2011, s. 192); Tuh. Z: çiçek “çiçek” 
(Atalay, 1945, s. 162), çiçek “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 101); King Dic: 6iek 
“rose” (Golden, 2000, s. 157), çeçek “çiçek” (Güner, 2017, s. 48); Bül. Müş: yok. 


cica 


V nüshası 12b/9-10, D nüshası 19b/15-20a/1, K nüshası 21a/6-7: al Alla se yö senil 
al Van gi gal 


Çeviri yazı: cica: da've yed'ü bihâ el veled ummu el cim el evveli mimmâ leh 
Çeviri: Çocuğun annesine hitap şekli. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: çiçe “babanın kız kardeşi, hala” (Toparlı vd, 2000, 
s. 101); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


çeç 

V nüshası 12b/10, D nüshası 20a/1, K nüshası 21a/7: âa dl zl 
Çeviri yazı: çeç: el “urme 

Çeviri: Temizlenmiş buğday. 


Sözlükler: DLT: seyş “ödenek” (Atalay, c.4, 1985, s. 509), ses “surety for a debt” (Dankoff- 
Kelly, 1985, s. 159), seş “teminat” (Ercilasun- Akkoyunlu, 2014, s. 815); CC: yok; Ter. T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çeçe parmak 

V nüshası 12b/10, D nüshası 20a/2, K nüshası 21a/7-8: öle ilğülk ş makill ğa yz 
Çeviri yazı: çeçe parmak: el hanşır ve bil kıbcâki çıçalak 

Çeviri: Serçe parmak, Kıpçakça çıçalak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çeri 
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V nüshası 12b/13, D nüshası 20a/3, K nüshası 21a/10: sdü; Sislliça 
Çeviri yazı: çeri: el “asker ve yukâl çeri 
Çeviri: Asker aynı zamanda çerig de denir. 


Sözlükler: DLT: çeriğ “asker, asker dizisi, ordu” (Atalay, c.4, 1986, s. 142), bârig 
“battle-line” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 90), çerig “Oğuzcada bir şeyin karşı tarafı” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 619); CC: çeri “ordu, asker” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 682), Geri/ejri “heer” (Grönbech, 1942, s. 74); Ter. T: yok; Dur. M: şeri “ordu, 
asker” (Toparlı, 2003, s. 109); Kav. K: yok; Kit. E: çerig “çeri, asker, ordu” (Eminoğlu, 
2011, s. 190); Tuh. Z: şerü “asker, çeri” (Atalay, 1945, s. 246), şerü “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 69); King Dic: yok; Bül. Müş: Gâri “wojsko” (Zajaczkowski, 1958, s. 
17), çeri “ordu, asker” (Al-Turk, 2012, s. 105). 


çörek 

V nüshası 12b/13, D nüshası 20a/4, K nüshası 21a/10: va all dl $ 
Çeviri yazı: çörek: el karş 

Çeviri: Çörek. 


Sözlükler: DLT: çörek “çörek” (Atalay, c.4, 1986, s. 159), Görâk “flat bread” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 95), çörek “yuvarlak ekmek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
629); CC: yok; Ter. T: çörek “çörek” (Toparlı vd, 2000, s. 101); Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: şörek “çörek” (Atalay, 1945, s. 248), şörek/çörek “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 139); King Dic: yok; Bül. Müş: Görâk oty “czarnuszka, 
kakol” (Zajaczkowski, 1958, s. 17), çörekotı “çörek otu” (Al-Turk, 2012, s. 113). 


çırlak 


V nüshası 12b/13-17; çâll $ Ae yüzl sss ya şia İla Gİ a İl gali iç sa ğa 
ls ve öyle sa 3 Siyaaş a gli in ANİ kal İliş ş ss a la dali Gl 
İDA izel iş 

Çeviri yazı: çırlak: devi'ul mâ” yukâl çırlab lil hal çırladı çeri bid devi ve'r râ lil muZâr'ia 
ve'l bâ fi çırlab lil hal çırladı ceri bid devi ve yukâl li?ş şabi iza beki çırladı bu ne çırlar 


ey şey bi'ş şavt ve huve “ibâre “ann el bekâ” ve bu bi ma'na hezâ 
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Çeviri: Suyun akışı, aynı zamanda çırlab da denir, ve ra muzari ve ba durum ifade eder 
çırladı ise, geçmiş zaman şekli çırlar ise gürültülü akış ve bu ise işareti gösterir. Ayrıca 


çocuğun ağlaması için bu ne çırlar ne denir anlamı ise, bu neden ağlar. 


D nüshası 200/4: Gia âll ş ae alli yl gsm sa sala dll a düş çiğli 
saesllüeöle şa sün a işli İpli ENİ all dl şiş a şal dl 
Çeviri yazı: çırlak: devi'ul mâ” yukâl çırlab lil hal çırladı çeri bid devi ve'r râ lil muZâr'ia 
ve'l ba fi çırlab lil hâl çırladı ceri bid devi ve yukâl li?ş şabi izâ beki çırladı bu ne ey şey 


çırlar bi'ş şavt ve huve “ibâre “ann el bekâ” ve bu bi ma'na hezâ 


Çeviri: Suyun akışı, aynı zamanda çırlab da denir, ve ra muzari ve ba durum ifade eder 
çırladı ise, geçmiş zaman şekli çırlar ise gürültülü akış ve bu ise işareti gösterir. Ayrıca 


çocuğun ağlaması için bu ne çırlar ne denir anlamı ise, bu neden ağlar. 


K nüshası 21a/10-15: 5 ç bil adi 5 yi Sİ pi igili Cla dü ea gale 
Ona la şili m ali Sl mall diş gs sa li dalla âli gg azli 


Aa şan ll ele aş 


Çeviri yazı: çırlak: devi'ul mâ? yukâl çırlab akar el ma'na yecri bi ceririn akar yecri el 
mazı aktı el muZâri' ve el bâ fi çırlab lil hal çırladı ceri bi devvi ve yukâl liş şabi izâ beka 


ne çırlar bu ne ey şey çırlar yuşavt ve huve “ibâre “ann el beka ve bu bi ma'na hezâ 


Çeviri: Suyun akışı, aynı zamanda çırlab da denir, ve ra muzari ve ba durum ifade eder 
çırladı ise, geçmiş zaman şekli çırlar ise gürültülü akış ve bu ise işareti gösterir. Ayrıca 
çocuğun ağlaması için bu ne çırlar ne denir anlamı ise, bu neden ağlar. Bunun yanına 


akmak fiilinin geçmiş zaman şekli ise aktı şeklindedir. 


Sözlükler: DLT: çarla- “ağlamak” (Atalay, c.3, 1986, 295), Garla- “cry (baby; elephant)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 87), çarla- “(çocuk) ağlaşmak; (fiil) bağırtmak” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 618); CC: çırlak “su, dere, çay” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 684), &yrlag “grille” (Grönbech, 1942, s. 79); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: çırlap akar “su sesi” (Atalay, 1945, s. 162), çırlap akar “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 86); King Dic: yok; Bül. Müş: Garfag “moty, strumien, 
strumyk” (Zajaczkowski, 1958, s. 16), çarlak “çay, dere” (Al-Turk, 2012, s. 86). 


çırlak 
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V nüshası 12b/17-18: vay sil 5 yali İsanl öğ 

Çeviri yazı: çırlak: el hadül eş şağır ve'n nevrus 

Çeviri: Küçük dere. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 21a/16: veysill » yk İ sas ği 

Çeviri yazı: çırlak: el hadül eş şağır ve'n nevrus 

Çeviri: Küçük dere. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce çırlak maddesinde incelenmiştir. 

çirkeme 

V nüshası 12b/18-19; 4Sâali 5 Mall sal şa ş adl ali Lan gla anali aa 


Çeviri yazı: çirkeme: el “acın el mahşü lahmâ el maklı bi'd dehn ve huve ism el hılâve el 


muşke 
Çeviri: Kızartılmış ve içi doldurulmuş hamurdan yapılan börek. 
D nüshası 20a/7-8: 4Sâl 5 Mall vel şa ş önal ali ban gal aaa ; 


Çeviri yazı: çirkeme: el “acın el mahşü lahmâ el makli bi'd dehn ve huve ism el hılâve el 


muşke 
Çeviri: Kızartılmış ve içi doldurulmuş hamurdan yapılan börek. 
K nüshası 21a/16-21b/1: 4S 5 Mall al şa şal all Lan yümall yin ÜS 


Çeviri yazı: çirkeme: el “acın el mahşü lahmâ el makli bi'd dehn ve huve ism el hılâve el 


muşebbeke 
Çeviri: Kızartılmış ve içi doldurulmuş hamurdan yapılan börek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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çerpi”7 

V nüshası 12b/19, D nüshası 20a/8, K nüshası 21b/1-2: çınküll ak : 353 
Çeviri yazı: çerpi: taraf el kaZıb 

Çeviri: Çalı çırpı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: Girbi/lirpi “cienkie i suche galçzie chrust” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 17), çirpi “çalı çırpı, ağaç kökü” (Al-Turk, 2012, s. 68). 


çıra 

V nüshası 12b/19-20: gl5ş gl yali .â öy sl yüz yak Yl ya Alie a 5 öle gzl yallilya 
oslu 

Çeviri yazı: çıra: es serâc ve bi'l kıbcaki çırak ve hiye menküle min el fârisiyye yakülün 
fi es serâc çırağ bil gayn 

Çeviri: Çıra, Kıpçakça çırak Farsça asıllı sözcük aslen gayn ile çırağ”tır. 

D nüshası 20a/8-9: öyülü Şi ya gl yali çi söy Aya JİN ya Al yila a gp lale salya 
Çeviri yazı: çıra: es serâc ve bi'l kıbcaki çırak ve hiye menküle min el farisiyye yakülün 
fi es serâc çırağ bil gayn 

Çeviri: Çıra, Kıpçakça çırak Farsça asıllı sözcük aslen gayn çırağ”'tır. 

K nüshası 21b/2-4: öeklü gla gl yeli dl şüş Ağa JİN ya Al yila a gp lale sal yalla 
Çeviri yazı: çıra: es serâc ve bi'l kıbcaki çırak ve hiye menküle min el farisiyye yakülün 
fi es serâc çırağ bil gayn 

Çeviri: Çıra, Kıpçakça çırak Farsça asıllı sözcük aslen gayn ile çırağ”tır. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: çıra “tuturak, çıra” (Atalay, 1945, s. 162), çıra “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 


60); King Dic: çırağ “lamp” (Golden, 2000, s. 281), çırağ “mum, çerağ” (Güner, 2017, s. 
49); Bül. Müş: yok. 


47 Sözcük “çırpı” sözcüğü ile ilişkili gibi durmaktadır. Tietze'nin sözlüğünde yer alan “çırpı” maddesi için 
şu açıklamalar verilmiştir: çırpı: “dal kırpıntısı ” (ekseriya çalı çırpı terkibinde)< çırp- 14 fiilden nomen 
instrumenti yapan —ı eki (Tietze, 2002, s. 444). 
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çıralık 

V nüshası 12/21: eydi :ğlyş 
Çeviri yazı: çıralık: el minâre 
Çeviri: Şamdan, mumluk. 

D nüshası 20a/10: eyi :âl5p 
Çeviri yazı: çıralık: el minâre 
Çeviri: Şamdan, mumluk. 

K nüshası 21b/4: oyla :âl53 
Çeviri yazı: çıralık: el minâre 
Çeviri: Şamdan, mumluk. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çıraklık “şamdan, mumluk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
457), &yraglyg “leuchter” (Grönbech, 1942, s. 79); Ter. T: yok; Dur. M: şıraklık “şamdan” 
(Toparlı, 2003, s. 109); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


çırlavuk 

V nüshası 12b/21-22: eLall öç 3 Asın Aş; yal ağ iri 

Çeviri yazı: çırlavuk: nev* min et tayr yuşebbih hıssu deviyyu'l mâ” 
Çeviri: Sesi suyun akışına benzeyen bir kuş türü. 

D nüshası 20a/10-1 1: eLall ö5 g3 Avan Asi) yila yağ sizde 

Çeviri yazı: çırlavuk: nev* min et tayr yuşebbih hıssu deviyyu'l mâ” 
Çeviri: Sesi suyun akışına benzeyen bir kuş türü. 

K nüshası 21b/4-5: elali öö şa dn Ayi yele ağ ir üiln 

Çeviri yazı: çırlavuk: nev* min et tayr yuşebbih hıssu deviyyu'l mâ” 
Çeviri: Sesi suyun akışına benzeyen bir kuş türü. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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çaruk 

V nüshası 12b/22: yl salli e asla ş zelil Yari isli ön Sala :G8 

Çeviri yazı: çaruk: cizâ yettehiz min el calüd yasta'mel li/s şellec “ala el cavârib 
Çeviri: Soğuktan korunmak için çorabın üzerine giyilen deri ayakkabı. 

D nüshası 20a/11-12: «| sal le ala geli Yari isil a ila :Ğ 

Çeviri yazı: çaruk: cizâ yettehiz min el calüd yasta'mel li's şellec “ala el cavârib 
Çeviri: Soğuktan korunmak için çorabın üzerine giyilen deri ayakkabı. 

K nüshası 21b/5-6: «yl sal le yala şel Yazn a şişli a ila :dA 

Çeviri yazı: çaruk: cizâ'un yettehiz min el calüd yasta'mel li's sellec “ala el cavârib 
Çeviri: Soğuktan korunmak için çorabın üzerine giyilen deri ayakkabı. 


Sözlükler: DLT: çaruk “çarık” (Atalay, c.4, 1986, s. 137), Garug “sandal” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 87), çaruk “çarık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 616); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


çor 

V nüshası 12b/23, D nüshası 20a/12, K nüshası 21b/6: eli :54 
Çeviri yazı: çor: eş şakâ” 

Çeviri: Cefa, eziyet, hastalık. 


Sözlükler: DLT: çor uragut “avret yeri bitişik olan kadın” (Atalay, c.3, 1986, s. 21), ör 
“with tight vagina (woman) dense (vegetation)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 95), çor 
uragut “ferci bitişik kadın” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 627); CC: yok; Ter. T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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çorlu 

V nüshası 12b/23, D nüshası 20a/12, K nüshası 21b/7; slââ gö gl Çil 3 İZA 
Çeviri yazı: çorlu: eş şaki ey zü şakâ” 

Çeviri: Hasta kimse. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çara 

V nüshası 12b/23, D nüshası 20a/12-13, K nüshası 21b/7: asil: 
Çeviri yazı: çara: el hile 

Çeviri: Bahane, özür, hile. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: şara “bahane, özür, çare” (Atalay, 1945, s. 246), şara “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 87); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çürük 

V nüshası 13a/1, D nüshası 20a/13, K nüshası 21b/7: Jül :1)â 
Çeviri yazı: çürük: el bâlı 

Çeviri: Çürük. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çerek “çürük” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 682), erek “faul, 
verfault” (Grönbech, 1942, s. 74); Ter. T: yok; Dur. M: şürük “çürük” (Toparlı, 2003, s. 
110); Kav. K: yok; Kit. E: çürü- “çürümek” (Eminoğlu, 2011, s. 192); Tuh. Z: şürük 
“çürük” (Atalay, 1945, s. 249), şürük “çürük” (Al-Turk, 2006, s. 187); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


çörek 
V nüshası 13a/1, D nüshası 20a/13, K nüshası 21b/8: yasal balli 54 
Çeviri yazı: çörek: el baksimât eş şağır 


Çeviri: Küçük çörek, peksimet. 
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Sözlükler: Sözcük, daha önce çörek maddesinde incelenmiştir. 

çerça 

V nüshası 13a/1-2, D nüshası 20a/14, K nüshası 21b/8-9: g lu gli 3 
Çeviri yazı: çerça: eş şelvi bi? tatar 

Çeviri: Serçe. 


Sözlükler: DLT: seçe “serçe kuşu (Oğuzca)” (Atalay, c.3, 1986, s. 502), sâcâ “sparrow” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 158), seçe “Oğuzcada serçe” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 812); CC: yok; Ter. T: serçe “serçe” (Toparlı vd, 2000, s. 136); Dur. M: serşe 
“serçe” (Toparlı, 2003, s. 105); Kav. K: yok; Kit. E: siçek “serçe, kırlangıç gibi bir kuş” 
(Eminoğlu, 2011, s. 272); Tuh. Z: şerşe “serçe” (Atalay, 1945, s. 246), serçe “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 125); King Dic: yok; Bül. Müş: sertâ “wröbel” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 45), serçe “serçe kuşu” (Al-Turk, 2012, s. 169). 


çır 


V nüshası 13a/2-3, D nüshası 20a/14-15, K nüshası 21b/9-10: ,â Mo ygh ys ll: 
olmali çazl 


Çeviri yazı: çır: el ka'bâ izâ kân zahir zalik fi lab eş şıbyân 
Çeviri: Çocukların oynadığı bir oyun. 


Sözlükler: DLT: çır “elbise yırtılmaktan, yırtmaktan çıkan sesi bildirir” (Atalay, c.4, 
1986, s. 150), Gir “tearing clothing” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 93), çır “elbise vb. 
şeyleri yırtarken çıkan ses” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 624); CC: yok; Ter. T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çirkin 

V nüshası 13a/3, D nüshası 20a/15, K nüshası 21b/10: geli çizgi Sa 
Çeviri yazı: çirkin: el vahş el kabih 

Çeviri: Çirkin, vahşi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çirkin “çirkin” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 458), Girkin 
“hâsslich” (Grönbech, 1942, s. 75); Ter. T: çirkin “çirkin” (Toparlı vd, 2000, s. 101); Dur. 
M: yok; Kav. K: çirkin “çirkin” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: yok; Tuh. Z:; çirkin 
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“çirkin” (Atalay, 1945, s. 162), çirkin “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 171); King 
Dic: &irkin “ugly” (Golden, 2000, s. 272), çirkin “çirkin” (Güner, 2017, s. 49); Bül. Müş: 
yok. 


çızuv 

V nüshası 13a/5, D nüshası 20b/2: kali :355 
Çeviri yazı: çızuv: el hatt 

Çeviri: Çizgi, hat. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çızmak “yazı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 458), çizmek 
“schrift” (Grönbech, 1942, s. 76); Ter. T: çız- “yazmak, çizmek” (Toparlı vd, 2000, s. 
100); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
Güzüv kreska, linia, pismo” (Zajaczkowski, 1958, s. 18), çüzüw “çizi, çizgi, hat, yazı” 


(Al-Turk, 2012, s. 108). 
çise 


V nüshası 134/7, D nüshası 20b/3, K nüshası 21b/13-14: yha şi sz İş gali Şa lan 
0 


Çeviri yazı: çise: tall el matar yukâl çisedi ey matar tallâ 
Çeviri: Yağmur çisemesi, yağmurun çisemesi için ise çisedi denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: çise- 
“ince ince yağmak” (Eminoğlu, 2011, s. 192); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çüş 

V nüshası 13a/9, D nüshası 20b/4, K nüshası 21b/15: Jai $ yazl gp ig dal ia 
Çeviri yazı: çüş: kelime yükaf bihâ el hımâr ve el bağıl 

Çeviri: Eşek, katır gibi hayvanlar için kullanılan bir kelime. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çaşut 
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V nüshası 13a/9, D nüshası 20b/5, K nüshası 21b/15-16: ds yall ya A ya şa 5 a gla Giz 
Çeviri yazı: çaşut: el câsüs ve huve muterreke min el “arabiyye 
Çeviri: Casus, sözcük Arapçadan Türkçeye geçmiştir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çaş 

V nüshası 134/11, D nüshası 20b/6, K nüshası 220/1: gil aşı az 
Çeviri yazı: çaş: el yevm el katm 

Çeviri: Tozlu gün. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çığan 

V nüshası 13a/12, D nüshası 20b/7, K nüshası 22a/1: İl :özş 
Çeviri yazı: çığan: el bahil 

Çeviri: Cimri. 


Sözlükler: DLT: çığan/çıgay “fakir, yoksul” (Atalay, c.4, 1986, s. 145), Giyay “poor” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 91), çığan/çıgay “Argu lehçesinde yoksul, fakir” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 621); CC: yok; Ter. T: çıgay “yoksul, fakir” (Toparlı 
vd, 2000, s. 100); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: Cığan 
“poor” (Golden, 2000, s. 118), çığan “fakir, yoksul” (Güner, 2017, s. 49); Bül. Müş: yok. 


çoğan 

V nüshası 13a/12: GAY :öâ2 
Çeviri yazı: çoğan: el âşnân 
Çeviri: Çöven otu. 

D nüshası 20b/7: gülay! dak 


Çeviri yazı: çoğan: el âşnân 
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Çeviri: Çöven otu. 

K nüshası 22a/1-2:0544AY) :ö22 
Çeviri yazı: çoğan: el âşnân 
Çeviri: Çöven otu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çağa 

V nüshası 13a/12-13: ya alya İS şü ill döz'ali ka 
Çeviri yazı: çağa: el farh kabil et teryış ve kull mevlud şağir 
Çeviri: Tüyü çıkmamış yeni doğmuş yavru. 

D nüshası 20b/7-8: ya ilya S şü il diği aş 
Çeviri yazı: çağa: el farh kabil et teryış ve kull mevlud şağir 
Çeviri: Tüyü çıkmamış yeni doğmuş yavru. 

K nüshası 220/2: ya Ozlya İS giy il dâğ aliş 

Çeviri yazı: çağa: el farh kabil et teryış ve kull mevlud şağir 
Çeviri: Tüyü çıkmamış yeni doğmuş yavru. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çoğrat 

V nüshası 13/13: Gel il öl İk 
Çeviri yazı: çoğrat: el lebn er rayib 
Çeviri: Mayalanmış yoğurt. 


D nüshası 20b/9-10: cell yelli İk 


Sözcüğün çoğra- füli ile bağlantılı olduğu açıktır ancak sözcüğün sonundaki -t eki 
anlamlandırılamamıştır. 
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Çeviri yazı: çoğrat: el lebn er rayib 
Çeviri: Mayalanmış yoğurt. 
K nüshası 22a/4-5: cl ll öl İk 
Çeviri yazı: çoğrat: el lebn er rayib 
Çeviri: Mayalanmış yoğurt. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çağan 

V nüshası 13a/15: Gla 4â Jlüş ş lil id 
Çeviri yazı: çoğan: el bâzı ve yukâl fihe toğan 
Çeviri: Doğan kuşu, toğan da denir. 

D nüshası 20b/10: ökln aâ Jlüş sg ll kk 
Çeviri yazı: çoğan: el bâzı ve yukâl fihe toğan 
Çeviri: Doğan kuşu, toğan da denir. 

K nüshası 22a/5: öğ dö Jlüş ss 3 Gi 
Çeviri yazı: çoğan: el bâzı ve yukâl fihe toğan 
Çeviri: Doğan kuşu, toğan da denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: toğan “doğan” (Toparlı vd, 2000, s. 146); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: togan “doğan denen kuş” (Atalay, 1945, s. 
260), togan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 60); King Dic: toğan “crow, raven” 
(Golden, 2000, s. 228), toğan/toğan “doğan kuşu” (Güner, 2017, s. 120); Bül. Müş: Goyan 
“soköt (Zajaczkowski, 1958, s. 17), çoğan “çağan, doğan kuşu” (Al-Turk, 2012, s. 167). 


çığanak 
V nüshası 13a/15: öâ yal ;âizş 
Çeviri yazı: çığanak: el merfik 


Çeviri: Dirsek. 
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D nüshası 20b/10-11: Saya Jlâş ş öd yal sğikş 
Çeviri yazı: çığanak: el merfik ve yukâl dirsek 
Çeviri: Dirsek aynı zamanda dirsek de denir. 
K nüshası 22a/5-6: Gâ yal :öizş 

Çeviri yazı: çığanak: el merfik ve yukâl dirsek 
Çeviri: Dirsek aynı zamanda dirsek de denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çıganak “dirsek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 682), &yyanag 
“ellenbogen” (Grönbech, 1942, s. 78); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: çağanak 
“dirsek” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: yok; Tuh. Z: çağanak “dirsek” (Atalay, 1945, 
s. 161), çağanak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 152); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


çağıltılak 

V nüshası 13a/16: Gill Y öl Gl gal şa ş Yal İkİ 

Çeviri yazı: çağıltılak: el ka'âl ve huve el vuşuh ellezi yatlak bi el kebş 
Çeviri: Koça yapışıp kalan pislik. 

D nüshası 20b/11-12: ÂSl G Sli; Gl gas şa ş asli şikiş 

Çeviri yazı: çağıltılak: el ka'âl ve huve el vuşuh ellezi yatlak bi el kebş 
Çeviri: Koça yapışıp kalan pislik. 

K nüshası 22a/6-7: Al y ğliş Gl gra sil şa 5 Nİ ğikikş 

Çeviri yazı: çağıltılak: el ka'âl ve huve el vuşuh ellezi yatlak bi el kebş 
Çeviri: Koça yapışıp kalan pislik. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çık 
V nüshası 130/17: ll :â3 söz 


Çeviri yazı: çık ve çık: en nedi 
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Çeviri: Çiy tanesi. 

D nüshası 20b/13: sil :öş s öz 
Çeviri yazı: çık ve çık: en nedi 
Çeviri: Çiy tanesi. 

K nüshası 220/8: çal :â$ söz 
Çeviri yazı: çık ve çak: en nedi 
Çeviri: Çiy tanesi. 


Sözlükler: DLT: çi “toprakta yaşlık, yaş” (Atalay, c.3, 1986, s. 207), &i “moisture” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 90), çı “çiy, çiyli” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
624); CC: çig “şebnem, çiy” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 685), &yg/E€yx “tau” (Grönbech, 
1942, s. 79); Ter. T: yok; Dur. M: şık “çiğ, şebnem” (Toparlı, 2003, s. 109); Kav. K: çık 
“çiğ, çiğ tanesi” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: dik “dew” 
(Golden, 2000, s. 200), çig “şebnem, çiy” (Güner, 2017, s. 49); Bül. Müş: &yg “tosa 
(poranna)” (Zajaczkowski, 1958, s. 18), çık “çiğ, çiy, şebnem” (Al-Turk, 2012, s. 58). 


çok” 
V nüshası 13a/17: Sl ;â8 
Çeviri yazı: çok: el kesir 
Çeviri: Çok. 

D nüshası 20b/13: SâSll : 58 
Çeviri yazı: çok: el kesir 
Çeviri: Çok. 

K nüshası 220/8: ssl; 52 
Çeviri yazı: çok: el kesir 


Çeviri: Çok. 


* Clauson, çok maddesinde vermiş olduğu “bad, useless” anlam ile miktar olan “çok” sözcüğünün 
bağdaştıralamaycağını söyler (Clauson, 1972, s. 403). 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: şok “çok” (Toparlı, 2003, s. 110); 
Kav. K: çok “çok” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: çok “çok” (Eminoğlu, 2011, s. 192); 
Tuh. Z: şok “çok” (Atalay, 1945, s. 248), şok “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 144); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çokmar 

V nüshası 13a/20, D nüshası 20b/14, K nüshası 222/10: gaşfll ; ya 
Çeviri yazı: çokmar: ed debüs 

Çeviri: Çomak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çohmarlı “topuzlu, çomaklı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
685), Coxmarly “mit einer keuler versehen” (Grönbech, 1942, s. 75); Ter. T: çokmar 
“çomak” (Toparlı vd, 2000, s. 101); Dur. M: çokmar “çomak” (Toparlı, 2003, s. 80); Kav. 
K: çokmar “topuz” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: yok; Tuh. Z: çokmar “sopa, topuz, 
kamçı” (Atalay, 1945, s. 162), çokmar “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çıkmar 

V nüshası 13a/20, D nüshası 20b/15: İl! ; yakş 
Çeviri yazı: çıkmar: el bahil 

Çeviri: Cimri, hasis. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çakmak 

V nüshası 13a/20, D nüshası 20b/15, K nüshası 22a/10-11; alli ; ğaâş 
Çeviri yazı: çakmak: el kaddâh 

Çeviri: Çakmak. 


Sözlükler: DLT: çakmak “çakmak” (Atalay, c.4, 1986, s. 132), Gagmâg “firestick, 
igniting” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 87), çakmak “kendisiyle ateş yakılan çakmak 
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taşı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 612); CC: yok; Ter. T: çakmak “çakmak” (Toparlı 
vd, 2000, s. 99); Dur. M: şakmak “çakmak taşı” (Toparlı, 2003, s. 108); Kav. K: çakmak 
“çakmak” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: çakmak “çakmak, yakma aracı” (Eminoğlu, 
2011, s. 190); Tuh. Z: çakmak “çakmak, erkek adı” (Atalay, 1945, s. 161), çakmaka 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 226); King Dic: Gagmag “fire-steel” (Golden, 
2000, s. 147), çakmak “tutuşturma aleti, çakmak” (Güner, 2017, s. 47); Bül. Müş: yok. 


çukur 

V nüshası 13a/20-21, D nüshası 20b/15, K nüshası 22a/11: ö yaa) saa 
Çeviri yazı: çukur: el hufra 

Çeviri: Çukur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çugur “çukur” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 460), Guyur 
“eraben” (Grönbech, 1942, s. 77); Ter. T: yok; Dur. M: şukur “çukur” (Toparlı, 2003, s. 
110); Kav. K: yok; Kit. E: çukur “çukur” (Eminoğlu, 2011, s. 192); Tuh. Z: çukur “çukur” 
(Atalay, 1945, s. 163); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çakır közlü 

V nüshası 13a/21, D nüshası 20b/15-21a/1, K nüshası 22a/11: 853 ÇE sd 0şl Li & yiz 
Çeviri yazı: çakır közlü: ey zu “aynen zarkâ 

Çeviri: Mavi gözlü. 


Sözlükler: DLT: çakır “çakır, gök gözlü, çakır gözlü” (Atalay, c.4, 1986, s. 131), bagir 
“blue (eyed)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 87), çakır “mavi, gök gözlü” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 612); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: çakır 
“çakır, alaca, renk, gök gözlü” (Eminoğlu, 2011, s. 189); Tuh. Z: şakır köz “çakır köz” 
(Atalay, 1945, s. 245), şakır köz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 123); King Dic: 
Cagır gus “falcon” (Golden, 2000, s. 227), çakır kuş “doğan ile atmaca arası yırtıcı bir av 
kuşu” (Güner, 2017, s. 47); Bül. Müş: yok. 


çıkrık 


V nüshası 13a/22-23, D nüshası 21a/2-3, K nüshası 22a/13-14: ale ÜS OY ŞAN öp 
Jia 


Çeviri yazı: çıkrık: ed dolab ellezi yuğzal “aleyhi el gazel 
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Çeviri: Dolabın çıkrığı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çıgrıgçı “çarkçı, bileyici” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 457), 
Cyyıygöy “drechsler” (Grönbech, 1942, s. 78); Ter. T: yok; Dur. M: şıkrık “çıkrık” 
(Toparlı, 2003, s. 109); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: şıkrak “dolap” (Atalay, 1945, 
s. 247), şıkrak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çeke 

V nüshası 13b/1-2, D nüshası 21a/4, K nüshası 22a/15-16: deal aksi) 15 

Çeviri yazı: çeke: en nokta el hat 

Çeviri: Hattın üzerindeki çizgi. 

Sözlükler: DLT: çekin- “kendisi için kitaba nokta koymak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 140), 
câk “point with diacritics (book)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 89), çek- “yazıya 
noktalar koymak, noktalamak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 618); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: çeken “nokta, hareke, süs” (Eminoğlu, 2011, s. 


190); Tuh. Z: çege “boyunun iki yanında bulunan damarlar” (Atalay, 1945, s. 161), çeke 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 42); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çeküç 

V nüshası 13b/2, D nüshası 21a/4, K nüshası 22a/16; 48 yali 2 

Çeviri yazı: çeküç: el matraka 

Çeviri: Çeküç. 

Sözlükler: DLT: çekük “çekiç, Oğuzca” (Atalay, c. 4, 1986, s. 140), Gâkâk “hammer” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 89), çekük “Oğuzcada çekiç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 619); CC: çakuç “çekiç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 455), Gagu6 “hammer, 
vorhammer” (Grönbech, 1942, s. 73); Ter. T: çeküç “çekiç” (Toparlı vd, 2000, s. 99); Dur. 
M: çeküç “çekiç” (Toparlı, 2003, s. 80); Kav. K: yok; Kit. E: çeküç “çekiç” (Eminoğlu, 
2011, s. 190); Tuh. Z: çeküş “çekiç” (Atalay, 1945, s. 161), çeküş “anlam verilmemiş” 


(A1-Turk, 2006, s. 157); King Dic: öeküt “hammer” (Golden, 2000, s. 283), çeküç “çekiç” 
(Güner, 2017, s. 48); Bül. Müş: yok. 


çekirdek 


V nüshası 13b/2-3: La ys 3 )mll 5 3 öl şi öleli geleli al ga a göl çün yâş 


314 


Çeviri yazı: çekürdek: an nevâ ve'l lubb nahv lubb el battih ve'l baktın ve neva el levz 


ve'l cvz ve gayrihumâ 

Çeviri: Çekirdek, öz, kavun gibi meyvelerin çekirdeği. 

D nüshası 21a/4-5: La yö 5 3 sali ş > öl gü g öylede ş öeşlaali al ça İM Çöl, 8 
Çeviri yazı: çekürdek: an nevâ ve'l lubb nahv lubb el battih ve'l baktın ve neva el levz 
ve'l cvz ve gayrihumâ 

Çeviri: Çekirdek, öz, kavun gibi meyvelerin çekirdeği. 

K nüshası 22a/16-22b/1: La & 5 3snll 5 3s öl gi yale galeri Cal ga al gl şili çö EŞ 


Çeviri yazı: çekürdek: an nevâ ve'l lubb nahv lubb el battih ve'l baktın ve neva el levz 


ve'l cavz ve gayrihumâ 
Çeviri: Çekirdek, öz, kavun gibi meyvelerin çekirdeği. 


Sözlükler: DLT: şekirtük “fıstık” (Atalay, c.4, 1986, s. 557), sâkirtük “pistachio” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 173), şekirtük “fıstık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
840); CC: yok; Ter. T: çirdek “her şeyin çekirdeği” (Toparlı vd, 2000, s. 101); Dur. M: 
şekirdek “çekirdek” (Toparlı, 2003, s. 109); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: çekirdek 
“çekirdek” (Atalay, 1945, s. 161), çekirdek “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 166); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çük 

V nüshası 13b/3-4, D nüshası 214/6, K nüshası 22b/2: g dll Mk Si ik 
Çeviri yazı: çük: ez zakar mukabil el farac 

Çeviri: Erkeklik organı dişilik organının mukabili. 


Sözlükler: DLT: çübek “çocuk çükü” (Atalay, c.4, 1986, s. 162), Güpâk “penis (baby)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 97), çübek “çocuğun çükü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 630); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: şük “erkeklik organı” (Toparlı, 2003, s. 110); 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çik 


V nüshası 13b/4-6: sl g sell yi yazi çiş Bi yakl İn Şİ İş giç anl gl 8 lü ll çi 
v3 İLe 
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Çeviri yazı: çik: en ni yukâl çik et ey el lahm en ni ve yukâl lil rahl el gamar çik çekelendi 
ta'serir el carah ey tâl yerveh 


Çeviri: Çiğ, aynı zamanda çiğ et denir ve bir yaranın uzun sürede kapandığı ifade etmek 


için çik çekelendi denir. 


D nüshası 21a/6-8: lg all yi yazi şi yakl İn yl lüş şi anl gl şal Yü aldi 
v3 İLe 


Çeviri yazı: çik: en ni yukâl lehu çik et ey el lahm en ni ve yukâl lil rahl el gamar çik 


çekelendi ta'serir el carah ey tâl yerveh 


Çeviri: Çiğ, aynı zamanda çiğ et denir ve bir yaranın uzun sürede kapandığı ifade etmek 


için çik çekelendi denir. 


K nüshası 22b/2-3: lg ll e yi yazi çiş öl yakl İs yl lüş a al gl Eş düş ll diş 
sy e 


Çeviri yazı: çik: en ni yukâl lehu çik et ey el lahm en ni ve yukâl lil rahl el gamar çik 


çekelendi ta'serir el carah ey tâl yerveh 


Çeviri: Çiğ, aynı zamanda çiğ et denir ve bir yaranın uzun sürede kapandığı ifade etmek 


için çik çekelendi denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çig “pişmemiş, çiğ” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 458), 
Cyg/&yx “tau” (Grönbech, 1942, s. 79); Ter. T: çig “çiğ” (Toparlı vd, 2000, s. 101); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: çi “pişmemiş, çiğ” (Atalay, 1945, s. 162), çi 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 167); King Dic: dig “raw” (Golden, 2000, s. 292), 
çig “pişmemiş veya az pişmiş, çiğ” (Güner, 2017, s. 49); Bül. Müş: yok. 


çigit 

V nüshası 13b/6: ökali ği ,&&5 
Çeviri yazı: çigit: lubb el kıttın 
Çeviri: Pamuk çekirdeği. 

D nüshası 21a/8; üksâli Gl :&sa 
Çeviri yazı: çigit: lubb el kıttın 


Çeviri: Pamuk çekirdeği. 
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K nüshası 22b/4: gali ği .&s 

Çeviri yazı: çigit: lubb el kıttın 

Çeviri: Pamuk çekirdeği. 

Sözlükler: DLT: çigit “pamuk çekirdeği Arguca” (Atalay, c.4, 1986, s. 151), digit “cotton 
seed” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 92), çigit “Argu lehçesinde pamuk çekirdeği” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 624); CC: yok; Ter.'T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

çekürge 

V nüshası 13b/7: A5ŞI 1S3â$ 

Çeviri yazı: çekürge: el carâd 

Çeviri: Çekirge. 

D nüshası 21a/8: Aza 18585 

Çeviri yazı: çekürge: el carâd 

Çeviri: Çekirge. 

K nüshası 22b/5: A 5$)I 1S3âş 

Çeviri yazı: çekürge: el carâd 

Çeviri: Çekirge. 

Sözlükler: DLT: çekürge “çekirge, Oğuzca lakin Türkler, daha uçmadan önce böyle 
derler. Çoluk çocuğun çokluğu ordunun kalabalığı buna benzetilerek (çekürge tek sü) 
denir ki (çekürge gibi asker) denilmektedir.” (Atalay, c.3, 1986, s. 490), Câkürgâ “locust” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 89), çekürge “Oğuzcada çekirge” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 619); CC: yok; Ter. T: çekirge “çekirge” (Toparlı vd, 2000, s. 99); 
Dur. M: çekirge “çekirge” (Toparlı, 2003, s. 80); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
çekürge “çekirge” (Atalay, 1945, s. 161), çekertige “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 


s. 75); King Dic: yok; Bül. Müş: Gâkürgâ “szerancza” (Zajgczkowski, 1958, s. 17), 
çekürge “çekürge” (Al-Turk, 2012, s. 162). 


çeker 
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V nüshası 13b/6-7:  Süll ; 85 
Çeviri yazı: çeker: es sukkar 
Çeviri: Şeker. 

D nüshası 21a/8-9: Sli ; 585 
Çeviri yazı: çeker: es sukkar 
Çeviri: Şeker. 

K nüshası 22b/5: Sadi ; 585 
Çeviri yazı: çeker: es sukkar 
Çeviri: Şeker. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: şeker “çeker” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 824), Seker/Sakar 
“zucker” (Grönbech, 1942, s. 230); Ter. T: yok; Dur. M: şeker “şeker” (Toparlı, 2003, s. 
109); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: Gâkâr “cukier” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 16), çeker “şeker” (Al-Turk, 2012, s. 127). 


çeker börek 

V nüshası 13b/7: Su şümali yanal çöz S3 

Çeviri yazı: çeker börek: el “acın el mahşü sukkar 
Çeviri: İçi şeker dolu börek. 

D nüshası 21a/9: | Si günel öynzll sil S5 

Çeviri yazı: çeker börek: el “acın el mahşü sukkar 
Çeviri: İçi şeker dolu börek. 

K nüshası 22b/5-6: | Si güzeli öynali ili 65 
Çeviri yazı: çeker börek: el “acın el mahşü sukkar 
Çeviri: İçi şeker dolu börek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: tâkâr börâk “ciasto sfodkie, ciastka” (Zajaczkowski, 
1958, s. 16), çeker börek “şeker börek” (Al-Turk, 2012, s. 134). 
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çal 

V nüshası 13b/9-10: o yazli il Hall EYİ azal lg 
Çeviri yazı: çal: el faraş el âşkar el mâyil ile el hamra 
Çeviri: Sarı ile kırmızı renkleri arasındaki at rengi. 

D nüshası 21a/10-11: o yasli il Hall EYİ azal lg 
Çeviri yazı: çal: el faraş el âşkar el mâyil ile el hamra 
Çeviri: Sarı ile kırmızı renkleri arasındaki at rengi. 

K nüshası 22b/7-8: 8 yazli il Hall EYİ azal lg 
Çeviri yazı: çal: el faraş el âşkar el mâyil ile el hamra 
Çeviri: Sarı ile kırmızı renkleri arasındaki at rengi. 


Sözlükler: DLT: çal koy “alacalı koyun” (Atalay, c.3, 1986, s. 156), Gal “mixed White 
and black (sheep)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 85), çal “alacalı (siyah-beyaz)” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 612); CC: yok; Ter. T: çal “ala renkli, çil” (Toparlı vd, 
2000, s. 99); Dur. M: şal “boz renkli at” (Toparlı, 2003, s. 108); Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: şal “kakım, ars denen hayvan” (Atalay, 1945, s. 245), şal “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 140); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çalık 
V nüshası 13b/10-11; cârala g ill le haa ğllaş gale yay ça ş Bİ az sazlı 


Çeviri yazı: çalık: el camüh min el hayl ve yusemmi bih el insân “alamen ve yutlak eyZân 


“ala el kar* bi's seyf 
Çeviri: Dik başlı at ve insan için de kullanılan bir sözcük. 
D nüshası 21a/11-12: câpalu g gil le ulaş ğllaş gale ÖLüYİ 43 çağ 3 SİRİN Gaz saz ıği 


Çeviri yazı: çalık: el camüh min el hayl ve yusemmi bih el insân “alamen ve yutlak eyZân 


“ala el kar* bi's seyf 
Çeviri: Dik başlı at ve insan için de kullanılan bir sözcük. 


K nüshası 22b/8-9: capalu & yâ le Lay ğlaş lale yl 4) çan g İl Gaz saz iğ 
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Çeviri yazı: çalık: el camüh min el hayl ve yusemmi bih el insân “alamen ve yutlak eyZân 
“ala el kar bi's seyf 
Çeviri: Dik başlı at ve insan için de kullanılan bir sözcük. 


Sözlükler: DLT: çalığ “bu da yukarıdaki gibi yitik arama bir de beylerin önemli bir işi 
çıktığında gelmeleri için köylere obalara gönderdiği haber” (Atalay, c.3, 1986, s. 374), 
Galiy “seeking a stray” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 85), çalıg “kaybolan bir şeyi sorma, 
önemli bir iş olduğu zaman beylerin yanlarına gelsinler diye köylere ve göçebelere 
gönderdikleri haber” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 613); CC: çalıh “öfkeli, şiddetli, 
ihtiraslı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 680), balyx “jâhzaring, heftig” (Grönbech, 1942, 
s. 72); Ter. T: çalık “afacan, yaramaz” (Toparlı vd, 2000, s. 99); Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çelber 

V nüshası 13b/12; AS yl ll Lal ; çiş 
Çeviri yazı: çelber: el mâ” ile er rukbe 
Çeviri: Dize kadar gelen su. 

D nüshası 21a/12: ASM MÜ ;'giş 
Çeviri yazı: çelber: el mâ” ile er rukbe 
Çeviri: Dize kadar gelen su. 

K nüshası 22b/9-10: AS yil Lal yiz 
Çeviri yazı: : çelber: el mâ ile er rukbe 
Çeviri: Dize kadar gelen su. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çolpan 
V nüshası 13b/12: 8 â5ll :âgiz 
Çeviri yazı: çolpan: ez zuhre 


Çeviri: Zühre yıldızı. 
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D nüshası 21a/12-13: ö yâ $1l öyik 
Çeviri yazı: çolpan: ez zuhre 
Çeviri: Zühre yıldızı. 

K nüshası 22b/11: 8 A5 :ögik 
Çeviri yazı: çolpan: ez zuhre 
Çeviri: Zühre yıldızı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: çulpan “çoban yıldızı” (Atalay, 1945, s. 163), çulpan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 144); King Dic: yok; Bül. Müş: öofban/6olpan “gwiazda poranna; jutrzenka” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 17), çolban “çolpan, Çobanyıldızı, Zühre, Venüs” (Al-Turk, 
2012, s.52). 


çelik 
V nüshası 13b/12-15: öö) 8 VI ş bile açi ya anl alg yi ya İşi yakal âş azl çe ŞİŞ 
anlik ai sell İİ ai yâ öö lady ep şu Male may 


Çeviri yazı: çelik: “avd yela'b eş şıbyân nahven min kadar el âbhâm âhd tarafihe galiz ve 
el ahir rakik yevZu' “ala el ârz ve yukra' “ala taraf er rakık feyertafi' ile el hü summe 


yaltaki bil “aşa 
Çeviri: Çocukların oynadığı bir oyun. 


D nüshası 21a/13-15: 29 38) Yİ ş bale aşi ya anl alel yi yal ni ylamall aş izl çe çil 
anl gli gb gel İl lü yi la a le ge gö Mİ ge 
Çeviri yazı: çelik: “avd yela'b eş şıbyân nahven min kadar el âbhâm âhd tarafihe galiz ve 


el ahir rakik yevZu* “ala el ârz ve yukra' “ala taraf er rakık feyertafi' ile el hü summe 


yaltaki bil “aşa 
Çeviri: Çocukların oynadığı bir oyun. 


K nüshası 22b/10-13: 5) Yl ş Sale dü yla anl alg ai ya | ni lama d3 azli üçe çllği 
li eşli ai all ll gü yi iyidi b lee şua Male maş 
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Çeviri yazı: çelik: “avd yela'b eş şıbyân nahven min kadar el âbhâm âhd tarafihe galiz ve 
el ahir rakik yevZu' “ala el ârz ve yukra' “ala taraf er rakık feyertafi' ile el hü summe 


yaltaki bil “aşa 
Çeviri: Çocukların oynadığı bir oyun. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: Gelik “short piece of tapered wood” (Golden, 2000, s. 326), çelik “kısa 
kesilmiş dal” (Güner, 2017, s. 48); Bül. Müş: yok. 


çala-çalaca 
V nüshası 13b/15-16: Yl geli işl iliş AŞ yp ül düş ş eş İŞ düş şiş Yü ş li li 


Çeviri yazı: çala: eş şey el kalıl ve yukâl çalaca yukâl çalaca bişti ve yukâl eyZân bir çala 
bişti ey naZac kalile 

Çeviri: Az olan şey, aynı zamanda çalaca da denir ve az pişen/pişmiş bir şey için çalaca 
bişti ya da bir çala bişti denir. 

D nüshası 21a/15-21b/1: gesi gl çe AŞ yi url Yl ş çe İş düş lŞİş düş ş Jelli 
Çeviri yazı: çala: eş şey el kalıl ve yukâl çalaca yukâl çalaca bişti ve yukâl eyZân bir çala 
bişti ey naZac kalıle 

Çeviri: Az olan şey, aynı zamanda çalaca da denir ve az pişen/pişmiş bir şey için çalaca 
bişti ya da bir çala bişti denir. 

K nüshası 22b/13-15: Bl gelai (gl iş AŞ Ya las düş ş ŞİŞ düş işik Jip ş Jelli a iŞ 
Çeviri yazı: çala: eş şey el kalıl ve yukâl çalaca yukâl çalaca bişti ve yukâl eyZân bir çala 
bişti ey naZac kalıle 

Çeviri: Az olan şey, aynı zamanda çalaca da denir ve az pişen/pişmiş bir şey için çalaca 


bişti ya da bir çala bişti denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav.K: yok; Kit. E: çala “az, 
yarım, yarım yamalak” (Eminoğlu, 2011, 190); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


çul 
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V nüshası 13b/17: Jalu Une lâl 3k lük şa yal ya iy DAN ÇİA 

Çeviri yazı: çul: el cull muterreke min el “arabiyye ve yukâl çulladı izâ gattâ bil cull 
Çeviri: Çul, Arapçadan Türkçeye geçmiştir ve eğer çul ile örtünülmüşse çulladı denir. 
D nüshası 21b/1-2: dalla Une lâl 3k düz gyza ya zik ÜRN ÜR 

Çeviri yazı: çul: el cull muterreke min el “arabiyye ve yukâl çulladı izâ gattâ bil cull 
Çeviri: Çul, Arapçadan Türkçeye geçmiştir ve eğer çul ile örtünülmüşse çulladı denir. 
K nüshası 22b/15-16: Jşlu Un Vâl pg İliş ge yel ya ZİR ÜRN ÜR 

Çeviri yazı: çul: el cull muterreke min el “arabiyye ve yukâl çulladı izâ gattâ bil cull 
Çeviri: Çul, Arapçadan Türkçeye geçmiştir ve eğer çul ile örtünülmüşse çulladı denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: çul “çul, 
kıldan veya yünden dokunmuş hayvan örtüsü” (Eminoğlu, 2011, s. 192); Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çalkın 

V nüshası 13b/18, D nüshası 21b/2-3, K nüshası 22b/16: gal asal İş 
Çeviri yazı: çalkın: el yevm ed ducan 

Çeviri: Bulutlu gün. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çil 

V nüshası 13b/18, D nüshası 21b/3, K nüshası 23a/1: gi ll :üş 
Çeviri yazı: çil: ed durâc 

Çeviri: Çil kuşu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çil tavok “turaç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 458), Gil 
“rebhuhn” (Grönbech, 1942, s. 75); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: Gil “kuropatwa” (Zajaczkowski, 1958, s. 17), çil 
“çil, keklik” (Al-Turk, 2012, s. 169). 
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çölken 

V nüshası 13b/18-19, D nüshası 21b/3, K nüshası 230/1: âlâ Uzal çilli ç Gİ çiik 
Çeviri yazı: çölken: et tullab ve et tullab eyzân kıbcâki 

Çeviri: Çok isteyen talep eden, Kıpçakça. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çuvalduz 

V nüshası 13b/19, D nüshası 21b/4, K nüshası 23a/9: Aldi ; Salsa 
Çeviri yazı: çuvalduz: el muselle 

Çeviri: Çuvaldız. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çuvalduz “çuvaldız” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 460), 
cuvalduz “packnadel” (Grönbech, 1942, s. 77); Ter. T: yok; Dur. M: çuvaldız “çuvaldız” 
(Toparlı, 2003, s. 80); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


çolmak 

V nüshası 13b/19; âlâ ; şik 

Çeviri yazı: çolmak: el lafâfe 

Çeviri: Sargı. 

D nüshası 21b/4: Gl) Jj adla şal 

Çeviri yazı: çolmak: el lafâfe ve yukâl dolak 
Çeviri: Sargı, aynı zamanda dolak da denir. 
K nüshası 23a/2: âlâ : şal 

Çeviri yazı: çolmak: el lafâfe 

Çeviri: Sargı, dolak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çulgav “tozluk yerine bacaklara ayak bileğinden dize kadar 


dolanan ensiz ve uzun kumaş parçası, dolak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 460), Gulyav 
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“fusslappen” (Grönbech, 1942, s. 77); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: şulgalık “dolak” (Atalay, 1945, s. 249), şulgalık “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 62); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çile 
V nüshası 13b/20: Jil çiş anil 8 çap Ola a yaa şiş Jlüş ş yal İliş 


Çeviri yazı: çile: tull el matar ve yukâl çiledi matar talla mesel çisedi ve kadd takaddam 


çilnedi âbtal 
Çeviri: Yağmurun çisemesi, çisedi örneğindeki gibidir. 
D nüshası 21b/5-6: Ul sia pili 8 ş şaş Ula Ma yaa sala lü ş all İbiş 


Çeviri yazı: çile: tull el matar ve yukâl çiledi matar talla misal çisedi ve kadd takaddam 


çilnedi âbtal 
Çeviri: Yağmurun çisemesi, çisedi örneğindeki gibidir. 
K nüshası 23a/3-4: il çiş asil 8 gap Ja Sa yaa enin üz ş yali Uk iş 


Çeviri yazı: çile: tull el matar ve yukâl çiledi matar talla mesel çisedi ve kadd takaddam 


çilnedi âbtal 
Çeviri: Yağmurun çisemesi, çisedi örneğindeki gibidir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. TT: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çim 

V nüshası 13b/23, D nüshası 21b/7, K nüshası 23a/5: Sail Lgâ ş akli ğa 4 İİ a 
Çeviri yazı: çim: el kulla“ min et tin ve fihâ en nebât 

Çeviri: Topraktan çıkan ot. 


Sözlükler: DLT: çim “ayrık otu” (Atalay, c.4, 1986, s. 153), Cim “exaggerative particle 
of dampness” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 90), çim “ayrık otu” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 625); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çümen 
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V nüshası 13b/23, D nüshası 21b/7, K nüshası 230/5: g.'All :öa2 
Çeviri yazı: çümen: el merc 
Çeviri: Çimen. 


Sözlükler: DLT: çümgen “çimenlik, ayrık otu” (Atalay, c.4, 1986, s. 163), Gimgân 
“meadow” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 92), çümgen “çayır ve ayrık otu” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 630); CC: yok; Ter. T: çemen “çimen” (Toparlı vd, 2000, s. 99); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: şimen “çimen” (Atalay, 1945, s. 248), 
şimen/şimgen “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 86); King Dic: yok; Bül. Müş: 
cümen “Taka, btonie, sucha trowa” (Zajaczkowski, 1958, s. 17), çümen “çimen, yeşil otlek 


yer, çayırlık, çimenlik” (A1-Turk, 2012, s. 66). 
çomak 


V nüshası 13b/23-14a/1, D nüshası 21b/7-8, K nüshası 23/6: ge el yil 8 yâ Le işa 


yagdi Jia çiz 
Çeviri yazı: çomak: “asâ mudavvara er râs min haşeb mesel ed debüs 
Çeviri: Topuza benzer başı yuvarlak odun. 


Sözlükler: DLT: çomak “asâ, çomak” (Atalay, c.4, 1986, s. 157), Gomag “stick” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 94), çomak “çomak, sopa” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 627); 
CC: yok; Ter. T: çomak “çomak” (Toparlı vd, 2000, s. 101); Dur. M: şumuk “çomak” 
(Toparlı, 2003, s. 110); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: çomuk “çomak” (Atalay, 1945, 
s. 162), çomuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: &omag “a club or 
iron-headed mace” (Golden, 2000, s. 285), çomak “sopa, çomak” (Güner, 2017, s. 49); 
Bül. Müş: yok. 


çımak 

V nüshası 14a/1, D nüshası 21b/8-9, K nüshası 23a/7: ââll GzpYl sğaş 
Çeviri yazı: çımak: el âbyaZ el yakak 

Çeviri: Beyaz. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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çomğalak 

V nüshası 14a/2, D nüshası 21b/9, K nüshası 239/7: Yelki ğa 

Çeviri yazı: çomğalak: el gattâs 

Çeviri: Dalgıç kuşu. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

çamur 

V nüshası 14b/2, D nüshası 21b/9, K nüshası 23a/7-8: Ja ll üyeli yaz 

Çeviri yazı: çamur: et tin el vahl 

Çeviri: Çamur. 


Sözlükler: DLT: yamgur “yağmur” (Atalay, c.3, 1986, s. 38), yamyur/yaymur “rain” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 209), yamgur “yağmur” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 947); CC: yamgur “yağmur” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 599), jamyur “regen” 
(Grönbech, 1942, s. 112); Ter. T: çamgur “çamur” (Toparlı vd, 2000, s. 99); Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: çamur “çamur” (Atalay, 1945, s. 161), çamur “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 171); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çömlek 

V nüshası 14a/2-3, D nüshası 21b/9-10, K nüshası 23a/8: e yazli yali LA 
Çeviri yazı: çömlek: el kadur eş şağire 

Çeviri: Küçük kadeh, çömlek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: çömlek “çömlek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 459), Gömlek 
“kochtopf” (Grönbech, 1942, s. 76); Ter. T: çömlek “çömlek” (Toparlı vd, 2000, s. 101); 
Dur. M; çölmek “çömlek” (Toparlı, 2003, s. 80); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: şölmek 
“çömlek” (Atalay, 1945, s. 248), şölmek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 74); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çömçe 


V nüshası 14a/3, D nüshası 21b/10, K nüshası 230/8: ââş all saz 
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Çeviri yazı: çömçe: el mağrüfe 
Çeviri: Çömçe, kepçe. 


Sözlükler: DLT: çömçe “çömçe, kepçe (Oğuzca)” (Atalay, c.4, 1986, s. 158), Gömdâ 
“ladle” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 94), çömçe “Oğuz lehçesinde kepçe” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 628); CC: çömiç “çömçe, kepçe” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
459), ömi€ “schaumlâffel, sehöpflâffel” (Grönbech, 1942, s. 76); Ter. T: çömçe “kepçe” 
(Toparlı vd, 2000, s. 101); Dur. M: çömçe “kepçe, büyük kaşık” (Toparlı, 2003, s. 80); 
Kav. K: yok; Kit. E: çömçe “tahta kaşık” (Eminoğlu, 2011, s. 192); Tuh. Z: çömçi 
“kepçe” (Atalay, 1945, s. 163), çömçi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 157); King 
Dic: Gömte “large spoon, laddle, scoop” (Golden, 2000, s. 146), çömçe “kepçe, çömçe” 
(Güner, 2017, s. 49); Bül. Müş: yok. 

cömert 

V nüshası 14a/5, D nüshası 21b/12, K nüshası 23a/10-11: aa WI :& yaz 

Çeviri yazı: cömert: el kerim 


Çeviri: Cömert. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: comart “cömert” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 454), yok 
(Grönbech, 1942, s. ); Ter. T: cömerd “cömert” (Toparlı vd, 2000, s. 98); Dur. M: yok; 
Kav. K: cömerd “cömert, eli açık” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: cömerd “cömert, eli 
açık, bonkör, bol bol veren” (Eminoğlu, 2011, s. 189); Tuh. Z: cömert “selek” (Atalay, 
1945, s. 160), çömert “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 144); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 

çemrü 

V nüshası 14a/5, D nüshası 21b/12, K nüshası 230/11: yö! : 553 

Çeviri yazı: çemrü: el cızar 

Çeviri: Havuç. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 


Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çamğa 
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V nüshası 14a/5, D nüshası 21b/12, K nüshası 23a/11: o 5 al .&aş 
Çeviri yazı: çamga: er rızza 
Çeviri: Menteşe. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çanak 

V nüshası 14a/8, D nüshası 21b/13, K nüshası 23a/1 1-12; aamaall ; şiş 
Çeviri yazı: çanak: el kaş'e 

Çeviri: Kase. 


Sözlükler: DLT: çanak “kap kacak (Oğuzca), çanak tuzluk ve tuzluğa benzer ağaçtan 
oyulmuş kap.” (Atalay, c.3, 1986, s. 84), Ganag “turned on a lathle” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 86), çanak “Oğuzlarda çanak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 614); CC: 
çanak “kâse, çanak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 456), Ganag/Cânag “schale, nopf” 
(Grönbech, 1942, s. 73); Ter. T: çanak “çanak” (Toparlı vd, 2000, s. 99); Dur. M: çanak 
“çanak, kap” (Toparlı, 2003, s. 80); Kav. K: çanak “çanak” (Toparlı vd, 1999, s. 106); 
Kit. E: çanak “çanak, kadeh, bardak” (Eminoğlu, 2011, s. 190); Tuh. Z: şanak “çanak” 
(Atalay, 1945, s. 245), şanak “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 100); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


çınlık 

V nüshası 14a/8, D nüshası 21b/13, K nüshası 23a/12: e yüzl ; şiş 
Çeviri yazı: çınlık: eş şahtüre 

Çeviri: Kayık. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: &6ynlyg “rodzaj duZej tadki, barka” (Zajaczkowski, 
1958, s. 18), çınlık “kayık, sandal” (Al-Turk, 2012, s. 84). 
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çene” 

V nüshası 14a/8: gili döne iş 
Çeviri yazı: çene: mahfe eş sellec 
Çeviri: Buzul, buz parçası. 

D nüshası 21b/14; gili ask iş 
Çeviri yazı: çene: mahfe eş sellec 
Çeviri: Buzul, buz parçası. 

K nüshası 230/12: gili dina Uz 
Çeviri yazı: çene: mahfe eş sellec 
Çeviri: Buzul, buz parçası. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çandır 

V nüshası 14a/8-9: ah yö 3 A Âll ya yama ;ydiş 

Çeviri yazı: çandır: el munecces min et turk ve gayrihim 
Çeviri: Türklerden veya başkasından cinsleştirilmiş. 

D nüshası 21b/14: aa yö 5 AN ya yaşlali ş'yiş 

Çeviri yazı: çandır: el munecces min et turk ve gayrihim 
Çeviri: Türklerden veya başkasından cinleştirilmiş. 

K nüshası 23a/12-13: pa y& 5 A yil ya yaşla niş 

Çeviri yazı: çandır: el munecces min et turk ve gayrihim 


Çeviri: Türklerden veya başkasından cinleştirilmiş. 


* Sözcük, Caferoğlu tarafından “bugünkü manasında” denilerek organ ismi olan çeneye gönderme 
yapılarak anlamlandırılmıştır. Ancak yazmalardaki anlama bakıldığında sözcüğe verilen Arapça karşılık 
“buzul veya buz parçası” anlamına gelmektedir. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
çeng 
V nüshası 14a/9, D nüshası 21b/14-15, K nüshası 23a/13-14: ye all Gaal şa gl gla çiş 
Çeviri yazı: çeng; el melhi ellezi huve âhdab liz zahir 
Çeviri: Çıngırak. 


Sözlükler: DLT: çeng “zil, çalpara” (Atalay, c.3, 1986, s. 357), Can “cymbols” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 86), çen “çalpara” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 619); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


çav 

V nüshası 14a/13, D nüshası 22a/2-3, K nüshası 230/16: gm2 :58 
Çeviri yazı: çav: ed dacic 

Çeviri: Gürültü, patırtı, yaygara. 


Sözlükler: DLT: çaw “şöhret, şan; ses” (Atalay, c. 4, 1986, s. 138), aw “fame” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 88), çaw “ün, şöhret” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 617); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: şavlı “meşhur, ünlü, 
şanlı” (Atalay, 1945, s. 246), şuwalı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 109); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çuvu”! 

V nüshası 14a/13:  ââY!:554 
Çeviri yazı: çuvu: el âşfı 
Çeviri: Biz. 


D nüshası 220/3: ââYl ; s5 


> Clauson'un eserinde verilmiş olan “ç&j” madde başı ile ismin büyük oranda benzerlik gösterdiği tespit 
edilmiştir. DLT?de “çij/ &1ıZ” şeklinde geçen isim modern Kıpçak diyalektlerinde “çege/şege/çega/çüy” 
şekillerinde yaşamaktadır bu da sözcüğün bunlarla aynı olduğu kanısını uyandırmıştır (Clauson, 1972, s. 
400). 
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Çeviri yazı: çuvu: el âşfı 
Çeviri: Biz. 

K nüshası 23b/1: çââY! :55a 
Çeviri yazı: çuvu: el âşfı 
Çeviri: Biz. 


Sözlükler: DLT: çij “demir çivi, zırh çivileri ucu” (Atalay, c.4, 1985, s. 151), GiZ “iron 
nail, nail head “coat of mail” (Dankoff- Kelly, 1985, s. 94), çij “demirden çivi” 
(Ercilasun- Akkoyunlu, 2014, s. 625); CC: yok; Ter.'T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çevçen 

V nüshası 14a/13, D nüshası 22a/3, K nüshası 23b/1: dwyüll 5 
Çeviri yazı: çevçen: el kabise 

Çeviri: Meşale. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çavuş 

V nüshası 14a/13-14: al yisY! 5 aba ALİ ala gemaş gil şa işl 

Çeviri yazı: çavuş: huve ellezi yaşıh imâm el mülk bi”t ta'zim ve el ıhtırâm 
Çeviri: Mal sahibini ihtiram ve tazimle çağırmak için kullanılır. 

D nüshası 22a/3-4:al yinY! $ azil Ala ala ema çil şa çiş 

Çeviri yazı: çavuş: huve ellezi yaşıh imâm el mülk bi”t ta'zim ve el ıhtırâm 
Çeviri: Mal sahibini ihtiram ve tazimle çağırmak için kullanılır. 

K nüshası 23b/1-2: al ia YI ş alaz ALİN alel email gili şa güle 

Çeviri yazı: çavuş: huve ellezi taşıh imâm el mülk bi't ta*zım ve el ıhtırâm 


Çeviri: Mal sahibini ihtiram ve tazimle çağırmak için kullanılır. 
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Sözlükler: DLT: çawuş “çavuş, savaşta safları düzleten ve askeri zulüm etmeğe 
bırakmıyan kimse” (Atalay, c.4, 1986, s. 139), Gawus “the officer who keeps troops in 
battle order” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 88), çawuş “savaşta safları tanzim eden ve 
askeri zulüm yapmaktan uzak tutan kimse” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 617); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: Gavu$ 
“leader, headmen” (Golden, 2000, s. 116), çavuş “askeri veya idari lider” (Güner, 2017, 
s. 48); Bül. Müş: yok. 


ciya/çiya 

V nüshası 14a/16, D nüshası 22a/5, K nüshası 23a/3: 4,Salzll Çal ll 
Çeviri yazı: ciya: el karâşiyâ el b'albikiyye 

Çeviri: Kayısı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


çiyin”? 

V nüshası 14a/16-17; bââ Gaz yal ağ ga di A gam Aİ gl a alan 5 yyl li söy 
Çeviri yazı: çiyin: en nakş bil harir ve cemi mâ âv lehu cim hiye fihe meşübe el âhcâr 
cömert fakat 


Çeviri: Nakışlı ipek kumaşı ç sesi ile (çiyin şekli kasdediliyor) telaffuz edilir. Ancak 


cömert sözcüğünde c sesi ile telaffuz edilir. 
D nüshası 22a/5-7: bââ Uyak Jaa di ga A an al gl la alan 3 yi yala li iöam 


Çeviri yazı: çiyin: en nakş bil harir ve cemi mâ âv lehu cım hiye fihe meşübe el âhcâre 


cömert fakat 


Çeviri: Nakışlı ipek kumaşı ç sesi ile (çiyin şekli kasdediliyor) telaffuz edilir. Ancak 


cömert sözcüğünde c sesi ile telaffuz edilir. 


5 Çiyin sözcüğü DLT'de geçen “çit (Üzeri alaca nakışlı Çin ipeklisi)” sözcüğü ile ilişkili gibi 
görünmektedir. Her ne kadar Clauson, sözlüğünde “çıt” maddesinde tanıklar arasında “çiyin” sözcüğünü 
göstermemiş de olsa (Clauson, 1972, s. 402) anlamdan hareketle iki sözcük arasında bir bağlantı olduğu 
açıktır. Sözcüğün Sanskritçe “çitra”dan gelen biçimi Farsçada “çit” biçimini almış ve Türkçeye de — 
DLT'de- bu şekliyle geçmiştir (Clauson, 1972, s. 402). Muhtemelen “çiyin” biçimi ya Kİ müellifi 
tarafından yanlış yazılmıştır veyahut sözcüğü derlemiş olduğu kişi yanlış aktarmıştır. 
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K nüshası 23a/3-4: JaaY dj şledi Ça amal şia asan 3 yle li şan 
Çeviri yazı: çiyin: en nakş bil harir ve cemi mâ âv lehu cim hiye fihe meşübe el âhcâr 
Çeviri: Nakışlı ipek kumaşı ç sesi ile (çiyin şekli kasdediliyor) telaffuz edilir. 


Sözlükler: DLT: çit “üzeri alaca nakışlı Çin ipeklisi” (Atalay, c.4, 1985, s. 154), dit “Şini 
brocade” (Dankoff- Kelly, 1985, s. 93), çit üzerine nakışlar basılmış Çin ipeği” (Ercilasun- 
Akkoyunlu, 2014, s. 625); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


depe 

V nüshası 14a/19, D nüshası 22a/8-9, K nüshası 23b/6-7; Uzi Bİ şa ş ali a yıl 
Çeviri yazı: debe: ya favh er râs ve huve et tıl eyZân 

Çeviri: Tepe, baş. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce tepe maddesinde incelenmiştir. 
dipi 

V nüshası 14a/21: gÂlü ça) e) ii 

Çeviri yazı: dibi: rih yeci biş sellec 

Çeviri: Soğuk rüzgar, tipi. 

D nüshası 22a/10: #4 3 0 

Çeviri yazı: dibi: rih yeci bis sellec 

Çeviri: Soğuk rüzgar, tipi. 

K nüshası 230/8: Âli sg) NE 

Çeviri yazı: dipi: rih yeci biş sellec 

Çeviri: Soğuk rüzgar, tipi. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce tipi maddesinde incelenmiştir. 
dip 


V nüshası 14a/21, D nüshası 22a/10, K nüshası 23b/8: all :Ca 
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Çeviri yazı: dib: el ka'r 
Çeviri: Dip. 


Sözlükler: DLT: tüp “asıl, kök, dip, temel, herhangi bir şeyin aslı, kökü, insanın aslı” 
(Atalay, c.3, 1986, s. 119), tüp “root (tree) foundation (Wall); origin (mall)” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 205), tüp “ağacın kökü, insanın aslı, dip” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 910); CC: tüb “dip, temel, alt, ağaç, bitki kökü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
585), tüp/tüb “grund, boden” (Grönbech, 1942, s. 260); Ter. T: yok; Dur. M: dip “dip” 
(Toparlı, 2003, s. 81); Kav. K: yok; Kit. E: tüp “dip, kök, esas” (Eminoğlu, 2011, s. 295); 
Tuh. Z: tüp “dip” (Atalay, 1945, s. 267), tüp “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 141); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


düpdüz 


V nüshası 14a/21-23-14b/1: 3 ağömmeli sa 55 gali, âakla A ş İni çize aş ld 
Alü Y) | Akla lil Na ol 90 39 a Gİ 3 Ol dal ARMS lü 8 a lü 


Çeviri yazı: dübdüz: ya'tı ma'na el tafdıl ve hiye mubâlağa fi el ıstıkâme ve düz huve el 
mustakim ve düb yukâl ma' düz tâti el mubâlağa el ıstıkâme yukâl bu ok dübdüzdür ey 


hezâ en nuşâb mubâlağa fi el ıstıkame 


Çeviri: Dümdüz, düpdüz, mübalağa anlamı verir ve düz istikameti belirtir ve düb düz ile 
birlikte kullanılır mübalağa yapmak amacıyla ayrıca bu ok dübdüzdür denir burada da 


okun düzlüğü abartılır. 


D nüshası 22a/10-13: Jüp G3 ş ölmeli sa 33 gali akla ÇA 5 İnline ad 
ALAYI çâ Ağllda Çk İ3a çel 3 SAD Ğİ Şi Olüş dal Yİ ARZ as 


Çeviri yazı: dübdüz: ya'tı ma'na el tafdıl ve hiye mubâlağa fi el ıstıkâme ve düz huve el 
mustakim ve düb yukâl ma' düz tâtı el mubâlağa el ıstıkâme yukâl bu ok dübdüzdür ey 


hezâ en nuşâb mubâlağa fi el ıstıkame 


Çeviri: Dümdüz, düpdüz, mübalağa anlamı verir ve düz istikameti belirtir ve düb düz ile 
birlikte kullanılır mübalağa yapmak amacıyla ayrıca bu ok dübdüzdür denir burada da 


okun düzlüğü abartılır. 


K nüshası 23b/9-12: düş G3 ş aşlinnali ça 33 g dala akla ÇA 3 İmla ina aş dd 
ALAYI çâ Ağllda Çk Ha çel 99 SAD Ğİ Şi düş dal Yİ AR aa 
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Çeviri yazı: dübdüz: ya'tı ma'na el tafdıl ve hiye mubâlağa fi el ıstıkâme ve düz huve el 
mustakim ve düb yukâl ma' düz tâtiı el mubâlağa el ıstıkâme yukâl bu ok dübdüzdür ey 


hezâ en nuşâb mubâlağa fi el ıstıkame 


Çeviri: Dümdüz, düpdüz, mübalağa anlamı verir ve düz istikameti belirtir ve düb düz ile 
birlikte kullanılır mübalağa yapmak amacıyla ayrıca bu ok dübdüzdür denir burada da 


okun düzlüğü abartılır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


depküç 

V nüshası 14b/1, D nüshası 22a/13, K nüshası 23b/13: Şlgali ;$53 
Çeviri yazı: debküç: el mahmâz 

Çeviri: Mahmuz. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce tepküç maddesinde incelenmiştir. 
depek 

V nüshası 14b/2-3: Geld) al yöll | 3a el SAZ İl Şi İş al İç 

Çeviri yazı: depek: er rıffâs yukal bu at depekdür ey hezâ el farâs rıffâs 
Çeviri: Depen, bu at depekdür denir. 

D nüshası 22a/14-15: 048 ) gel yâ | 5a ol İİ Sü Ml yi dp 

Çeviri yazı: depek: er rıffâs yukal bu at depekdür ey hezâ el farâs rıffâs 
Çeviri: Depen, bu at depekdür denir. 

K nüshası 23b/14-15: Geld ; Gel yâll | 3a çİ e İl Düş eld il dl 

Çeviri yazı: depek: er rıffâs yukal bu at depekdür ey hezâ el farâs rıffâs 
Çeviri: Depen, bu at depekdür denir. 


Sözlükler: DLT: tepret- “tepretmek, teprendirmek, kımıldatmak, saldırmak —yalnız deve 
için- sıçratmak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 602), tâprât- “harraka” (Dankoff ve Keliy, c.3, 
1985, s. 186), tepretgen “çok hareket ettiren” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 870); 
CC: tepretmek “hareket” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 571), tepretmek “bewegung” 


336 


(Grönbech, 1942, s. 242); Ter. T: tepret- “kımıldatmak” (Toparlı vd, 2000, s. 144); Dur. 
M: yok; Kav. K: tepret- “hareket ettirmek” (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: tep- 
“tepmek, çifte atmak” (Eminoğlu, 2011, s. 286); Tuh. Z: tep- “tepmek” (Atalay, 1945, s. 
255)3; King Dic: at tepret “throw” (Golden, 2000, s. 64), tepret- “kımıldatmak” (Güner, 
2017,s. 117); Bül. Müş: yok. 


dütün 

V nüshası 14b/5; Ju şel gal aa deli gd 

Çeviri yazı: dütün: ed dıhhân ve kadd takaddam fi harf ettâ”ma'etta' bi'd dal 
Çeviri: Duman, sözcük te harfi ile de başlayabilir. 

D nüshası 226/1: 5S! Ja seli ali iy çi ali 8g ll ği 

Çeviri yazı: dütün: ed dıhhân ve kadd takaddam fi harf et tâ ma'etta' bi'd dâl ekser 
Çeviri: Duman, sözcük te harfi ile de başlayabilir çoğunlukla dal iledir. 

K nüshası 23b/15-16: 4S! Malç seli azli a dani şa ği 

Çeviri yazı: dütün: ed dıhhân ve kadd takaddam fi harf et tâ ma'etta” bi'd dâl ekser 
Çeviri: Duman, sözcük te harfi ile de başlayabilir çoğunlukla dal iledir. 

K nüshası 23b/15-16: 4S! Malç geli azli ayn dani iş la 

Çeviri yazı: dütün: ed dıhhân ve kadd takaddam fi harf et tâ” ma'etta” bi'd dâl ekser 
Çeviri: Duman, sözcük te harfi ile de başlayabilir çoğunlukla dal iledir. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce tütün maddesinde incelenmiştir. 

dede 

V nüshası 14b/8, D nüshası 22b/3, K nüshası 24a/3: VI gl âli il 

Çeviri yazı: dede: el cedd ebü el eb 

Çeviri: Dede, babanın babası. 


Sözlükler: DLT: dede “baba (Oğuzca)” (Atalay, c.3, 1986, s. 220), dâdâ “father” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 97), dede “baba” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 631); 


 Al-Turk'un çalışmasında 17b varağı verilmemiştir. 
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CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: dede “dede” 
(Atalay, 1945, s. 164), dede “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 74); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


dide 

V nüshası 14b/8, D nüshası 22b/3, K nüshası 24a/2: gali :laa 
Çeviri yazı: dide: el hüdec 

Çeviri: Develerin üzerine konan mahfe. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


düdük 

V nüshası 14b/8, D nüshası 22b/4, K nüshası 24a/3: oL gn 
Çeviri yazı: düdük: eş şebbâbe 

Çeviri: Düdük. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: düdük “düdük” (Toparlı vd, 2000, s. 103); Dur. 
M: düdük “ney” (Toparlı, 2003, s. 82); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: düdük “düdük” 
(Atalay, 1945, s. 166), düdük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


düden 

V nüshası 14b/11, D nüshası 22b/6, K nüshası 240/5: öne :g353 
Çeviri yazı: düden: “amiık 

Çeviri: Derin. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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direk 

V nüshası 14b/13, D nüshası 22b/8-9, K nüshası 24a/9::(0| â ya â aaki g3 yanl 
Çeviri yazı: direk: el “amüd ve takaddam fi harfu't ta” 

Çeviri: Direk, aynı zamanda t harfi ile de başlayabilir. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce tirek maddesinde incelenmiştir. 


dirgi 

V nüshası 14b/14, D nüshası 22b/9, K nüshası 24a/9-10: âlasli ; S5 
Çeviri yazı: dirgi: el cefne 

Çeviri: Tas, tepsi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tirki “üzerinde yemek yenilen yaygı, sofra” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 844), tirki “opfer” (Grönbech, 1942, s. 245); Ter. T: dir- “bir araya 
toplamak” (Toparlı vd, 2000, s. 102); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
yok; King Dic: tirki “table” (Golden, 2000, s. 152), terki “genellikle tekerlek biçiminde 
üzerinde yemek yemilen ayaklı tahta, sofra” (Güner, 2017, s. 118); Bül. Müş: yok. 


dergü 

V nüshası 14b/14-15: g ll Lü LI ; Sp 
Çeviri yazı: dergü: et tasâmayt li's sarac 
Çeviri: Atların üzerine konan bir nevi eyer. 
D nüshası 22b/9: g yl bk Gali ; S3 

Çeviri yazı: dergü: et tasâmayt li's sarac 
Çeviri: Atların üzerine konan bir nevi eyer. 
K nüshası 24a/10: g yal b Lİ ; 3 
Çeviri yazı: dergü: et tasâmayt li's sarac 


Çeviri: Atların üzerine konan bir nevi eyer. 
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Sözlükler: DLT: törgü “sofra, sofra üzerindeki çeşitli yemek; sıra, dizi” (Atalay, c.4, 
1986, s. 604), tergü “saddle straps” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 186), tirgü “sofra 
örtüsü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 883); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


döre 

V nüshası 14b/15: çala! 4aş yali çiz 
Çeviri yazı: döre: eş şeria* ve'l uslüb 

Çeviri: Töre, yol, yöntem, usul. 

D nüshası 22b/10: MI ş aa yali iğ 
Çeviri yazı: döre: eş şeria* ve'l uslüb 

Çeviri: Töre, yol, yöntem, usul. 

K nüshası 240/11: «i slaYl ş Aza pall la 
Çeviri yazı: döre: eş şeria' ve'l uslüb 

Çeviri: Töre, yol, yöntem, usul. 


Sözlükler: DLT: törü “düzen, nizam, görenek, âdet” (Atalay, c.4, 1986, s. 647), törü 
“custom” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 197), törü “örf, âdet (rem)” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 897); CC: töre, “töre, hukuk, kanun, âdet” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 580), töre “sitte” (Grönbech, 1942, s. 251); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: türe “türe, âdet” (Atalay, 1945, s. 267), türeli “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 153); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


dezek 

V nüshası 14b/18: vali b gli ça 
Çeviri yazı: dezek: er revs el yâbis 
Çeviri: Kuru tezek. 


D nüshası 22b/12: geli ba gli sl 3 
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Çeviri yazı: dezek: er revs el yâbis 

Çeviri: Kuru tezek. 

K nüshası 249/13: peki Ga gli sl 3 

Çeviri yazı: dezek: er revs el yâbis 

Çeviri: Kuru tezek. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce tezek maddesinde incelenmiştir. 

düzüm 

V nüshası 14b/19-20: anl 3 a şlata işl 233 Se lü aşulşla gi a a ğine çağ 

Çeviri yazı: düzüm: el manzüm min el lülü” ve mâ yuşebbih yukâl bir düzüm ey manzüm 
vâhid 

Çeviri: İnci dizisi ve bir dizim için bir düzüm denir. 

D nüshası 22b/13-14: al 3 a slada gl â 34 yp İĞ Agila 3 ya ağla 3 

Çeviri yazı: dizim: el manzüm min el lülü?” ve mâ yuşebbih yukâl bir düzüm ey manzüm 
vâhid 

Çeviri: İnci dizisi ve bir dizim için bir düzüm denir. 

K nüshası 24a/14-15; asl a a şlüie (gl 253 a lü gale g ği gl ya a gala za 

Çeviri yazı: düzüm: el manzüm min el lülü” ve mâ yuşebbih yukâl bir düzüm ey manzüm 
vâhid 

Çeviri: İnci dizisi ve bir dizim için bir düzüm denir. 

Sözlükler: DLT: tizim “dizi” (Atalay, c.4, 1986, s. 629), tizim “nazm” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 192), tizim “dizi, bir dizilik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 885); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: tiz- “dizmek” (Eminoğlu, 2011, s. 


290); Tuh. Z: tiz- “dizmek” (Atalay, 1945, s. 259), tizdi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 167); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


diz 


V nüshası 14b/20: 5S! dal 5 5 la şa il: 
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Çeviri yazı: diz: er rukbe ve yukâl tiz ve ed dâl ekser 

Çeviri: Diz, tiz şeklinde de söylenir ancak çoğunlukla dal ile söylenir. 
D nüshası 22b/14-15: 55! OlM » düş salli 

Çeviri yazı: diz: er rukbe ve yukâl tiz ve ed dâl ekser 

Çeviri: Diz, tiz şeklinde de söylenir ancak çoğunlukla dal ile söylenir. 
K nüshası 24a/15-16: SI Ml 5 5 dü şa Sl: 

Çeviri yazı: diz: er rukbe ve yukâl tiz ve ed dâl ekser 

Çeviri: Diz, tiz şeklinde de söylenir ancak çoğunlukla dal ile söylenir. 
Sözlükler: Sözcük, daha önce tiz maddesinde incelenmiştir. 

doğ 

V nüshası 15/2: Ul :ğ3 

Çeviri yazı: doğ; el hubâri 

Çeviri: Toy kuşu. 

D nüshası 23a/3: 5 all :g3 

Çeviri yazı: doğ: el hubâri 

Çeviri: Toy kuşu. 

K nüshası 24b/3: 5 Al :ğd 

Çeviri yazı: doğ; el hubâri 

Çeviri: Toy kuşu. 


Sözlükler: DLT: todh “toy kuşu” (Atalay, c.3, 1986, s. 142), töd “bustard (bird)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 193), tod “toy kuşu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
885); CC: yok; Ter. T: toy “toy, kuş” (Toparlı vd, 2000, s. 147); Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


dokdok 


0,4 NA 


V nüshası 15a/3: çün EYİ 583 
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Çeviri yazı: dok dok: el uh el hakiki 
Çeviri: Gerçek kardeş. 

D nüshası 23/5: çisil EYİ ;âü8) 
Çeviri yazı: dok dok: el uh el hakiki 
Çeviri: Gerçek kardeş. 

K nüshası 24b/5: Yİ :â383 

Çeviri yazı: dok dok: el uh 

Çeviri: Kardeş. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


diken 

V nüshası 15a/6: A şâli ;683 
Çeviri yazı; diken: eş şevk 
Çeviri: Diken. 

D nüshası 230/7: A şâll ;6$3 
Çeviri yazı: diken: eş şevk 
Çeviri: Diken. 

K nüshası 24b/7: A şâll ;0$3 
Çeviri yazı: diken: eş şevk 
Çeviri: Diken. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce tegenek maddesinde incelenmiştir. 
dügün 

V nüshası 15a/6: esli :ö$3 
Çeviri yazı: dügün: el'ukd 


Çeviri: Düğüm. 
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D nüshası 23a/7; sakli ; 83 
Çeviri yazı: dügün: el'ukd 
Çeviri: Düğüm. 
K nüshası 24b/7: odâzli ;ö.$3 
Çeviri yazı: dügün: el'akd 
Çeviri: Düğüm. 


Sözlükler: DLT: tügün “düğüm” (Atalay, c.4, 1986, s. 668), tügün “knot” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 204), tügün “düğüm” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 908); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav.K: yok; Kit. E: tügün “düğüm” (Eminoğlu, 2011, s. 
294); Tuh. Z: dügün “düğüm” (Atalay, 1945, s. 166), dügün “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 123); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


deknek 

V nüshası 15a/9; olS yl 4 isa 
Çeviri yazı: deknek: kubbetu'l harkâh 
Çeviri: Çadırın kubbesi. 

D nüshası 230/10: AS pall Ağ disi 
Çeviri yazı: düknek: kubbetu”l harkâh 
Çeviri: Çadırın kubbesi. 

K nüshası 24b/10:; elS all ââ disa 
Çeviri yazı: deknek: kubbetu'l harkâh 
Çeviri: Çadırın kubbesi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


dügme 
V nüshası 15a/9: yö) :4283 


Çeviri yazı: dügme: ez zur 
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Çeviri: Düğme. 

D nüshası 15a/10: ) 51 :4283 
Çeviri yazı: dügme: ez zur 
Çeviri: Düğme. 

K nüshası 24b/10-11: > 3il 483 
Çeviri yazı: dügme: ez zur 
Çeviri: Düğme. 


Sözlükler: DLT: tügme “düğme” (Atalay, c.4, 1986, s. 667), tügmâ “button” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 204), tügme “düğme” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 908); CC: 
tüvme “düğme, (at takımında kullanılan) düğme” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 587), 
tüvme “knopf” (Grönbech, 1942, s. 261); Ter. T: tügme “düğme” (Toparlı vd, 2000, s. 
149); Dur. M: tügme “düğme” (Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: yok; Kit. E: tügme 
“düğme” (Eminoğlu, 2011, s. 294); Tuh. Z: dügme “düğme” (Atalay, 1945, s. 166), 
tüyme/dügme “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 100); King Dic: tügme “button” 
(Golden, 2000, s. 299), tügme “düğme” (Güner, 2017, s. 124); Bül. Müş: yok. 


dökme 

V nüshası 15a/9-10: Alıall ASİ z42$3 
Çeviri yazı: dökme: el kesir el hile 
Çeviri: Sahtekar. 

D nüshası 23/10: «all ASİ z42$3 
Çeviri yazı: dökme: el kesir el hile 
Çeviri: Sahtekar. 

K nüshası 24b/1 1; Âli SİN şad 
Çeviri yazı: dökme: el kesir el hile 


Çeviri: Sahtekar. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: tökme “hünerli, marifetli” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 580), 
tökme “gewandt, geschickt” (Grönbech, 1942, s. 250); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


değme 


V nüshası 15a/10-15: e ya US3 4 İS çize âli 3S alay ilş g yll ÖS gl Sa İş ÜS aa 
gi 4 inal Gdiş Sİ 3 çap İİİ yi g3 lana lale iliş gal gl Çİ la la 


Un) gina M3 şap Jariikal a alla Şİİ 3 dal ğ kiza yg yali a 


Çeviri yazı: degme: kull yukâl degme kişi ey kull insân ve bil kıbcakiyye teyme kişi teyme 
ma'na kull ve degme hezehe cât kemâ cat kull fi el lisânu”l “arabiyye yuzaf ileyhe mâ 
ba'dahâ ve kezalik ve bir anca bi ma'na kezalik bi hilâf el muZâfu ileyh fi hezâ el lisan 


ve bir ma'naha vâhid ve anca meslehu summe ista'mel mecmü zalik bi ma'na ba'Zen 


Çeviri: Her şey, hepsi tıpkı degme kişi örneğinde olduğu gibi buradaki anlam bütün 
insanlar demektir Kıpçakçası ise teyme kişi'dir. Burada değme teyme ile değiştirilmiştir 
anlamları aynıdır Arapçada da benzer kullanımlar vardır. Ayrıca bir anca ile birlikte de 


kullanılır hepsi birlikte bazen anlamı verir. 


D nüshası 23a/10-15: e za US3 4 0S çize âli Salla g yl OS öç Sa İş OS a 
Gi A dila MAŞ İS çeş Şİ 3 g3 laa a gl ğllaş yal öld çü ÖĞ la b la 


YER) gina Gİ) sama Jar a3 alla Şİİ 5 al dize yg öleli la 


Çeviri yazı: degme: kull yukâl degme kişi ey kull insân ve bil kıbcakiyye teyme kişi teyme 
ma'na kull ve degme hezehe cât kemâ cat kull fi el lisânu'l “arabiyye yuzaf ileyhe mâ 
ba'dahâ ve kezalik ve bir anca bi ma'na kezalik bi hilâf el muZâfu ileyh fi hezâ el lisan 


ve bir ma'naha vâhid ve anca meslehu summe ista'mel mecmü zalik bi ma'na ba'Zen 


Çeviri: Her şey, hepsi tıpkı degme kişi örneğinde olduğu gibi buradaki anlam bütün 
insanlar demektir Kıpçakçası ise teyme kişi'dir. Burada değme teyme ile değiştirilmiştir 
anlamları aynıdır Arapçada da benzer kullanımlar vardır. Ayrıca bir anca ile birlikte de 


kullanılır hepsi birlikte bazen anlamı verir. 

K nüshası 24b/11-16: cla U$3 JS çime 3S ai Alla ş yel ÜS gl $$ lü ÜS as 
ilama Müş 3S yani yine Şİİ yg a İS gan a gli Gülelaş yal yali â İS şi US 
YER) izan Gİ) gama Üazikal ai ala Şİİ 5 al ğ olüza p 3 yle ISA âdil lu zali 3 
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Çeviri yazı: degme: kull yukâl degme kişi ey kull insân ve bil kıbcâkiyye teyme kişi teyme 
ma'na kull degme cât kemâ cât kull fi el lisânu”l “arabiyye yuZâf ve ileyhe mâ ba'dahâ 
ve kezalik ve bir anca bi ma'na kezalik bi hilaf el muZâfu ve muZâfu ileyh fi hezâ el lisan 


ve bir ma'nâha vâhid ve anca meslehu summe ista'mel mecmü zalik bi ma'na ba'Zen 


Çeviri: Her şey, hepsi tıpkı degme kişi örneğinde olduğu gibi buradaki anlam bütün 
insanlar demektir Kıpçakçası ise teyme kişi'dir. Burada değme teyme ile değiştirilmiştir 
anlamları aynıdır Arapçada da benzer kullanımlar vardır. Ayrıca bir anca ile birlikte de 


kullanılır hepsi birlikte bazen anlamı verir. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce tegme maddesinde incelenmiştir. 
degül 

V nüshası 150/15: Gal çize :0$3 

Çeviri yazı: degül: bi ma'na leyse 

Çeviri: Hayır anlamında. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 25a/1: vel çize) :0S3 

Çeviri yazı: degül: bi ma'na leyse 

Çeviri: Hayır anlamında. 


Sözlükler: DLT: tegül “değil” (Atalay, c.4, 1986, s. 595), tâgül “not so” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 183), tegül “Oğuzcada değil” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 886); 
CC: devül “değil” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 461), devül “unflektierbares” (Grönbech, 
1942, s. 83); Ter. T: yok; Dur. M: tegil “değil” (Toparlı, 2003, s. 113); Kav. K: degül 
“değil” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: yok; Tuh. Z: degül “değil” (Atalay, 1945, s. 
164), tüyül “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 186); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


dükel 
V nüshası 15a/15: asası ;0S3 
Çeviri yazı: dükel: el cami* 


Çeviri: Bütün, hep. 
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D nüshası 23b/1: gazli :0S3 
Çeviri yazı: dükel: el cami* 
Çeviri: Bütün, hep. 
K nüshası 250/1: gazli :0S3 
Çeviri yazı: dükel: el cami" 
Çeviri: Bütün, hep. 


Sözlükler: DLT: tükel “tamamen, büsbütün” (Atalay, c.4, 1986, s. 668), tükâl “tamam, 
tömm” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 204), tükel “tam, tamamı, hepsi, tamamen” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 908); CC: tükel “tam, mükemmel, tamam” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 585), tükel/tügel “vollendet, vollkammen” (Grönbech, 1942, s. 259); 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: tükel “bütün, tam, hep, tamamen” 
(Eminoğlu, 2011, s. 294); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


deg/dek 

V nüshası 15a/15: Jia dha 
Çeviri yazı: dek/deg: mesel 
Çeviri: Gibi, benzerlik. 

D nüshası 23b/1: Ji; 
Çeviri yazı: dek/deg: mesel 
Çeviri: Gibi, benzerlik. 

K nüshası 250/1: Jia ;âl 
Çeviri yazı: dek/deg: mesel 
Çeviri: Gibi, benzerlik. 


Sözlükler: DLT: tek “tek, sadece, bir şey dilemiyerek; gibi, benzetme edatı” (Atalay, c.4, 
1986, s. 595), tâg “like” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 183), teg “benzetme edatı, gibi” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 865); CC: dek “gibi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
690), dek “wie” (Grönbech, 1942, s. 82); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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deke 

V nüshası 15a/15-16: elâll câ ya |. â avi ş eli lü ş yaş İS3 

Çeviri yazı: deke: et tis ve yukâl bi? ta ve takaddam fi harf et ta” 
Çeviri: Teke, aynı zamanda d sesi yerine t sesi ile de başlayabilir. 
D nüshası 23b/1: eli cü ya .â ani ş gla Jlüş yaşi Sö 

Çeviri yazı: deke: et tis ve yukâl bi? ta ve takaddam fi harf et ta” 
Çeviri: Teke, aynı zamanda d sesi yerine t sesi ile de başlayabilir. 
K nüshası 25a/1-2; eli cü ya â anki ş ella Ylüş g aşil İSA 

Çeviri yazı: deke: et tis ve yukâl bi? ta ve takaddam fi harfet ta” 
Çeviri: Teke, aynı zamanda d sesi yerine t sesi ile de başlayabilir. 
Sözlükler: Sözcük, daha önce teke maddesinde incelenmiştir. 
digirmen 

V nüshası 15a/17: de :04783 

Çeviri yazı: digirmen: “alemun 

Çeviri: Özel isim. 

D nüshası 23b/2: de :455) 

Çeviri yazı: digirmen: “alemun 

Çeviri: Özel isim. 

K nüshası 25a/3: 8 :ya953 

Çeviri yazı: degirmen: “alemun 

Çeviri: Özel isim. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


delü 


V nüshası 15a/18: ysizali ; 3 
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Çeviri yazı: delü: el mecnün 
Çeviri: Deli. 
D nüshası 23b/3: üsizali ; şa 
Çeviri yazı: delü: el mecnün 
Çeviri: Deli. 
K nüshası 250/3: üsisali ; şa 
Çeviri yazı: delü: el mecnün 
Çeviri: Deli. 


Sözlükler: DLT: telü “deli, çılgın” (Atalay, c.3, 1986, s. 156), telwâ “crazy” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 184), telwe “deli” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 867); CC: teli 
“deli, aptal, ahmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 570), teli “târicht” (Grönbech, 1942, 
s. 240); Ter. T: teli “deli” (Toparlı vd, 2000, s. 144); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z:; teli “deli” (Atalay, 1945, s. 254), teli “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 155); King Dic: telü “insane” (Golden, 2000, s. 270), telü “deli” (Güner, 2017, s. 117); 
Bül. Müş: dâlü toyan “jastrzab, kania” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), delü toğan “atmaca 
cinsinden yırtıcı bir kuş” (Al-Turk, 2012, s. 168). 


delük 

V nüshası 15a/18-19; asili atla 
Çeviri yazı: delük: es sakb 
Çeviri: Delik. 

D nüshası 23b/4: çiğli ila 
Çeviri yazı: delük: es sakb 
Çeviri: Delik. 

K nüshası 25/4: çil Gila 
Çeviri yazı: delük: es sakb 


Çeviri: Delik. 


350 


Sözlükler: DLT: telik “delik” (Atalay, c.4, 1986, s. 596), talik “tagb” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 184), telik “delik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 867); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: telik “delik” (Toparlı, 2003, s. 113); Kav. K: yok; Kit. E: telük “delik, 
delinmiş, çukur, yarık” (Eminoğlu, 2011, s. 285); Tuh. Z: telik “delik” (Atalay, 1945, s. 
254), telik “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 59); King Dic: yok, telik “delik” 
(Güner, 2017, s. 117)”; Bül. Müş: dâlik “dziura, otwör” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), delik 
“delik” (Al-Turk, 2012, s. 70). 


dil 

V nüshası 15a/19-20: Öi Ja ş gli da 
Çeviri yazı: dil: el lisan ve yukâl til 
Çeviri: Dil, aynı zamanda til de denir. 
D nüshası 23b/5: G5 düş ş yali da 
Çeviri yazı: dil: el lisan ve yukâl til 
Çeviri: Dil, aynı zamanda til de denir. 
K nüshası 25a/5; Bi dü ş gli ;da 
Çeviri yazı: dil: el lisan ve yukâl til 
Çeviri: Dil, aynı zamanda til de denir. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce til maddesinde incelenmiştir. 


dilek 
V nüshası 15b/20: A 5âl Idil 


Çeviri yazı: dilek: el murâd 


“4 Güner'in “kulak teliki” maddesinin tanığı olarak verdiği “telik” (Güner, 2017: 117) madde başlığı 
Golden'ın eserinde sadece “kulak” şeklinde geçmektedir. 
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Çeviri: Dilek, murat. 

D nüshası 23b/5: azal Vâil) 
Çeviri yazı: dilek: el murâd 
Çeviri: Dilek, murat. 

K nüshası 25a/6: A ya |, dils 
Çeviri yazı: dilek: el murâd 
Çeviri: Dilek, murat. 


Sözlükler: DLT: tilek “dilek” (Atalay, c.4, 1986, s. 623), tilâk “murâd” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 190), tilek “dilek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 881); CC: tilek 
“istek, arzu, dilek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 843), tilek “wunsch, wille” (Grönbech, 
1942, s. 244); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: tile- “istemek” (Toparlı vd, 1999, s. 
125); Kit. E: tilek(g) “dilek, istek, arzu” (Eminoğlu, 2011, s. 288); Tuh. Z: tilek “dilek” 
(Atalay, 1945, s. 258), tilek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 235); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


delim 
V nüshası 15a/22-23: il yil vie Mİ) 5 Sl za gl dal ği ün ys 


Çeviri yazı: delim: el kesir yukâl bu delimdür ey hezâ kesir ve yukal zalik “ınde istikbâr 
eş şey? 


Çeviri: Çok anlamında kullanılır. Bu delimdir denir ve aynı zamanda bir şeyin 


büyüklüğünü ifade etmek için kullanılır. 
D nüshası 23b/7-8: ll Sil die Sİ) lg yi za öl yal ile Sİ çala 


Çeviri yazı: delim: el kesir yukâl bu delimdür ey hezâ kesir ve yukal zalik “ınde istikbâr 
eş şey? 


Çeviri: Çok anlamında kullanılır. Bu delimdir denir ve aynı zamanda bir şeyin 


büyüklüğünü ifade etmek için kullanılır. 
K nüshası 25a/8-9: i âli yuSilal hic ln 5 yl za işl yala şi le Sl ala 


Çeviri yazı: delim: el keşir yukâl bu delimdür ey hezâ kesir ve yukal “ınde istikbâr eş şey” 
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Çeviri: Çok anlamında kullanılır. Bu delimdir denir ve aynı zamanda bir şeyin 
büyüklüğünü ifade etmek için kullanılır. 


Sözlükler: DLT: telim “çok, pek çok, bol, fazla, daima, hep, pek” (Atalay, c.4, 1986, s. 
596), talim “much or many” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 184), telim “çok” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 867); CC: yok; Ter. T: telim “çok” (Toparlı vd, 2000, s. 144); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


dilkü 

V nüshası 15a/23: elâlş düş ş aldi ; Sİ) 

Çeviri yazı: dilkü: es şa'leb ve yukâl bi”t ta” 

Çeviri: Tilki, aynı zamanda tile de söylenebilir. 

D nüshası 23b/8-9; eli Ji; şi ; İş 

Çeviri yazı: dilkü: es şa'leb ve yukâl bi't ta” 

Çeviri: Tilki, aynı zamanda t ile de söylenebilir. 

K nüshası 25a/9-10: elik Yü; ş Cik ; iy 

Çeviri yazı: dilkü: es şa'leb ve yukâl bi't ta” 

Çeviri: Tilki, aynı zamanda tile de söylenebilir. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce tilki maddesinde incelenmiştir. 
dıltak— tıltak 

V nüshası 15b/1: 381 sa 5 elli Jüş şağal ;ğğş 

Çeviri yazı: dıltak: el hucce ve yukâl bi't ta” ve huve ekser 

Çeviri: Bahane, sebep, özür ve t ile söyleneni daha fazla kullanılır. 
D nüshası 23b/9: 51 sa 5 aşi ella Jüş sağl ği 

Çeviri yazı: dıltak: el hucce ve yukâl bi't ta” eyZân ve huve ekser 
Çeviri: Bahane, sebep, özür ve t ile söyleneni daha fazla kullanılır. 
K nüshası 25/10: 5S! $a 3 eu düş gaza ği 


Çeviri yazı: dıltak: el hucce ve yukâl bi't ta” ve huve ekser 
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Çeviri: Bahane, sebep, özür ve t ile söyleneni daha fazla kullanılır. 


Sözlükler: DLT: tıldağ “bahane” (Atalay, c.4, 1986, s. 615), tilday “falsely accusing” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 190), tıldag “insana atılan iftira” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 877); CC: tıltagan söz “bahane” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 840), 
tyltayan söz “falscher vorwand” (Grönbech, 1942, s. 262); Ter. T: dıldağ “delil” (Toparlı 
vd, 2000, s. 102); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: şıltak “bahaneli, özürlü” 
(Atalay, 1945, s. 247), şıltalı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 79); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


dulkuk 

V nüshası 15b/1-2; eUalu Jüş ş âli şâld 

Çeviri yazı: dulkuk : ez zik ve yukâl bit ta” 

Çeviri: Tulum aynı zamanda ta harfi ile de söylenir. 
D nüshası 23b/10: eUal düş 5 â31l şal) 

Çeviri yazı: dulkuk : ez zik ve yukâl bi”t ta” 

Çeviri: Tulum aynı zamanda ta harfi ile de söylenir. 
K nüshası 25a/10-11: sUalu Jüş 5 5511 eğil 

Çeviri yazı: dulkuk : ez zik ve yukâl bit ta” 

Çeviri: Tulum aynı zamanda ta harfi ile de söylenir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: tukuk “tulum, hayvan derisi, torba” 
(Eminoğlu, 2011, s. 291); Tuh. Z: tulkuk “tuluk” (Atalay, 1945, s. kırba” (Toparlı, 2003, 
s. 116); Kav. K: yok; Kit. E: tolkuk “tulum, yarılmadan yüzülmüş 263), tulkuk “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 123); King Dic: tolgug “skin, container” (Golden, 2000, 
s. 282), tolkuk “tulum” (Güner, 2017, s. 121); Bül. Müş: yok. 


dümür-temür 
V nüshası 15b/4: #âl4 düş ş aşan şad 
Çeviri yazı: dümür: el hadid ve yukâl bi”t tâ 


Çeviri: Demir t harfi ile de söylenir. 
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D nüshası 23b/11-12: #lu düz ş yanl ; yü 
Çeviri yazı: demür: el hadid ve yukâl bit tâ” 
Çeviri: Demir t harfi ile de söylenir. 

K nüshası 25a/13: eâl Jüş ş asim ; yağ 
Çeviri yazı: dümür: el hadid ve yukâl bi”t tâ 
Çeviri: Demir t harfi ile de söylenir. 
Sözlükler: Sözcük, daha önce temir maddesinde incelenmiştir. 
dümrü 

V nüshası 15b/4; all ; 5 3a3 

Çeviri yazı: dümrü: ed def 

Çeviri: Def. 

D nüshası 23b/12: li ; 533 

Çeviri yazı: demrü: ed def 

Çeviri: Def. 

K nüshası 25a/13; call ; şan 

Çeviri yazı: demrü: ed def 

Çeviri: Def. 


Sözlükler: DLT: tümrük “dümrük, def (oğuzca)” (Atalay, c.4, 1986, s. 670), tümrüg 
“tambourine” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 204), tümrüg “Oğuzcada def” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 909); CC: yok; Ter. T: tümrü “davul” (Toparlı vd, 2000, s. 149); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tümri “dümbelek” (Atalay, 1945, s. 166), 
dümri “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


demren 
V nüshası 15b/4-5: ölü  ilalu ş Sail sy ya 
Çeviri yazı: demren: en naşl ve bil kıbcakı başak 


Çeviri: Demren, Kıpçakça başak. 
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D nüshası 23b/12: öş  âlşali ş Ball ya 
Çeviri yazı: demren: en naşl ve bil kıbcakı başak 
Çeviri: Demren, Kıpçakça başak. 

K nüshası 25a/13-14: âli 5 katli : 33 
Çeviri yazı: demren: en naşl ve bil kıbcakı başak 
Çeviri: Demren, Kıpçakça başak. 


Sözlükler: DLT: temürgen/temürken “ok temreni” (Atalay, c.4, 1986, s. 598), tâmürgân 
“arrowhead” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 185), temürgen “Oğuzcada okun temreni” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 868); CC: yok; Ter. T: temren “demren” (Toparlı vd, 
2000, s. 144); Dur. M: demren “temren” (Toparlı, 2003, s. 81); Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


demregü 

V nüshası 15b/5: eli şâll ; 8 a3 

Çeviri yazı: demregü: el kuba” 

Çeviri: Temreği. 

D nüshası 23b/12-13: e zall ça ş elisi ; $3a3 
Çeviri yazı: demregü: el kuba” ve hiye el hizâz 
Çeviri: Temreği. 

K nüshası 25a/14: eli şâll ; Sya5 

Çeviri yazı: demregü: el kubâ” 

Çeviri: Temreği. 


Sözlükler: DLT: temregü “temreği” (Atalay, c.4, 1986, s. 597), tâmrâgü “tetter (skin 
disease)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 185), temregü “temreği (deri hastalığı)” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 867); CC: tömeri “iltihap, irin, temriye” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 833), temeri “entzündung” (Grönbech, 1942, s. 240); Ter. T: yok; Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: temregi “temreği” (Atalay, 1945, s. 255), 
temrew “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 138); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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dümen-tümen 

V nüshası 15b/5-6: öaö düş ş âYl o ye sad 

Çeviri yazı: dümen: “aşre elf ve yukâl tümen 

Çeviri: On tane bin ve tümen şeklinde de söylenir. 

D nüshası 23b/13: el Özü Yü; $ İYİ o yle sad 

Çeviri yazı: dümen: “aşre elf ve yukâl tümen bi't ta” 
Çeviri: On tane bin ve tile tümen şeklinde de söylenir. 
K nüshası 25a/14-15: özü İş ş İYİ o yüz yad 

Çeviri yazı: dümen: “aşre elf ve yukâl tümen 

Çeviri: On tane bin ve tile tümen şeklinde de söylenir. 
Sözlükler: Sözcük, daha önce tümen maddesinde incelenmiştir. 
dumlu 

V nüshası 15b/6: 2941 ; izâ 

Çeviri yazı: dumlu: el bard 

Çeviri: Soğuk. 

D nüshası 23b/14:3ğ1 : izâ 

Çeviri yazı: dumlu: el bard 

Çeviri: Soğuk. 

K nüshası 25a/15: ayal ; giaâ 

Çeviri yazı: dumlu: el bard 

Çeviri: Soğuk. 


Sözlükler: DLT: tumlıg “soğuk” (Atalay, c.4, 1986, s. 652), tumliy “bard, barid” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 199), tumlug/tumlıg “soğuk olan, soğuk” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 899); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: dumlu “cold” (Golden, 2000, s. 308), dumlu “soğuk” (Güner, 
2017, s. 53); Bül. Müş: yok. 
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dan 

V nüshası 15b/7: &işali :ö3 
Çeviri yazı: dan: el baht 
Çeviri: Şaşırma, şaşılacak şey. 
D nüshası 23b/15: Caşali :ö 
Çeviri yazı: dan: el baht 
Çeviri: Şaşırma, şaşılacak şey. 
K nüshası 25a/16: Cagall :ö 
Çeviri yazı: dan: el baht 
Çeviri: Şaşırma, şaşılacak şey. 


Sözlükler: DLT: tang “şaşacak, şaşılacak nesne, danılacak şey, acayip şey” (Atalay, c.4, 
1986, s. 570), tan “seive, marvel” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 176), tan “şaşırtıcı şey” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 852); CC: tanış “mucize” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 828), tanu$/tanys “wunder” (Grönbech, 1942, s. 235); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: tan “şaşılacak, hayret edici” (Eminoğlu, 2011, s. 281); Tuh. Z: danır- 
“şaşa kalmak” (Atalay, 1945, s. 163)9İ; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


dün-tün 

V nüshası 15b/8: ural İşi ge Lal İlik ş ği İş 3 dal öd 

Çeviri yazı: dün: el leyl ve yukâl tün ve yukâl eyZân “ann bihâ ems 
Çeviri: Gece, aynı zamanda dün anlamına da gelir ve tün şekli de vardır. 
D nüshası 23b/15-24a/1: yal 3 ve Lela üş 3 öğ Ulaş 5 İdi çö 

Çeviri yazı: dün: el leyl ve yukâl tün ve yukâl eyZân “ann bihâ ems 
Çeviri: Gece, aynı zamanda dün anlamına da gelir ve tün şekli de vardır. 


K nüshası 25a/16-25b/1: ol ça ye Lal Hü ş ği düş 3 dal eğ 


5 Al-Turk'un çalışmasında sözcüğe yer verilmemiştir. 
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Çeviri yazı: dün: el leyl ve yukâl tün ve yukâl eyZân “ann bihâ ems 
Çeviri: Gece, aynı zamanda dün anlamına da gelir ve tün şekli de vardır. 
Sözlükler: Sözcük, daha önce tün maddesinde incelenmiştir. 
tüngün- tün keçe 

V nüshası 15b/8-9: ân Lil ALAN 18 ÖĞ 

Çeviri yazı: tünkün- tün keçe: el leyletu”l bârih 

Çeviri: Dün gece. 

D nüshası 24/1 :â yl! ALM Si G8 

Çeviri yazı: tünkün- tün keçe: el leyletu”l bârih 

Çeviri: Dün gece. 

K nüshası 25b/1-2; âs yil ALI 185 ö8i 

Çeviri yazı: tünkün- tün keçe: el leyletu'l bârih 

Çeviri: Dün gece. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tünekün “dün” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 586), tünekün 
“gestem” (Grönbech, 1942, s. 260); Ter. T: tün kün “dünkü gün” (Toparlı vd, 2000, s. 
149); Dur. M: yok; Kav. K: tünekün “dün” (Toparlı vd, 1999, s. 127); Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: tün kün “yesterday” (Golden, 2000, s. 238), tün kün “dün” (Güner, 
2017, s. 125); Bül. Müş: yok. 


dın 


V nüshası 15b/9-12: sl şal a iş be 33İŞ şi le ölüme Şİ ga gl ld lüş adl 
ALD İSMİ öy gili çâ & ya SİN gl gala öy yil 4S al öy gd 
Çeviri yazı: dın: en nefs yukâl dınınalaştı ey teneffüs ve alaştı ma'nâha “âta ey ve âhaz 


mâ hüz aldı ey âhaz ve eş şin lil muşareke ve'n nün fı dın lil mef'üliyye ve'l kesire fi en 


nün el evveli lil iZâfe 


Çeviri: Nefes almak, dınınalaştı ile nefes alıp vermek ifade ediliyor. Alaştı vermek ve 


almak anlamına gelmektedir şin harfi işteşliği belirtmektedir. 
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D nüshası 24a/2-4: 341 gl gl ya işa ba ASİ 5 ögl bele ölüme il şak gl lü ad 
ALDİ İYİ öy gili 5 yl gal gala Öç gili 4S yakal yili 


Çeviri yazı: dın: en nefs yukâl dınınalaştı ey teneffüs ve alaştı ma'nâha “âta ey ve âhaz 
mâ hüz aldı ey âhaz ve eş şin lil muşareke ve'n nün fi dın lil mefüliyye ve'l kesire fi en 


nün el evveli lil izâfe 


Çeviri: Nefes almak, dınınalaştı ile nefes alıp vermek ifade ediliyor. Alaştı vermek ve 


almak anlamına gelmektedir şin harfi işteşliği belirtmektedir. 


K nüshası 25b/2-5: 381 işl 53 ya işa b İŞ işl ale ölüme gali gzl ln lü adil zy 
a2 Mİ İyi OS yâ 8 yasi gal gala ya yg 4S yali ya ş 


Çeviri yazı: dın: en nefs yukâl dınınalaştı ey teneffüs ve alaştı ma'nâha “âta ey ve âhaz 
mâ hüz aldı ey âhaz ve eş şin lil muşareke ve'n nün fi dın lil mef üliyye ve'l kesire fi en 


nün el evveli lil izâfe 


Çeviri: Nefes almak, dınınalaştı ile nefes alıp vermek ifade ediliyor. Alaştı vermek ve 


almak anlamına gelmektedir şin harfi işteşliği belirtmektedir. 
Sözlükler: Sözcük, daha önce tın maddesinde incelenmiştir. 
deve 

V nüshası 15b/14; Jasil ;l şa 

Çeviri yazı: deve: el cemel 

Çeviri: Deve. 

D nüshası 24a/6: Jasil ;l şa 

Çeviri yazı: deve: el cemel 

Çeviri: Deve. 

K nüshası 25b/7-8: Jasli ;iş3 

Çeviri yazı: deve: el cemel 

Çeviri: Deve. 


Sözlükler: DLT: tewi “deve” (Atalay, c.4, 1986, s. 609), tewe/dâvâ “camel” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 188), tewe “deve” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 873); CC: töve 
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“deve” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 581), töve “kamel” (Grönbech, 1942, s. 252); Ter. 
T: yok; Dur. M: deve “deve” (Toparlı, 2003, s. 81); Kav. K: deve “deve” (Toparlı vd, 
1999, s. 107); Kit. E: deve “deve” (Eminoğlu, 2011, s. 194); Tuh. Z: teve kuş “deve kuşu” 
(Atalay, 1945, s. 256), tewe kuş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 165); King Dic: 
teve “camel” (Golden, 2000, s. 217), teve “deve” (Güner, 2017, s. 118); Bül. Müş: dâvâ 
“wlelbigd” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), dewe “deve” (Al-Turk, 2012, s. 114). 


deve balık 

V nüshası 15b/15: Jazl ağıla 4SavlI (gl öyâlali ; lü 039 

Çeviri yazı: deve balık: ed dolfin ey es semeke el muşabehe lil cemel 
Çeviri: Balina, deveye benzerliğinden deve balık denir. 

D nüshası 249/7: Jasl ağa 4SAnlI (gl yasli ;ğl 059 

Çeviri yazı: deve balık: ed dolfin ey es semeke el muşabehe lil cemel 
Çeviri: Balina, deveye benzerliğinden deve balık denir. 

K nüshası 25b/8: Jazll Ağakali âSanıll (gl yala lü | şa 

Çeviri yazı: deve balık: ed dolfin ey es semeke el muşabehe lil cemel 
Çeviri: Balina, deveye benzerliğinden deve balık denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


duvar 

V nüshası 15b/15-16: alali ; 353 
Çeviri yazı: duvar: el hâyt 
Çeviri: Duvar. 

D nüshası 24a/7-8: kali : 3 


Çeviri yazı: duvar: el hâyt 
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Çeviri: Duvar. 

K nüshası 25b/9: klali ; s3 
Çeviri yazı: duvar: el hâyt 
Çeviri: Duvar. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: dıvar “duvar” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 462), dyvar 
“wand, maver” (Grönbech, 1942, s. 84); Ter. T: divâr “duvar” (Toparlı vd, 2000, s. 103); 
Dur. M: duvar “duvar” (Toparlı, 2003, s. 82); Kav. K: tuvar “duvar” (Toparlı vd, 1999, 
s. 127); Kit. E: divar “duvar” (Eminoğlu, 2011, s. 194); Tuh. Z: dıvar “duvar” (Atalay, 
1945, s. 165), tuwar “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 82); King Dic: yok; Bül. Müş: 
dyvar “mur, Sciana” (Zajaczkowski, 1958, s. 20), dıwar “duvar” (Al-Turk, 2012, s. 73). 


deve kuş 

V nüshası 15b/16: Jazll Ağda yilall ogi aleti ; öğ İş 

Çeviri yazı: deve kuş: en na'm ey et tayr el muşabaha lil cemel 
Çeviri: Deveye benzetilen bir kuş. 

D nüshası 24/8: Jazll Aykal yakal sl ala : çü 3d 

Çeviri yazı: deve kuş: en na'm ey et tayr el muşabaha lil cemel 
Çeviri: Deveye benzetilen bir kuş. 

K nüshası 25b/9: Japll âkkli yala (gl alan ğü 153 

Çeviri yazı: deve kuş: en na'm ey et tayr el muşabaha lil cemel 
Çeviri: : Deveye benzetilen bir kuş. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: deve kuşı “deve kuşu” (Toparlı, 
2003, s. 81); Kav. K: devekuş “deve kuşu” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: yok; Tuh. 
Z: teve kuş “deve kuş” (Atalay, 1945, s. 256), tewe kuş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 165); King Dic: yok; Bül. Müş: dâvâ gus “strus” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), 
dewe kuş “devekuşu” (Al-Turk, 2012, s. 117). 


dede 


V nüshası 15b/16; ill :la3 


Çeviri yazı: dede: el cedd 

Çeviri: Dede. 

D nüshası 24a/8: asil ;laa 

Çeviri yazı: dede: el cedd 

Çeviri: Dede. 

K nüshası 25b/10: Ual Ji 3 a 
Çeviri yazı: dede: el cedd yukâl ata 


Çeviri: Dede, aynı zamanda ata da denir. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce dede maddesinde incelenmiştir. 


sübürge 

V nüshası 15b/19: AviSali 1S yi 
Çeviri yazı: sübürge: el meknese 
Çeviri: Süpürge. 

D nüshası 240/11: ânaSall 1S yin 
Çeviri yazı: sübürge: el meknese 
Çeviri: Süpürge. 

K nüshası 25b/1 1: âmiSali 1S yi 
Çeviri yazı: sübürge: el meknese 


Çeviri: Süpürge. 
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Sözlükler: DLT: süpürgü “süpürge” (Atalay, c.4, 1986, s. 550), süpürgü “broom” 


(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 171), süpürgü “süpürge” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 


s. 840); CC: sibürtki “fırın süpürgesi, süpürge” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 553), 
sibürtki “besen” (Grönbech, 1942, s. 219); Ter. T: süpürge “süpürge” (Toparlı vd, 2000, 


s. 140); Dur. M: süpürge “süpürge” (Toparlı, 2003, s. 107); Kav. K: süpürgen “süpürge” 


> 


(Toparlı vd, 1999, s. 123); Kit. E: süpürge “süpürge, süpürme aracı” (Eminoğlu, 2011, s. 


271); Tuh. Z: sipirge “süpürge” (Atalay, 1945, s. 239), sipirgi “anlam verilmemiş” (Al- 
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Turk, 2006, s. 157); King Dic: süpürge “broom” (Golden, 2000, s. 323), süpürge 
“süpürge” (Güner, 2017, s. 112); Bül. Müş: yok. 
sıpa 
V nüshası 15b/20: çözali Lu 
Çeviri yazı: sıpa: el cahş 
Çeviri: Sıpa. 
D nüshası 15b/12: yüzelli ;Uu 
Çeviri yazı: sapa: el cahş 
Çeviri: Sıpa. 
K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: sıp “iki yaşına girmiş olan tay” (Atalay, c.4, 1986, s. 517), sip “two year 
old colt” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 163), sıp “iki yaşına girmiş olan sıpa, iki yıllık 
at” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 820); CC: yok; Ter. T: sıpa “1 yaşındaki eşek 
yavrusu” (Toparlı vd, 2000, s. 137); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


sıbızğı 

V nüshası 15b/21: yağil ..& yim 
Çeviri yazı: sıbızgı: el zemru 
Çeviri: Zuma. 

D nüshası 24a/12-13: Sall: 8 yn 
Çeviri yazı: sıbızgı: el zemru 


Çeviri: Zuma. 
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K nüshası 25b/13: yağli :.& > 
Çeviri yazı: subuzgı: el zemru 
Çeviri: Zuma. 


Sözlükler: DLT: sıbızgu “düdük, boru” (Atalay, c.4, 1986, s. 510), sibizyu “flute” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 160), sıbızgu “uzun kaval” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 816); CC: yok; Ter. T: sıbızgu “ıslık, düdük” (Toparlı vd, 2000, s. 137); Dur. M: 
şıbızğı “davul” (Toparlı, 2003, s. 106); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: sıbızgı “uzun 
düdük” (Atalay, 1945, s. 236); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


sıbkun 

V nüshası 15/21: 43 81 ; ds 
Çeviri yazı: sıbkun: el harbe 
Çeviri: Zıpkın. 

D nüshası 24/13: 43 21l ; ünü 
Çeviri yazı: sıbkun: el harbe 
Çeviri: Zıpkın. 

K nüshası 25b/13: 45 /8ll öğün 
Çeviri yazı: sıbkun: el harbe 
Çeviri: Zıpkın. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


sepkün 
V nüshası 15b/21: ball lâ , :ö 
Çeviri yazı: sebkün: raşâş el matar 


Çeviri: Yağmur serpintisi. 


5 Al-Turk'un çalışmasında sözcüğe yer verilmemiştir. 
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D nüshası 24a/13: ball âlâ, Sin 
Çeviri yazı: sebkün: raşâş el matar 
Çeviri: Yağmur serpintisi. 
K nüshası 25b/13: hall lâ , :ö 
Çeviri yazı: sebkün: raşâş el matar 
Çeviri: Yağmur serpintisi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


sıbıldak 

V nüshası 15b/22: üye ül JS lm 
Çeviri yazı: sıbıldak: kull hayavân “uryân 
Çeviri: Çıplak bütün hayvanat. 

D nüshası 24a/13-14: üye ül yes JS :öİn 
Çeviri yazı: sıbıldak: kull hayavân “uryân 
Çeviri: Çıplak bütün hayvanat. 

K nüshası 25b/14: ou>e ül İS İL 
Çeviri yazı: sıbıldak: kull hayavân “uryân 
Çeviri: Çıplak bütün hayvanat. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: çıplak “çıplak” (Atalay, 1945, s. 162), çıplak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
124); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


süt 
V nüshası 16a/1: öl ;E 
Çeviri yazı: süt: el leben 


Çeviri: Ayran, yoğurt. 
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D nüshası 240/15: gli Ca, 
Çeviri yazı: süt: el leben 
Çeviri: Ayran, yoğurt. 

K nüshası 25b/15: gali şönil 
Çeviri yazı: süt: el leben 
Çeviri: Ayran, yoğurt. 


Sözlükler: DLT: süt “süt” (Atalay, c.4, 1986, s. 553), süt “milk” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 172), süt “süt” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 843); CC: süt “süt” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 843), süt “milch” (Grönbech, 1942, s. 227); Ter. T: süt “süt” (Toparlı 
vd, 2000, s. 141); Dur. M: süt “süt” (Toparlı, 2003, s. 108); Kav. K: süt “süt” (Toparlı 
vd, 1999, s. 123); Kit. E; süt “süt” (Eminoğlu, 2011, s. 278); Tuh. Z: süt “süt” (Atalay, 
1945, s. 244), süt “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 81); King Dic: süt “milk” 
(Golden, 2000, s. 294), süt “süt” (Güner, 2017, s. 112); Bül. Müş: süt/süd “mleko” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 48), süt “süt” (Al-Turk, 2012, s. 125). 


sitük 

V nüshası 16a/1: dsl! çö 

Çeviri yazı: sitük: el bevl 

Çeviri: Sidik. 

D nüshası 24a/15-24b/1: J sell sâlâi, 
Çeviri yazı: sütük: el bevl 

Çeviri: Sidik. 

K nüshası 25b/15: Jodi çö 
Çeviri yazı: sitük: el bevl 

Çeviri: Sidik. 


Sözlükler: DLT: sidük/sidhük “sidik” (Atalay, c.4, 1986, s. 521), sidük “bawl” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 160), sidük/sidük “her türlü idrar, sidik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 823); CC: sidik “idrar, sidik” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 553), sidik “harn” 
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(Grönbech, 1942, s. 219); Ter. T: sidik “sidik” (Toparlı vd, 2000, s. 138); Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: sidük(g) “sidik, idrar” (Eminoğlu, 2011, s. 272); Tuh. Z: sidik “sidik” 
(Atalay, 1945, s. 238), sidik/sigek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 59); King Dic: 
sidük “urine” (Golden, 2000, s. 215), sidük “idrar, sidik” (Güner, 2017, s. 109); Bül. Müş: 
yok. 


sütmek 

V nüshası 169/1; Alla 55 S1 âlâ, 
Çeviri yazı: sütmek: el kurre vet tâbe 
Çeviri: Top. 

D nüshası 24b/1; Âllali , 5 Sli çök, 
Çeviri yazı: sütmek: el kurre ve”t tâbe 
Çeviri: Top. 

K nüshası 25b/15-16: âşleli 5 5 S1 sök, 
Çeviri yazı: sütmek: el kurre ve't tâbe 
Çeviri: Top. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


setkik 

V nüshası 16a/1: Sİ)! :öisi 

Çeviri yazı: setkik: ez zeki 

Çeviri: Zeki. 

D nüshası 24b/1: â55 düş , SİN alsin 


Çeviri yazı: setkik: ez zeki ve yukâl zark 


Çeviri: Zeki. 
K nüshası 25b/16: S3 iin 
Çeviri yazı: setkik: ez zeki 


Çeviri: Zeki. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 


Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

süçi-süçü 

V nüshası 160/4: sam çileli yasli ÇE şaş ş za; aa 

Çeviri yazı: süçi: el leziz ve yutlak “ala al hamr bil kıbcâki süçü 
Çeviri: Lezzet, içki Kıpçakça süçü'dür. 

D nüshası 24b/2-3: sm çilli yakl JE Oğlak ş ağ; e 

Çeviri yazı: süçi: el leziz ve yutlak “ala al hamr bil kıbcâki süçü 
Çeviri: Lezzet, içki Kıpçakça süçü'dür. 

K nüshası 26a/1-2: sm ilmi yasli JE ğa ş sini Sayi pe 

Çeviri yazı: süçi: el leziz el hılü ve yutlak “ala al hamr bil kıbcâki süçü 


Çeviri: Lezzet, tatlı, içki Kıpçakça süçü'dür. 


Sözlükler: DLT: süçik “tatlı, içecek şey, şarap” (Atalay, c.4, 1986, s. 548), sütig “wine” 


, 


(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 170), süçig/süçig “şarap” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 839); CC: çüçi “tatlı, yumuşak, hafif” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 687), Güti “sanft” 
(Grönbech, 1942, s. 77); Ter. T: süçü “üzümden yapılan bir içki” (Toparlı vd, 2000, s. 
140); Dur. M: süçi “şarap” (Toparlı, 2003, s. 107); Kav. K: yok; Kit. E: süçüg “tatlı, 
lezzetli” (Eminoğlu, 2011, s. 277); Tuh. Z: yok; King Dic: sütü “sweet” (Golden, 2000, 


s. 192), süçü “tatlı” (Güner, 2017, s. 112); Bül. Müş: yok. 
sidük 
V nüshası 169/6: Bİ aa üyeli Lâ adli 5 İşli sl 


Çeviri yazı: sidük: el bevl ve takaddam fi es sin ma' et tâ 
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Çeviri: Sidik, t ile de söylenir. 

D nüshası 24b/4: e8l ge oyali | â aki ş İyi söle 

Çeviri yazı: sidük: el bevl ve takaddam fi es sin ma' et tâ 

Çeviri: Sidik, t ile de söylenir. 

K nüshası 26a/2-3: SUS sila g elli ga Oyal âli İşi çe 

Çeviri yazı: sidük: el bevl ve takaddam fi es sın ma' et ta ve bi”t turkmânı 
Çeviri: Sidik, Türkmence de t ile de söylenir. 


Sözlükler: DLT: sidük/sidhük “sidik” (Atalay, c.4, 1986, s. 521), sidük “bawl” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 160), sidük/sidük “her türlü idrar, sidik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 823); CC: sidik “idrar, sidik” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 553), sidik “harn” 
(Grönbech, 1942, s. 219); Ter. T: sidik “sidik” (Toparlı vd, 2000, s. 138); Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: sidük(g) “sidik, idrar” (Eminoğlu, 2011, s. 272); Tuh. Z: sidik “sidik” 
(Atalay, 1945, s. 238), sidik/sigek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 59); King Dic: 
sidük “urine” (Golden, 2000, s. 215), sidük “idrar, sidik” (Güner, 2017, s. 109); Bül. Müş: 
yok. 


sıruk 


V nüshası 16b/8: Ay yal âlâ ça gl dle yk Y ça aral yg ünl kle dde 1 
EK) 


Çeviri yazı: sıruk: “avd fi galiz el “adad dun er ramh tülân yanşar “aleyhe es siyab ve 
yusemmi fi el luğa el “arabiyye el meşceb 


Çeviri: Sırık, kalın odun, üzerine elbise serilen odun. 


D nüshası 24b/5: Ay yal âzN â  aş g ll ddle yk Y ça aral yg hall kle ade 1 
EK 


Çeviri yazı: sıruk: “avd fi galiz el “adad dun er ramh tülân yanşar “aleyhe es siyab ve 
yusemmi fi el luğa el “arabiyye el meşceb 


Çeviri: Sırık, kalın odun, üzerine elbise serilen odun. 


K nüshası 26a/4-6: Ay yall ARM 4 ça gül ade yü Vga ga yil yy hani ale âle göü 
Çamdal 
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Çeviri yazı: sıruk: “avd fi galiz el “adad dun er ramh tülân yanşar “aleyhe es siyab ve 


yusemmi fi el luğa el “arabiyye el meşceb 
Çeviri: Sırık, kalın odun, üzerine elbise serilen odun. 


Sözlükler: DLT: sıruk “sırık, çadır direği” (Atalay, c.4, 1986, s. 519), sirug “tent-pale” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 164), sıruk “çadır direği” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 164); CC: sırık “uzun sopa, sırık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 813), syryx “angelrute” 
(Grönbech, 1942, s. 229); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


sürü ve sürün 

V nüshası 16a/10: aisll a akü a) g3) 
Çeviri yazı: sürü ve sürün: kati! min el ganem 
Çeviri: Koyun sürüsü. 

D nüshası 24b/7: aisll iye aşki se ş ye 
Çeviri yazı: sürü ve sürün: kati! min el ganem 
Çeviri: Koyun sürüsü. 

K nüshası 26a/6-7: aisll ya ali :)a 3 3) 
Çeviri yazı: sürü ve sürün: kati! min el ganem 
Çeviri: Koyun sürüsü. 


Sözlükler: DLT: sürüg “sürü” (Atalay, c.4, 1986, s. 552), sürüg “herd (cattle)” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 171), sürüg “sürü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 842); CC: 
sürüv “sürü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 824), sürüv “herde” (Grönbech, 1942, s. 227); 
Ter. T: sürü “sürü” (Toparlı vd, 2000, s. 141); Dur. M: sürü “sürü” (Toparlı, 2003, s. 108); 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: sürük “drove, flack, herd” (Golden, 
2000, s. 219), sürük “sürü” (Güner, 2017, s. 112); Bül. Müş: sürüwsâvü “wymarsz, 
wyprowa wojenna” (Zajaczkowski, 1958, s. 45), sewüw “sevk, hareket, sefer, gönderme, 


götürme” (Al-Turk, 2012, s. 103). 
sirke 


V nüshası 160/11: ülmall le ölbiş ş sl 8 
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Çeviri yazı: sirke: el hal ve yuntalik “ala eş şıbyân 
Çeviri: Çocuklara musallat olan sirke. 

D nüshası 24b/7-8: ylmali Je şile $ İSİN İS 
Çeviri yazı: sirke: el hal ve yuntalik “ala eş şıbyân 
Çeviri: Çocuklara musallat olan sirke. 

K nüshası 269/7: Uumall le önü; $ İSİN İS 3 
Çeviri yazı: sirke: el hal ve yuntalik “ala eş şıbyân 
Çeviri: Çocuklara musallat olan sirke. 


Sözlükler: DLT: sirke “bit yumurtası, bit” (Atalay, c.4, 1986, s. 524), sirkâ “vinegar, nit 
(on head)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 163), sirke “başta bulunan bit yumurtası, sirke” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 825); CC: sirke “sirke” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
815), sirke “essig” (Grönbech, 1942, s. 220); Ter. T: sirke “sirke, bit yumurtası” (Toparlı 
vd, 2000, s. 138); Dur. M: sirke “sirke, bit yumurtası” (Toparlı, 2003, s. 106); Kav. K: 
sirke “sirke, bit yumurtası” (Toparlı vd, 1999, s. 106); Kit. E: sirke “sirke” (Eminoğlu, 
2011, s. 273); Tuh. Z: sirke “sirke, bit yumurtası” (Atalay, 1945, s. 239), sirke “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 115); King Dic: sirke “nit” (Golden, 2000, s. 224), sirke 
“bit yumurtası, sirke” (Güner, 2017, s. 110); Bül. Müş: yok. 


sürme 

V nüshası 16a/11: vöYl La 
Çeviri yazı: sürme: el esmed 
Çeviri: Sürme. 

D nüshası 24b/8: MY) ;U yn 
Çeviri yazı: sürme: el esmed 
Çeviri: Sürme. 

K nüshası 269/7: v5Yi ;L ya 
Çeviri yazı: sürme: el esmed 


Çeviri: Sürme. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: sürme “sürme” (Toparlı vd, 2000, s. 140); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: sürme “sürme, göz boyası” (Eminoğlu, 2011, s. 277); Tuh. 
Z: sürme “göze çekilen sürme” (Atalay, 1945, s. 244), sürme “anlam verilmemiş” (Al- 


Turk, 2006, s. 147); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
sırım 

V nüshası 16a/11-12: aslşil ya yil v3 pa 
Çeviri yazı: sırım: es seyr min el celüd 
Çeviri: Sirim. 

D nüshası 24b/8-9: a slall ya yali 2 pa 
Çeviri yazı: sırım: es seyr min el celüd 
Çeviri: Sirim. 

K nüshası 260/8: aslall ya yali 2 pa 
Çeviri yazı: sırım: es seyr min el celüd 
Çeviri: Sirim. 


Sözlükler: DLT: sıdhrım “sıyırım, sırım” (Atalay, c.4, 1986, s. 511), sidrim “strap” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 161), sıdrım “Oğuzca deri ip, kayış” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 817); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


sürük şırt 

V nüshası 16a/12: ysâğli ika A) ça 
Çeviri yazı: sürük şırt: es sakankür 
Çeviri: Sakankur. 

D nüshası 24b/9: sülün saka 3 ge 
Çeviri yazı: sürük şırt: es sakankür 
Çeviri: Sakankur. 


K nüshası 260/8: sülün sö pa Sİ) şa 
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Çeviri yazı: sürük şırt: es sakankür 
Çeviri: Sakankur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: sürâk syrt “rodzaj jaszczurki wednej” (Zajaczkowski, 
1958, 5.47). 


sırça 
V nüshası 16a/13, D nüshası 24b/11, K nüshası 26a/10: ge ll ge 
Çeviri yazı: sırça: ez züccâc 

Çeviri: Züccaciye. 


Sözlükler: DLT: sırıçga “sırça” (Atalay, c.4, 1986, s. 517), siri6ya “glass” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 163), sırıçga “cam, sırça” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 821); CC: 
yok; Ter. T: sırça “cam” (Toparlı vd, 2000, s. 137); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
sırça “cam, cam bardak, şişe” (Eminoğlu, 2011, s. 272); Tuh. Z: sırşa “sırça” (Atalay, 
1945, s. 237), şırşa “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 101); King Dic: sırla “glass 
(as substance)” (Golden, 2000, s. 303), sırça “sırça” (Güner, 2017, s. 109); Bül. Müş: 
syrca “szkto” (Zajaczkowski, 1958, s. 48), sırça “cam” (Al-Turk, 2012, s. 88). 


saraça 
V nüshası 16a/14, D nüshası 24b/11, K nüshası 26a/10-11: Âc ya şal İS yu ga 
ÜS a 

Çeviri yazı: saraça ve seredür: kull ed dâbe ve sur'ate harkete 

Çeviri: Hızlı hareket eden her türlü hayvan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


sürçek 
V nüshası 16a/14-15, D nüshası 24b/12, K nüshası 26a/11: yanal :öiş yü 
Çeviri yazı: sürçek: es semer 


Çeviri: Gece sohbeti. 
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Sözlükler: DLT: sürçek/sürçük “gece toplantısı, müsamere” (Atalay, c.4, 1986, s. 551), 
sârcük/sörtâk “evening conversation” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 167), sürçek 
“Oğuzcada gece yapılan sohbet meclisi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 841); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


SİZ 
V nüshası 16a/18-20: ve ale clâjlk çil le Jü LYİ ğlş İnal ak gal lana yakma Zel a 
Ye da Jalal sacli İLİK 3 e il nar alda Ol İl gl gül yale anal 


Çeviri yazı: siz: ism muzammirun bi ma'na entum ve siz lafz yalhak el âsma fetadall “ala 
intifa” mâ dahalat “aleyhe “ann al mahküm “aleyhe bih feyekülün tilsiz ey bilâ lisan bi 


ma'na âhras ve közsüz ey â'ma ve atsız bilâ farasin 


Çeviri: Siz zamiri bunun yanında olumsuzluk eki olarak kullanılan sXz'da vardır 
olumsuzluk anlamı verir örneğin konuşamayan biri için tilsiz kör olan biri için közsüz atı 


olmayan biri için de atsız denir. 


D nüshası 24b/14-15-25a/1-2: cal çlöül JE Jai Lİ öl bül a gil aş yalla deal; a 
yak Du yala şal ğl SİS şa yl çime ld gl Seal öl gü ay dale a nal ye e 


Çeviri yazı: siz: ism muzammirun bi ma'na entum ve siz lafz yalhak el âsma fetadall “ala 
intifa” mâ dahalat “aleyhe “ann al mahküm “aleyhe bih feyekülün tilsiz ey bilâ lisan bi 


ma'na âhras ve közsüz ey â'ma ve atsız bilâ farasin 


Çeviri: Siz zamiri bunun yanında olumsuzluk eki olarak kullanılan sXz'da vardır 
olumsuzluk anlamı verir örneğin konuşamayan biri için tilsiz kör olan biri için közsüz atı 


olmayan biri için de atsız denir. 


K nüshası 26a/14-26b/1: Ale cal sk gül | Jai UY ğa Ball yk gali lamp am dl 1) 
ai Da Jalal gal şl SİS şe yl çime ld gi Sek gl gül ay dale a nl ye 


Çeviri yazı: siz: ism muzammirun bi ma'na entum ve siz lafz yalhak el âsma fetadall “ala 
intifa” mâ dahalat “aleyhe “ann al mahküm “aleyhe bih feyekülün tilsiz ey bilâ lisan bi 


ma'na âhras ve közsüz ey â'ma ve atsız bilâ farasin 


Çeviri: Siz zamiri bunun yanında olumsuzluk eki olarak kullanılan sXz'da vardır 
olumsuzluk anlamı verir örneğin konuşamayan biri için tilsiz kör olan biri için közsüz atı 


olmayan biri için de atsız denir. 
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Sözlükler: DLT: siz “siz; (Çiğilce) büyük ve sayılan kişilere (sen) yerinde aytanan söz” 
(Atalay, c.4, 1986, s. 521), siz “you” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 164), siz “siz, Çiğil 
lehçesinde ve Türklerde saygıdeğer büyüklere Oğuzlarda küçük olana hitap için 
kullanılan bir söz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 826); CC: siz “siz” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 553), siz “ihr” (Grönbech, 1942, s. 220); Ter. T: siz “siz” (Toparlı vd, 
2000, s. 138); Dur. M: siz “siz” (Toparlı, 2003, s. 106); Kav. K: siz “siz” (Toparlı vd, 
1999, s. 122); Kit. E: yok; Tuh. Z: siz “ayrışık çoğul ikinci şahıs zamiri” (Atalay, 1945, 
s. 239), siz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 176); King Dic: siz “you” (Golden, 
2000, s. 312), siz “siz” (Güner, 2017, s. 110); Bül. Müş: siz “wy” (Zajaczkowski, 1958, s. 
45), siz “siz şahıs zamiri” (Al-Turk, 2012, s. 222). 


SÖZ 

V nüshası 16/21; 981 ; 3 
Çeviri yazı: söz: el kelâm 
Çeviri: Söz 

D nüshası 250/3; “72DUll ; Su 
Çeviri yazı: söz: el gulâm 
Çeviri: Oğlan 

K nüshası 26b/2: 91! ; 5 
Çeviri yazı: söz: el kelâm 
Çeviri: Söz 


Sözlükler: DLT: söz “söz” (Atalay, c.4, 1986, s. 535), söz “speech, words” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 167), söz “söz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 832); CC: söz “söz” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 557), söz “wort, worte, gerede” (Grönbech, 1942, s. 224); 
Ter. T: sözle- “konuşmak” (Toparlı vd, 2000, s. 139); Dur. M: yok; Kav. K: söz “söz” 
(Toparlı vd, 1999, s. 123); Kit. E: söz “söz, sözcük, laf, haber, emir” (Eminoğlu, 2011, s. 
275); Tuh. Z: söz “söz” (Atalay, 1945, s. 242), söz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 146); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


57 Müellif tarafından yazım yanlışı yapılmış gibi görünüyor tabii olarak bu da anlamın değişmesine neden 
olmaktadır. 
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süzme 

V nüshası 16a/21-23: YS İş yanas a k şiği Sm İl yan aya ş öç şi ile) 
Lea 0 e dd yla ya işi 

Çeviri yazı: süzme: er râvük ve süzme gaZız yukâl süzme közlü ey zü tarafın gaZıZ ve 


yukâl közün ey gaz tarafihe süzdi harasa 


Çeviri: Süzgeç, aynı zamanda süzme gözlü de denir bunun yanında gözünü süzdü 
anlamında közün süzdi denir. 

D nüshası 25a/3-5: gl u Sd ş yanakta yla gd gi Sb a İl yane beya gö gl yila ya 
Liya gam di ya ye 

Çeviri yazı: süzme: er râvük ve süzme gaZız yukâl süzme közlü ey zü tarafın gaZıZ ve 


yukâl közün ey gaz tarafihe süzdi harasa 


Çeviri: Süzgeç, aynı zamanda süzme gözlü de denir bunun yanında gözünü süzdü 
anlamında közün süzdi denir. 

K nüshası 26b/2-4: ÖSS düş ş yane ayla gd iğ gl a ya lü yane laa ş 3 gl ilan 
Ora g0 e dd yla ya işi 

Çeviri yazı: süzme: er râvük ve süzme gazZız yukâl süzme közlü ey zü tarafın gaZıZ ve 


yukâl közün ey gaz tarafihe süzdi harasa 


Çeviri: Süzgeç, aynı zamanda süzme gözlü de denir bunun yanında gözünü süzdü 


anlamında közün süzdi denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: süz- “süzmek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 559), süz- 
“durchseihen, klâren” (Grönbech, 1942, s. 227); Ter. T: süz- “süzmek” (Toparlı vd, 2000, 
s. 141); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: süz- “süzmek, temizlemek” (Eminoğlu, 2011, 
s. 278); Tuh. Z: süzme “süzgeç” (Atalay, 1945, s. 244), süzme “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 157); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

sağsağan 


V nüshası 16b/1, D nüshası 25a/5-6, K nüshası 26b/4-5: öğün lü; ş örünll söküğü 


Çeviri yazı: sağsağan: el “aka“k ve yukâl saksakan 
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Çeviri: Saksağan aynı zamanda kaf ile saksakan da denir. 


Sözlükler: DLT: sagzıgan “saksağan” (Atalay, c.4, 1986, s. 483), sayizyan “magpie” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 152), sagzıgan “saksağan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 800); CC: yok; Ter. T: şagızgan “saksağan” (Toparlı vd, 2000, s. 134); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: sagsagan “saksağan” (Atalay, 1945, s. 231), 
şağşağan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 45); King Dic: sagsagan “magpie” 
(Golden, 2000, s. 228), saksağan “saksağan” (Güner, 2017, s. 105); Bül. Müş: saysayan 
“sroka” (Zajaczkowski, 1958, s. 44), sağsağan “saksağan” (Al-Turk, 2012, s. 176). 


sik 

V nüshası 16b/4, D nüshası 25a/6-7, K nüshası 26b/5-6:  yâll Jâa Sl öl 
Çeviri yazı: sik: ez zekar mukâbil el farac 

Çeviri: Erkeklik organı kadın organının zıddı. 


Sözlükler: DLT: sik “sik” (Atalay, c.4, 1986, s. 521), sik “penis” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 161), sik “erkeklik organı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 823); CC: sik 
“erkeklik organı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 553), sik “penis” (Grönbech, 1942, 219); 
Ter. T: sik “erkeğin cinsel organı” (Toparlı vd, 2000, 1 s. 38); Dur. M: sik “erkeklik 
organı” (Toparlı, 2003, s. 106); Kav. K: sik “erkeklik organı” (Toparlı vd, 1999, s. 122); 
Kit. E: yok; Tuh. Z: sik “erkeklik aygıtı” (Atalay, 1945, s. 238), sik “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 93); King Dic: sik “penis” (Golden, 2000, s. 212), sik “erkeklik organı” 
(Güner, 2017, s. 109); Bül. Müş: yok. 


sökel 

V nüshası 16b/5, D nüshası 25a/10, K nüshası 26b/7: vzj all 0S 
Çeviri yazı: sökel: el marıZ 

Çeviri: Hasta. 


Sözlükler: DLT: sökel “hasta” (Atalay, c. 4, 1986, s. 533), sökâl “sick” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 167), sökel “hasta” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 831); CC: yok; 
Ter. T: sökel “hasta” (Toparlı vd, 2000, s. 139); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: sökel 
“hasta” (Eminoğlu, 2011, s. 274); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: sökâl “chory” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 47), sökel “sökel, hasta” (Al-Turk, 2012, s. 147). 
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sökelek 

V nüshası 16b/6, D nüshası 25a/10, K nüshası 26b/7: v2 yal ;âli&i, 
Çeviri yazı: sökelek: el maraZ 

Çeviri: Hastalık. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: hayvanat “hastalık” (Toparlı vd, 2000, s. 139); 
Dur.M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: hayvanat “hastalık” (Eminoğlu, 2011, s. 274); Tuh. Z: 
yok; King Dic: yok; Bül. Müş: sökâl(l)ik “choroba” (Zajaczkowski, 1958, s. 47), sökelik 
“hastalık” (Al-Turk, 2012, s. 147). 


sekiz 

V nüshası 16b/6, D nüshası 25a/7, K nüshası 26b/7: ali ; Su 

Çeviri yazı: sekiz: semâniye 

Çeviri: Sekiz. 

Sözlükler: DLT: sekkiz “sayıda sekiz” (Atalay, c.4, 1986, s. 503), sâkiz<sâkkiz “eight” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 158), sekkiz “sekiz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
813); CC: sögiz “sekiz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 807), segiz “acht” (Grönbech, 1942, 
s. 216); Ter. T: sekiz “sekiz” (Toparlı vd, 2000, s. 136); Dur. M: sekiz “sekiz sayısı” 
(Toparlı, 2003, s. 108); Kav. K: sekiz “sekiz” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: sekiz 
“sekiz sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 270); Tuh. Z: sekiz “sayıda sekiz” (Atalay, 1945, s. 
235), sekiz “sekiz” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: sekiz “eight” (Golden, 2000, s. 
241), sekiz “sekiz” (Güner, 2017, s. 107); Bül. Müş: sâkkiz “osiem” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 45), sekkiz “sekiz” (Al-Turk, 2012, s. 180). 

sikiş 

V nüshası 16b/6, D nüshası 25a/8, K nüshası 26b/8: glasl | ; Sa 

Çeviri yazı: sikiş: el cimâ* 

Çeviri: Cinsel ilişkide bulunma. 


Sözlükler: DLT: sikiş “sikiş” (Atalay, c.4, 1986, s. 522), sikis “mujama'a” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 162), sikiş “sikişme” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 823); CC: 
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yok; Ter. T: sik- “cinsel ilişkide bulunmak” (Toparlı vd, 2000, s. 138); Dur. M: yok; Kav. 
K: sik- “cinsel ilişkide bulunmak yatmak” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: yok; Tuh. 
Z: sik- “sikmek” (Atalay, 1945, s. 239), sikti “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 168); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


seksen 

V nüshası 16b/7, D nüshası 25a/8, K nüshası 26b/8: g ihl Sn 
Çeviri yazı: seksen: es semânün 

Çeviri: Seksen. 


Sözlükler: DLT: seksün “sayıda seksen” (Atalay, c.4, 1986, s. 504), sâksân “eighty” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 158), seksân “seksen” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
813); CC: yok; Ter. T: seksen “seksen” (Toparlı vd, 2000, s. 136); Dur. M: seksen “seksen 
sayısı” (Toparlı, 2003, s. 104); Kav. K: seksen “seksen” (Toparlı vd, 1999, s. 122); Kit. 
E: yok; Tuh. Z: seksen “seksen” (Atalay, 1945, s. 235), seksen “seksen” (Al-Turk, 2006, 
s. 205); King Dic: seksen “eighty” (Golden, 2000, s. 243), seksen “seksen” (Güner, 2017, 
s. 107); Bül. Müş: sâksân “osiemdziesigt” (Zajaczkowski, 1958, s. 45), seksen “seksen” 
(Al-Turk, 2012, s. 182). 

sülük 

V nüshası 16b/11-12: gay! yaş çiş il öğle İL, 

Çeviri yazı: sülük: el “alik ellezi yatassab bedenu”l insân 

Çeviri: Sülük, insan bedenine yapışan bir hayvan. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 26b/12-13: glaiYl öy amaiş çal ğin BİL 

Çeviri yazı: sülük: el “alik ellezi yatassabat bedenu”l insân 

Çeviri: Sülük, insan bedenine yapışan bir hayvan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: sülük “sülük” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 823), sülük 
“blutegel” (Grönbech, 1942, s. 226); Ter. T: sülük “sülük” (Toparlı vd, 2000, s. 140); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: sülük “sülük” (Atalay, 1945, s. 243), sülük 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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silig 

V nüshası 16b/12: cüz pall li sl 
Çeviri yazı: silig: eş şebbu”l Zarif 
Çeviri: Zarif adam. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 26b/13: câş yzall çilli çal, 
Çeviri yazı: silig: eş şebbu”l Zarif 
Çeviri: Zarif adam. 


Sözlükler: DLT: silig “temiz, ince, yakışıklı, tatlı dili” (Atalay, c.4, 1986, s. 522), silig 
“elegant, clean, handsome, fine-spoken” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 162), silig “zarif, 
temiz, yakışıklı ve güzel konuşan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 824); CC: sili 
“temiz, saf, bakire” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 814), sili “rein, keusch, unschulding” 
(Grönbech, 1942, s. 220); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: sil- “silmek” (Toparlı vd, 
1999, s. 122); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: silü “useful, pleasent, pure” (Golden, 
2000, s. 265), silü “faydalı, yararlı” (Güner, 2017, s. 109); Bül. Müş: yok. 


sövlünçü 

V nüshası 16b/12-13: | sâll sl yali ; aliş 
Çeviri yazı: sövlünçü: eş şerâc ve eş şevâ 
Çeviri: Kebap. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 26b/13-14; | âli gzel yâll ; çati 
Çeviri yazı: sövlünçü: eş şerâc ve eş şevâ 
Çeviri: Kebap. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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selinçek 

V nüshası 16b/13: 4 şa yali ;öişil, 
Çeviri yazı: selinçek: el mercüha 
Çeviri: Salıncak. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 26b/14; 4s sa yall sisi, 
Çeviri yazı: selinçek: el mercüha 
Çeviri: Salıncak 


Sözlükler: DLT: yok; CC: salın- “salınmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 804), salyn- 
“behângen” (Grönbech, 1942, s. 213); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: salın- 
“salınmak” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: salın- “salınmak, kibirle yürümek” 
(Eminoğlu, 2011, s. 269); Tuh. Z: salın- “salınmak” (Atalay, 1945, s. 232), salandı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 71); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


sili 

V nüshası 16b/13: çala ; çi 
Çeviri yazı: sili: mulemmes 
Çeviri: Düz, temiz, pürüzsüz. 
D nüshası: yok. 

K nüshası 26b/14: sala ; lu 
Çeviri yazı: sili: mulemmes 
Çeviri: Düz, temiz, pürüzsüz. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce silig maddesinde incelenmiştir. 
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sümük 

V nüshası 16b/15; bisaali ân 
Çeviri yazı: sümük: el muhât 
Çeviri: Sümük. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 26b/15: balli çöl 
Çeviri yazı: sümük: el muhât 
Çeviri: Sümük. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: sümük “sümük” (Toparlı vd, 2000, s. 140); Dur. 
M: yok; Kav. K: simkirik “sümük” (Toparlı vd, 1999, s. 122); Kit. E: yok; Tuh. Z: 
sümkürük “sümük” (Atalay, 1945, s. 243), sümkürük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 155); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


sümülgün 

V nüshası 16b/15: ea ya â lay pall adayi öğle 

Çeviri yazı: sümülgün: gaybe zihn el mariz fı marZahu 

Çeviri: Hastanın hasta olduğu zaman yaşadığı zihin kaybı durumu. 
D nüshası: yok. 

K nüshası 26b/15-16: dua ya yaş yal ad ay Çö$la 

Çeviri yazı: sümülgün: gaybe zihn el mariz fi marzahu 

Çeviri: Hastanın hasta olduğu zaman yaşadığı zihin kaybı durumu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: sümülde- “kansırmak” (Atalay, 1945, s. 243), sümüldedi “anlam verilmemiş” (Al- 


Turk, 2006, s. 67); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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semüz 
V nüshası 16b/16-17: özenli sl 3 za ölü azal yasi gla yila yaam ; >ala 


Çeviri yazı: semiz: es semin bi't turkmânı el yeksir el mim bil kıbcâkı semüz bi'z zâ es 


semin 

Çeviri: Besili, Türkmence semiz Kıpçakça semüz. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 26b/16-27a/1: âli asal yaa gile gil ya ; Zal 

Çeviri yazı: semiz: es semin bit turkmânı el yeksir el mim bil kıbcâki 
Çeviri: Besili, Türkmence semiz Kıpçakça semüz. 


Sözlükler: DLT: semüz “semiz” (Atalay, c.4, 1986, s. 505), sâmir/sâmiz “fat” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 158), semiz/semüz “hayvanların semiz olanı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 813); CC: sâmiz “yağlı, besili, semiz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
550), semiz “fett” (Grönbech, 1942, s. 216); Ter. T: semiz “semiz, besili” (Toparlı vd, 
2000, s. 136); Dur. M: semiz “semiz” (Toparlı, 2003, s. 104); Kav. K: semiz “semiz” 
(Toparlı vd, 1999, s. 122); Kit. E: semüz “semiz, besili, yağlı” (Eminoğlu, 2011, s. 270); 
Tuh. Z: semiz “semiz” (Atalay, 1945, s. 235), semizlik “semizlik” (Al-Turk, 2006, s. 190); 
King Dic: semiz “fat” (Golden, 2000, s. 263), semiz “şişman, besili, temiz” (Güner, 2017, 
s. 108); Bül. Müş: yok. 


sınuk 

V nüshası 16b/20: » smSall ; ği 
Çeviri yazı: sınuk: el meksür 
Çeviri: Kırık. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 270/4: ) şuSall : ğin 
Çeviri yazı: sınuk: el meksür 


Çeviri: Kırık. 
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Sözlükler: DLT: sınguk “sınık, kırılmış” (Atalay, c.3, 1986, s. 517), siyug/sinug 
“maksür” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 160), sınuk “kırık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 820); CC: sınuk “kırılmış, kırık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 552), synug 
“zerbrochen” (Grönbech, 1942, s. 229); Ter. T: sınuk “kırık” (Toparlı vd, 2000, s. 137); 
Dur. M: yok; Kav. K: şındur- “kırmak” (Toparlı vd, 1999, s. 272); Kit. E: sınuk “kırık, 
kırılmış” (Eminoğlu, 2011, s. 272); Tuh. Z: sınık “kırılmış” (Atalay, 1945, s. 237), şınık 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 159); King Dic: sınug “broken” (Golden, 2000, s. 
271), sınuk “kırılmış, kıruk” (Güner, 2017, s. 109); Bül. Müş: yok. 


sunkur 

V nüshası 16b/20: 4 şaş ye çi 
Çeviri yazı: sunkur: tâyir yusemmi bih 
Çeviri: Bu isimle anılan bir kuş. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 27a/4-5: 4) çamş yi ; yal 
Çeviri yazı: sonkur: tâ'ir yusemmi bih 
Çeviri: Bu isimle anılan bir kuş. 


Sözlükler: DLT: songkur “sonkur kuşu, yırtıcı kuşlardan biri” (Atalay, c.3, 1986, s. 381), 
sungur “a bird of prey, smaller than toyril” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 169), sunkur 
“yırtıcı kuşlardan birinin adı, sungur” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 836); CC: songur 
“doğan kuşu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 555), sonyur “falke” (Grönbech, 1942, s. 
222); Ter. T: sunkur “aksungur” (Toparlı vd, 2000, s. 140); Dur. M: sunkur “akdoğan 
(özel ad)” (Toparlı, 2003, s. 107); Kav. K: sunkur “sunkur özel isim” (Toparlı vd, 1999, 
s. 123); Kit. E: yok; Tuh. Z: sunkur “kara kuş, köle adi” (Atalay, 1945, s. 242), sunkur 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 125); King Dic: songur “gerfalcon” (Golden, 
2000, s. 226), sonkur “doğana benzeyen yırtıcı avcı kuş, sungur” (Güner, 2017, s. 111); 
Bül. Müş: songur “sokörf” (Zajaczkowski, 1958, s. 46), sonkur “sungur, doğan cinsi” (Al- 
Turk, 2012, s. 172). 
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sen 

V nüshası 16b/20: Sil çinar yarma yy 
Çeviri yazı: sen: muzammir bi ma'na ente 
Çeviri: Sen zamiri. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 27a/5: Cil çize; yaaa :Öye 
Çeviri yazı: sen: muzammir bi ma'na ente 
Çeviri: Sen zamiri. 


Sözlükler: DLT: sen “sen” (Atalay, c.4, 1986, s. 505), sân “you” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 158), sen “sen” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 813); CC: sen “sen” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 808), sen “du” (Grönbech, 1942, s. 217); Ter. T: sen “sen” (Toparlı vd, 
2000, s. 136); Dur. M: sen “sen” (Toparlı, 2003, s. 104); Kav. K: sen “sen” (Toparlı vd, 
1999, s. 122); Kit. E: sen “sen, teklik ikinci kişi zamiri” (Eminoğlu, 2011, s. 270); Tuh. 
Z: sen “sen anlamına” (Atalay, 1945, s. 235), senden “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 220); King Dic: sen “thou” (Golden, 2000, s. 312), sen “sen” (Güner, 2017, s. 108); Bül. 
Müş: sân “ty” (Zajaczkowski, 1958, s. 45), sen “sen şahıs zamiri” (Al-Turk, 2012, s. 222). 


sünü 

V nüshası 16b/23: geli : gi 
Çeviri yazı: süyü: er ramh 
Çeviri: Mızrak. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 27/7: ges  : sile 
Çeviri yazı: süyü: er ramh 
Çeviri: Mızrak. 


Sözlükler: DLT: sünğü “süngü, mızrak, kargı” (Atalay, c.4, 1985, s. 549), süyü “lance, 
spear” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 171), süngü “mızrak, kargı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 840); CC: süyü “mızrak, kargı, süngü” (Argunşah ve Güner, 2015, 
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s. 823), süyü “lanze” (Grönbech, 1942, s. 226); Ter. T: süngü “süngü” (Toparlı vd, 2000, 
s. 140); Dur. M: süngi “süngü” (Toparlı, 2003, s. 107); Kav. K: süngü “süngü” (Toparlı 
vd, 1999, s. 123); Kit. E: süyü “süngü, mızrak” (Eminoğlu, 2011, s. 277); Tuh. Z: süngü 
“süngü” (Atalay, 1945, s. 243), sünü “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 97); King 
Dic: süngü “lance” (Golden, 2000, s. 177), süngü “süngü” (Güner, 2017, s. 112); Bül. 
Müş: yok. 


seyir 

V nüshası 16b/23: Al yl ; yi 
Çeviri yazı: seyir: er râbiyye 
Çeviri: Tepelik. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 27a/7-8: Al ll ; yâ 
Çeviri yazı: seyir: er râbiyye 
Çeviri: Tepelik. 


Sözlükler: DLT: sengir “dağ çıkıntısı, dağ burnu, herhangi bir duvarın ucu” (Atalay, c.3, 
1986, s. 362), sânir “peak (mountain); end (wall)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 159), 
seyir “dağ burnu, duvarın kenarı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 814); CC: seyir 
“yüksek, yüce, ulu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 810), seyir “felsen” (Grönbech, 1942, 
s.218); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


sinir 

V nüshası 16b/23: çal ; in 
Çeviri yazı: sinir el “aşab 
Çeviri: Asap. 

D nüshası : yok 

K nüshası 270/8: çenli ; Yin 


Çeviri yazı: sinir el “aşab 
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Çeviri: Asap. 


Sözlükler: DLT: singir “sinir” (Atalay, c.3, 1986, s. 362), sinir “nerve” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 163), sinir “sinir” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 825); CC: sinir 
“sinir” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 553), sinir “nerv” (Grönbech, 1942, s. 220); Ter. T: 
siyir “sinir” (Toparlı vd, 2000, s. 138); Dur. M: sinir “sinir” (Toparlı, 2003, s. 106); Kav. 
K: yok; Kit. E: sinir “sinir” (Eminoğlu, 2011, s. 273); Tuh. Z: singir “sinir” (Atalay, 1945, 
s. 239), sinir “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 123); King Dic: sıngır “nerve, sinew” 
(Golden, 2000, s. 214), siyir/sinir “sinir” (Güner, 2017, s. 110); Bül. Müş: sin(g)ir “nerw” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 45), singir “sinir” (Al-Turk, 2012, s. 131). 


süyük 

V nüshası 17a/1: asli lik, 
Çeviri yazı: süyük: el “azm 
Çeviri: Kemik. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 27a/8: akli elik, 
Çeviri yazı: süyük: el “azm 
Çeviri: Kemik. 


Sözlükler: DLT: süngük(g) “kemik” (Atalay, c.4, 1986, s. 549), sünük “bone” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 171), sünük “kemik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 840); CC: 
sövek “kemik” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 556), sövek “knachen” (Grönbech, 1942, s. 
223); Ter. T: sünük “kemik” (Toparlı vd, 2000, s. 140); Dur. M: yok; Kav. K: sövek 
“kemik” (Toparlı vd, 1999, s. 123); Kit. E: sünük “kemik” (Eminoğlu, 2011, s. 277); Tuh. 
Z: süvek “kemik” (Atalay, 1945, s. 244), süwem/sünük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 103-104); King Dic: yok; Bül. Müş: sönük/şönük “kos€” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 47), şönük “sünük, kemik” (Al-Turk, 2012, s. 131). 


seyek 
V nüshası 17a/1; e yal çöl 


Çeviri yazı: senek: el cerre 


Çeviri: Testi. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 27a/8: ö yal :8li 
Çeviri yazı: seyek: el cerre 


Çeviri: Testi. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: sinek “levha” (Atalay, 1945, s. 239), sinek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 148); 


King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
sövük 

V nüshası 17a/2: alani çiş 
Çeviri yazı: sövük: el “azm 
Çeviri: Kemik. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 27a/10: a asli çiş 
Çeviri yazı: sövük: el “azm 


Çeviri: Kemik. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce sünek maddesinde incelenmiştir. 


süvü 

V nüshası 17a/3: Sall ;5 şu 
Çeviri yazı: süvü: el baykâr 
Çeviri: Pergel. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 27a/10-11: YS; 5 şa 
Çeviri yazı: süvü: el baykâr 


Çeviri: Pergel. 


389 
Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
sevgü 
V nüshası 17/3: çizimi ; 583 
Çeviri yazı: sevgü: el mahbüb 
Çeviri: Sevgi, sevgili. 
D nüshası: yok. 
K nüshası 27a/11: Giyisi : 58 5 
Çeviri yazı: sevgü: el mahbüb 
Çeviri: Sevgi, sevgili. 


Sözlükler: DLT: sewüklük “sevgi” (Atalay, c. 4, 1986, s. 509), sâwüklük “hubb” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 159), sewüglük “sevgi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 816); CC: sövmek “sevgi, aşk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 556), sövmek “liebe” 
(Grönbech, 1942, s. 219); Ter. T: sevgü “sevgi” (Toparlı vd, 2000, s. 157); Dur. M: sev- 
“sevmek” (Toparlı, 2003, s. 105); Kav. K: sev- “sevmek” (Toparlı vd, 1999, s. 122); Kit. 
E: sevüglük “sevgi, aşk, destek” (Eminoğlu, 2011, s. 271); Tuh. 7: yok; King Dic: 
sevingen “pleased” (Golden, 2000, s. 267), sevingen “neşeli, mutlu, sevinçli” (Güner, 
2017, s. 108); Bül. Müş: sâvtügüm “przyjaciel, kochany, drogi” (Zajaczkowski, 1958, s. 
45), sewtügüm “sevdiğim, dostum” (Al-Turk, 2012, s. 141). 


süvrüçibin 

V nüshası 17a/3-4: ya sail işi aşama yla ğini g3 a Sa agi im ğe 
Çeviri yazı: süvrüçibin: el ba'üz mürekkep süvrü bi mana rakik et taraf mahdüd cibin el 
ba'üZ 

Çeviri: Sivrisinek, süvrü ve cibin sözcüklerinden oluşmuştur. 


D nüshası: yok. 


K nüshası 27a/11-12: dll am gd şana a yla ğü) ia güm a Sa ya gel yam gi ğe 
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Çeviri yazı: süvrüçibin: el ba'üz mürekkep sivrü bi ma'na rakik et taraf mahdüd cibin ez 
zubâb 
Çeviri: Sivrisinek, sivrü ve cibin sözcüklerinden oluşmuştur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok); 
Tuh. Z: sürü şibin “sivrisinek” (Atalay, 1945, s. 243), süwri şibin “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 61); King Dic: yok; Bül. Müş: sivriibin “komar, moskit” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 45), siwirçibin “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 161). 


şebşebi>s 

V nüshası 17a/8: Gal şi ul 
Çeviri yazı: şebşebi: el mundalak 
Çeviri: ? 

D nüshası 25a/12: âile sn 
Çeviri yazı: şebşebi: el mundalak 
Çeviri: ? 

K nüshası 27a/15: öiatali ;ö sün 
Çeviri yazı: şebşebi: el mundalak 
Çeviri: ? 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şırşa 


V nüshası 17a/10-11: Slall ol& 5 eYl yü yad yada Jİ ya al gla a 3 yali 


5 Toparlı kıpçak Türkçesi sözlüğü”nde şebşeb olarak okumuş. 
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Çeviri yazı: şırşa: eş şâtır ve hiye menküle min el fârisiyye murekkeb min şar el esed ve 


şâh el me mulk 
Çeviri: Zeki, Farsça bir sözcüktür şir ve şah sözcüklerinden oluşmuştur. 
D nüshası 25a/12-13:ALl ok g VAY yk ya 4S ya Ağa YİN ya Al gla A yali e 


Çeviri yazı: şırşa: eş şâtır ve hiye menküle min el fârisiyye murekkeb min şar el esed ve 


şâh el me mulk 
Çeviri: Zeki, Farsça bir sözcüktür şir ve şah sözcüklerinden oluşmuştur. 
K nüshası 27a/15-27b/1: ALA ol 3 vel yk ya AS ya Ayaş Yİ ya al güle a gi yeli ek 


Çeviri yazı: şırşa: eş şâtır ve hiye menküle min el fârisiyye murekkeb min şar el esed ve 


şâh el me mulk 
Çeviri: Zeki, Farsça bir sözcüktür şir ve şah sözcüklerinden oluşmuştur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: şırşa “sırça” (Atalay, 1945, s. 247), şırşa “anlam verilmemiştir” (Al-Turk, 2006, s. 
101); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şâr 

V nüshası 17a/11-12, D nüshası 25a/14, K nüshası 27b/1-2: a Jİ ya dl göle A glial ; yl 
Dü m lila a 

Çeviri yazı: şâr: el medine ve hiye menküle min el fârsı ve hiye bil fârsı şehr 

Çeviri: Şehir, Farsça bir sözcüktür, Farsça söylenişi şehir”dir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: şaar “şehir” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 560), Sahar “stadt” 
(Grönbech, 1942, s. 230); Ter. T: şehr “şehir” (Toparlı vd, 2000, s. 141); Dur. M: şâr 
“şehir” (Toparlı, 2003, s. 108); Kav. K: şar “şehir” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. E: şehr 
“şehir” (Eminoğlu, 2011, s. 278); Tuh. Z: şar “şehir” (Atalay, 1945, s. 246), şar “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 161); King Dic: yok; Bül. Müş: Sar “miasto” 
(Zajaczkowski, 1958, 48), şar “şehir” (Al-Turk, 2012, s. 74). 


Şiş 


5 Sözcük, madde başındaki isimle uyuşmuyor muhtemelen ses benzerliği ya da sırça sözcüğünündeki ses 
değişimi sonucu oluşmuştur. 
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V nüshası 17a/14, D nüshası 25a/15, K nüshası 27b/2: öp! ğü 

Çeviri yazı: şiş: es sih 

Çeviri: Şiş. 

Sözlükler: DLT: şış “şiş, tutmaç yedikleri şiş” (Atalay, c. 4, 1986, s. 557), siS/s18 “skewer, 


instrument for arranging tutma” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 164), şış “kendisiyle 
tutmaç yenilen şiş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 845); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. 
M: şiş “şiş” (Toparlı, 2003, s. 110); Kav. K: şişlik “kebap” (Toparlı vd, 1999, s. 124); 
Kit. E: yok; Tuh. Z: şiş “şiş” (Atalay, 1945, s. 248), şiş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 106); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şiş börek 

V nüshası 17a/14, D nüshası 25b/1, K nüshası 27b/3: 48» yaa örileş Oyma ön ai çi 
Çeviri yazı: şiş börek: kat* min el “acın bi't tabh ma'rüfe 

Çeviri: Börek, bilinen bir yemektir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 8i5 börâk “pierogi lub poszteciki z roZna” 
(Zajaczkowski, 1958, 49), şiş börek “puf böreği” (Al-Turk, 2012, s. 134). 

ŞİŞ 

V nüshası 17a/15, D nüshası 25b/1, K nüshası 27b/3: ey3il :ğââ 

Çeviri yazı: şiş: el verem 

Çeviri: Şiş. 

Sözlükler: DLT: şış “şişmiş olan her nesne, yumru” (Atalay, c.3, 1986, s. 125), si$ 
“swelling or tumor” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 164), şiş “vücuttaki şiş” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 821); CC: şiş- “kabarmak, şişmek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
824), 8iS- “anschwellen” (Grönbech, 1942, s. 231); Ter. T: şiş “şiş” (Toparlı vd, 2000, s. 
141); Dur. M: şiş “şiş” (Toparlı, 2003, s. 110); Kav. K: şiş- “şişmek” (Toparlı vd, 1999, 
s. 124); Kit. E: şişük(g) “şişik, şişmiş, yumru” (Eminoğlu, 2011, s. 279); Tuh. Z: şiş- 
“şişmek” (Atalay, 1945, s. 248), şişti “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 172); King 
Dic: Sisman “swelling, tumor” (Golden, 2000, s. 274), şişmek “şişkinlik, tümör” (Güner, 
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2017, s. 113); Bül. Müş: Sis “obrzmienie, guz” (Zajaczkowski, 1958, s. 48), şiş “şiş, 
şişkinlik” (Al-Turk, 2012, s. 151). 
şişek 
V nüshası 17a/15-16, D nüshası 25b/2, K nüshası 27b/4: çinli ga ill çi 
Çeviri yazı: şişek: es şâni min el ganem 
Çeviri: İki yaşındaki koyun. 


Sözlükler: DLT: tişek “şişek, iki yaşını bitirerek üçüne basmış olan koyun” (Atalay, c.4, 
1986, s. 626), tisâk “sheep in third year” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 191), tişek “iki 
yaşındaki koyun” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 884); CC: yok; Ter. T: şişek “2 
yaşındaki koyun” (Toparlı vd, 2000, s. 141); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: şişek “oğlak” (Atalay, 1945, s. 248), şişek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 80); 
King Dic: yok; Bül. Müş: $iSâk “owca dwvletnia” (Zajaczkowski, 1958, s. 48), şişek 
“şişek, iki yaşında koyun” (Al-Turk, 2012, s. 120). 

şaşı közlü 

V nüshası 17a/16, D nüshası 25b/3, K nüshası 27b/4-5: eY sa öye güzl İS yi 

Çeviri yazı: şaşı közlü: ey zü “aynen havlâ” 


Çeviri: Her iki gözü de şaşı olan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: şaşı “şaşı” (Atalay, 1945, s. 246), şaşı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 40); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şaklak 

V nüshası 17a/17, D nüshası 25b/4, K nüshası 27b/5: şâli Ja li ğü 
Çeviri yazı: şaklak: er recul es sefiye 

Çeviri: İşsiz, aylak adam. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: şaklak “beyinsiz” (Atalay, 1945, s. 245), şaklak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 103); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


394 


şakird 

V nüshası 17a/19, D nüshası 25b/4-5, K nüshası 27b/7: çe Jill ya al göle ga g alime :3 Sü 
Çeviri yazı: şakird: el mustâcar ve huve menküle min el fârsi 

Çeviri: Şakird, Farsçadan alınmış bir sözcüktür. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: şâkird “köle” (Toparlı vd, 2000, s. 141); Dur. M: 
şâkird “delikanlı, genç” (Toparlı, 2003, s. 108); Kav. K: şekirt “çırak” (Toparlı vd, 1999, 
s. 124); Kit. E: şâkirdlik “öğrencilik, çıraklık” (Eminoğlu, 2011, s. 278); Tuh. 7: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şalgam 

V nüshası 17a/20:  ÂA sa ş azli çal 

Çeviri yazı: şalgam: el şalcam ve huve muterreke 
Çeviri: Şalgam ve bu sözcük Türkçeleştirilmiştir. 

D nüshası 25b/5-6: üzül! A ğa sa ş aşili zözİS 

Çeviri yazı: şalgam: el şalcam ve huve muterreke eş şın 
Çeviri: Şalgam ve bu sözcük Türkçeleştirilmiştir. 

K nüshası 27b/8: a sa azli sizl 

Çeviri yazı: şalgam: el şalcam ve huve muterreke 
Çeviri: Şalgam ve bu sözcük Türkçeleştirilmiştir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: şalgam “şalgam” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 560), Salyam 
“rübe” (Grönbech, 1942, s. 230); Ter. T: yok; Dur. M: şalgam “şalgam” (Toparlı, 2003, 
s. 108); Kav. K: şalkam “şalgam” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. E: yok; Tuh. Z: şalgam 
“şalgam” (Atalay, 1945, s. 245), şalgam “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 149); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şimdi 
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V nüshası 17a/22-23-17b/1-2: câja $ OX çal gali İMLA çinaş Öğ akal YS ş Yİ öç 
olüna ÖySİS çak Ol) Şad lü Gİ o yan Cz AS öy Çİ öç o yak AS ya ali yal liğe 


EN 4cll| 


Çeviri yazı: şimdi: el ânn ve kân âşlıha uş bi ma'nahâ elleti lil tenbih ve imdi el ânn 
summe hazife muhnâ el hemre ve nakalat harkete hemre imdi ile eş şın es sâkine ve hazife 


hemzehe uş fakâlü uşimdi yukâl şimdi kelgemen ma'nâha es sâ'a eci 


Çeviri: Şimdi, uş ve imdi sözcüklerinden oluşmuştur, uş'un ünlüsü imdi ile birleşmiştir 


ve şimdi oluşmuştur. Şimdi kelgemen ile geleceğim saat denmek istenir. 


D nüshası 25b/6-10: 3 e yağll liga cân çi Yİ gal gayi SİNA çimaş Oğİ Ahal İS ş Yİ giç 
il deli lira ASİ çaad İlüş s0adl gllüi Ğİ o yan lk) 4S öy İİ gal e yan AS ya Sali 


Çeviri yazı: şimdi: el ânn ve kân âşlıha uş bi ma'nahâ elleti lil tenbih ve imdi el ânn 
summe hazife muhnâ el hemre ve nakalat harkete hemre imdi ile eş şın es sâkine ve hazife 


hemzehe uş fakâlü uşimdi yukâl şimdi kelgemen ma'nâha es sâ'a eci 


Çeviri: Şimdi, uş ve imdi sözcüklerinden oluşmuştur, uş'un ünlüsü imdi ile birleşmiştir 


ve şimdi oluşmuştur. Şimdi kelgemen ile geleceğim saat denmek istenir. 


K nüshası 27b/8-12: 35 yağli liğe Gö) çö Yİ gal gayi SİLA imes Gİ Ahal YS ş Yİ işna 
il Asli olira yASİS çaad lüş sak lü GRİS yan Si) gü ya Lİ öç 5 3aa AS ya al 


Çeviri yazı: şimdi: el ânn ve kân âşlıha uş bi ma'nahâ elleti lil tenbih ve imdi el ânn 
summe hazife muhnâ el hemre ve nakalat harkete hemre imdi ile eş şın es sâkine ve hazife 


hemzehe uş fakâlü uşimdi yukâl şimdi kelgemen ma'nâha es sâ'a eci 


Çeviri: Şimdi, uş ve imdi sözcüklerinden oluşmuştur, uş'un ünlüsü imdi ile birleşmiştir 


ve şimdi oluşmuştur. Şimdi kelgemen ile geleceğim saat denmek istenir. 


Sözlükler: DLT: uş “şimdi, işte, gibi” (Atalay, c.4, 1986, s. 700), o$ “thus, now” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 43), uş “böylece, şimdi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 925); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: şimdi “şimdi” 
(Atalay, 1945, s. 248), şimdi “şimdi” (Al-Turk, 2006, s. 233); King Dic: yok; Bül. Müş: 
Simdi “teraz w tej chwili, obecnie” (Zajaczkowski, 1958, s. 48), şimdi “şimdi, hâlâ, el'an” 


(Al-Turk, 2012, s. 194). 


şamğacı/şamağacı 
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V nüshası 17b/2-5: g3 als sel Shell MN işS ya ilki Elo yaa Gn gali yak aka 
AS is üye yila OY ale ya ARSİN al aka 


Çeviri yazı: şamağacı: şecer eş şâm ve hazafat hemzehe ağaç ve nakalat harkahatâ ile es 
sâkin kablihâ ve kavluhum şimdi şamağacı leyse fi el hakıka min “ilm lâ ân hezâ tağayyar 


“arz ve”t terkib 


Çeviri: Çam ağacı, şimdi sözcüğünde olduğu gibi iki farklı sözcükten oluşmuş ve ağaç 


sözcüğündeki a sesi şam sözcüğüyle birleşmiştir. 


D nüshası 25b/10-12: aelsâ ş el SL AN gS ya ali ş o yaa Sim şi yn gi aa 
AS il Gaye ykilya GY ole ya ARSİN Lâ al ka g şak 


Çeviri yazı: şamağacı: şecer eş şâm ve hazafat hemzehe ağaç ve nakalat harkahatâ ile es 
sâkin kablihâ ve kavluhum şimdi şamağacı leyse fi el hakıka min “ilm lâ ân hezâ tağayyar 


“arz ve't terkib 

Çeviri: Çam ağacı, şimdi sözcüğünde olduğu gibi iki farklı sözcükten oluşmuş ve ağaç 
sözcüğündeki a sesi şam sözcüğüyle birleşmiştir. 

K nüshası 27b/12-15: çel â ş leh gSLali İl şS a al ş El özak Sim gali yad aa 
ASİ 3 Ga) kil ÖV AR ale ya anl ÇA al pk ga 

Çeviri yazı: Şamağacı: şecer eş şâm ve hazafat hemzehe ağaç ve nakalat harkahatâ ile es 


sâkin kablihâ ve kavluhum şimdi şamağacı leyse fi el hakika min “ilm el luğa lâ ân hezâ 


tağayyar “arZ ve't terkib 


Çeviri: Çam ağacı, şimdi sözcüğünde olduğu gibi iki farklı sözcükten oluşmuş ve ağaç 
sözcüğündeki a sesi şam sözcüğüyle birleşmiştir. 
Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: şam ağacı “çam ağacı” (Toparlı vd, 2000, s. 141); 


Dur. M: şam ağacı “çam ağacı” (Toparlı, 2003, s. 108); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şanus 
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V nüshası 17b/6: gid ; nik 

Çeviri yazı: şanus: el fatr 

Çeviri: Baş parmağı ile işaret parmağı arasındaki mesafe. 
D nüshası 25b/13: âli iü 

Çeviri yazı: şanuş: el kabr 

Çeviri: Mezar. 

K nüshası 27b/15: âli ; yü 

Çeviri yazı: şanus: el fatr 

Çeviri: Baş parmağı ile işaret parmağı arasındaki mesafe. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şu 

V nüshası 17b/7, D nüshası 25b/13, K nüshası 27b/16: Lai ; 3 
Çeviri yazı: şu: el mâ” 

Çeviri: Su. 


Sözlükler: DLT: suw “su” (Atalay, c.4, 1986, s. 543), suw “water” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 169), suw “su” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 836); CC: su “su” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 557), su “wasser” (Grönbech, 1942, s. 224); Ter.T: şu “su” 
(Toparlı vd, 2000, s. 139); Dur. M: şu “su” (Toparlı, 2003, s. 107); Kav. K: şu “su” 
(Toparlı vd, 1999, s. 123); Kit. E: suv “su” (Eminoğlu, 2011, s. 123); Tuh. Z: su “su” 
(Atalay, 1945, s. 242), şuw “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 161); King Dic: su 
“water” (Golden, 2000, s. 245), su “su” (Güner, 2017, s. 111); Bül. Müş: su syyyry 
“bowor” (Zajaczkowski, 1958, s. 47), şuşığırı “camus, erkek dana” (Al-Turk, 2012, s. 
119). 


şuluv 
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V nüshası 17b/7, D nüshası 25b/15, K nüshası 27b/16: 52 ) şal aksi 
Çeviri yazı: şuluv: el mavrada 
Çeviri: Sulu yer. 


Sözlükler: DLT: suvuk “sıvık, cıvık, sulu, durultularak akar haline getirilen her şey; ağaç 
ve kuyruk gibi şeylerin upuzun ve çırıl çıplak kalmış hali (Kıpçakça)” (Atalay, c.3, 1986, 
s. 163), sivig “watery (liguid)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 170), suvuk “yumuşak 
sıvı, Kıpçak lehçesinde katır kuyruğu gibi kılı az, uzun kuyruk, ağaç vb.” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 836); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: suvlug 
“sulu” (Eminoğlu, 2011, s. 277); Tuh. Z: yok; King Dic: suwluğ “water trough, water 
vessel” (Golden, 2000, s. 181), suwluk “su kabı, suluk” (Güner, 2017, s. 112); Bül. Müş: 
yok. 


şoluncan 

V nüshası 17b/7: Gill :öşüişiz 

Çeviri yazı: şoluncan: el “alik 

Çeviri: Solucan. 

D nüshası 25b/14: âiall düş şöle aşa sglişe 
Çeviri yazı: şoluncan: devd el batn ve yukâl lil “alik 
Çeviri: Mide solucanı veya solucan. 

K nüshası 27b/16: gisll ;öslişiL 

Çeviri yazı: şoluncan: el “alik 

Çeviri: Mide solucanı veya solucan. 


Sözlükler: DLT: sowuşgan “solucan yüzünden olan sarılık hastalığı” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 531), sowuSyan “tapeworm” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 166), sowuşgan “sarılık” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 829); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: sogulcan “sovulçan” (Atalay, 1945, s. 240), sowulşan “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: yok; Bül. Müş: savlalan “pijawka” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 46), şowlaçan “solucan, sülük” (Al-Turk, 2012, s. 87). 


şu taşı 
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V nüshası 17b/7, D nüshası 25b/14, K nüshası 27b/16: a dl 2 çak şa 
Çeviri yazı: şu taşı: hacer el mâ” 
Çeviri: Su taşı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şu tartarı 

V nüshası 17b/8, D nüshası 25b/15, K nüshası 28a/1: Lai dia ig ykik pa 
Çeviri yazı: şu tartarı: dik el mâ” 

Çeviri: Su horozu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: su tartary “kogut wodny” (Zajaczkowski, 1958, s. 47). 


şobu 

V nüshası 17b/9-10, D nüshası 26a/1-2, K nüshası 280/1: 52 Jâ3 ş İsa iile 
Çeviri yazı: şobu: esil ve yukâl şobı 

Çeviri: İnce ve aynı zamanda şobı denir. 


Sözlükler: DLT: subı/söbi “uzun ve sivri nesne- yuvarlak olmayan-”(Atalay, c.3, 1986, 
s. 217), subi “long and pointed; not round” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 167), söbi 
“uzun ve sivri olan şey” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 830); CC: yok; Ter. T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şabçak 

V nüshası 17b/10, D nüshası 26a/2, K nüshası 28a/2: Jamal ; öç 
Çeviri yazı: şabçak: eş şatıl 

Çeviri: Kova, hamam tası. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şobşavuk 
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V nüshası 17b/10-11: azl alli eğ lala 
Çeviri yazı: şobşavuk: eş şedid el berd 
Çeviri: Sopsoğuk. 

D nüshası 26a/2: ayl ayakli ; öğle 
Çeviri yazı: şobşavuk: eş şedid el berd 
Çeviri: Sopsoğuk. 

K nüshası 289/3: ayal anl ğu ana 
Çeviri yazı: şobşovuk: eş şedid el berd 
Çeviri: Sopsoğuk. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şıbızğı 

V nüshası 17b/12-13: öpell â ya çâ Eleni gili Ema 
Çeviri yazı: şıbızğı: eş şebbâbe ve takaddamat fi harfi es sın 
Çeviri: Düdük, zurna sin harfi ile de başlar. 

D nüshası 26a/3-4: üyll â ya çi Cia gali g8 ma 

Çeviri yazı: şıbızğı: eş şebbâbe ve takaddamat fi harfi eş şın 
Çeviri: Düdük, zurna şin harfi ile de başlar. 

K nüshası 28a/4-5: üyeli çâ ya çi Ereni gili na 

Çeviri yazı: şıbızğı: eş şebbâbe ve takaddamat fi harfi es sın 
Çeviri: Düdük, zurna şin harfi ile de başlar. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce sıbızgı maddesinde incelenmiştir. 


Şap 
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V nüshası 17b/13, D nüshası 26a/5, K nüshası 28a/6: çal a 
Çeviri yazı: şab: en nişâb 
Çeviri: Sap. 


Sözlükler: DLT: sap “sap, kılıç veya bıçak sapı” (Atalay, c.3, 1986, s. 145), sâp “handle” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 154), sap “kılıç ve bıçağın sapı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 803); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: sap 
“sap” (Atalay, 1945, s. 232), şap “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 166); King Dic: 
sap “its (the knife's) handle” (Golden, 2000, s. 288), sap “bıçak sapı” (Güner, 2017, s. 
106); Bül. Müş: yok. 


şapşarı 

V nüshası 17b/14, D nüshası 26a/5, K nüshası 289/6: e all yal öç aa 
Çeviri yazı: şabşarı: eş şedid eş şufra 

Çeviri: Sapsarı. 


Sözlükler: DLT: sapsarıg “sapsarı” (Atalay, c.4, 1986, s. 491), sap sarıy “yellow bile” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 155), sapsarıg “koyu sarı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 804); CC: yok; Ter. T: şapşaru “sapsarı” (Toparlı vd, 2000, s. 135); Dur. M: 
şapşarı “sapsarı” (Toparlı, 2003, s. 103); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: sapsarığ “very yellow” (Golden, 2000, s. 182), sapsarığ “sapsarı” (Güner, 2017, s. 
106); Bül. Müş: yok. 


şuç 

V nüshası 17b/16, D nüshası 26a/7, K nüshası 28a/8: call :zk 
Çeviri yazı: şuç: ez zunub 

Çeviri: Suç. 


Sözlükler: DLT: suç “suç, cürüm; bir şeyin sapmasını bildirir” (Atalay, c.4, 1986, s. 537), 
suc “glance of (sword) refuse an order” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 168), suç “bir 
şeyin sekmesi, geri dönmesi, sapması, isabet etmemesi anlamında taklidi bir kelime” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 833); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: suş “suç” (Atalay, 1945, s. 243), şuş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
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2006, s. 94); King Dic: yok; Bül. Müş: su€ “grezch, przewirinie” (Zajaczkowski, 1958, s. 
47), suç “suç, günah” (Al-Turk, 2012, s. 95). 
şaç 
V nüshası 17b/16, D nüshası 26a/7, K nüshası 28a/8: yelill ;axa 
Çeviri yazı: şaç: eş şa'r 
Çeviri: Saç. 


Sözlükler: DLT: saç “saç-baştaki-” (Atalay, c.4, 1986, s. 477), sa€ “hair” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 151), saç “saç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 797); CC: saç “saç” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 543), sat “kopfhoor” (Grönbech, 1942, s. 210); Ter. T: saç 
“saç” (Toparlı vd, 2000, s. 134); Dur. M: şaç “saç” (Toparlı, 2003, s. 102); Kav. K: şaç 
“saç” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: şaç “saç, baş derisi kılı” (Eminoğlu, 2011, s. 267); 
Tuh. Z: saş “baştaki saç” (Atalay, 1945, s. 233), şaş “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, 
s. 109); King Dic: sağ “hair” (Golden, 2000, s. 204), saç “saç” (Güner, 2017, s. 104); Bül. 
Müş: yok. 


şaç 

V nüshası 17b/17: Göl ale öalaş çü iza 
Çeviri yazı: şaç: ellezi yutbah “aleyhe er rakâk 
Çeviri: Üzerinde yufka pişirilen saç. 

D nüshası 26a/7-8: Gü) ayle öl gl ia 
Çeviri yazı: şaç: ellezi yutbah “aleyhe er rakâk 
Çeviri: Üzerinde yufka pişirilen saç. 

K nüshası 28a/9: Bü yll ayle dala dll ia 
Çeviri yazı: şaç: ellezi yutbah “aleyhe er rakâk 
Çeviri: Üzerinde yufka pişirilen saç. 


Sözlükler: DLT: saç “tava” (Atalay, c.3, 1986, s. 147), sa€ “frying-pan” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 151), sâç “kızartma kabı, suç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 797); 
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CC: yok; Ter. T: şaç “saç” (Toparlı vd, 2000, s. 134); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
şaçak 
V nüshası 17b/18, D nüshası 26a/8, K nüshası 28a/10: J Sall şal yl şa RL 
Çeviri yazı: şaçak: huve eş şaraba ve el “askül 
Çeviri: Saçak, püskül. 


Sözlükler: DLT: saçu “elbise ve mendil saçağı” (Atalay, c.3, 1986, s. 219), sau “fringe” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 152), saçı “saçı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 797); 
CC: saçak “püskül” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 543), sa€ag “franzen” (Grönbech, 1942, 
s. 210); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: saçak “saçak, süslü püskül” 
(Eminoğlu, 2011, s. 267); Tuh. Z: saşak “yamalı ve eski elbise” (Atalay, 1945, s. 233), 
şaşak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 110); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şıçkan 


V nüshası 17b/18-20: ös Ji AN yaş a yp all güle şa la ila ş lll saka 


Çeviri yazı: şıçkan: el far ve bi't turkmânı şıçan ve şıçkan eyZân şahr min şuhür et turk 


yukâl şıçkan ay ve ey el kamar ve ey eş şahr 


Çeviri: Fare, Türkmence şıçan aynı zamanda Türklerin on iki hayvanlı takviminden bir 


ayın adıdır. 


D nüshası 26a/8-10: şl öö JAN yek ya yi al Öğle ş ka çile gile şük 
Çeviri yazı: şıçkan: el far ve bi't turkmânı şıçan ve şıçkan eyZân şahr min şuhür et turk 
yukâl şıçkan ay ve ey el kamar ve ey eş şahr 


Çeviri: Fare, Türkmence şıçan aynı zamanda Türklerin on iki hayvanlı takviminden bir 


ayın adıdır. 


K nüshası 28a/10-12: ökk Jp Ayi aşi a yp bl ka ga as yila ş lll ada 
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Çeviri yazı: şıçğan: el far ve bi't turkmânı şıçan ve şıçgğan eyZân şahr min şuhür et turk 


yukâl şıçkan ay ve ey el kamar ve ey eş şahr 


Çeviri: Fare, Türkmence şıçan aynı zamanda Türklerin on iki hayvanlı takviminden bir 


ayın adıdır. 


Sözlükler: DLT: sıçgan “sıçan, fare” (Atalay, c.4, 1986, 510), sibyân “mouse” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 160), sıçgan “fare, sıçan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 817); 
CC: sıçkan “fare, sıçan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 551), syögan “ratte” (Grönbech, 
1942, s. 227); Ter. T: sıçkan “fare” (Toparlı vd, 2000, s. 137); Dur. M: şıçkan “sıçan” 
(Toparlı, 2003, s. 106); Kav. K: şıçkan “fare” (Toparlı vd, 1999, s. 122); Kit. E: yok; Tuh. 
Z: sışkan “sıçan denen hayvancık” (Atalay, 1945, s. 237), sışkan “sıçan” (Al-Turk, 2006, 
s. 233); King Dic: sıcan “mouse, rat” (Golden, 2000, s. 175), sı6an “fare, sıçan” (Güner, 
2017, s. 108); Bül. Müş: syögan “szczur, mysz” (Zajaczkowski, 1958, s. 48), şıçkan 
“sıçan” (Al-Turk, 2012, s. 155). 


şuçuk 

V nüshası 17b/20, D nüshası 26a/10, K nüshası 28a/12: öölâli ğa 
Çeviri yazı: şucuk: en nakânak 

Çeviri: Sucuk. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: suçuh “iç organlar, bağırsaklar” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
557), sucux “darm, eingeweide” (Grönbech, 1942, s. 225); Ter. T: yok; Dur. M: şuçuk 
“sucuk” (Toparlı, 2003, s. 107); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: sucuk “sucuk” (Atalay, 
1945, s. 242), şoçuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 161); King Dic: yok; Bül. 
Müş: suug “kiefbasa” (Zajaczkowski, 1958, s. 47), suçuk “sucuk, bumbar dolması” (Al- 
Turk, 2012, s. 133). 


şarı 

V nüshası 17b/22, D nüshası 26a/11-12, K nüshası 28a/13: mall Je öle ş aYl iş a 
Çeviri yazı: şarı: el âşfar ve yutlak “ala el hamr 

Çeviri: Sarı ve aynı zamanda içkiye itlak olur. 


Sözlükler: DLT: sarıg “sarı, sarı renk” (Atalay, c.4, 1986, s. 491), sariy “yellow” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 155), sarıg/sârıg “sarı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
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s. 805); CC: sarı “sarı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 548), sary “gelb” (Grönbech, 1942, 
s. 215); Ter. T: şaru “sarı” (Toparlı vd, 2000, s. 135); Dur. M: şarı “sarı” (Toparlı, 2003, 
s. 103); Kav. K: şarı “sarı” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: sarıg “sarı” (Eminoğlu, 2011, 
s. 269); Tuh. Z: sarı “sarı” (Atalay, 1945, s. 233), şarı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 39); King Dic: sarı “yellow” (Golden, 2000, s. 258), sarı “sarı” (Güner, 2017, s. 106); 
Bül. Müş: sary ot “kukurydza” (Zajaczkowski, 1958, s. 44), şarı ot “Türkiye buğdayı” 
(Al-Turk, 2012, s. 111). 


şarı kavun 

V nüshası 17b/22, D nüshası 26a/12, K nüshası 280/14: yayi öl HUE-YE gn 
Çeviri yazı: şarı kavun: el battih el âşfar 

Çeviri: Sarı kavun. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: şarı kavun “sarı kavun” (Toparlı, 
2003, s. 103); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şorkun 

V nüshası 18a/1, D nüshası 26a/14, K nüshası 284/16: lah amk yali ag şi Gü la 
Çeviri yazı: şorkun: nev* min eş şecer şebbihe bi”'d deleb 

Çeviri: Sorkun ağacı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şarban 


V nüshası 18a/2-3: Sü al) ya yal ll ala, Baş ya Ala Aya İSİ Oya 4S yla Ag Alan gi 


Me 


Çeviri yazı: şarban: el “amâme ve hiye muterreke min el fârisıyye âşlıha serbent ey rbât 
er râs ser ras bent “akd 


Çeviri: Başa sarılan sarık aslı Farsça olup ser ve bent sözcüklerinden oluşmuştur. 


D nüshası 26a/15-26b/1: Çal) ya yal yil ala yl Eliş yan Ala Ağan İİ ya 4S yda A galan söy 


a - iş 
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Çeviri yazı: şarban: el “amâme ve hiye muterreke min el fârisıyye âşlıha serbent ey rbât 
er râs ser ras bent “akd 
Çeviri: Başa sarılan sarık aslı Farsça olup ser ve bent sözcüklerinden oluşmuştur. 


K nüshası 28b/1-3: Sas al ) ye el li Sala laa ya all Aya lal ya İS yaa g Alar ipa 


dc 2 ya 
Çeviri yazı: şarban: el “amâme ve hiye muterreke min el fârisıyye âşlıha serbent ey rbât 
er râs ser râs bent serbend “akd 


Çeviri: Başa sarılan sarık aslı Farsça olup ser ve bent sözcüklerinden oluşmuştur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: sarpan “örtü, masa örtüsü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 548), 
sarpan “tischtuch” (Grönbech, 1942, s. 214); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

şarp 

V nüshası 18a/4, D nüshası 26b/1, K nüshası 28b/3: çuanll ;ö ya 

Çeviri yazı: şarp: el “aşab 

Çeviri: Keskin. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: şarp “sarp” (Toparlı vd, 2000, s. 185); Dur. M: 
şarp “zor, güç” (Toparlı, 2003, s. 103); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: sarp “güç, sarp” 


(Atalay, 1945, s. 233), şarp “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 116); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


şarımşak 

V nüshası 18b/4-5, D nüshası 26b/2, K nüshası 28b/3-4: pil ;ökaa a 
Çeviri yazı: şarımşak: es sume 

Çeviri: Sarımsak. 


Sözlükler: DLT: sarmusak “sarımsak, sarımsak” (Atalay, c.4, 1986, s. 494), 
sarmusag/sarımsak “garlic” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 155), sarmusak “sarımsak” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 807); CC: sarımsak “sarımsak” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 548), sarymsag “knoblouch” (Grönbech, 1942, s. 214); Ter. T: sarımsak 
“sarımsak” (Toparlı vd, 2000, s. 135); Dur. M: şarmısak “sarımsak” (Toparlı, 2003, s. 
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103); Kav. K: saramsak “sarımsak” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: yok; Tuh. 7: 
sarımsak “sarımsak” (Atalay, 1945, s. 233), sırımsak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 72); King Dic: sarımsag aidan “garlic” (Golden, 2000, s. 257), sarmısak “sarımsak” 
(Güner, 2017, s. 106); Bül. Müş: sarymsag “czosnek” (Zajaczkowski, 1958, s. 44), 
sarımsak “sarımsak” (Al-Turk, 2012, s. 13). 


şırt 

V nüshası 18a/6: Sl yali hai âli şal cha 

Çeviri yazı: şırt: er râbiyye ve bil kıbcâki fi naşl el muharrâs 
Çeviri: Tepe, sırt. 

D nüshası 26b/3-4: Dil yaall hai âli şal il sika 
Çeviri yazı: şırt: er râbiyye ve bil kıbcâki fi naşl el muharr 
Çeviri: Tepe, sırt. 

K nüshası 28b/5: Sl yaall hai â ilşki gal lk 

Çeviri yazı: şırt: er râbiyye ve bil kıbcâki fi naşl el muharrâs 
Çeviri: Tepe, sırt. 


Sözlükler: DLT: sırt “kıl, kalın kıl; (Oğuzlarca) bayır, yokuş, sırt, küçük dere” (Atalay, 
c.1, 1986, s. 342), sirt “coarde hair, stream or small valley” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 164), sırt “kalın kıl, Oğuzlarda küçük vadi ve küçük bayırlar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 821); CC: sırt “arka, sırt, tepe, sırt” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 814), syrt 
“bergücken, hügel” (Grönbech, 1942, s. 229); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: şyrt “erzbiet görski, wzgörze” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 48), şırt “sırt, dağların veya tepelerin üst bölümü” (Al-Turk, 
2012, s. 64). 


şorma 
V nüshası 18a/6-7, D nüshası 26b/4, K nüshası 28b/6: yali ka 
Çeviri yazı: şorma: el muzr 


Çeviri: Boza. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: şorma “boza” (Toparlı, 2003, s. 
107); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: sorma “wine, beer” (Golden, 
2000, s. 321), şorma “bir tür şarap veya bira” (Güner, 2017, s. 111); Bül. Müş: yok. 


şarınçkan 

V nüshası 18a/7, D nüshası 26b/4-5, K nüshası 28b/6: çölü al ll yağ a 

Çeviri yazı: şarınçkan: el cerâd bil kıbcâki 

Çeviri: Çekirge. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: sarınçka “çekirge” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 806), 
saryn€ga “heuschrecke” (Grönbech, 1942, s. 215); Ter. T: şarınçka “çekirge” (Toparlı vd, 
2000, s. 135); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: sarançıka “çekirge” (Atalay, 
1945, s. 233), şarançıka “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 72); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 

şırtlan 

V nüshası 18a/7, D nüshası 26b/5, K nüshası 28b/6-7: av2ll Gia ha 

Çeviri yazı: şırtlan: ed debu* 


Çeviri: Sırtlan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: sırtlan “sırtlan” (Toparlı vd, 2000, s. 137); Dur. 
M: şırtlan “sırtlan” (Toparlı, 2003, s. 106); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: sırıtlan “tak, 
yılım” (Atalay, 1945, s. 237), şırtlan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 118); King 
Dic: yok; Bül. Müş: şyrtlan “hiena” (Zajaczkowski, 1958, s. 48), şırtlan “sırtlan, daha çok 
leşle beslenen etçil postu benekli bir hayvan” (Al-Turk, 2012, s. 159). 


şıyırım 

V nüshası 18a/7-8, D nüshası 26b/5-6, K nüshası 28b/7: ömall âa â ai g yla taya 
Çeviri yazı: şıyırım: el âbyaz ve takaddam fi harfu's sın 

Çeviri: Sıyrım, sin harfi ile de başlayabilir. 


Sözlükler: DLT: sıdrım/sıdhrım “sırım (Oğuzca)” (Atalay, c.4, 1986, s. 511), sidrim 
“strap” (Dankoff ve Keliy, c.3, 1985, s. 161), sıdrım “sırım” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
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2014,5s.817); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
şazağan 
V nüshası 18a/10, D nüshası 26b/6, K nüshası 28b/9: öleli; 8 İka 
Çeviri yazı: şazağan: eş sa'bân 
Çeviri: Sazagan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: sazagan “ejderha, yılan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 550), 
sazayan “schlange, drache” (Grönbech, 1942, s. 216); Ter. T: şazgğan “ejderha” (Toparlı 
vd, 2000, s. 136); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: sanzagan “kıvrılmış 
olan yılan” (Atalay, 1945, s. 232), şanzağan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 72); 
King Dic: yok; Bül. Müş: sazayan “dızy waZ, smok” (Zajaczkowski, 1958, s. 45), şazağan 
“iri yılan, ejder” (Al-Turk, 2012, s. 164). 


şaz 
V nüshası 18a/10, D nüshası 26b/7, K nüshası 28b/9: gali ; 5 
Çeviri yazı: şaz: el gâbe 

Çeviri: Saz. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: saz “bataklık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 807), saz “sumpf” 
(Grönbech, 1942, s. 216); Ter. T: saz “saz” (Toparlı vd, 2000, s. 136); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: saz kamış “saz kamışı” (Atalay, 1945, s. 235), şaz kamış 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 138); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şaşı 

V nüshası 18a/14: Yüall za sl yara İli İşllaka ; hala 
Çeviri yazı: şaşı: şınna el bevl yukâl şaşı yir ey yefüh eş şınân 
Çeviri: Çiş kokusu, sası yir diyerek kötü kokan yer denmek istenir. 
D nüshası 26b/11-12: yali > sü gl yala İş İşllaka; aaa 
Çeviri yazı: şaşı: şınna el bevl yukâl şaşı yir ey yefüh eş şınân 


Çeviri: Çiş kokusu, sası yir diyerek kötü kokan yer denmek istenir. 
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K nüshası 28b/12-13: yali z sl yard iline; yala 
Çeviri yazı: şaşı: şınna el bevl yukâl şaşı yir ey yefüh eş şınân 
Çeviri: Çiş kokusu, sası yir diyerek kötü kokan yer denmek istenir. 


Sözlükler: DLT: sası- “sasımak, kokmak” (Atalay, c.3, 1986, s. 265), sasi- “stink” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 156), sası- “kokuşmak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 808); CC: sası “kokmuş, pis kokulu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 806), sasy 
“stinkend” (Grönbech, 1942, s. 215); Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z; sasık “sasık, kötü kokmak” (Atalay, 1945, s. 233), şaşık “sası” (A1-Turk, 2006, s. 
235); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şatılmış 
V nüshası 18a/16: gra! ö sizi İ sada sal ya İ güle öle ; ik 


« 


Çeviri yazı: şatılmış: “alemun menkül min ismu?'l mef'ül ya'nün el mebi 
Çeviri: Satılmış sözcüğünden özel isim olmuştur. 

D nüshası 26b/13: gşsall öy söz) U yağli anal öya U göle öle ; dallara 

Çeviri yazı: şatılmış: “alemun menkül min ismu?'l mef'ül ya“nün el mebi* 

Çeviri: Satılmış sözcüğünden özel isim olmuştur. 

K nüshası 28b/14-15: asal ö sizi J yada asal üye U göle le 3 dallara 

Çeviri yazı: : şatılmış: “alemun menkül min ismu'l mef'ül ya'nün el mebi* 

Çeviri: Satılmış sözcüğünden özel isim olmuştur. 

Sözlükler: DLT: sat- “satmak” (Atalay, c., 1985, s. 496), sat- “sell” (Dankoff- Kelly, 
1985, s. 156), sat- “satmak” (Ercilasun- Akkoyunlu, 2014, s. 808); CC: sat- “satmak” 
(Argunşah-Güner, 2015, s. 549), sat- “verkaufen” (Grönbech, 1942, s. 215); Ter. T: sat- 
“satmak” ( Toparlı vd, 2000, s. 135); Dur. M: şatıçı “satıcı” (Toparlı, 2003, s. 104); Kav. 
K: şat- “satmak” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. K: sat- “satmak” (Eminoğlu, 2011, s. 
269); Tuh. Z: sat- “satmak” (Atalay, 1945, s. 234), sattı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 62); King Dic: şat “sell” (Golden, 2000, s. 74), şat- “satmak” (Güner, 2017, s. 


107); Bül. Müş: sat- “sprezadawac” (Zajaczkowski, 1958, s. 69), şattı “satmak” (Al-Turk, 
2012, s. 252). 
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şatan 

V nüshası 18a/16, D nüshası 26b/14, K nüshası 28b/16: g Sil gil sök 
Çeviri yazı: şatan: ellezi aştarı 

Çeviri: Satıcı. 


Sözlükler: DLT: satgan “çok satan” (Atalay, c.2, 1985, s. 296), satiğ,ân “always selling 
and buying” (Dankoff ve Kelly, 1982, s. 181), satgan “devamlı satan” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 808); CC: sat- “satmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 549), sat- 
“verkaufen” (Grönbech, 1942, s. 215); Ter. T: şat- “satmak” ( Toparlı vd, 2000, s. 135); 
Dur. M: yok; Kav. K: şat-“satmak” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: şat- “satmak” 
(Eminoğlu, 2011, s. 269); Tuh. Z: sat- “satmak” (Atalay, 1945, s. 234), sattı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 62); King Dic: şat “sell” (Golden, 2000, s. 74), sat- 
“satmak” (Güner, 2017, s. 107); Bül. Müş: yok. 


şağılmış süt 

V nüshası 18a/19, D nüshası 26b/15, K nüshası 28b/16-29a/1; çisil sö gis 
Çeviri yazı: şağılmış süt: el halib 

Çeviri: Süt. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şağmal 
V nüshası 18a/18-19: Âygla yla Al 25 ol als Öğ Ünalan lü all öümali ols Özle 


Çeviri yazı: şağmal: eş şâh el mu'adde lil halib yukâl şağmal koyun necedür ey kem leke 


zann halübe 
Çeviri: Sağımlık koyun, koyunun sütünü sormak için sağmal koyun necedür denir. 
D nüshası 26b/15-27a/1: Âğgla yua 8 08 şi galşi Öğ Üakca Ülüş çakal Saral elli çakra 


Çeviri yazı: şağmal: eş şâh el mu'adde lil halib yukâl şağmal koyun necedür ey kem leke 


zann halübe 


Çeviri: Sağımlık koyun, koyunun sütünü sormak için sağmal koyun necedür denir. 


412 


K nüshası 29a/1-2: gisla yüz A 55 çi yali öy Yazla lüş all özal oi azla 

Çeviri yazı: şağmal: eş şâh el mu'adde lil halib yukâl şağmal koyun necedür ey kem leke 
zann halübe 

Çeviri: Sağımlık koyun, koyunun sütünü sormak için sağmal koyun necedür denir. 


Sözlükler: DLT: sağın “sağmal” (Atalay, c.4, 1986, s. 499), sayin “milch-eve” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 152), sagınlıg “sağmal sahibi olan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 799); CC: yok; Ter. T: sağlık “sağımlı koyun ve keçi” (Toparlı vd, 2000, s. 134); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: savluk “dişi koyun, sağılan koyun” (Atalay, 
1945, s. 234), şawluk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 165); King Dic: sağınlıg 
“lactiferous mare, milk mare” (Golden, 2000, s. 276), sağınlık “sağmal kısrak” (Güner, 
2017, s. 104); Bül. Müş: yok. 

şağ 

V nüshası 18a/19-20: köle çâ çk alla sl ân yi İl önal sd 

Çeviri yazı: şağ: eş şahih yukâl Sancar şağ ey sâlim tayyib fi “âfiye 

Çeviri: Sağ, salim. Sancar sağ diyerek sağlıklı olduğu belirtilir. 

D nüshası 27a/1-2: ale â alk içi la yah Yl all zata 

Çeviri yazı: şağ: es sâlim yukâl Sancar şağdur ey sâlim fi “âfiye 

Çeviri: Sağ, salim. Sancar sağdur diyerek sağlıklı olduğu belirtilir. 

K nüshası 29a/2-3: öçile çâ çaşla alla gi dl şik lü önal sâla 

Çeviri yazı: şağ: eş şahih yukâl Sancar şağ ey salim tayyib fi “âfiye 

Çeviri: Sağ, salim. Sancar sağ diyerek sağlıklı olduğu belirtilir. 


Sözlükler: DLT: sağ “sağ, tatlı, iyi (Oğuzca); temiz, halis, sağ, salim, sıcak” (Atalay, c.3, 
1986, s. 154), sây “right (hand)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 152), sag “Oğuzca sağ 
(taraf)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 798); CC: sav “sağlıklı, sağlam” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 807), say/sav “heil, gesund” (Grönbech, 1942, s. 211); Ter. T: sağ 
“sağlam” (Toparlı vd, 2000, s. 134); Dur. M: sağ kol “sağ taraf” (Toparlı, 2003, s. 102); 
Kav.K: şağ “sağ, hasta olmayan” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: sağ “sağ, sağlam, 
diri” (Eminoğlu, 2011, s. 268); Tuh. Z: sağlık “sağlık, esenlik, afiyet” (Atalay, 1945, s. 
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231), şağlık/şawluk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 123); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 

şağ el 

V nüshası 18a/20-21: Yy 9 Öl Bİ, ill 5 yaşi ay OS sl G9 Ğİ ân düş çal all 0 ğe 


Çeviri yazı: şağ el: el yed el yemini yukâl şağ elin bile ye ey kul biyedik el yemini ve bil 
kıbcaki oy elin bile ye 


Çeviri: Sağ el, şağ elin bile ye denilirek sağ elinle ye denir Kıpçakça ise oy elin bile ye 


denir. 
D nüshası 27a/2-3: Y Oy ği İİ, âli ça aş OS ol Gİ Sİ de düş çal a 2 ğa 


Çeviri yazı: şağ el: el yed el yemini yukâl şağ elin bile ye ey kul biyedik el yemini ve bil 
kıbcaki oy elin bile ye 


Çeviri: Sağ el, şağ elin bile ye denilirek sağ elinle ye denir Kıpçakça ise oy elin bile ye 


denir. 
K nüshası 29a/3-4: y Oy Ğİ Gİ ölaşilş şal Say İS gl G9 Ğİ da düş çal a İğ 


Çeviri yazı: şağ el: el yed el yemini yukâl şağ elin bile ye ey kul biyedik el yemini ve bil 
kıbcaki oy elin bile ye 


Çeviri: Sağ el, şağ elin bile ye denilirek sağ elinle ye denir Kıpçakça ise oy elin bile ye 


denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şığır 

V nüshası 18a/21, D nüshası 27a/4, K nüshası 29a/4: âli: 
Çeviri yazı: şığır: el bakar 

Çeviri: Sığır. 


Sözlükler: DLT: sıgır “sığır” (Atalay, c.4, 1986, s. 512), siyir “ox” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 161), sığır “sığır” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 818); CC: sıgır “sığır” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 814), syyyr “ochs” (Grönbech, 1942, s. 227); Ter. T: şığır 
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“sığır” (Toparlı vd, 2000, s. 137); Dur. M: şığır “sığır” (Toparlı, 2003, s. 106); Kav. K: 
şıyır “sığır” (Toparlı vd, 1999, s. 122); Kit. E: yok; Tuh. Z: sığır “sığır” (Atalay, 1945, s. 


Li 


236), şığır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 60); King Dic: sığır “bovines, cattle 
(Golden, 2000, s. 217), şığır “sığır” (Güner, 2017, s. 108); Bül. Müş: şyyyr “wof, krowa” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 48), şığır “sığır, büyükbaş hayvan” (Al-Turk, 2012, s. 117). 


şığın 

V nüshası 18a/22, D nüshası 27a/4, K nüshası 29a/4-5: güz gll ya sün 
Çeviri yazı: şığın: bakaru'l vahş 

Çeviri: Vahşi inek, antilop. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: sıgın “yaban öküzü, sıgun” (Atalay, 1945, s. 236), şıyın “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 60); King Dic: sığın “male meral deer, elk, stay” (Golden, 2000, s. 223), sığun 
“erkek geyik” (Güner, 2017, s. 109); Bül. Müş: şyyyn “jelen” (Zajaczkowski, 1958, s. 48), 
şığın “sığın, alageyik” (Al-Turk, 2012, s. 160). 

şağır 

V nüshası 18a/22, D nüshası 27a/4, K nüshası 29a/5: üs >leyl : aa 

Çeviri yazı: şağır: el âtrüş 

Çeviri: Sağır. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: sagır 
“sağır, duymayan” (Eminoğlu, 2011, s. 268); Tuh. Z: sagır “sağır” (Atalay, 1945, s. 231), 


şağır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 40); King Dic: sağır “deaf” (Golden, 2000, 
s. 274), sağır/şağır “sağır” (Güner, 2017, s. 104); Bül. Müş: yok. 


şağrak 


V nüshası 18a/22, D nüshası 27a/4-5, K nüshası 29a/5: cdi :â ala 
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Çeviri yazı: şağrak: el hunnâb 
Çeviri: Kase. 


Sözlükler: DLT: sagrak “sürahi, kâse, kap” (Atalay, c.4, 1986, s. 482), sâyir “a conical 
vessel for wine; shaped like a mortar” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 152), sagrak “içmek 
için kullnaılan çamçak ve kadeh” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 799); CC: savrak 
“kafatası” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 807), savrag “schâdel” (Grönbech, 1942, s. 216); 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav.K: yok; Kit. E: sağrak “bardak, kadeh (Eminoğlu, 2011, 
s. 268); Tuh. Z: yok; King Dic: sağrag “wooden bowl, cup, goblet” (Golden, 2000, s. 280), 
sağrak “ağaçtan yapılmış su kabı” (Güner, 2017, s. 104); Bül. Müş: yok. 


şağrı 

V nüshası 18a/22-23, D nüshası 27a/5, K nüshası 29a/5-6: Jssl YE 
Çeviri yazı: şağrı: el kefel 

Çeviri: Arka taraf, kıç, sağrı. 


Sözlükler: DLT: sagrı “deri, her şeyin derisi” (Atalay, c.4, 1986, s. 482), sayri “hide 
(shagreen); surface, face (carth)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 152), sagrı “deri” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 799); CC: savrı “işlenerek kullanılır duruma getirilmiş 
hayvan postu, deri” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 807), sayry/savry “leder” (Grönbech, 
1942, s.211); Ter. T: şağrı “sağrı” (Toparlı vd, 2000, s. 134); Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: sagrı “sağrı” (Atalay, 1945, s. 231), şawru/şağrı “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 60); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şağış 

V nüshası 18a/23-18b/1, D nüshası 27a/6, K nüshası 29a/6-7: çlamli a 
Çeviri yazı: şağış: el hisâb 

Çeviri: Hesap, nisap. 


Sözlükler: DLT: san- “saymak, sayılmak, sanmak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 487), san 
“number” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 151), san “sayı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 802); CC: san “sayı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 547), san “anzahi” (Grönbech, 
1942,s.213); Ter. T: şağış “sayma, hesap” (Toparlı vd, 2000, s. 134); Dur. M: şağış “sayı, 
adet” (Toparlı, 2003, s. 102); Kav. K: sağışla- “hesaplamak” (Toparlı vd, 1999, s. 121); 
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Kit. E: san “sayı” (Eminoğlu, 2011, s. 269); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: şayy$ 
“liczba, liczenie” (Zajaczkowski, 1958, s. 44), şağış “sağış, hesap, sayı” (Al-Turk, 2012, 
s. 178). 


şığrak 

V nüshası 18b/1, D nüshası 27a/6, K nüshası 290/7: bay üyla sü 
Çeviri yazı: şığrak: mâ beyn el âşba'eyn 

Çeviri: İki parmak arası. 


Sözlükler: DLT: sıgra “iki dağ arasındaki geniş dere” (Atalay, c.4, 1986, s. 512), siyra 
ravine, valley” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 161), sagrı “Oğuzcada yarık ve vadi” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 818); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şağlık 

V nüshası 18b/2, D nüshası 27a/8, K nüshası 29a/8: «Dali ; şia 

Çeviri yazı: şağlık: es selâme 

Çeviri: Sağlık. 

Sözlükler: DLT: sag “sağlık, esenlik” (Atalay, c.3, 1965: s. 154), sây “intellignece, 
cleverness; health, soudness” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 152), sag “Oğuzcada sağlık 
ve esenlik; sağlıklı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 798); CC: saglık “sıhhat, sağlık” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 545), saylıg “gesundheit” (Grönbech, 1942, s. 211); Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: saglık “sağlık, esenlik, afiyet” 


(Atalay, 1945, s. 231), şawluk/şağlık “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 123); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şağ yağ 


V nüshası 18b/2-3, D nüshası 27a/8-9, K nüshası 29a/9: oyali ala 
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Çeviri yazı: şağ yağ: es semin 
Çeviri: Sade yağ. 


Sözlükler: DLT: sağ yağ “sade yağ, sağ yağ” (Atalay, c.3, 1986, s. 154), say yây “butter” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 152), sag yağ “sağ yağ” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 800); CC: yok; Ter. T: şa yağ “tereyağı” (Toparlı vd, 2000, s. 136); Dur. M: yok; Kav. 
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K: şarı yağ “tereyağı” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: yok; Tuh. Z: sarı yav “sarı yağ” 
(Atalay, 1945, s. 233), şarı yaw “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 106); King Dic: 


, 


sarığ yağ “clarıfied butter, cooking butter” (Golden, 2000, s. 295), sarığ yağ “tereyağ” 
(Güner, 2017, s. 106); Bül. Müş: yok. 


şığza 

V nüshası 18b/3, D nüshası 27a/9, K nüshası 29a/9: yayâll $ şk lke 
Çeviri yazı: şığza: tavk el kamiş 

Çeviri: Elbise. 


Sözlükler: DLT: sıgzığ “mest ve ayakkabı gibi şeylerde iki dikiş arasına konulan 
sahtiyan” (Atalay, c.4, 1986, s. 514), siyzay “thong (shoe); patch, toothpick” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 161), sıgzıg “mest vb. şeylerde iki dikiş deliği arasına konan şerit. İki 
şey arasında bağlayıcı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 818); CC: yok; Ter. T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şığlık 
V nüshası 18b/3-4: Ma çizer yönel hel gl şa Gla İl ydi ; ğa 
Çeviri yazı: şığlık: eş şaffir yukâl şığlık berdi ey â'ta es şaffir bi ma'na şaffar 
Çeviri: Islık çalmak. 

D nüshası 270/10: yâ çiz) yü ee gl s3 la 

Çeviri yazı: şığlık berdi: ey â'ta es şaffir bi ma'na şaffar 

Çeviri: Islık çalmak. 

K nüshası 29a/9-10: yâ çiş yönel laci! ül 053 Öke Ji yila ğe 


Çeviri yazı: şığlık: eş şaffir yukâl şığlık berdi ey â'ta es şaffir bi ma'na şaffar 
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Çeviri: Islık çalmak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: sızgurmak “ıslık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 553), 
syzyurma “zischen” (Grönbech, 1942, s. 230); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: sıkrık vur- “ıslık çalmak” (Atalay, 1945, s. 236), şıkrık wurdı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 117); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

şağan 

V nüshası 18b/4: Jai ;öğla 

Çeviri yazı: şağan: en naşıl 

Çeviri: Kargı. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 29a/10-11: dahli ;öğka 

Çeviri yazı: şağan: en naşıil 

Çeviri: Kargı. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

şoğan 

V nüshası 18b/11, D nüshası 27a/10, K nüshası 29a/11: ball :öa 

Çeviri yazı: şoğan: el başal 

Çeviri: Soğan. 

Sözlükler: DLT: sogan “soğan” (Atalay, c.4, 1986, s. 526), sâyun/sâyan “onion” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 165), sogan “soğan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 826); CC: 
soğan “soğan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 554), soyan “soğan” (Grönbech, 1942, s. 
221); Ter. T: soğan “soğan” (Toparlı vd, 2000, s. 138); Dur. M: soğan “soğan” (Toparlı, 
2003, s. 107); Kav. K: şoğan “soğan” (Toparlı vd, 1999, s. 123); Kit. E: yok; Tuh. 7: 
sogan “soğan” (Atalay, 1945, s. 239), şoğan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 61); 
King Dic: soğan “onions” (Golden, 2000, s. 257), soğan “soğan” (Güner, 2017, s. 110); 


Bül. Müş: şoyan “cebula” (Zajaczkowski, 1958, s. 46), şoğan “soğan” (Al-Turk, 2012, s. 
129). 
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şağlık 

V nüshası 18b/5, D nüshası 27a/10, K nüshası 29a/1 1: aşxill ; şiki 
Çeviri yazı: şağlık: en na'ce 

Çeviri: Sağımlık koyun. 


Sözlükler: DLT: saglık “dişi koyun, sağmal, sağılan hayvan” (Atalay, c.4, 1986, s. 481), 
saylig “na'ja; halüb” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 152), sağlık “sağmalı koyun” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 799); CC: yok; Ter. T: sağlık “sağımlı koyun ve keçi” 
(Toparlı vd, 2000, s. 134); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: savluk “dişi 
koyun, sağılan koyun” (Atalay, 1945, s. 234), şawluk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 163); King Dic: sağlig “milk eve” (Golden, 2000, s. 218), sağlık “sağmal koyun” 


(Güner, 2017, s. 104); Bül. Müş: yok. 

şağtuç 

V nüshası 18b/5, D nüshası 27/10-11, K nüshası 29a/11-12: aş gl g sil öğ) iğlakin 
İl çâ yili 

Çeviri yazı: şağtuç: refik ez zevç ellezi yuhdam en nâs fi velime 

Çeviri: Düğünde insanlara yardım eden damadın arkadaşı. 


Sözlükler: DLT: sagdıç “sağdıç, dost” (Atalay, c.4, 1986, s. 480), saydi€ “friend” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 152), sagdıç “arkadaş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 798); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: sağdığ “friedns” (Golden, 2000, s. 128), sağdıç “dost, arkadaş” (Güner, 2017, s. 104); 
Bül. Müş: yok. 


şakal 


V nüshası 18b/7, D nüshası 27a/12, K nüshası 29a/13: âyall : Ja 


420 


Çeviri yazı: şakal: el lahiye 
Çeviri: Sakal. 


Sözlükler: DLT: sakal “sakal” (Atalay, c.4, 1986, s. 483), sagal “beard” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 154), sakal “sakal” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 800); CC: sakal 
“sakal” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 545), sagal “bart, barba” (Grönbech, 1942, s. 214); 
Ter. T: şakal “sakal” (Toparlı vd, 2000, s. 134); Dur. M: şakal “sakal” (Toparlı, 2003, s. 
102); Kav. K: sakal “sakal” (Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: sakal “sakal, yüzdeki kıl” 
(Eminoğlu, 2011, s. 268); Tuh. Z: sakal “sakal” (Atalay, 1945, s. 231), şakal “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 148); King Dic: sagal “beard” (Golden, 2000, s. 99), sakal 
“sakal” (Güner, 2017, s. 104); Bül. Müş: yok. 


şakalsız 

V nüshası 18b/7, D nüshası 27a/12, K nüshası 29a/13: a yali sSalila 

Çeviri yazı: şakalsız: el merd 

Çeviri: Köse. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: şakalsız “sakalsız” (Toparlı vd, 2000, s. 134); 
Dur. M: sakalsız “sakalsız” (Toparlı, 2003, s. 102); Kav. K: şakalsız “sakalı olmayan” 
(Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: yok; Tuh. Z: sakalsız “sakalsız, yalabık” (Atalay, 1945, 
s. 231), şakalsız “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 39); King Dic: sagalasız 
“beardless” (Golden, 2000, s. 100), sakalsız “sakalı olmayan, sakalsız” (Güner, 2017, s. 
105); Bül. Müş: yok. 

şakar 

V nüshası 18b/10, D nüshası 27a/15, K nüshası 29a/16-29b/1: Jall ga EY ; yaz 

Çeviri yazı: şakar: el âgar min el hayl 

Çeviri: Bir at türü. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: sakar “alnında bir parça aklık olan at” (Atalay, 1945, s. 231), şakar “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 130); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şakurğa 
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V nüshası 18b/10, D nüshası 27a/15, K nüshası 29b/1: al yali e a 
Çeviri yazı: şakurğa: el karâd 
Çeviri: Kene. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: sakurga “kene, yavsı, sakırga” (Atalay, 1945, s. 231), şakurga “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 140); King Dic: sagurga “tick” (Golden, 2000, s. 225), sakurka “kene” 
(Güner, 2017, s. 105); Bül. Müş: yok. 


şok parmak 

V nüshası 18b/11, D nüshası 27b/1, K nüshası 29b/1: âli ;ğa yy Gia 
Çeviri yazı: şok parmak: es sebâbe 

Çeviri: Orta parmak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: şok barmak “orta barmak” (Toparlı vd, 2000, s. 
138); Dur. M: yok; Kav. K: şok barmak “işaret parmağı” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. 
E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şalıncak 

V nüshası 18b/13, D nüshası 27b/2, K nüshası 29b/3: 4 şa Yl âşk 
Çeviri yazı: şalıncak: el arcüha 

Çeviri: Selinçek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: salın- “salınmak” 
(Toparlı vd, 1999, s. 121); Kit. E: salın- “salınmak, kibirle yürümek” (Eminoğlu, 2011, s. 
269); Tuh. Z: salın- “salınmak” (Atalay, 1945, s. 232); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şoluk 
V nüshası 18b/14, D nüshası 27b/3, K nüshası 29b/4: çaaill ie 


Çeviri yazı: şoluk: en nefes 
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Çeviri: Nefes. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: solu- “nefes almak, solumak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
817), solu- “ausser atem sein” (Grönbech, 1942, s. 222); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: solı- “solumak, yorgunluktan nefes nefese kalmak” (Eminoğlu, 2011, s. 
274); Tuh. Z: solı- “solumak” (Atalay, 1945, 240), şoludı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 150); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şolukın 

V nüshası 18b/14, D nüshası 27b/3, K nüshası 29b/4-5: duasi 38) gal çala 
Çeviri yazı: şolukın: ellezi âhaz nefes 

Çeviri: Nefes alıp vermek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şalkum 
V nüshası 18b/15-16; çil öya laz g hü güle CSI (gl ön 2 İİ gül yp İliş nl ya güel çoğ 


Çeviri yazı: şalkum: el “anküd min el “aneb yukâl bir salkum üzüm yedim ekelet “anküda 


vâhidân min el “aneb 
Çeviri: Üzüm salkımı, bir salkım üzüm yedim denir. 
D nüshası 27b/4-5; isli ya hal ş hü güle LAİSİ la 2 3İ ola yp lüğü ya 3 güel yoğ 


Çeviri yazı: şalkum: el “anküd min el “aneb yukâl bir salkum üzüm yedim ekelet “anküda 


vâhidân min el “aneb 
Çeviri: Üzüm salkımı, bir salkım üzüm yedim denir. 
K nüshası 29b/5-6; Gizli ya hal ş hü göle LAİSİ çi ağ 2 3İ okla Yp lüş Gal ya 3 güel yad 


Çeviri yazı: şalkum: el “anküd min el “aneb yukâl bir salkum üzüm yedim ekelet “anküda 


vâhidân min el “aneb 
Çeviri: Üzüm salkımı, bir salkım üzüm yedim denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: salkum “üzüm salkımı, salkım” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
804), salgum “traube” (Grönbech, 1942, s. 213); Ter. T: salkum “salkım” (Toparlı vd, 
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2000, s. 135); Dur. M: şalkım “salkım” (Toparlı, 2003, s. 102); Kav. K: yok; Kit. E: 
salkum “salkım” (Eminoğlu, 2011, s. 269); Tuh. Z: salkım “salkım” (Atalay, 1945, s. 
232), şalım “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 126); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şuluk 

V nüshası 18b/16, D nüshası 27b/5, K nüshası 29b/6-7: 4wye gi sal ;ğllk 
Çeviri yazı: şuluk: eş şuluk “arbabe 

Çeviri: Suluk. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: suwlug “leather waterbag” (Golden, 2000, s. 181), suwluk “su kabı, 
suluk” (Güner, 2017, s. 112); Bül. Müş: şuwtuv “tratwa ze skor” (Zajaczkowski, 1958, s. 
47), şuwluw “su keleği, nehirde geçit” (Al-Turk, 2012, s. 85). 


şol 


V nüshası 18b/16-17, D nüshası 27b/5-6, K nüshası 29b/7: â£a dü) ş ŞhS le Jai sl 


üa düş ş 
Çeviri yazı: şol: eş şimal bi”t turkmâni ve yukâl şağ ve yukâl şon 
Çeviri: Sol, kuzey Türkmencedir, ayrıca sağ ve son da denir. 


Sözlükler: DLT: sol “sol” (Atalay, c.3, 1986, s. 134), sol “left (hand)” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 165), sol “sol” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 827); CC: sol “sol, sol 
taraf” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 554), sol “links, die linke seite” (Grönbech, 1942, s. 
222); Ter.T: yok; Dur. M: şol kol “sol taraf” (Toparlı, 2003, s. 107); Kav. K: şol “sol” 
(Toparlı vd, 1999, s. 123); Kit. E: sol “sol, sol taraf” (Eminoğlu, 2011, s. 274); Tuh. Z: 
sol “kuzey, sol” (Atalay, 1945, s. 240), şol “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 111); 
King Dic: sol ilig “left hand” (Golden, 2000, s. 207), sol “sol” (Güner, 2017, s. 110); Bül. 
Müş: şolda “na lewo, po lewej stronie” (Zajaczkowski, 1958, s. 46), şolda “solda” (A1- 
Turk, 2012, s. 198). 


şal 


V nüshası 18b/17-19: çil cla a şi dl âli Sp gla yg yaa il galan la ye şa 
câzlali al İliş salaş 
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Çeviri yazı: şal: “ayden yudam ba'idaha ile ba'id ve yurbat ve yurkeb bihe fi el bahr ba'ide 
min el cânib ile cânib ve yukâl lehu et tavf 
Çeviri: Sal, deniz üzerinde uzaklara gitmek için kullanılır. 


D nüshası 27b/6-8: gl cla ağ pll Sy lbiy ş yan il la aş ye da 
isle 4) İş gala 


Çeviri yazı: şal: “ayden yudam ba'idaha ile ba'id ve yurbat ve yurkeb bihe fi el bahr ba'ide 


min el cânib ile cânib ve yukâl lehu et tavf 
Çeviri: Sal, deniz üzerinde uzaklara gitmek için kullanılır. 


K nüshası 29b/7-10: la ga ği yl diy gla yi ş yani İl lan mila ye şük 
islak al İl gla 


Çeviri yazı: şal: “ayden yudam ba'idaha ile ba'id ve yurbat ve yurkeb bihe fi el bahr ba'ide 


bihe min el cânib ile cânib ve yukâl lehu et tavf 
Çeviri: Sal, deniz üzerinde uzaklara gitmek için kullanılır. 


Sözlükler: DLT: sal “sal” (Atalay, c.3, 1986, s. 156), sal “raft, lacguer” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 152), sal “tar (şişirilmiş tutumların, kamışların veya dalların yan yana 
getirilmesiyle yapılan sal) anlamında kılıf, kelek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 801); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


şolucan 

V nüshası 18b/19: iğlall :öşüi 

Çeviri yazı: şoluncan: el “alik 

Çeviri: Solucan. 

D nüshası 27b/8-9: ya )Yl 330 3 oyla öza şöle sil 

Çeviri yazı: şoluncan: el “alik ve duvdu”l batn ve duvdu”l ârz 
Çeviri: Soluncan, mide kurdu ve yer kurdu. 

K nüshası 29b/9-10: öl çöştl 


Çeviri yazı: şoluncan: el “alik 
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Çeviri: Soluncan, mide kurdu ve yer kurdu. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce savlaçan maddesinde incelenmiştir. 
şalamçak 

V nüshası 18b/19, D nüshası 27b/9, K nüshası 29b/10: yâll ; ğa 
Çeviri yazı: şalamçak: eş safar 

Çeviri: At eyerinde bulunan kayış. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şalaça 
V nüshası 18b/20: e jlisill işe ka öy âsi 8 sağlik 
Çeviri yazı: şalaça: el mahfe ve kâl şeyhuna fahreddin şalaça “avd el cenâze 


Çeviri: Mahfe, Şeyhimiz Fahreddin bu sözcüğün cenaze çubuğu anlamına geldiğini de 


ifade etmiştir. 
D nüshası 27b/9-10: e Şüsll 3 şe ika yali yâ iy 8 şad İğ 
Çeviri yazı: şalaça: el mahfe ve kâl şeyhuna fahreddin şalaça “avd el cenâze 


Çeviri: Mahfe, Şeyhimiz Fahreddin bu sözcüğün cenaze çubuğu anlamına geldiğini de 


ifade etmiştir. 
K nüshası 29b/10-11: yasli 3 şe (ka yali yâ iy Jü gas şk 
Çeviri yazı: şalaça: el mahfe ve kâl şeyhuna fahreddin şalaça “avd el cibâr 


Çeviri: Mahfe, Şeyhimiz Fahreddin bu sözcüğün ........ çubuğu anlamına geldiğini de 


ifade etmiştir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şamala 
V nüshası 18b/23, D nüshası 27b/11, K nüshası 29b/12: yal Saza 


Çeviri yazı: samala: el kir 
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Çeviri: Zift. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: samala “zift” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 547), samala 
“pech” (Grönbech, 1942, s. 213); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: salama “zift” (Atalay, 1945, s. 232), şalama “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, 
s. 100); King Dic: yok; Bül. Müş: şamla “smofta” (Zajaczkowski, 1958, s. 44), şamla “iri 
çiy tanesi, katrsan, zift” (Al-Turk, 2012, s. 84). 


şamaş 

V nüshası 18b/23, D nüshası 27b/12, K nüshası 29b/12-13: Asla şa saa 
Çeviri yazı: şamaş: huve el lacâce 

Çeviri: Israr eden kişi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şanku 

V nüshası 19a/5, D nüshası 28a/1, K nüshası 29b/16: Jâsal ; çök 
Çeviri yazı: şanku: el mağfel 

Çeviri: Akılsız. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şandal 

V nüshası 19a/6, D nüshası 28a/1, K nüshası 29b/16-30a/1: 4 yali ; Üni 
Çeviri yazı: şandal: es semâriye 

Çeviri: Sandal. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şon 


V nüshası 19a/6, D nüshası 28a/1-2, K nüshası 30/1: Sİ :öX 
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Çeviri yazı: şon: âhir 

Çeviri: Son. 

Sözlükler: DLT: song “bir adamın çoluğu çocuğu, her şeyin ve her işin sonu, sonra” 
(Atalay, c.3, 1986, s. 357), son “heel, after, last part (âxir)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 165), son “herhangi bir şeyin ve işin sonu, son” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 828); 
CC: son “son” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 817), sony “ende, schluss, letzter” (Grönbech, 
1942, s. 222); Ter. T: sonra “sonra” (Toparlı vd, 2000, s. 139); Dur. M: yok; Kav.K: yok; 
Kit. E: son “son, art, arka, sonra geriye” (Eminoğlu, 2011, s. 274); Tuh. Z: song “son” 
(Atalay, 1945, s. 240), şoy “son” (Al-Turk, 2006, s. 206); King Dic: song “its end” 


(Golden, 2000, s. 114), soy/şon “arkada bulunan, ön karşıtı” (Güner, 2017, s. 110); Bül. 
Müş: yok. 


şonçuk 

V nüshası 19a/6, D nüshası 28a/2, K nüshası 300/1: çal ; şa 
Çeviri yazı: şonçuk: el “akib 

Çeviri: Son, akıbet. 


Sözlükler: DLT: songuk “son, bir şeyin sonu” (Atalay, c.3, 1986, s. 107), sonug “sonuy” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 165), sonuk “sonuncu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 828); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şonkol 


V nüshası 19a/6-7, D nüshası 28a/2-3, K nüshası 30a/1-2: la ya Sa şa şo yala ila 
hzl di 3 o yuan 


Çeviri yazı: şonkol: meysere ve huve murekkeb min el yesâre ve kol el “azd 
Çeviri: Sol kol. Sözcük sol ve kol sözcüklerinden oluşmuştur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: şol kol “sol taraf” (Toparlı, 2003, 
s. 107); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: solak “solak” (Atalay, 1945, s. 240), şolak 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 41); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şonra 
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V nüshası 19a/8-10: ççâ sl GS il dişi köla a ld öz ole elli YI a lila 
ça Yİ 


Çeviri yazı: şonra: fi al âhir ve'r râ” “ibâra ed dâl elleti hiye âdât taraf yukâl şonra keldi 
ey fr el âhir ca” 

Çeviri: Sonra, ra hecesi sonra gelmeyi/sonradan olmayı ifade ediyor, sonradan geldi 
örneğinde olduğu gibi. 

D nüshası 28a/4-5: A gi gis ala du yk zlal A ei dili ye öyle el yil A5 yayı LÂ lala 


e yayı 


Çeviri yazı: şonra: el âhir ve hiye errâ” “ibâre “ann ed dâl elleti hiye idde taraf yukâl şonra 


keldi ey fi el âhir câ 


Çeviri: Sonra, ahir, son ve ra sonrayı ifade etmek için kullanılıyor birinin sonra geldiğini 


ifade etmek için sonra keldi denir. 


K nüshası 30a/3-4: PE çi gis ala yu yk zlal A Çi dili ye öyle el yil A5 yayı A lala 
ça Yİ 


Çeviri yazı: şonra: el âhir ve hiye errâ” “ibâre “ann ed dâl elleti hiye idde taraf yukâl şonra 


keldi ey fi el âhir ca” 


Çeviri: Sonra, ahir, son ve ra sonrayı ifade etmek için kullanılıyor birinin sonra geldiğini 


ifade etmek için sonra keldi denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: sonra “sonra” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 505), sonra 
“spârter, nochher” (Grönbech, 1942, s. 222); Ter. T: sonra “sonra” (Toparlı vd, 2000, s. 
139); Dur. M: yok; Kav. K: şoğra “sonra” (Toparlı vd, 1999, s. 123); Kit. E: soyra “sonra” 
(Eminoğlu, 2011, s. 274); Tuh. Z: songra “sonra” (Atalay, 1945, s. 240), şonra “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 62); King Dic: song “after, behind” (Golden, 2000, s.315), 
soy/şon “şimdiki zamana en yakın zamandan beri olan, son, ahir” (Güner, 2017, s. 110); 


Bül. Müş: yok. 

şanğır 

V nüshası 19a/10, D nüshası 28a/6, K nüshası 30a/5: Sa gh il ş iş yle sala 
Çeviri yazı: şanğır: el âtrüş ve bi't turkmânı şağır 


Çeviri: Sağır, Türkmence sağır. 
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Sözlükler: Sözcük, daha önce sağır maddesinde incelenmiştir. 
şovuk 

V nüshası 19a/12, D nüshası 28a/7-8, K nüshası 30a/7: ayl sâ3 
Çeviri yazı: şovuk: el bard 

Çeviri: Soğuk. 


Sözlükler: DLT: soguk “soğuk” (Atalay, c.4, 1986, s. 526), sayig “buruda” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 164), sogıklık “soğukluk için hazırlanan (şey)” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 826); CC: savok “soğuk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 550), 
savug/sovux/suvug “kalt, költe” (Grönbech, 1942, s. 216); Ter. T: yok; Dur. M: şavuk 
“soğuk” (Toparlı, 2003, s. 104); Kav. K: şavut- “soğutmak” (Toparlı vd, 1999, s. 121); 
Kit. E: sovuk “soğuk” (Eminoğlu, 2011, s. 274); Tuh. Z: sovuk “soğuk” (Atalay, 1945, s. 
240), sowuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 59); King Dic: soğug “cold” (Golden, 
2000, s. 259), soğuk “soğuk” (Güner, 2017, s. 110); Bül. Müş: sovug “zimny, zimno” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 46), şowuk “soğuk” (Al-Turk, 2012, s. 60). 


şavun 

V nüshası 19a/12-13, D nüshası 28a/8, K nüshası 30a/7: İM! :ü5 
Çeviri yazı: şavun: el eyl 

Çeviri: Geyik. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: şağın “yabani geyik” (Toparlı vd, 2000, s. 134); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şavun keyik 
V nüshası 19a/13: çün; yü :l& la 
Çeviri yazı: şavun keyik: bakaru”l vahş 


Çeviri: Yabani inek, geyik. 
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D nüshası 280/8: vizeli yü l& ya 
Çeviri yazı: şavun keyik: bakaru”l vahş 
Çeviri: Yabani inek, geyik. 

K nüshası 300/8: çizili yü :il& ta 
Çeviri yazı: şavun keyik: bakaru”l vahş 
Çeviri: Yabani inek, geyik. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: şığır keyik “yabani keyik” (Toparlı vd, 2000, s. 
137); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
şavan köjik/ şavun kâjik “dzika koza, antylopa” (Zajaczkowski, 1958, s. 44), şawan keyik 
“yaban geyiği, antilop” (Al-Turk, 2012, s. 154). 


şav 

V nüshası 19a/13-14, D nüshası 28a/9, K nüshası 300/8: gseli ; a 
Çeviri yazı: şav: ed da'vi 

Çeviri: Dava, sav. 


Sözlükler: DLT: saw “söz, haber, salık; mektup; risale; atalar sözü; darbı mesel; kıssa; 
hikâye; tarihsel şeyler” (Atalay, c. 4, 1986, s. 498), sâw “proverb, story, report, message, 
speech, news” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 157), saw “haberler ve havadisler (enba: 
ve aha:dis)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 810); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: savla- “dava etmek” (Atalay, 1945, s. 234), Zawladı 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 57); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


şavçı 


V nüshası 19a/14-16: öl lâ azli Yİ öy SV alla ş yanal yy çizi İİİ gla a 
pla gale dl ba ll sini lil sl Zana üslsiş çil çe akail ana 
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Çeviri yazı: şavcı: mensüb ile ed da'vi bi ma'na beyn el huşumeyn ve mislehu lâ yekün 
ilâ kâdiyân fâ talak şavcı le faşşalu “ala en nebi şavcımız ey nebine ya'nün en nebi şalla 


allahu “aleyhi ve sellem 


Çeviri: Savcı, bir davada ya da olayda iki kişi arasında kadılık görevi yapan kişi savcımız 


sözü ile de peygamberimiz kast edilir. 


D nüshası 28a/8-11: Büz Yİ ya Valla ş yal ya adli ira çel İİ gale! ama 
gba gale il ka all dky gili şi Yana Uşlği çil ic alailade aya öl 


Çeviri yazı: şavcı: mensüb ile ed da'vi bi ma'na el faşl beyn el huşumeyn ve mişlehu lâ 
yekün ilâ kâdiyân fâ talak şavcı aleyhi le faşşalu “ala en nebi şavcımız ey nebine ya'nün 


bihe en nebi şalla allahu “aleyhi ve sellem 


Çeviri: Savcı, bir davada ya da olayda iki kişi arasında kadılık görevi yapan kişi savcımız 


sözü ile de peygamberimiz kast edilir. 


K nüshası 30a/8-11: çök 8 izl Yİ 53 Y alla ş yal yy ir şel İİ öle; aa 
pla gale dl ba li sini işl Zana üslsi çil le alail aya 


Çeviri yazı: şavcı: mensüb ile ed da“vi bi ma'na beyn el huşumeyn ve mislehu lâ yekün 


ilâ kâdiyân fâ talak şavcı le faşşalu “ala en nebi şavcımız ey nebine ya'nün en nebi şalla 


allahu “aleyhi ve sellem 


Çeviri: Savcı, bir davada ya da olayda iki kişi arasında kadılık görevi yapan kişi savcımız 


sözü ile de peygamberimiz kast edilir. 


Sözlükler: DLT: sawçı “elçi, peygamber” (Atalay, c.3, 1986, s. 154), sawci “Messenger 
of god” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 157), sawçı “peygamber, Oğuz lehçesinde 
dünürler arasında haber götürüp getiren elçi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 810); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


şay 
V nüshası 19a/18, D nüshası 28a/12, K nüshası 30a/12: bl alâ yg elli ka 


Çeviri yazı: şay: el mâ” devn kâme el hayl 
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Çeviri: Bir at boyu su. 


Sözlükler: DLT: say “kara taşlık yer” (Atalay, c.3, 1986, s. 158), sây “stony ground” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 157), sây “taşlık yer” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
811); CC: say “sığ, derin olmayan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 807), saj “seicht” 
(Grönbech, 1942, s. 212); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
say su “duru su, sığ su” (Atalay, 1945, s. 234), şay şu “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 96); King Dic: yok; Bül. Müş: şaj “bröd nie siç gajacy wzrostu konia, niezbyt gtçboka 
woda” (Zajaczkowski, 1958, s. 44), şay “atın boyunu geçmeyen su geçidi” (Al-Turk, 
2012, s.83). 


tapu 
V nüshası 19a/19; daaill İnş (518 Müş anal sik 
Çeviri yazı: tabu/tapu: el hidme yukâl kıldı ey ca'al el hidme 


Çeviri: Hizmet etmek (tapu “burada sözcük unutulmuş”) kıldı denilerek hizmet ettiği 


ifade edilir. 

D nüshası 28a/13-14; &aasll Jaa (5 (538 Çala Yü dan şi 

Çeviri yazı: tabu/tapu: el hidme yukâl tabu/tapu kıldı ey ca'al el hidme 
Çeviri: Hizmet etmek tabu/tapu kıldı denilerek hizmet ettiği ifade edilir. 
K nüshası 30a/13:4x331 Jaa işl 538 düş kanali sik 

Çeviri yazı: tabu/tapu: el hidme yukâl kıldı ey ca'al el hidme 

Çeviri: Hizmet etmek tabu/tapu kıldı denilerek hizmet ettiği ifade edilir. 


Sözlükler: DLT: tapuğ “hizmet, tapma, tapı” (Atalay, c.4, 1986, s. 575), tapuy “xidma, 
tâ'a” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 855), tapug “hizmet” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 855); CC: tap- “bulmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 829), tap- “finden” 
(Grönbech, 1942, s. 235); Ter. T: tapu “hizmet” (Toparlı vd, 2000, s. 142); Dur. M: tapuçı 
“hizmetçi” (Toparlı, 2003, s. 112); Kav. K: tap- “bulmak, karşılamak, rastlamak” (Toparlı 
vd, 1999, s. 124); Kit. E: tap- “tapmak, ibadet etmek” (Eminoğlu, 2011, s. 282); Tuh. Z: 
tapu “hizmetçi, yumuşçı” (Atalay, 1945, s. 252), tapu “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 85); King Dic: tapmag “find” (Golden, 2000, s. 126), tap- “bulmak” (Güner, 2017, 
s. 115); Bül. Müş: yok. 
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tap/tab 

V nüshası 19a/19-20: ASU çize Jlüş alS lala 

Çeviri yazı: tab/tap: kelime yukâl bi ma'na el kef 
Çeviri: Yeter anlamında kullanılan bir sözcük. 

D nüshası 28a/14-15; <âSWl, iza; Jlüş 4alS laa 

Çeviri yazı: tabu/tapu: kelime yukâl bi ma'na el kef 
Çeviri: Yeter anlamında kullanılan bir sözcük. 

K nüshası 30/14: &8Wl , izaş Jlüş a8 ika 

Çeviri yazı: tab/tap: kelime yukâl bi ma'na el kef 
Çeviri: Yeter anlamında kullanılan bir sözcük. 


Sözlükler: DLT: tap “elverir, yeter” (Atalay, c.4, 1986, s. 573), tap “enough” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 177), tap “yeter, kâfi anlamında bir söz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014,s.853); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: tap “yeterli, yetişir, 
kâfi, denk, eşit” (Eminoğlu, 2011, s. 282); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


top 

V nüshası 19a/21; e 381 ;cala 
Çeviri yazı: top: el kurre 
Çeviri: Top. 

D nüshası 28a/15; eli cık 
Çeviri yazı: top: el kurre 
Çeviri: Top. 

K nüshası 30a/15; eli cal 
Çeviri yazı: top: el kurre 
Çeviri: Top. 


Sözlükler: DLT: top “top” (Atalay, c.4, 1986, s. 640), top “ball” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 193), top “top” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 892); CC: top “top, yuvarlak, 
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top” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 848), top “kugel” (Grönbech, 1942, s. 249); Ter. T: 
yok; Dur. M: top “savaş topu” (Toparlı, 2003, s. 115); Kav. K: yok; Kit. E: top “top, oyun 
aracı” (Eminoğlu, 2011, s. 291); Tuh. Z: top “tortu, top, toparlak” (Atalay, 1945, s. 261)9, 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


toprak 

V nüshası 19a/22, D nüshası 28b/1, K nüshası 30a/15: cl yil ;âzib 
Çeviri yazı: tobrak: et turâb 

Çeviri: Toprak. 


Sözlükler: DLT: toprak “toprak” (Atalay, c.4, 1986, s. 640), toprâg “earth or soil” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 195), toprak “toprak, kum, toz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 892); CC: toprak “toprak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 848), toprag “stab, 
schmutz” (Grönbech, 1942, s. 249); Ter. T: toprak “toprak” (Toparlı vd, 2000, s. 147); 
Dur. M: toprak “toprak” (Toparlı, 2003, s. 115); Kav. K: toprak “toprak” (Toparlı vd, 
1999, s. 126); Kit. E: toprak “toprak” (Eminoğlu, 2011, s. 291); Tuh. Z: toprak “toprak” 
(Atalay, 1945, s. 261), toprak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 65); King Dic: 
toprag “earth, dust, soil, dirt” (Golden, 2000, s. 144), toprak “toprak” (Güner, 2017, s. 
122); Bül. Müş: toprag “ziemia, proch, kurz” (Zajaczkowski, 1958, s. 51), toprak “toprak” 
(Al-Turk, 2012, s. 78). 


tobra 
V nüshası 19a/22, D nüshası 28b/1, K nüshası 30a/15: ös Agila 


Çeviri yazı: tobra: el mahlâ 


©“ Al-Turk'un sözcük ile ilgili vermiş olduğu dipnotta şu açıklama yer almaktadır: “Atalay, top kelimesine 
“dip, dibe çöken tortu” anlamını vererek ? işareti ile bırakmıştır. bk. B. Atalay, age, s.16, 101 dipnot. 
Fazılov ise, bu kelimeyi tüb şeklinde okumaktadır. bk. Fazılov, age, s. 108. Biz ise tüp şeklinde okuduk 
(GT)” (Al-Turk, 2006, s. 66). 
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Çeviri: Torba. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: topra “torba” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 579), topra 
“reitsock” (Grönbech, 1942, s. 249); Ter. T: yok; Dur. M: tobra “yem torbası” (Toparlı, 
2003, s. 115); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: topra “torba” (Atalay, 1945, s. 261), 
topra “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 156); King Dic: topra “nosebag” (Golden, 
2000, s. 325), topra “torba” (Güner, 2017, s. 122); Bül. Müş: yok. 


taban 

V nüshası 19a/22-23, D nüshası 28b/1, K nüshası 309/16: pall yaaâl ;öyik 
Çeviri yazı: taban: ahmaş el kadam 

Çeviri: Ayak tabanı. 


Sözlükler: DLT: taban “deve tabanı, taban” (Atalay, c.4, 1986, s. 559), taban “hoof 
(camel)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 173), taban “devenin tabanı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 847); CC: taban “ayağın alt kısmı, taban, ayakkabı tabanı” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 562), taban “fusshole” (Grönbech, 1942, s. 231); Ter. T: taban “taban” 
(Toparlı vd, 2000, s. 141); Dur. M: taban “taban” (Toparlı, 2003, s. 110); Kav. K: daban 
“ayağın altı” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: taban “taban, ayakkabının alt kısmı” 
(Eminoğlu, 2011, s. 280); Tuh. Z: taban “taban, ayağın altı” (Atalay, 1945, 249), taban 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 138); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tapucı 

V nüshası 19a/23, D nüshası 28b/2, K nüshası 309/16: Âymill ça ş pall ; şi 
Çeviri yazı: tabucı: el hâdim ve cı lil nisbe 

Çeviri: Hizmetkar ve cı eki işi yapanı belirtiyor. 


Sözlükler: DLT: tapuğçı “hizmetçi” (Atalay, c.4, 1986, s. 575), tapuy&i “xâdim” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 177), tapugçı “kul, hizmetçi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 855); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: tapucı “hizmetçi” (Toparlı, 2003, s. 112); 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tapu “hizmetçi, yumuşçı” (Atalay, 1945, s. 252), tapu 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 85); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


topuk 


V nüshası 19a/23, D nüshası 28b/2, K nüshası 30a/16-30b/1: çazSl! ğa 
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Çeviri yazı: topuk: el ka'ab 
Çeviri: Topuk. 


Sözlükler: DLT: topık “topuk, top, çevgenle vurulan top, tapaç” (Atalay, c.4, 1986, s. 
640), tapig “meat-bone” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 195), topık sünük “kemik 
yemeği” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 892); CC: yok; Ter. T: topuk “topuk” (Toparlı 
vd, 2000, s. 147); Dur. M: topuk “topuk” (Toparlı, 2003, s. 115); Kav. K: topuk “topuk” 
(Toparlı vd, 1999, s. 126); Kit. E: yok; Tuh. Z: topuk “topuk” (Atalay, 1945, s. 261); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tobalan 

V nüshası 19b/4-5, D nüshası 28b/6-7, K nüshası 30b/5: ül çâ yakal zuha 
Çeviri yazı: tobalan: el mağaş fi el batn 

Çeviri: Mide sancısı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tobalak 
V nüshası 19b/5-6: emil 43 | çak gazla aş yaanll ln yü Canal ub age al li UL 


Çeviri yazı: tobalak: nebat lehu “arf tayyib leh hubb kadar hubbu'l hummuş yusemmi es 


su'üd ve yusemmi bihe en nisâ” 


Çeviri: Nohut tanesi kadar küçük güzel bir meyvesi olan ve saadet olarak isimlendirilen 


bir bitki bu bitkinin ismi kadınlara da veriliyor. 
D nüshası 28b/7-8: eli 4) çakaş g akla çak yaam Çan yi Ça al şb ye al li ğe 


Çeviri yazı: tobalak: nebat lehu “arf tayyib leh hubb kadar hubbu'l hummuş yusemmi es 


su'üd ve yusemmi bihe en nisâ” 


Çeviri: Nohut tanesi kadar küçük güzel bir meyvesi olan ve saadet olarak isimlendirilen 


bir bitki bu bitkinin ismi kadınlara da veriliyor. 


K nüshası 30b/5-7: eLaill 4) çanı gali çay yanl San yi Gaal ça de al el ği 
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Çeviri yazı: tobalak: nebat lehu “arf tayyib leh hubb kadar hubbu?l hummuş yusemmi es 
su'üd ve yusemmi bihe en nisâ” 


Çeviri: Nohut tanesi kadar küçük güzel bir meyvesi olan ve saadet olarak isimlendirilen 


bir bitki bu bitkinin ismi kadınlara da veriliyor. 


Sözlükler: DLT: tapulgak “yaraya konulan bir ot, topalak otu” (Atalay, c.4, 1986, s. 575), 
tapulyâg “sedge, colic” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 195), topulgak “kulunç, topalak” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 893); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: topalak “topalak otu, tomalan” (Atalay, 1945, s. 261); King Dic: yok; 
Bül. Müş: tobtag “galgan (ro$lina)” (Zajaczkowski, 1958, s. 51), toblak “toplak otu, 
çiğdeme benzer bir bitki, Japon şemsiyesi” (Al-Turk, 2012, s. 68). 


tabcan 

V nüshası 19b/6, D nüshası 28b/8, K nüshası 30b/7: dsi : şik 
Çeviri yazı: tabcan: et taht 

Çeviri: Taht, kerevet. 


Sözlükler: DLT: tapçan “erişilemiyen üzüm salkımlarını kesmek için taplıyanın üzerine 
çıktığı sofra biçiminde üç ayaklı bir nesne” (Atalay, c.4, 1986, s. 573), tapan “a three- 
legged stool for pickings grapes” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 178), tapçan “salkımlara 
ulaşmak için üzerine çıkılan, üç ayaklı sofra şeklinde bir eşya” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014,s. 854); CC: yok; Ter.'T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tat 

V nüshası 19b/8: gal ah 
Çeviri yazı: tat: el fellâh 
Çeviri: Çiftçi. 

D nüshası 28b/9: dali ah 
Çeviri yazı: tat: el fellâh 
Çeviri: Çiftçi. 


K nüshası 30b/7-8: g dali sık 
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Çeviri yazı: tat: el fellâh 
Çeviri: Çiftçi. 


Sözlükler: DLT: tat “tat, yabancı, müslümam olmayan; Uygur (Tohxsı ve Tağma 
dillerinde) Farslı; Acem; Farsça konuşan” (Atalay, c.4, 1986, s. 584), tat “Persian (most 
of Türk)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 181), tat “bütün Türklerin nezdinde Fars” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 861); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z:; tat “şehirli, yerli çiftçi” (Atalay, 1945, s. 253), tat “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 78); King Dic: yok; Bül. Müş: tat “docy, cudzoziemiec” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 50), tat “tat, dilsiz, az konuşan kimse” (Al-Turk, 2012, s. 93). 


tatlu 
V nüshası 19b/8-10: “sal GUb sü ş çiz gül alal İnk ihh ağ lys, gl çi 


Çeviri yazı: tatlu: el hılü ve kadd yukâl fihe tatlu tuttı âşlıha bi't ta” tuttı ve tebeddel tâ” 


emsik 


Çeviri: Tatlı, tatlı tuttu denir aslı ince t iledir ancak kalın ta ile değiştirilmiştir. 

D nüshası 28b/9- 10: dsl Un Ja ş çin çal, ha sila asi Jüş iç gl İkİ 

Çeviri yazı: tatlu: el hılü ve kadd yukâl fihe tatlu tuttı âşlıha bi't ta” tuttı ve tebeddel tâ” 
emsik 


Çeviri: Tatlı, tatlı tuttu denir aslı ince t iledir ancak kalın ta ile değiştirilmiştir. 
K nüshası 30b/8-9: clual Uh dağ şia gülyakal bi Şiab ad Jüy sg şal; çi 


Çeviri yazı: tatlu: el hılü ve kadd yukâl fihe tatlu tuttı âşlıha bi't ta” tuttı ve tebeddel tâ” 


emsik 
Çeviri: Tatlı, tatlı tuttu denir aslı ince t iledir ancak kalın ta ile değiştirilmiştir. 


Sözlükler: DLT: tatığlığ “tatlı” (Atalay, c.4, 1986, s. 584), tatiyliy “ladıd” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 181), tatıglıg/tâtıglıg “lezzetli olan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 861); CC: tatlı “lezzetli, tatlı” (Argunşah ve Güner, 2015, 568), tatly “süss” (Grönbech, 
1942, s. 237); Ter. T: tatlu “tatlı” (Toparlı vd, 2000, s. 143); Dur. M: tatlı “tatlı” (Toparlı, 
2003, s. 112); Kav. K: tatlı “tatlı” (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: tatlığ “tatlı, lezzetli” 
(Eminoğlu, 2011, s. 284); Tuh. Z:; tatlı “tatlı” (Atalay, 1945, s. 253), tatlı “anlam 
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verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 81); King Dic: tatlu “sweetmeats” (Golden, 2000, s. 296), 
tatlu “tatlı yiyecek” (Güner, 2017, s. 116); Bül. Müş: yok. 


tuc 

V nüshası 19b/12, D nüshası 28b/11, K nüshası 30b/11: âli ğe 

Çeviri yazı: tuc: en nihâs 

Çeviri: Tunç. 

Sözlükler: DLT: tuç “tunç” (Atalay, c.3, 1986, s. 120), tuç “yellow copper” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 199), tüç “sarı tunç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 898); CC: tuç 
“tunç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 851), tu6 “bronze” (Grönbech, 1942, s. 253); Ter.T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: tuj “bronze, copper” 
(Golden, 2000, s. 304), tuç/tuç “tunç” (Güner, 2017, s. 123); Bül. Müş: tu “spiz, braz, 
micdZ” (Zajaczkowski, 1958, s. 52), tuç “tuç, tunç” (Al-Turk, 2012, s. 77). 

taçar 

V nüshası 19b/12, D nüshası 28b/11, K nüshası 30b/11: 45 çanı; öle ; şb 

Çeviri yazı: taçar: “alemun yusemmi bihe 

Çeviri: Özel isim. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

turak 

V nüshası 19b/11, D nüshası 28b/12, K nüshası 30b/12: elâli .ö5b 

Çeviri yazı: turak: el makâm 


Çeviri: Makam, durak. 


Sözlükler: DLT: turag “sığnak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 655), turiy “mountain stronghold” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 200), turag “sığınak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
901); CC: tur- “bir yerde sabit kalıp durmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 852), tur- 
“stehen, bleiben” (Grönbech, 1942, s. 254); Ter. T: tur- “durmak” (Toparlı vd, 2000, s. 
148); Dur. M: yok; Kav. K: tur- “ayağa kalkmak” (Toparlı vd, 1999, s. 126); Kit. E: turak 
“durak, yurt” (Eminoğlu, 2011, s. 292); Tuh. Z: tur- “durmak” (Atalay, 1945, s. 263), 
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turmak “kalkmak” (Al-Turk, 2006, s. 189); King Dic: turğag “goverment offical” 
(Golden, 2000, s. 305), turgak “gündüz nöbetçisi” (Güner, 2017, s. 123); Bül. Müş: yok. 
tarak 
V nüshası 19b/16, D nüshası 28b/14, K nüshası 30b/14; akal ;5 a 
Çeviri yazı: tarak: el mışt 
Çeviri: Tarak. 


Sözlükler: DLT: targak “tarak” (Atalay, c.4, 1986, s. 577), taryag “comb” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 179), targak “tarak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 856); CC: yok; 
Ter. T: tara- “taramak” (Toparlı vd, 2000, s. 142); Dur. M: tarak “tarak” (Toparlı, 2003, 
s. 112); Kav. K: tarakçı “tarakçı” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. E: tarak “tarak, tarama 
aracı” (Eminoğlu, 2011, s. 283); Tuh. Z: tarak “tarak” (Atalay, 1945, s. 252), tarak “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 234); King Dic: tarag “comb” (Golden, 2000, s. 289), 
tarak/tarak “tarak” (Güner, 2017, s. 115); Bül. Müş: yok. 


turak 

V nüshası 19b/16, D nüshası 28b/14, K nüshası 30b/14: gas yali .ö5 
Çeviri yazı: turak: el kanberis 

Çeviri: Koyulaşmış süt. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: turak “yoğurtla yapılan bir yemek” (Toparlı vd, 
2000, s. 148); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: turag “dried 
milk” (Golden, 2000, s. 154), turak “koyulaşmış süt” (Güner, 2017, s. 123); Bül. Müş: 
yok. 


tar 
V nüshası 19b/16, D nüshası 28b/14, K nüshası 30b/14: ösall ; ye 


Çeviri yazı: tar: ed dayyık 
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Çeviri: Dar. 


Sözlükler: DLT: tar “dar” (Atalay, c.3, 1986, s. 97), târ “narrow” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 178), târ “herhangi bir şeyin darı, dar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 855); 
CC: tar “geniş olmayan, darl (Argunşah ve Güner, 2015, s. 829), tar “eng, enge” 
(Grönbech, 1942, s. 235); Ter. T: tar “dar” (Toparlı vd, 2000, s. 142); Dur. M: yok; Kav. 
K: tar “dar” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. E: tar “dar, geniş olmayan, sıkıntılı” 
(Eminoğlu, 2011, s. 283); Tuh. Z: tar “dar” (Atalay, 1945, s. 252), tar “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 118); King Dic: tar “narrowness, narrow” (Golden, 2000, s. 265), tar/tar 
“dar” (Güner, 2017, s. 115); Bül. Müş: yok. 


tırnak 

V nüshası 19b/17, D nüshası 28b/15, K nüshası 30b/15: yâlali şâz 
Çeviri yazı: tırnak: ez zufur 

Çeviri: Tırnak. 


Sözlükler: DLT: tırngak “tırnak” (Atalay, c.4, 1986, s. 618), tırnag “tırnak” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 191), tırgak “tırnak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 878); CC: 
tırnak “tırnak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 574), tyrnag “nagel” (Grönbech, 1942, s. 
263); Ter. T: tırnak “tırnak” (Toparlı vd, 2000, s. 145); Dur. M: tırnak “tırnak” (Toparlı, 
2003, s. 114); Kav. K: tırnak “tırnak” (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: tırnak “tırnak” 
(Eminoğlu, 2011, s. 287); Tuh. Z: tırnak “tırnak” (Atalay, 1945, s. 257), tırnak “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 122); King Dic: tırnag “nail” (Golden, 2000, s. 209), tırnak 
“tırnak” (Güner, 2017, s. 118); Bül. Müş: yok. 


tartu 
V nüshası 19b/18, D nüshası 29a/1, K nüshası 30b/16: gl öyall : iy 


Çeviri yazı: tartu: el mizân 
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Çeviri: Tartı. 


Sözlükler: DLT: tart- “tartmak, cezbetmek, çekmek, uzatmak, germek, getirmek, almak, 
çıkarmak” (Atalay, c.3, 1986, s. 426), tart- “wiegh, stretch, outfit, with provisions; pull; 
take off boots” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 180), tart- “(para vb. şeyleri) tartmak” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 858); CC: tart- “çekmek, çekerek sıkmak” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 566), tart- “ziehen, zerren” (Grönbech, 1942, s. 236); Ter. TT: tart- 
“tartmak, çekmek, öçlmek” (Toparlı vd, 2000, s. 142); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
tart- “çekmek, asılmak, yukarıya kaldırmak, taşımak, yedeğinde götürmek” (Eminoğlu, 
2011, s. 283); Tuh. Z: tart- “çekip çıkarmak” (Atalay, 1945, s. 252), tarttı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 168); King Dic: tartgıl “weigh” (Golden, 2000, s. 74), tart- 
“tartmak” (Güner, 2017, s. 116); Bül. Müş: yok. 


tarı 

V nüshası 19b/18, D nüshası 29a/1, K nüshası 30b/16: çal iş yha 
Çeviri yazı: tarı: ed dahn 

Çeviri: Darı. 


Sözlükler: DLT: tarığ “ekin, bitki, arpa, buğday, tane, tohum, zahire” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 577), tariy “cereal, crops” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 179), tarıg “Türklerin 
çoğunda buğday, bilhassa Oğuzlarda ise akdarı; tahıl; tohum (genellikle tarı- veya 
türevlerinden önce kullanılınca) ekin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 856); CC: tarı 
“darı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 566), tary “hirse” (Grönbech, 1942, s. 236); Ter. T: 
tarı “darı” (Toparlı vd, 2000, s. 142); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tarı 
“darı” (Atalay, 1945, s. 252), tarı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 90); King Dic: 
taru “pearl-millet” (Golden, 2000, s. 256), taru “darı” (Güner, 2017, s. 116); Bül. Müş: 
taru “proso” (Zajaczkowski, 1958, s. 50), taruw “darı, mısır” (Al-Turk, 2012, s. 112). 


turtuç 
V nüshası 19b/18-19, D nüshası 29a/2, K nüshası 30b/16: İs) ile ğin ia 


Çeviri yazı: turtuç: “alemun li reculun 
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Çeviri: Özel isim. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


turluk 

V nüshası 19a/19, D nüshası 29a/2, K nüshası 31a/1: olS ll 4), ak all Ğİ yla 
Çeviri yazı: turluk: libbâd yuğatti bihe el hırkâh 

Çeviri: Çadırların üzerine örtülen örtü/bez. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


torlak 

V nüshası 19b/19-20, D nüshası 29a/2-3, K nüshası 31a/1-2: Ja Yl a ça all güni ği a 
Çeviri yazı: torlak: el mustahkir el garib min er rical 

Çeviri: Gariban, hor adam. 


Sözlükler: DLT: turlak “zayıf, her hayvanın arığı, insanın ihtiyarlayışında zayıflığı” 
(Atalay, c.4, 1986, s. 657), turlâg “emaciated (animal)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 
201), torlak “her hayvanın cılızı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 893); CC: yok; Ter. 
T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


tarlık 

V nüshası 19b/20, D nüshası 29a/3, K nüshası 31a/2: ex ş DĞN, â adm ; lk 
Çeviri yazı: tarlık: ed dayyık fi el galâ ve gayrihe 

Çeviri: Ekonomik darlık. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce darlık maddesinde incelenmiştir. 

tar 

V nüshası 19b/20-21, D nüshası 29a/4, K nüshası 31a/2: asli yk 


Çeviri yazı: tar: el kelek 
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Çeviri: Kelek. 


Sözlükler: DLT: tar “kelek-ırmaklarda- sal” (Atalay, c.3, 1986, s. 148), tar “raft” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 178), tar “Yabaku ve Tatar lehçelerinde kelek (bir tür 
sal)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 855); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


terazi 

V nüshası 19b/21, D nüshası 29a/4, K nüshası 31a/2-3: gl yal! :)0b 

Çeviri yazı: terazi: el mizân 

Çeviri: Terazi. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: terezü “iki kefeli tartı aleti, terazi” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 838), tarazu/târâzü “wage” (Grönbech, 1942, s. 236); Ter. T: terâzü “terazi” (Toparlı 
vd, 2000, s. 144); Dur. M: terazi “terazi” (Toparlı, 2003, s. 114); Kav. K: yok; Kit. E: 


terazü “terazi, tartı” (Eminoğlu, 2011, s. 286); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
tarazu “waga” (Zajaczkowski, 1958, s. 50), tarazu “terazi” (Al-Turk, 2012, s. 145). 


turna 

V nüshası 19b/21, D nüshası 29a/4, K nüshası 31a/3:  S 1 sh 
Çeviri yazı: turna: el kerki 

Çeviri: Turna kuşu. 


Sözlükler: DLT: turna “durna, turna kuşu” (Atalay, c.3, 1986, s. 239), turna “Crane” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 201), turna “turna” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
902); CC: turna “turna” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 583), turna “kranich” (Grönbech, 
1942, s. 257); Ter. T: turna “turna, kuş” (Toparlı vd, 2000, s. 148); Dur. M: turna “turna” 
(Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: turna “turna” (Toparlı vd, 1999, s. 127); Kit. E: yok; Tuh. 
Z: turna “turna kuşu” (Atalay, 1945, s. 265), turna “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 145); King Dic: turna “Crane” (Golden, 2000, s. 228), turna “turna” (Güner, 2017, s. 
123); Bül. Müş: turna “Zöraw (ptak)” (Zajaczkowski, 1958, s. 52), turna “turna kuşu” (Al- 
Turk, 2012, s. 166). 


toru 


V nüshası 19b/21, D nüshası 29b/4, K nüshası 31a/3: &4S)l za) 
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Çeviri yazı: toru: el kemit 
Çeviri: Doru renk. 


Sözlükler: DLT: toruğ “at rengi, doru renk” (Atalay, c.4, 1986, s. 641), taruy “horse, bay 
8horse color)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 196), toruk “her şeyin bedence zayıf olanı” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 893); CC: yok; Ter. T: toru “doru rengi” (Toparlı vd, 
2000, s. 147); Dur. M: torı “doru rengi” (Toparlı, 2003, s. 115); Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: toru “doru renk” (Atalay, 1945, s. 262), toru “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 145); King Dic: torı “reddish-brown” (Golden, 2000, s. 277), torı “doru renkli (at)” 
(Güner, 2017, s. 122); Bül. Müş: yok. 


turtanak 

V nüshası 19b/22, D nüshası 29a/5, K nüshası 31a/3: S31l ik) 
Çeviri yazı: turtanak: ez zekât 

Çeviri: Zekat. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: tyrtanag “jatmuZna, dziesiçcina, podatek” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 53), tırtanak “sadak, zekat, vergi” (Al-Turk, 2012, s. 98). 


torlamak 

V nüshası 19b/22, D nüshası 29a/5, K nüshası 31a/4: 5 sizl a yl dal yn 
Çeviri yazı: torlamak: et turs el ceneviyyı 

Çeviri: Ceneviz kalkanı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


taz 
V nüshası 20a/1, D nüshası 29a/6, K nüshası 31a/5: g AY! : 5k 
Çeviri yazı: taz: el âkra* 


Çeviri: Kel, dazlak. 


446 


Sözlükler: DLT: taz “kel, daz, boynuzsuz, bitkisiz, çorak” (Atalay, c.4, 1986, s. 591), taz 
“baldo r scabby-headed” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 183), taz “kel” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 865); CC: taz “kel” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 569), taz 
“kahlköpfig” (Grönbech, 1942, s. 238); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: taz “kel” 
(Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: taz “dazlak, kel, saçsız” (Eminoğlu, 2011, s. 284); Tuh. 
Z: taz “daz” (Atalay, 1945, s. 254), taz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 40); King 
Dic: taz “bald” (Golden, 2000, s. 275), taz “kel” (Güner, 2017, s. 117); Bül. Müş: yok. 


tuz 

V nüshası 20a/1, D nüshası 29a/6, K nüshası 31a/5: gili 3d 
Çeviri yazı: tuz: el mılh 

Çeviri: Tuz. 


Sözlükler: DLT: tuz “tuz” (Atalay, c. 4, 1986, s. 665), tüz “salt” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 203), tüz “tuz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 906); CC: tuz “tuz” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 585), tuz “salz” (Grönbech, 1942, s. 259); Ter. T: tuz “tuz” (Toparlı 
vd, 2000, s. 148); Dur. M: tuz “tuz” (Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: yok; Kit. E: tuz “tuz” 
(Eminoğlu, 2011, s. 294); Tuh. Z: tuz “tuz” (Atalay, 1945, s. 266), tuz “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 161); King Dic: tuz “salt” (Golden, 2000, s. 154), tuz “tuz” (Güner, 
2017, s. 124); Bül. Müş: duz “sol” (Zajaczkowski, 1958, s. 20), duz “tuz, duz” (Al-Turk, 
2012, s. 137). 


tazı 
V nüshası 20a/1: &Ua Ml yselş ş ŞE a al yaş ga el agd iç zl 
Çeviri yazı: tazı: el faraş el “arabi ve yusemmün el “arab taz ve yukallabün et tâ tâ'en 


Çeviri: Tazı, Arap atı ve Arapları da taz olarak adlandırırlar ve te harfini ta harfine 


çevirirler. 
D nüshası 29/7; 8Ualil öy ş Sü all ya gl a ill e 
Çeviri yazı: tazı: el faraş el “arabi ve yusemmün el “arab taz ve yukallabün et tâ tâ'en 


Çeviri: Tazı, Arap atı ve Arapları da taz olarak adlandırırlar ve te harfini ta harfine 


çevirirler. 


K nüshası 3 1a/5-6: &Us il çelik ş ŞE all ya gal adl ç zle 
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Çeviri yazı: tazı: el faraş el “arabi ve yusemmün el “arab taz ve yukallabün et tâ” tâ'en 


Çeviri: Tazı, Arap atı ve Arapları da taz olarak adlandırırlar ve te harfini ta harfine 


çevirirler. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: tazı “Arap atı” (Toparlı vd, 2000, s. 143); Dur. 
M: tâzi it “tazı” (Toparlı, 2003, s. 113); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tazı “av köpeği” 
(Atalay, 1945, s. 254), tazı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 145); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


tuzlu 

V nüshası 20a/2-3, D nüshası 29a/8, K nüshası 31a/7: gili lila 
Çeviri yazı: tuzlu: el mâlih 

Çeviri: Tuzlu. 


Sözlükler: DLT: tuzluğ “tuzlu” (Atalay, c.4, 1986, s. 665), tüzluy “mumallah” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 203), tüzlug “tuzlu, tuzu olan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
907); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: tuzlı “tuzlu” (Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: yok; 
Kit. E: tuzluğ “tuzlu” (Eminoğlu, 2011, s. 294); Tuh. Z: tuzlu “tuzlu” (Atalay, 1945, s. 
266), tuzlı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 161); King Dic: tuzlığ “salty” (Golden, 
2000, s. 269), tuzluğ “tuzlu” (Güner, 2017, s. 124); Bül. Müş: yok. 


tuzluk 
V nüshası 209/3-4; 4alaali 4; avi gla 8 3 yeyin 3 ül ga gel a akay çi ği 


Çeviri yazı: tuzluk: şey yuşlah bihe el tutmâc min leben âv hubb rımmân ve gayrihumâ 


ve tusemmi bihe el memlaha 
Çeviri: Tutmaç çorbasına katılan yoğurt ve tuzluk. 
D nüshası 29a/8-9: aalaali 44 çar gen ye geyim Şi el ya lala aş aş çk ği 


Çeviri yazı: tuzluk: şey yuşlah bihe el ta'âam min leben âv hubb rımmân ve gayrihumâ ve 


tusemmi bihe el memlaha 
Çeviri: Tutmaç çorbasına katılan yoğurt ve tuzluk. 


K nüshası 31a/7-8: Ânlaali 4) yani gla yö 3 ay çin 3 gl ya geleli 4) ala â iği 
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Çeviri yazı: tuzluk: şey yuşlah bihe el tutmâc min leben âv hubb rımmân ve gayrihumâ 
ve tusemmi bihe el memlaha 
Çeviri: Tutmaç çorbasına katılan yoğurt ve tuzluk. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tazlak 

V nüshası 20/4: Lal g ÂYI ; ği) 

Çeviri yazı: tazlak: el âkra* 

Çeviri: Dazlak. 

D nüshası 29a/9: Lal g AYI : il 

Çeviri yazı: tazlak: el âkra* eyzan 

Çeviri: Dazlak. 

K nüshası 31a/8: Lal g AYI :öi 5 

Çeviri yazı: tazlak: el âkra* 

Çeviri: Dazlak. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce taz maddesinde incelenmiştir. 
tuzak 

V nüshası 20a/4-5, D nüshası 29a/9, K nüshası 31a/8-9: yal :55b 
Çeviri yazı: tuzak: eş şerk 

Çeviri: Tuzak. 


Sözlükler: DLT: tuzak “tuzak” (Atalay, c.4, 1986, s. 665), tuzay “snare, trap” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 203), tuzak “tuzak, avda kullanılan ağ” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 907); CC: tuzak “tuzak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 856), tuzag “schlinge” 
(Grönbech, 1942, s. 259); Ter. T: tuzak “tuzak” (Toparlı vd, 2000, s. 148); Dur. M: tuzak 
“tuzak” (Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: yok; Kit. E: tuzak “tuzak” (Eminoğlu, 2011, s. 
294); Tuh. Z: tuzak “tuzak” (Atalay, 1945, s. 266), tuzak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
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2006, s. 110); King Dic: yok; Bül. Müş: tozag “piekto” (Zajaczkowski, 1958, s. 52), tuzak 
“tuzak, ağ” (Al-Turk, 2012, s. 176). 


toz 

V nüshası 20a/5, D nüshası 29a/10, K nüshası 31a/9: lll 3d 
Çeviri yazı: toz: el gubâr 

Çeviri: Toz. 


Sözlükler: DLT: toz “toz” (Atalay, c.3, 1986, s. 123), toz “dust” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 196), toz/toz “toz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 894); CC: toz “toz” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 849), toz “staub” (Grönbech, 1942, s. 250); Ter. T: yok; 
Dur. M: toz “toz” (Toparlı, 2003, s. 115); Kav. K: toz “toz” (Toparlı vd, 1999, s. 126); 
Kit. E: toz “toz” (Eminoğlu, 2011, s. 291); Tuh. Z: toz “toz” (Atalay, 1945, s. 262), tozdı 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 113); King Dic: toz “dust” (Golden, 2000, s. 248), 
toz “toz” (Güner, 2017, s. 122); Bül. Müş: doz “kurz, pyf” (Zajaczkowski, 1958, s. 20), 
toz etti “toz atmak” (Al-Turk, 2012, s. 301). 


taşak 

V nüshası 20a/8, D nüshası 29a/11-12, K nüshası 31a/10-11: öl sy! ük 
Çeviri yazı: taşak: el unsiyân 

Çeviri: Taşak. 


Sözlükler: DLT: taşak “erkeklik aygıtı” (Atalay, c.4, 1986, s. 582), taSag “testicle, penis” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 180), taşak “taşak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
860); CC: taşak “er bezi, haya” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 567), taSag “hode” 
(Grönbech, 1942, s. 236); Ter. T: taşak “taşak, testis” (Toparlı vd, 2000, s. 143); Dur. M: 
taşak “taşak” (Toparlı, 2003, s. 112); Kav. K: taşak “testis” (Toparlı vd, 1999, s. 125); 
Kit. E: yok; Tuh. Z: taşak “taşak” (Atalay, 1945, s. 253), taşak “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 42); King Dic: golugag taSag “the testicles” (Golden, 2000, s. 212), 
taşak/taşak “er bezi, haya” (Güner, 2017, s. 116); Bül. Müş: yok. 


tuşak 
V nüshası 20a/8, D nüshası 29a/12, K nüshası 31a/11: oaâ gl ayal aşi ük 


Çeviri yazı: tuşak: şacca el faraş ey kayda 
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Çeviri: Kösktek. 


Sözlükler: DLT: tuşağ “köstek, at ayağına vurulan bukağı” (Atalay, c.4, 1986, s. 660), 
tuay “Sikâl” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 201), tuşag “atın ön ayakların bağlamak için 
kullanılan köstek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 903); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tuşak “köstek” (Atalay, 1945, s. 265), tuşak 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 110); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


taşkun 

V nüshası 20a/9-10: Şili şi ag NS ya lal yg sök 

Çeviri yazı: taşkun: en nehr al mâd min kelâmihim şu taşkundur 
Çeviri: Su taşkını. 

D nüshası 29a/13: yalak, şia aş NS ya Mall gil e 

Çeviri yazı: taşkun: en nehr al mâd min kelâmihim şu taşkundur 
Çeviri: Su taşkını. 

K nüshası 31a/12-13: yıla. 3 aş S ya lal gil çi 

Çeviri yazı: taşkun: en nehr al mâd min kelâmihim şu taşkundur 
Çeviri: Su taşkını. 


Sözlükler: DLT: taşıtgan “daima taşıtan, taşıran” (Atalay, c.4, 1986, s. 584), tasityân 
“mufawwira” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 180), taşıtgan “taşıran” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 860); CC: yok; Ter. T: taşkın şu “sel” (Toparlı vd, 2000, s. 143); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: taşgın “taşkın, sel” (Eminoğlu, 2011, s. 283); Tuh. Z: taş- 
“taşmak” (Atalay, 1945, s. 253), taştı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 137); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

taşlak 

V nüshası 20a/10, D nüshası 29a/14, K nüshası 31a/13: ale .ğlak 


Çeviri yazı: taşlak: “alemun 


Çeviri: Özel isim. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

taş 

V nüshası 20a/11, D nüshası 29a/14, K nüshası 31a/14: yal : cik 

Çeviri yazı: taş: el hacar 

Çeviri: Taş. 

Sözlükler: DLT: taş “taş, kaya” (Atalay, c.4, 1986, s. 582), tâ$ “stone” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 180), taş “taş, kaya” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 860); CC: taş “taş” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 567), ta$ “stein” (Grönbech, 1942, s. 236); Ter. T: taş “taş” 
(Toparlı vd, 2000, s. 143); Dur. M: taş “taş” (Toparlı, 2003, s. 112); Kav. K: taş “taş” 
(Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. E: taş “taş” (Eminoğlu, 2011, s. 283); Tuh. Z: taş “taş” 
(Atalay, 1945, s. 253), taş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 79); King Dic: ta$ 
“stone” (Golden, 2000, s. 250), taş “taş” (Güner, 2017, s. 116); Bül. Müş: tas “kamien” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 50), taş “taş” (Al-Turk, 2012, s. 63). 

taş 

V nüshası 20a/11, D nüshası 29a/14-15, K nüshası 31/14: «sl öp | ik düş gli sb 
la ca) 

Çeviri yazı: taş: el hâric yukâl taşkara çık ey âhrac barrâ 

Çeviri: Dışarı, dışarı çık demek için taşkara çık denir. 

Sözlükler: DLT: taş “dış, taşra, gurbet; geniş, açıklık, yazı, yabancı yer” (Atalay, c. 4, 
1986, s. 582), taS “auter” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 180), taş “dışarı, dış” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 860); CC: taşkarı “dışarı, dışarıda” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
567), tasgary “hinaus, draussen” (Grönbech, 1942, s. 237); Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: taşgaru “dışarı” (Eminoğlu, 2011, s. 283); Tuh. Z: taşkarı “dışarı” (Atalay, 
1945, s. 253), taşkardı “dışarı” (Al-Turk, 2006, s. 221); King Dic: tasra “outer, outside” 
(Golden, 2000, s. 97), taşra “dış, dışarı” (Güner, 2017, s. 116); Bül. Müş: yok. 

tutak 


V nüshası 20a/15, D nüshası 29a/1, K nüshası 31a/16-31b/1; âsâli ğa 


Çeviri yazı: tutak: eş şıfte 
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Çeviri: Dudak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: toodak “dudak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 579), 
totag/tödag “lippe” (Grönbech, 1942, s. 250); Ter. T: dudak “dudak” (Toparlı vd, 2000, 
s. 103); Dur. M: tudak “dudak” (Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: dudağ “dudak” (Toparlı 
vd, 1999, s. 108); Kit. E: tudak “dudak” (Eminoğlu, 2011, s. 292); Tuh. Z: dudag “dudak” 
(Atalay, 1945, s. 166), Zuzak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 109); King Dic: tutag 
“lip” (Golden, 2000, s. 99), tutak “dudak” (Güner, 2017, s. 124); Bül. Müş: yok. 


tatar 

V nüshası 20a/15: Mu “8 aşi Jüş şazle Yİ ya aşi ; hk 

Çeviri yazı: tatar: kabile min el “âcam ve yukâl fihum tatar bi't tâ 
Çeviri: Acemlerden bir kabile aynı zamanda t ile tatar da denir. 

D nüshası 29/1: el 55 agi Jüş ş azle Yİ ya alı ; yak 

Çeviri yazı: tatar: kabile min el “âcam ve yukâl fihum tatar bi't tâ 
Çeviri: Acemlerden bir kabile aynı zamanda t ile tatar da denir. 

K nüshası 310/1: özlülü 55 agd Olüş ş aple Yİ ya alyğ ; yaka 

Çeviri yazı: tatar: kabile min el “âcam ve yukâl fihum tatar bi't tâen 
Çeviri: Acemlerden bir kabile aynı zamanda iki tile tatar da denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tatar “Tatar” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 831), tatar “Tatare, 
Tatarisch” (Grönbech, 1942, s. 237); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tutkun 
V nüshası 20a/15-16: ygYl ga ;öüli 
Çeviri yazı: tutkun: min el esir 


Çeviri: Esir. 
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D nüshası 29b/2: yy! galada 
Çeviri yazı: tutkun: el esir 
Çeviri: Esir. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: tutgun “tutgun, yakalanan, esir, tutsak” (Atalay, c.4, 1986, s. 662), 
tutyün “captive” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 202), tutgun “tutsak, esir” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 904); CC: tutgun “tutsak, esir, mahkum” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 854), tutyun/tutgun “gefangener” (Grönbech, 1942, s. 258); Ter. T: tutkun “esir, tutsak” 
(Toparlı vd, 2000, s. 148); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: tutug “esir” (Eminoğlu, 
2011, s. 294); Tuh. Z: tutkun “esir” (Atalay, 1945, s. 265), tutkun “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 209); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tutğa 

V nüshası 20/16; <ayall çö Halal 
Çeviri yazı: tutga: kâyim es sif 

Çeviri: Kılıç sapı. 

D nüshası 29b/2: capli alâ Khk 

Çeviri yazı: tutğa: kâyim es sif 

Çeviri: Kılıç sapı. 

K nüshası 3 1b/2: Slcapali lü yyl ük 
Çeviri yazı: tutğa: el esir kâyim es sıf 
Çeviri: Esir, kılıç sapı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tutam 


V nüshası 20a/16, D nüshası 29b/2, K nüshası 31b/2; tadili şaha. 


©! K nüshasında tutkun ve tutğa sözcükleri karıştırılmıştır, tutkun sözcüğünün açıklaması tutğa maddesi 
içindeki açıklamada yer almıştır. 


454 


Çeviri yazı: tutam: el kabida 

Çeviri: Tutam. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: tutam “garsc, rekajes€, wigzko” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 53), tutam “tutam” (Al-Turk, 2012, s. 143). 

tuturğan 

V nüshası 20a/17: ö£ Sifa eli ş süslü Ji; ş 30 çk gb 

Çeviri yazı: tuturgan: er rız ve yukâal bit ta” ve et tâ tuturğan 

Çeviri: Pirinç aynı zamanda ta ve te ile tuturgan şeklinde söylenir. 

D nüshası 29b/3: elâll Ji; 5 3 ll sE ya 

Çeviri yazı: tuturgan: er rız ve yukâl bi't ta 

Çeviri: Pirinç aynı zamanda ta ve te ile söylenir. 

K nüshası 3 1b/3: öğ Ya elli ş günl lüş ş Sl eğ yk 

Çeviri yazı: tuturgan: er rız ve yukal bit ta” ve et tâ tuturğan 

Çeviri: Pirinç aynı zamanda te ile söylenir. 


Sözlükler: DLT: tuturkan “pirinç, döğü” (Atalay, c.4, 1986, s. 663), tuturgân “rice” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 202), tuturkan “pirinç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 905); CC: tuturgan “pirinç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 585), tuturyan “reis” 
(Grönbech, 1942, s. 258); Ter. T: tuturgan “pirinç” (Toparlı vd, 2000, s. 148); Dur. M: 
tuturgan “pirinç” (Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: tuturgan “pirinç” (Toparlı vd, 1999, s. 
127); Kit. E: yok; Tuh. Z: tuturgan “pirinç” (Atalay, 1945, s. 266), tuturgan “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 46); King Dic: tuturgan “rice” (Golden, 2000, s. 256), 
tuturkan “pirinç” (Güner, 2017, s. 124); Bül. Müş: tuturyan “ryz” (Zajaczkowski, 1958, s. 
53), tuturgan “pirinç (nebat)” (Al-Turk, 2012, s. 110). 

tutulmak 


V nüshası 204/18, D nüshası 29b/3, K nüshası 31b/3-4; <â gani ; allak 


Çeviri yazı: tutulmak: al husüf 
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Çeviri: Tutulmak. 


Sözlükler: DLT: tutul- “tutulmak, yakalanmak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 663), tutul- 
“uşida”(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 202), tutul- “yakalanmak, tutulmak” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 905); CC: tut- “yakalamak, tutmak” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 584), tut- “greifen, nehmen” (Grönbech, 1942, s. 258); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: tut- “tutmak” (Toparlı vd, 1999, s. 127); Kit. KE: tutul- “tutulmak, tıkanmak, 
donuklaşmak, kararmak” (Eminoğlu, 2011, s. 294); Tuh. Z: tutul- “tutulmak” (Atalay, 
1945, s. 265), tutulmak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 84); King Dic: tut “seize” 
(Golden, 2000, s. 63), tut-/tut- “(elle) kavramak, tutmak” (Güner, 2017, s. 123); Bül. Müş: 
tutulmag “zatmienie (sfonica, ksiçzyca)” (Zajaczkowski, 1958, s. 53), tutulmak 


“tutulmak, ay ve güneş tutulması olayına uğramak” (Al-Turk, 2012, s. 54). 
tat 

V nüshası 20a/18, D nüshası 29b/4, K nüshası 31b/4:; ö Sall hh 

Çeviri yazı: tat: el hılâve 

Çeviri: Tatlı. 


Sözlükler: DLT: tatığ “tat, lezzet” (Atalay, c.4, 1986, s. 584), tâtiy “ladda” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 181), tatıg/tâtıg “lezzet” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 861); CC: 
tatıg “lezzet, tat” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 568), tatowtatyy “geschmack, wohl 
geschmack” (Grönbech, 1942, s. 237); Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: tat- “tatmak” 
(Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: tat- “tatmak, tadını duymak” (Eminoğlu, 2011, s. 284); 
Tuh. Z: tat- “tatmak” (Atalay, 1945, s. 253), tattı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
94); King Dic: tatsız “tasteless” (Golden, 2000, s. 128), tatsız “lezzetsiz, tatsız” (Güner, 
2017, s. 116); Bül. Müş: yok. 


tat 
V nüshası 20a/18-19, D nüshası 29b/4, K nüshası 31b/4: gbi ah 
Çeviri yazı: tat: et ta'm 

Çeviri: Tat. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce tat maddesinde incelenmiştir. 
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tutmaç 
V nüshası 20a/19-20: 3 Sasay gi Ginln yali Makal ölüme anl dö ya çi la öype önü iguhh 


Alapala gi 


Çeviri yazı: tutmac: kabdâk “acın maklı fı murakka el lahm ma'nâha el memsik lil cu“ 


tutma ey lâ emsik ve ac câyı' fesemmi bil cumle 
Çeviri: Etli kızartılmış hamur parçaları. Açlığı tutmak anlamındadır. 


D nüshası 29b/4-6: bla gl gay gl binin & yal kal olüza anl dö ya illa öne iğlakı 
alanlı çand 


Çeviri yazı: tutmac: “acın maklı fi murakka el lahm ma“nâha el memsik lil cu“ tutma ey 


lâ emsik ve ac câyı' fesemmi bil cumle 
Çeviri: Etli kızartılmış hamur parçaları. Açlığı tutmak anlamındadır. 


K nüshası 31b/5-6: gi ş haY ol binin £ yali dana ölüme pnlll dö ya la ne ön izlel 
alaplı çan la 


Çeviri yazı: tutmac: kabdâk “acın maklı fı murakka el lahm ma'nâha el memsik lil cu 


tutma ey lâ emsik ve ac câyı' fesemmi bil cumle 
Çeviri: Etli kızartılmış hamur parçaları. Açlığı tutmak anlamındadır. 


Sözlükler: DLT: tutmaç “herkesçe bilinen bir Türk yemeği” (Atalay, c.4, 1986, s. 662), 
tutmat “a food” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 202), tutmaç “Türklerin tanınmış 
yemeği” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 904); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: tutma “lâkisa, a type of cooked food” 
(Golden, 2000, s. 113), tutmaç “kesilmiş hamur parçalarından yapılan çorba benzeri bir 
yemek, tutmaç” (Güner, 2017, s. 126); Bül. Müş: tutma€ “makaron, zupa makaronowa” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 53), tutmaç “tutmaç, küçük hamur parçalarından yapılan yoğurtlu 
çorba” (Al-Turk, 2012, s. 133). 


tutsak 
V nüshası 20a/21: >yYl ; tela 
Çeviri yazı: tutşak: el esir 


Çeviri: Tutsak. 
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D nüshası: yok. 

K nüshası 31b/6-7: yal sela 
Çeviri yazı: tutşak: el esir 
Çeviri: Tutsak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tutsak “tutsak, esir, mahkum” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
585), tutsag “pfand, unterpfand” (Grönbech, 1942, s. 258); Ter. T: tutsak “esir, tutsak” 
(Toparlı vd, 2000, s. 148); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tutsak “tutsak, 
esir” (Atalay, 1945, s. 265), tutşak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 41); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 

tağ 

V nüshası 20a/23, D nüshası 29b/6, K nüshası 3 1b/7: Japll :â.b 

Çeviri yazı: tağ: el cebel 

Çeviri: Dağ. 

Sözlükler: DLT: tag “dağ” (Atalay, c.4, 1986, s. 560), tây “mountain” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 174), tâg/tag “dağ” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 847); CC: tav “dağ” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 831), tay/tav “berg” (Grönbech, 1942, s. 235); Ter. T: tag 
“dağ” (Toparlı vd, 2000, s. 141); Dur. M: tağ “dağ” (Toparlı, 2003, s. 110); Kav. K: tag 
“dağ” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. E: tağ “dağ, tepe” (Eminoğlu, 2011, s. 280); Tuh. 
Z: tag “dağ” (Atalay, 1945, s. 249), taw “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 73); King 


Dic: tag “mountain” (Golden, 2000, s. 216), tağ/tag “dağ” (Güner, 2017, s. 114); Bül. 
Müş: tay “gora” (Zajaczkowski, 1958, s. 49), tag “dağ” (Al-Turk, 2012, s. 63). 


toğan 

V nüshası 20a/23, D nüshası 29b/6-7, K nüshası 31b/7: göl! ük 
Çeviri yazı: toğan: el bâzı 

Çeviri: Doğan kuşu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: toğan “doğan” (Toparlı vd, 2000, s. 146); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: togan “doğan denen kuş” (Atalay, 1945, s. 
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260), togan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 60); King Dic: toğan “crow, raven” 
(Golden, 2000, s. 228), toğan/toğan “doğan kuşu” (Güner, 2017, s. 120); Bül. Müş: toyan 
“Jastızab, kania” (Zajaczkowski, 1958, s. 51), delü toğan “atmaca cinsinden bir kuş” (Al- 
Turk, 2012, s. 163). 


tuğluk 
V nüshası 20a/23-20b/1: Uzal ale şa 3 Jaşll 45 dd Jin Lağin gn) 5 İS gi la y lm liye ik 


Çeviri yazı: tuğluk: âvd lehu şa'btân yurbat fi kull ve âhaden minhume habl yuşed bihe 


el cemel ve huve “alem eyZân 


Çeviri: Birçok şeye bağlanabilen ve ucunda iplik bulunan odun aynı zamanda develeri 


bağlamaya yarar ve de bayrak anlamına gelir. 
D nüshası 29b/7-8: Uz ele şaş Jaşll 45 vüş Jan Deça 3! 3 İS çileyi yrd lie çk 


Çeviri yazı: tuğluk: âvd lehu şa'btân yurbat fi kull ve âhaden minhume habl yuşed bihe 


el cemel ve huve “alem eyZân 


Çeviri: Birçok şeye bağlanabilen ve ucunda iplik bulunan odun aynı zamanda develeri 


bağlamaya yarar ve de bayrak anlamına gelir. 


K nüshası 31b/7-9: tuğluk: âvd lehu şa“btân yurbat fi kull ve âhaden minhume habl yuşed 


bihe el cemel ve huve “alem eyZân 


Çeviri yazı: tuğluk: âvd lehu şa'btân yurbat fi kull ve âhaden minhume habl yuşed bihe 


el cemel ve huve “alem eyZân 


Çeviri: Birçok şeye bağlanabilen ve ucunda iplik bulunan odun aynı zamanda develeri 


bağlamaya yarar ve de bayrak anlamına gelir. 


Sözlükler: DLT: tuğluğ “tuğluk” (Atalay, c.3, 1986, s. 127), tüyluy “ “alam” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 199), tüglug “sancağı olan, sancaklı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 898); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tığrak 
V nüshası 20b/1-2, D nüshası 29b/8, K nüshası 31b/9: ylelâli ;â 4k 


Çeviri yazı: tığrak: eş şatır 
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Çeviri: Zeki. 

Sözlükler: DLT: tıgrak “yılmaz, yiğit, bahadır” (Atalay, c.4, 1986, s. 613), tiyrag “jald” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 189), tıgrak “sert (adam)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 875); CC: tırak “çabuk, çevik, hızlı, atik” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 841), tyrag 
“rasc, energisch” (Grönbech, 1942, s. 263); Ter. T: tığrak “becerikli” (Toparlı vd, 2000, 
s. 145); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: tığrag “strong, 
sturdy” (Golden, 2000, s. 261), tığrak “yiğit, güçlü kuvvetli, sağlam bünyeli” (Güner, 
2017, s. 118); Bül. Müş: yok. 

toğru 

V nüshası 20b/2-3: İâaLa li işl Yİ Ğa Yala iş all şa gül an 

Çeviri yazı: toğru: el maküm ve'ş şadık yukâl toğru sözler ey tekellem şâdıkân 

Çeviri: Doğru, sadık. Doğru konuşan biri için toğru sözler denir. 

D nüshası 29b/8-9; İâaLa ali çi İŞ Sala Yü ea p sali ak 

Çeviri yazı: toğru: el maküm ve'ş şadık yukâl toğru sözler ey tekellem şâdıkân 

Çeviri: Doğru, sadık. Doğru konuşan biri için toğru sözler denir. 

K nüshası 31/9-10: Bala als gl İk ala lü ala ş gülle 

Çeviri yazı: toğru: el maküm ve'ş şadık yukâl toğru sözler ey tekellem şâdıkân 

Çeviri: Doğru, sadık. Doğru konuşan biri için toğru sözler denir. 


Sözlükler: DLT: togru- “doğrulamak, yönelmek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 633), toyur- 
“leave the road and come precipitately; go blindiy toward a thing” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 193), togru- “bir şeye (hedefe) yönelmek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
888); CC: togru “tüz, doğru” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 578), toyru “gerade” 
(Grönbech, 1942, s. 247); Ter. T: toğru “doğru, düz” (Toparlı vd, 2000, s. 147); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: togrı “doğru” (Atalay, 1945, s. 260), toru/toğru 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 145); King Dic: doğru “honest, true” (Golden, 
2000, s. 272), doğru “dürüst, doğru” (Güner, 2017, s. 53); Bül. Müş: yok. 


tuğrul 
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V nüshası 20b/3-5: yaa 5 yâl öaylünl şi İl) YY ÇSI SİN çe İRİ Güne yel çü 
5 yanSil Jsl da YI SUV  asazli e a çin la 


Çeviri yazı: tuğrul: tâ'ir ma'rüf izâ arsal “ala el kerakila yezâl yurfas ve âhdân ba'de âhir 


ve yukessir huma hatta yatı “ala el cemi* summa lâ yâkul ilâ min evvel el kesire 
Çeviri: Tuğrul kuşu. 


D nüshası 29b/9-11: ya; 5 yâl daşlünl gd yl Y SİS le dalla Cüg me yele sü ka 
8 Sli İşl ya MİSUY si ayaz le a çin laa 


Çeviri yazı: tuğrul: tâ'ir ma'rüf izâ arsal “ala el kerakila yezâl yurfas ve âhdân ba'de âhir 


ve yukessir huma hatta yâti “ala el cemi summa lâ yâkul ilâ min evvel el kesire 
Çeviri: Tuğrul kuşu. 


K nüshası 31b/10-13: yaS; 5 gl aaşlanl gd yl YS İN le da NM Güya bük 
Basil İşl a Yİ İSUY si aşan le ia çin laa 


Çeviri yazı: tuğrul: tâ'ir ma'rüf iza arsal “ala el kerâkı la yezâl yurfas ve âhdân ba'de âhir 


ve yukessir huma hatta yatı “ala el cemi' summa lâ yâkul ilâ min evvel el kesire 
Çeviri: Tuğrul kuşu. 


Sözlükler: DLT: togrıl “yırtıcı kuşlardan bir kuş; bin kaz öldürür, bir tanesini yer. Erkek 
adı da our.” (Atalay, c.4, 1986, s. 632), toyrıl “a bird of prey” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 194), togrıl “yırtıcı kuşlardan biri” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 888); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


toğa 
V nüshası 20b/5, D nüshası 29b/11-12, K nüshası 31b/13: a25:9! e 
Çeviri yazı: toğa: el ebzim 


Çeviri: Toka. 
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Sözlükler: DLT: toku “toka, kemer tokası” (Atalay, c.3, 1986, s. 226), togu “belt buckle” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 195), toku “kemerin tokası” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 889); CC: toga “toka” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 578), toya “schnalle” 
(Grönbech, 1942, s. 247); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
toga “toka” (Atalay, 1945, s. 260), toğa “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 44); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

tağarçuk 

V nüshası 20b/6, D nüshası 29b/12, K nüshası 31b/13-14; sal yall : ğa vak 

Çeviri yazı: tağarçuk: el mizâde 


Çeviri: Dağarcık. 


Sözlükler: DLT: tagar “çuval, dağarcık, içerisine buğday ve başka şeyler konan nesne, 
harar” (Atalay, c.4, 1986, 561), tayâr “sack” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 174), 
tagar/tagâr “hububat çuvalı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 847); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tagarçuk “dağarcık” (Atalay, 1945, 
s. 249), tagarçuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 74); King Dic: tağarbag “small 
leather sack” (Golden, 2000, s. 181), tağarçuk “deriden yapılmış küçük torba” (Güner, 
2017, s. 114); Bül. Müş: yok. 


tok 
V nüshası 20b/1 1-12: asacaz al g gd ia dl gin dde çala yla ğa 
Çeviri yazı: tok: eş şab'ân al mazı toydı ve kıyası tokdı ve lemm yesma 
Çeviri: Tok, geçmiş zaman fiil şekli toydı ve kiyasi şekli tokdı. 

D nüshası 30a/1-2: gay al ş Gİ şia aval gah Ala çala las 3 
Çeviri yazı: tok: eş şab'ân al mazı toydı ve kıyası tokdı ve lemm yesma 
Çeviri: Tok, geçmiş zaman fiil şekli toydı ve kiyasi şekli tokdı. 

K nüshası 32a/2-3: gawal ş Gİ sia kali 3 çan dia yalak ulas ğin 


Çeviri yazı: tok: eş şab'an al mâzi toydı ve kıyâsı tokdı ve lemm yesma 


Çeviri: Tok, geçmiş zaman fiil şekli toydı ve kiyasi şekli tokdı. 
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Sözlükler: DLT: tok “tok, aç olmayan; saçsız insan, boynuzsuz hayvan” (Atalay, c.4, 
1986, s. 633), tog “satiated, bald (man); hornless (animal)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 193), tok “tok” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 888); CC: toklıh “doygunluk, tokluk” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 846), toglug “überfluss, fülle” (Grönbech, 1942, s. 249); 
Ter. T: tok “tok, doymuş” (Toparlı vd, 2000, s. 147); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: tok “tok, aç karşıtı” (Atalay, 1945, s. 260), tok “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 109); King Dic: tog “satiated” (Golden, 2000, s. 119), tok/tok “aç olmayan, 
tok” (Güner, 2017, s. 120); Bül. Müş: yok. 


tokşan 

V nüshası 20b/12, D nüshası 30a/2-3, K nüshası 32/3: ö sanli öyndi 
Çeviri yazı: tokşan: et tis'ün 

Çeviri: Doksan. 


Sözlükler: DLT: toksun “sayıda doksan” (Atalay, c.4, 1986, s. 635), togsân “ninety” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 196), toksan “doksan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
889); CC: yok; Ter. T: toksan “doksan” (Toparlı vd, 2000, s. 147); Dur. M: tokşan 
“doksan sayısı” (Toparlı, 2003, s. 115); Kav. K: tokşan “doksan sayısı” (Toparlı vd, 1999, 
s. 126); Kit. E: toksan “doksan sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 290); Tuh. Z: toksan “sayıda 
doksan” (Atalay, 1945, s. 260), tukşan “doksan” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: togsan 
“ninety” (Golden, 2000, s. 243), toksan “doksan” (Güner, 2017, s. 121); Bül. Müş: toysan 
“dziewiçldziesigt” (Zajaczkowski, 1958, s. 52), toksan “doksan” (Al-Turk, 2012, s. 183). 


tokuz 

V nüshası 20b/12, D nüshası 30a/3, K nüshası 32a/4: Ami : Sik 
Çeviri yazı: tokuz: tıs'a 

Çeviri: Dokuz. 


Sözlükler: DLT: tokuz “sayıda dokuz” (Atalay, c.3, 1986, s. 127), togüz “nine” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 196), tokuz “dokuz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 890); CC: 
togus “dokuz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 846), toyuz “neun” (Grönbech, 1942, s. 248); 
Ter. T: tokuz “dokuz” (Toparlı vd, 2000, s. 147); Dur. M: tokuz “dokuz sayısı” (Toparlı, 
2003, s. 111); Kav. K: tokuz “dokuz sayısı” (Toparlı vd, 1999, s. 126); Kit. E: tokuz 
“dokuz sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 290); Tuh. Z: tokuz “sayıda dokuz” (Atalay, 1945, s. 
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250), takız “dokuz” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: toguz “nine” (Golden, 2000, s. 
191), tokuz/tokuz “dokuz” (Güner, 2017, s. 120); Bül. Müş: togguz “dziewiç&” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 52), tokuz “dokuz” (Al-Turk, 2012, s. 181). 


tokurçın 

V nüshası 20b/14, D nüshası 30a/4-5, K nüshası 32a/5-6: La Gizli gi yali Şa Al süz yala 
Çeviri yazı: tokurçın: la*be misal aş şatranc yala“*b bihâ 

Çeviri: Satranca benzeyen bir oyun. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

takuk 

V nüshası 20b/14, D nüshası 30a/5, K nüshası 32a/6: gl .âak 

Çeviri yazı: takuk: ed ducâc 

Çeviri: Tavuk. 


Sözlükler: DLT: takagu “tavuk-cins adı-” (Atalay, c.4, 1986, s. 562), tagâyu “fowl” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 178), takagu “horoz ve tavuğun genel adı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 848); CC: tavok “tavuk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 568), 
tavug/tavox “huhn, hahn, henne” (Grönbech, 1942, s. 238); Ter. T: dakuk “tavuk” 
(Toparlı vd, 2000, s. 102); Dur. M: taguk “tavuk” (Toparlı, 2003, s. 111); Kav. K: tavuk 
“tavuk” (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: tavuk “tavuk” (Eminoğlu, 2011, s. 284); Tuh. 
Z: tavuk “tavuk” (Atalay, 1945, s. 253), tawuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
91); King Dic: tavug “cock” (Golden, 2000, s. 188), tavuk “horoz” (Güner, 2017, s. 116); 
Bül. Müş: tagug “kura” (Zajaczkowski, 1958, s. 52), tukuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2012, s. 178). 


tokma 

V nüshası 20b/14-15: gU8lly cu ye öaşall 5 455 Yİ ak 

Çeviri yazı: tokma: el ârzabba ve el mihde ve “urribet bi'd dokmak 
Çeviri: Tokmak ve dokmak olarak da bilinir. 


D nüshası 30a/5-6: gUölly cu ye göçe 3 â55 YI ai 
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Çeviri yazı: tokma: el ârzabba ve el mihde ve “urribet bi'd dokmak 
Çeviri: Tokmak ve dokmak olarak da bilinir. 

K nüshası 32a/6-7: ödalu cu ye ş öçall 4 â55 Yİ lala 

Çeviri yazı: tokma: el ârzabba ve el mihde ve “urribet bi'd dokmak 
Çeviri: Tokmak ve dokmak olarak da bilinir. 


Sözlükler: DLT: tokımak “tokmak, çamaşır tokmağı” (Atalay, c.3, 1986, s. 177), togimag 
“fuller's mallet” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 195), tokımak “çamarşıcının tokmağı” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 888); CC: tokmak “tokmak” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 578), togmag “schlâgel, hâlzerner, hammer” (Grönbech, 1942, s. 249); Ter. T: 
yok; Dur. M: tokuçı “dokuyucu, dokuma işiyle uğraşan” (Toparlı, 2003, s. 115); Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: dokmak “tokmak” (Atalay, 1945, s. 165), dokmak “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tokşoba 

V nüshası 20b/15: Gill öya alâ Ulâk 

Çeviri yazı: tokşoba: kabile min el kıbcâk 

Çeviri: Kıpçaklardan bir kabile. 

D nüshası 30a/6: öleli yil ya ali iyii 

Çeviri yazı: tokşoba: kabile min el tatar el kıbcâk 
Çeviri: Tatar, Kıpçaklardan bir kabile. 

K nüshası 329/7: dll ya alâ ulnik 

Çeviri yazı: tokşoba: kabile min el kıbcâk 

Çeviri: Kıpçaklardan bir kabile. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tan 


V nüshası 20b/17, D nüshası 30a/7, K nüshası 320/8: 8 yila çişli şemali öyle 
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Çeviri yazı: tan: eş şubh ve el “aceb muşterek 
Çeviri: Sabah ve şaşırma sözcükleri arasında ortaktır. 


Sözlükler: DLT: tang “tan, sabah vakti” (Atalay, c.4, 1986, s. 570), tan “dawn” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 177), tan “şafak vakti, sabah” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
852); CC: tan “şafak, sabahın erken vakti, tan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 564), tan 
“morgen” (Grönbech, 1942, s. 234); Ter. T: tan “seher vakti, tan” (Toparlı vd, 2000, s. 
142); Dur. M: yok; Kav. K: tan “sabah” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. EK: tan “sabah 
vakti, alacakaranlık” (Eminoğlu, 2011, s. 281); Tuh. Z: tan “sabah, yarın” (Atalay, 1945, 
s. 251), tan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 114); King Dic: tan “dawn” (Golden, 
2000, s. 131), tan “şafak vakti, tan” (Güner, 2017, s. 115); Bül. Müş: tan “ranek, paranek” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 49), tan “sabah” (Al-Turk, 2012, s. 193). 


ton 

V nüshası 20b/17, D nüshası 30a/8, K nüshası 32a/9: all :üb 

Çeviri yazı: ton: el celid 

Çeviri: Don. 

Sözlükler: DLT: tang “soğuktan donmuş, don” (Atalay, c.3, 1986, s. 356), tan “not 
hallow, solid, frozen” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 194), tan “içi buz olan herhangi bir 
şey” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 891); CC: tan- “çok üşümek, donmak” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 847), tan- “frieren” (Grönbech, 1942, 249); Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: tan- “donmak, buz hâline gelmek” (Eminoğlu, 2011, s. 291); Tuh. 


Z: tong- “donmak” (Atalay, 1945, 261), tondı “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 77); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tonuz 


V nüshası 20b/18-20: rr ye çe âiki yal giyasA ill çe âiki hzlâ Mali! (ANİ 3 yali sk 
AN glaş şa İİ şöyle Ön ya 8 ya ga dal 
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Çeviri yazı: tonuz: el hanzir ve ed dehn câmid fâizâ âtlak “ala el hanzır huve mufred ve 
izâ âtlak “ala ed dehn el câmid huve murekkeb min ton el celid ve uz ed dehn ellezi ya'lü 


el kadr 


Çeviri: Domuz ve donmuş yağ sözcükleri için kullanılır. Eğer bu sözcükle domuz kast 
ediliyorsa sözcük tek bir isimden oluşmuştur ancak donmuş yağ kast ediliyorsa iki farklı 


isimden oluşmuştur ton ve uz. 


D nüshası 30a/8-11: cami le gibi lâl soda şa yağli le şi İl dali yanl ağa ie 
AN gla dl a Sİ şöyle Ön ya 8 ya ga dal 


Çeviri yazı: tonuz: el hanzir ve ed dehn câmid fâizâ âtlak “ala el hanzır huve mufred ve 
izâ âtlak “ala ed dehn el câmid huve murekkeb min ton el celid ve uz ed dehn ellezi ya'lü 


el kadr 


Çeviri: Domuz ve donmuş yağ sözcükleri için kullanılır. Eğer bu sözcükle domuz kast 
ediliyorsa sözcük tek bir isimden oluşmuştur ancak donmuş yağ kast ediliyorsa iki farklı 


isimden oluşmuştur ton ve uz. 


K nüshası 32a/9-12: (Aİ Ee âiki yal gd yda ggâ ayal Ee Gibi lâ Malili Aİ 3 O ai 4k 
AN yla ği yanl İİ 3 ayle Sa ya 8 ya gg mal 


Çeviri yazı: tonuz: el hanzir ve ed dehn câmid fâizâ âtlak “ala el hanzir fehuve mufred ve 
izâ âtlak “ala ed dehn el câmid fehuve murekkeb min ton el celid ve uz ed dehn ellezi 


ya'lü el kadr 


Çeviri: Domuz ve donmuş yağ sözcükleri için kullanılır. Eğer bu sözcükle domuz kast 
ediliyorsa sözcük tek bir isimden oluşmuştur ancak donmuş yağ kast ediliyorsa iki farklı 


isimden oluşmuştur ton ve uz. 


Sözlükler: DLT: tonguz “domuz” (Atalay, c.4, 1986, s. 640), toyuz “pig” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 195), tonuz “domuz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 892); CC: 
toyuz “domuz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 848), tonuz “schwein” (Grönbech, 1942, s. 
249); Ter. T: tonğuz “domuz” (Toparlı vd, 2000, s. 147); Dur. M: toyuz “domuz” (Toparlı, 
2003, s. 111); Kav. K: donguz “domuz” (Toparlı vd, 1999, s. 107); Kit. E: yok; Tuh. Z: 
tonguzdan kurtı “domuzlan, bok böceği” (Atalay, 1945, s. 261), tonguzdan kurtı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 86); King Dic: tonuz “swine, pig, hog” (Golden, 2000, s. 
168), tonuz “domuz” (Güner, 2017, s. 121); Bül. Müş: tonyuz “swinia, wieprz” 


(Zajaczkowski, 1958, s. 51), tonguz “domuz, donğuz” (Al-Turk, 2012, s. 30). 
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tansık 

V nüshası 20b/20, D nüshası 30a/11, K nüshası 32a/12: Gizli Önül 

Çeviri yazı: tansık: el “aceb 

Çeviri: Şaşırma. 

Sözlükler: DLT: tangsuk “şaşılacak, acayip, nefis” (Atalay, c.3, 1986, s. 382), tansug “ 
“ajıb” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 177), taysuk “şaşırtıcı ve hoş gelen şey” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 853); CC: tansık “harika, nadir” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
828), tansyg “wunderlich, köstlich” (Grönbech, 1942, s. 235); Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tansık “acayip, şaşılacak şey” (Atalay, 1945, s. 252)9; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

tanla 

V nüshası 20b/20-22: grall ,â alli ş mall Sö, aş gl 23 Dük Jüş kall S8 ş olara İh 
yaSİK faik lü 

Çeviri yazı: tanla: ma'nahâ vakt eş şubh yukâl tanla keldim ey cat vakt eş şubh ve izâ eci 


fi eş şubh kâl tanda kelekmen 


Çeviri: Sabah vakti. Sabah vakti gelen biri tanla keldim derken sabah vakti gelecek olan 
da tanla kelekmen der. 


D nüshası 30a/11-13: Jö amal çâ çal 3 gel şaş gl pi Mİİ Niş kal <8 golün Gİ 
İyakl& faik 


Çeviri yazı: tanla: ma'nahâ vakt eş şubh yukâl tanla keldim ey cat vakt eş şubh ve izâ eci 


fi eş şubh kâl tanda kelekmen 


Çeviri: Sabah vakti. Sabah vakti gelen biri tanla keldim derken sabah vakti gelecek olan 
da tanla kelekmen der. 


K nüshası 32a/12-14: öaSiS Mik Jü ameli Sü) ş iş işi gis Dük Yü email Si ş ölün ik 


Çeviri yazı: tayla: ma'nahâ vakt eş şubh tukâl tanla keldim ey cat vakt eş şubh kâl tanda 


kelekmen 
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Çeviri: Sabah vakti. Sabah vakti gelen biri tanla keldim derken sabah vakti gelecek olan 
da tanla kelekmen der. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: tanğla “yarın” (Toparlı 
vd, 1999, s. 124); Kit. E: yok; Tuh. Z: tangla- “danlamak, sabahlamak” (Atalay, 1945, s. 
251), tayladı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 129); King Dic: tanla “dawn” 
(Golden, 2000, s. 322), tanla “şafak, tan vakti” (Güner, 2017, s. 115); Bül. Müş: yok. 


tolak 

V nüshası 21a/5, D nüshası 30b/2, K nüshası 32b/2-3: <â şâlali ç âli 3 
Çeviri yazı: tolak: eş şey? melfüf 

Çeviri: Dolanmış şey. 


Sözlükler: DLT: tolgag “sıkıntı, kuluntu ve iç ağrısı” (Atalay, c. 4, 1986, s. 636), tolyây 
“eaming, hardship” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 194), tolgag “sıkıntı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 890); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: tola- 
“dolamak, sarmak, çevirmek” (Eminoğlu, 2011, s. 290); Tuh. Z: tola- “dolamak” (Atalay, 
1945, s. 261)3; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tulban 

V nüshası 21a/5, D nüshası 30b/2, K nüshası 32b/3: Aalasli işik 
Çeviri yazı: tulban: el “imâme 

Çeviri: Türban, başa sarılan sarık. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: tulband “sarık” (Toparlı, 2003, s. 
116); Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tulban “başa sarılan sarık” (Atalay, 1945, s. 263), 
tülben “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 150); King Dic: dülbend “turban” (Golden, 
2000, s. 323), dülbend “tülbent” (Güner, 2017, s. 53); Bül. Müş: yok. 


talak 
V nüshası 21a/5, D nüshası 30b/3, K nüshası 32b/3: Jai ; ğik 


Çeviri yazı: talak: et tıhâl 
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Çeviri: Dalak. 


Sözlükler: DLT: talak “dalak” (Atalay, c.4, 1986, s. 563), talâg “spleen” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 175), talak “dalak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 848); CC: yok; 
Ter. T: talak “dalak” (Toparlı vd, 2000, s. 142); Dur. M: talak “dalak” (Toparlı, 2003, s. 
111); Kav.K: talak “dalak” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. E: yok; Tuh. Z: talak “dalak” 
(Atalay, 1945, s. 250), talak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 119); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


tılak 

V nüshası 21a/6, D nüshası 30b/3, K nüshası 32b/3-4: g ll â gl şal .âik 
Çeviri yazı: tılak: ez zanbür ellezi fi el farac 

Çeviri: Kadınlık organı. 


Sözlükler: DLT: tılak “kadının kadınlık aygıtı, avret yeri” (Atalay, c.4, 1986, s. 615), 
tılâg “female organ” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 190), tılak “Çigil lehçesinde kadının 
organı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 877); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tılak “dılak” (Atalay, 1945, s. 257), tılak “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 58); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tulkuk 
V nüshası 21a/6: 83)! sik 
Çeviri yazı: tulkuk: ez zik 
Çeviri: Tulum. 

D nüshası 30b/3: &)1l :dâik. 
Çeviri yazı: tolkun/tulkun: ez zik 
Çeviri: Tulum. 

K nüshası 32b/4: Gl ği 
Çeviri yazı: tulkuk: ez zik 


Çeviri: Tulum. 
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Sözlükler: DLT: tulkuk “tulum, ürülmüş ve şişirilmiş tuluk” (Atalay, c. 4, 1986, s. 651), 
tolgüg “inflated (wineskin)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 193), tulkuk “üfürülerek 
şişirilmiş tulum” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 899); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: 
tulkuk “tulum, kırba” (Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: yok Kit. E: tolkuk “tulum, 
yarılmadan yüzülmüş hayvan derisi, torba” (Eminoğlu, 2011, s. 291); Tuh. Z: tulkuk 
“tuluk” (Atalay, 1945, s. 263), tulkuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 122); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

tolp 

V nüshası 21a/7, D nüshası 30b/4, K nüshası 32b/5: <âş a Cİ 

Çeviri yazı: tolp: ma'rüf 

Çeviri: Güruh, topluluk. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

tul 

V nüshası 21a/9, D nüshası 30b/6-7, K nüshası 32b/7: YI 3l yali :Ok 

Çeviri yazı: tul: el marâ el eyyim 


Çeviri: Dul kadın. 


Sözlükler: DLT: tul “dul” (Atalay, c.3, 1986, s. 133), tül “widow” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 199), tul “dul” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 898); CC: tul “kocası ölmüş 
veya ayrılmış kadın, dul kadın” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 851), tul “wittwe” 
(Grönbech, 1942, s. 253); Ter. T: tul epçi “dul kadın” (Toparlı vd, 2000, s. 148); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: tul “dul, eşinden boşanmış” (Eminoğlu, 2011, s. 292); Tuh. Z: 
tul “dul” (Atalay, 1945, s. 263), tul “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 38); King Dic: 


yok; Bül. Müş: yok. 
tolı 
V nüshası 21a/9, D nüshası 30b/7, K nüshası 32b/7: 35! el 


Çeviri yazı: tolı: el barad 


Çeviri: Dolu. 
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Sözlükler: DLT: tolı “gökten yağan dolu” (Atalay, c.4, 1986, s. 637), toli “hail” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 194), tolı “dolu, bir yağış türü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
891); CC: toolu “buz parçaları durumunda yere hızla düşen bir yağış türü” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 579), tolu “voll” (Grönbech, 1942, s. 249); Ter. T: tolu “dolu” (Toparlı 
vd, 2000, s. 147); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tolı “dolu” (Atalay, 
1945, s. 261), tolı “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 162); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 

tulun 

V nüshası 21a/9-10, D nüshası 30b/7, K nüshası 32b/7-8: g akal! ayağın 5 il öz 

Çeviri yazı: tulun: bi'n nün el hayşümiyye eş şuduğ 


Çeviri: Nazal n ile göz ile kulak arası olan bölge. 


Sözlükler: DLT: tulun “kulakla ağız arasındaki kemik (Türk ve Oğuz dillerinden birinde) 
gemin iki yanında bulunan parçalar” (Atalay, c.4, 1986, s. 651), tulun “şudy; hana” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 199), tulun “göz ile kulak arası” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 899); CC: yok; Ter. T: tulun “göz ile kulak arası” (Toparlı vd, 2000, s. 148); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

tamaşa 

V nüshası 21a/12, D nüshası 30b/8, K nüshası 32b/8-9: 45 pl sab 

Çeviri yazı: tâmâşâ: el faraca 

Çeviri: Seyirlik yer. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: tamaşa “eğlence, zevk, keyf” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
564), tamağa “unterhaltung, schauspiel” (Grönbech, 1942, s. 233); Ter. T: yok; Dur. M: 
tamâşâ “temaşa” (Toparlı, 2003, s. 111); Kav. K: tamaşa “temaşa, seyir” (Toparlı vd, 
1999, s. 124); Kit. E: yok; Tuh. Z: tamaşa “gezi” (Atalay, 1945, s. 250), tamaşa “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 134); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tamcı 
V nüshası 21a/12, D nüshası 30b/8-9, K nüshası 32b/9: Sl : şak 


Çeviri yazı: tamcı: el vekif 
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Çeviri: Damla. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: tamöyg “kropla, kropelka” (Zajaczkowski, 1958, s. 49), 
tamçık “damla, damlacık” (Al-Turk, 2012, s. 59). 

tam 

V nüshası 21a/12-13, D nüshası 30b/9, K nüshası 32b/9: yaall öya e yasli zak 

Çeviri yazı: tam: el katre min el matar 


Çeviri: Bir yağmur damlası, yağmurdan bir damla. 


Sözlükler: DLT: tam- “damlamak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 566), tam- “drip” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 175), tam- “damlamak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 850); CC: 
tam- “damlamak, akmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 826), tam- “tröpfeln” (Grönbech, 
1942, s. 233); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: tam- “damlamak” (Toparlı vd, 1999, s. 
124); Kit. E: tamdur- “damlatmak” (Eminoğlu, 2011, s. 281); Tuh. Z: tam “düz olan 
nesne, damla” (Atalay, 1945, s. 250), tam “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 164); 
King Dic: yok; Bül. Müş: tam “kropla” (Zajaczkowski, 1958, s. 49), tam “damla” (Al- 
Turk, 2012, s. 59). 


tamzum 

V nüshası 21a/13, D nüshası 30b/9-10, K nüshası 32b/10: zaşl e yl :3 ak 
Çeviri yazı: tamzum: el katre eyzân 

Çeviri: Aynı şekilde bu da yağmur damlası veya damla anlamına gelir. 


Sözlükler: DLT: tamuz- “damlatmak, damzırmak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 569), tamuz- 
“gattara” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 176), tamuz- “damlatmak” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 851); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: tamzır- 
“damlatmak” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. E: tamuz- “damlatmak” (Eminoğlu, 2011, s. 
281); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tam 
V nüshası 21a/13-14, D nüshası 30b/10, K nüshası 32b/10: geklli :3k 


Çeviri yazı: tam: es satıh 


473 


Çeviri: Dam, evin damı. 


Sözlükler: DLT: tam “duvar, dam, kale” (Atalay, c.4, 1986, s. 566), tâm “wall” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 175), tâm/tam “duvar, sır” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 850); 
CC: tam “dam” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 563), tam “dach” (Grönbech, 1942, s. 233); 
Ter. T: yok; Dur. M: dam “dam, çatı” (Toparlı, 2003, s. 80); Kav. K: yok; Kit. E: tam 
“dam, duvar, ev, bina, ev çatısı” (Eminoğlu, 2011, s. 281); Tuh. Z: tam “düz olan nesne, 
damla” (Atalay, 1945, s. 250), tam “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 106); King Dic: 
tam üsti “top of the house” (Golden, 2000, s. 250), tam “çatısız toprak ev, dam” (Güner, 
2017, s. 115); Bül. Müş: tam (dam) “dach, taras” (Zajaczkowski, 1958, s. 49), tam “dam, 
çatı, taraça” (Al-Turk, 2012, s. 201). 


tamak 

V nüshası 21a/14, D nüshası 30b/10, K nüshası 32b/10-11: âli cân ; ak 
Çeviri yazı: tamak: sakaf el halk 

Çeviri: Damak. 


Sözlükler: DLT: tamgak “boğaz, damak” (Atalay, c.4, 1986, s. 567), tamyâg “throat, 
larynx” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 175), tamgak “damak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 850); CC: tamak “damak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 564), tamag “kehle, 
rachen” (Grönbech, 1942, s. 233); Ter. T: tamak “damak” (Toparlı vd, 2000, s. 142); Dur. 
M: damak “damak” (Toparlı, 2003, s. 81); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: tamag 
“damak” (Atalay, 1945, s. 250), tamaw/tamağ “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 99); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tamar 

V nüshası 21a/14, D nüshası 30b/10-11, K nüshası 32b/11: A yila akpli $ öl sak 
Çeviri yazı: tamar: el “ırk ve'l cıns muşterek 

Çeviri: Damar ve cins sözcükleri arasında ortaktır. 


Sözlükler: DLT: tamar “damar (Oğuzca)” (Atalay, c.4, 1986, s. 567), tamur/tamar “vein” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 176), tamur “vücuttaki damar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 851); CC: tamar “damar” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 564), tamar “ader” 
(Grönbech, 1942, s. 233); Ter. T: tamar “damar” (Toparlı vd, 2000, s. 142); Dur. M: damar 
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“damar” (Toparlı, 2003, s. 81); Kav. K: tamar “damar” (Toparlı vd, 1999, s. 124); Kit. E: 
tamar “damar” (Eminoğlu, 2011, s. 281); Tuh. Z: tamar “damar” (Atalay, 1945, s. 250), 
tamar “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 76); King Dic: tamar “vein” (Golden, 2000, 
s. 281), tamar/tamar “damar” (Güner, 2017, s. 115); Bül. Müş: tamar “Zyta, Zylka, 
wlökno” (Zajaczkowski, 1958, s. 49), tamar “damar” (Al-Turk, 2012, s. 66). 


tamu 

V nüshası 21a/15, D nüshası 30b/11, K nüshası 32b/11: ais vaka 
Çeviri yazı: tamu: cehennem 

Çeviri: Cehennnem. 


Sözlükler: DLT: tamu “cehennem” (Atalay, c.3, 1986, s. 234), tamu “hell” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 176), tamu “cehennem” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 851); CC: 
tamuk “cehennem” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 564), tamu/tamug/tamux “hölle” 
(Grönbech, 1942, s. 233); Ter. T: tamu “cehennem” (Toparlı vd, 2000, s. 142); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tamu “cehennem” (Atalay, 1945, s. 251), tamu 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 73); King Dic: tamug “hell” (Golden, 2000, s. 61), 
tamuk “cehennem” (Güner, 2017, s. 115); Bül. Müş: yok. 


tuman 

V nüshası 21a/15, D nüshası 30b/11, K nüshası 32b/11-12: çal dah 
Çeviri yazı: tuman: ed dubâb 

Çeviri: Duman. 


Sözlükler: DLT: tuman “duman, sis” (Atalay, c.4, 1986, s. 651), tumân “mist” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 200), tuman “sis” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 899); CC: 
tuman “sis, duman” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 582), tuman “nebel, nebula” 


(Grönbech, 1942, s. 253); Ter. T: tuman “duman” (Toparlı vd, 2000, s. 148); Dur. M: 
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tuman “duman” (Toparlı, 2003, s. 116); Kav. K: tuman “duman” (Toparlı vd, 1999, s. 
126); Kit. E: yok; Tuh. Z: tuman “duman” (Atalay, 1945, s. 263), tuman “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 118); King Dic: tuman “fog” (Golden, 2000, s. 141), 
tuman “sis, duman” (Güner, 2017, s. 123); Bül. Müş: tuman “mgta” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 52), tuman “tuman, duman” (Al-Turk, 2012, s. 55). 


tuma 

V nüshası 214/15, D nüshası 30b/11, K nüshası 32b/12: pall AYI lala 
Çeviri yazı: toma/tuma: el ammatu”l harb 

Çeviri: Savaşta giyilen zırh. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tumlu 

V nüshası 21a/15-16, D nüshası 30b/12, K nüshası 32b/12; ayla! ; siz 
Çeviri yazı: tumlu: el bârd 

Çeviri: Dumlu, soğuk. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce dumlu maddesinde incelenmiştir. 


tumnu 

V nüshası 219/16; e yaSil Ânvaüli ; şile 
Çeviri yazı: tumnu: el kas'a el kebire 
Çeviri: Büyük çanak. 

D nüshası 30b/12; e yali ânvaill ük 
Çeviri yazı: tamğa: el kas'a el kebire 


Çeviri: Büyük çanak. 
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K nüshası 32b/12-13: 8 351 Anil ; şia 

Çeviri yazı: tumnu: el kas'a el kebire 

Çeviri: Büyük çanak. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

tana 

V nüshası 212/18, D nüshası 30b/13, K nüshası 32b/13: 41 Jaali ik 

Çeviri yazı: tana: el “acıl el kebir 

Çeviri: Büyük dana. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: tana “1 yaşındaki dana” (Toparlı vd, 2000, s. 
142); Dur. M: tana “dana” (Toparlı, 2003, s. 111); Kav. K: tana “dana” (Toparlı vd, 1999, 
s. 124); Kit. E: yok; Tuh. Z: tana “dana” (Atalay, 1945, s. 251), tana “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 80); King Dic: yok; Bül. Müş: tana “cielatka, cielç” (Zajaczkowski, 
1958, s. 50), tana “dana, ineğin sütten kesildikten sonra bir yaşına kadar olan yavrusu” 


(Al-Turk, 2012, s. 118). 

tınç 

V nüshası 21a/19, D nüshası 30b/14, K nüshası 32b/14-15: üsse iğik 
Çeviri yazı: tınç: musterıh 

Çeviri: Dinç, müsterih. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: tınç “rahat, sakin, huzurlu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 841), 
tync “ruhig, ruhe” (Grönbech, 1942, s. 262); Ter. T: tınmak “rahat” (Toparlı vd, 2000, s. 
145); Dur. M: dınç “sakin, rahat, dinç” (Toparlı, 2003, s. 81); Kav. K: yok; Kit. E: tındur- 
“dinlendirmek, rahat ettirmek” (Eminoğlu, 2011, s. 287); Tuh. Z: tınış- “rahat etmek, 
dinlenmek” (Atalay, 1945, s. 257), tınıştı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 57); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tınçlık 


V nüshası 21a/19, D nüshası 30b/14-15, K nüshası 32b/15; 4sl ll ; ğlâik 
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Çeviri yazı: tınçlık: er raha 
Çeviri: Rahatlık. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tanuk 

V nüshası 21a/19-20, D nüshası 30b/15, K nüshası 32b/15; alalı ; ik 
Çeviri yazı: tanuk: eş şâhid 

Çeviri: Tanık, şahit. 


Sözlükler: DLT: tanuk “şahit, tanık” (Atalay, c.4, 1986, s. 572), tanug “witness” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 176), tanuk/tanük “şahit” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 852); CC: tanuk “şahit, tanık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 566), tanug/tanyg “zeuge” 
(Grönbech, 1942, s. 234); Ter. T: yok; Dur. M: tanık “şahit” (Toparlı, 2003, s. 111); Kav. 
K: yok; Kit. E: tanuk “tanık, şahit, delil” (Eminoğlu, 2011, s. 282); Tuh. Z: tanık “tanık” 
(Atalay, 1945, s. 251), tanık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 112); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


tanışmak 

V nüshası 21a/20, D nüshası 30b/15, K nüshası 32b/15-16: 8 y yha gil ; ğa 
Çeviri yazı: tanışmak: el meşvere 

Çeviri: Danışmak. 


Sözlükler: DLT: tanuş- “danışmak, işaretleşmek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 572), tanus- 
“aw'aza” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 176), tanuş- “karşılıklı tavsiyede bulunmak” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 852); CC: yok; Ter. T: tan- “danışmak” (Toparlı vd, 
2000, s. 142); Dur. M: tanış “bildik, tanıdık” (Toparlı, 2003, s. 111); Kav. K: yok; Kit. 
E: yok; Tuh. Z: tanış- “danışmak” (Atalay, 1945, s. 252), tanıştı “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 112); King Dic: danışğıl “consult” (Golden, 2000, s. 76), danı- “istişare 
etmek, danışmak” (Güner, 2017, s. 51); Bül. Müş: yok. 


tanşık 


V nüshası 21a/21, D nüshası 31a/1, K nüshası 32b/16: 8) dali ;ğdik 
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Çeviri yazı: tanşık: el meşvere 

Çeviri: Tanışık, bildik. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: tanış “bildik, tanıdık” (Toparlı, 
2003,s.111); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
ton 

V nüshası 21a/21, D nüshası 214/1, K nüshası 32b/16-33a/1: çsill öz 

Çeviri yazı: ton: eş sevb 

Çeviri: Don, giyecek, elbise. 


Sözlükler: DLT: ton “elbise” (Atalay, c.4, 1986, s. 639), ton “gami$” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 194), tönton “elbise” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 891); CC: ton “üst 
giyimi, elbise, kaftan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 847), ton “kleid” (Grönbech, 1942, 
s. 249); Ter. T: ton “bütün giyecekler” (Toparlı vd, 2000, s. 147); Dur. M: don “elbise” 
(Toparlı, 2003, s. 82); Kav. K: ton “elbise” (Toparlı vd, 1999, s. 126); Kit. E: ton “giysi, 
elbise” (Eminoğlu, 2011, s. 291); Tuh. Z: ton “elbise, don, futa” (Atalay, 1945, s. 261), 
ton “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 72); King Dic: ton “garment, dress, garb” 
(Golden, 2000, s. 158), ton/ton “giysi, elbise” (Güner, 2017, s. 121); Bül. Müş: danlug 
“Zold, pensja” (Zajaczkowski, 1958, s. 19), donluk “donluk, aylık, maaş, valet” (Al-Turk, 
2012, s. 108). 


tonuk yüzlü 

V nüshası 21a/21, D nüshası 31a/1-2, K nüshası 330/1: yese daş gil il Gib 
Çeviri yazı: tonuk yüzlü: ey zü veçhe “abüs 

Çeviri: Asık suratlı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tan tarı 
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V nüshası 21a/22, D nüshası 31a/2-3, K nüshası 33a/1-2: yöüyal şill yil iş ya ğa 
Çeviri yazı: tan tarı: ed duhn ellezi lemm yukaşşer 
Çeviri: Soyulmamış darı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


tuysu 

V nüshası 21b/1: yenil ; stğb 

Çeviri yazı: tuysu: el hıss 

Çeviri: Duyu. 

D nüshası 31a/4: yesll ; süğk 

Çeviri yazı: tayşu: el hıss 

Çeviri: Duyu. 

K nüshası 33a/4: yanl ; slk 

Çeviri yazı: tuysu: el hıss 

Çeviri: Duyu. 

Sözlükler: DLT: tuy- “duymak” (Atalay, c.3, 1986, s. 244), tuy- “sense, feel” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 203), tuy- “sezmek, hissetmek, fark etmek” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 906); CC: tuy- “işitmek, duymak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
856), tuj- “merken, gewahr werden” (Grönbech, 1942, s. 253); Ter.T: yok; Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

tay 

V nüshası 21b/1, D nüshası 31a/4, K nüshası 33a/4: yasli :; İs 

Çeviri yazı: tay: el mehr 

Çeviri: Tay. 

Sözlükler: DLT: tay “tay” (Atalay, c.4, 1986, s. 589), tây “colt” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 182), tay “tay” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 864); CC: yok; Ter. T: tay “iki 
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yaşındaki tay” (Toparlı vd, 2000, s. 143); Dur. M: tay “tay” (Toparlı, 2003, s. 112); Kav. 
K: tay “tay” (Toparlı vd, 1999, s. 125); Kit. E: yok Tuh. Z: tay “tay” (Atalay, 1945, s. 
254), tay “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 156); King Dic: gulun tay “fool, colt” 
(Golden, 2000, s. 216), kulun “tay” (Güner, 2017, s. 87); Bül. Müş: yok. 


tayı 

V nüshası 21b/1, D nüshası 31a/5, K nüshası 33a/4: Jul :, b 
Çeviri yazı: tayı: el hâl 

Çeviri: Dayı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: tayı “dayı” (Toparlı vd, 2000, s. 143); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: taj “wuj” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 49), tay “dayı” (Al-Turk, 2012, s. 139). 

toy 

V nüshası 21b/2: 4 ila yemi 4 5 yal Alaş e İn 

Çeviri yazı: toy: el velime el kebire ve'l hubruc muşterek 

Çeviri: Büyük toy, eğlence. 

D nüshası 31/5; < ida g yenil 50 all Al 

Çeviri yazı: toy: el velime el kebire ve'l hubruc muşterek 

Çeviri: Büyük toy, eğlence. 

K nüshası 33a/4-5: A yila yenil 3 o Sl da 


Çeviri yazı: toy: el velime el kebire ve'l hubruc muşterek 


Çeviri: Büyük toy, eğlence. 
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Sözlükler: DLT: toy “ordu kurağı” (Atalay, c.3, 1986, s. 141), töy “military, camp” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 194), toy “karagâh” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
894); CC: toy “ziyafet, şölen” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 848), toj “gastmahl” 
(Grönbech, 1942, 248); Ter. T: toy “toy, kuş” (Toparlı vd, 2000, s. 147); Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: toy “feast” (Golden, 2000, s. 291), toy 
“toy” (Güner, 2017, s. 116); Bül. Müş: yok. 


tuyak 


V nüshası 21b/3-6: Ökİ Jlüş ele ali çâ 4 OYİ Jazimall a GAME iile gidi La 3 ali rik 
gli yila Yı lol gi 


Çeviri yazı: tuyak: el hâfır ve hiye kıbcâkiye ve toynak turkmâniye ve huve el musta'mel 
el ânn ve fred du'a” yukâl atın toynakına taş tokunmasun el mana lâ âşâb hâfır farasık al 


hacar 


Çeviri: Kıpçakça tuyak Türkmence ise toynaktır. Dua ederken şu şekilde kullanılır: “atın 


toynakına taş tokunmasun” atının toynağına taş değmesin anlamındadır. 


D nüshası 31a/7-9: öll Jüş ele li çö ş Yİ arial şa ŞAH yi lisa gili LA ş lal eğik 
all dad la kal Y şimal öykaiiln ÇA Göl 


Çeviri yazı: tuyak: el hâfır ve hiye kıbcâkiye ve toynak turkmâniye ve huve el musta'mel 
el ânn ve fred du'a” yukâl atın toynakına taş tokunmasun el mana lâ âşâb hâfır farasık al 


hacar 


Çeviri: Kıpçakça tuyak Türkmence ise toynaktır. Dua ederken şu şekilde kullanılır: “atın 


toynakına taş tokunmasun” atının toynağına taş değmesin anlamındadır. 


K nüshası 33a/7-9: Öll düş eleali çâ 3 Yİ Yaza ga gile yi ie gdğla a ş yila 
ll Ai la Ola Y gineli laik çk Us 
Çeviri yazı: tuyak: el hâfır ve hiye kıbcâkiye ve toynak turkmâniye ve huve el musta'mel 


el ânn ve fred du'a” yukâl atın toynakına taş tokunmasun el mana la âşâb hâfır farasık al 


hacar 


Çeviri: Kıpçakça tuyak Türkmence ise toynaktır. Dua ederken şu şekilde kullanılır: “atın 


toynakına taş tokunmasun” atının toynağına taş değmesin anlamındadır. 
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Sözlükler: DLT: tuyağ “at tırnağı, hayvan tırnağı, tuynak” (Atalay, c.3, 1986, s. 165), 
tuyay “hoof (horse)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 203), tuyag “toynak” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 906); CC: yok; Ter. T: tuynak “at vb.'nin tırmağı” (Toparlı vd, 2000, 
s. 148); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: tunyak “hayvanın tırnağı” (Atalay, 
1945, s. 263), tunyak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 80); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 

tayın 

V nüshası 21b/6, D nüshası 31a/9-10, K nüshası 33a/9-10: Al ün PE vay il: ayla 

Çeviri yazı: tayın: er re'1s fi din uygur 


Çeviri: Uygurlarda din adamı. 


Sözlükler: DLT: toyın “toyın, İslam olmayan Türklerin Buda dininin din ulusu” (Atalay, 
c.3, 1986, s. 84), toyin “priest of the infields” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 196), toyın 
“kâfirlerin din adamı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 894); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
kupturğa 

V nüshası 21b/8, D nüshası 31a/11, K nüshası 33a/10-11: Gi zall NE yâ 

Çeviri yazı: kubturğa: eş şavlak 

Çeviri: Bukağı. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kapturga “zincir veya bukağı halkalarını bir araya toplayan demir” (Atalay, 1945, s. 
184), kapturga “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 105); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 

kaptan 

V nüshası 21b/8-9: O& 5 435 yâ bül si Yi ali g yün yağ 50 ga ÖĞR Ay yl alk eği öyle 


Çeviri yazı: kabtan: el kabâ” âşlıha bil fârisiyye haftan ve huve derra* min hadid ve 


nakaltehe et turk lil kabâ ve kâl kabtan 
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Çeviri: Kaftan, aslı Farsça demirden yapılmış kıyafet anlamında haftan'dır, ancak Türkler 
kabtan şeklinde söylerler. 

D nüshası 31a/11-13: J8 ; 435 yâ âli ll alk yağan ya g3 şa GS Ayak yalla gli şi 
Çeviri yazı: kabtan: el kaba” âşlıha bil fârisiyye haftan ve huve derra* min hadid ve 


nakaltehe et turk lil kabâ ve kâl kabtan 


Çeviri: Kaftan, aslı Farsça demirden yapılmış kıyafet anlamında haftan'dır, ancak Türkler 
kabtan şeklinde söylerler. 

K nüshası 33a/11-13: J8 3 435 yâ âli ll alk yağan ya g3 gg GS Ayak yaly ala gli la 
Çeviri yazı: kaptan: el kabâ” âşlıha bil fârisiyye haftan ve huve derra* min hadid ve 


nakaltehe et turk lil kabâ ve kâl kabtan 


Çeviri: Kaftan, aslı Farsça demirden yapılmış kıyafet anlamında haftan?'dır, ancak Türkler 


kabtan şeklinde söylerler. 


Sözlükler: DLT: kaftan “kaftan, elbise, kapama” (Atalay, c.4, 1986, s. 250), gaftân 
“robe” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 134), kaftan “kaftan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 677); CC: yok; Ter. T: kaptan “kaftan” (Toparlı vd, 2000, s. 112); Dur. M: kaftan 
“kaftan” (Toparlı, 2003, s. 87); Kav. K: yok; Kit. E: kaftan “kaftan, giysi” (Eminoğlu, 
2011,5s.218); Tuh. Z: yok; King Dic: gaftan “a vest worn under armor” (Golden, 2000, s. 
298), kaftan “kaftan” (Güner, 2017, s. 67); Bül. Müş: yok. 


kap 
V nüshası 21b/11, D nüshası 31a/15, K nüshası 33a/15: yââll ;08 
Çeviri yazı: kab: el kaşr 


Çeviri: Kabuk. 
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Sözlükler: DLT: kap “kap, tulum, çuval, dağarcık, zarf, anası karnında çocuğun 
bulunduğu torba” (Atalay, c.4, 1986, s. 262), gâp “wineskin, receptacle, vessel, caul, 
kinsman” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 127), kâp “kap, tulum, çuval, torba, karındaki 
bebeği kaplayan zor” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 683); CC: yok; Ter. T: kap “kap” 
(Toparlı vd, 2000, s. 112); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kap “kap, tas, çanak” 
(Eminoğlu, 2011, s. 219); Tuh. Z: yok; King Dic: ya gabı “its handle” (Golden, 2000, s. 
285), kab “kabza” (Güner, 2017, s. 67); Bül. Müş: yok. 


kapu 

V nüshası 21b/13: GUM getil gl ğİ 8 ş zl Şa li 8 

Çeviri yazı: kapu: el bâb yukal av kapu ve kapunı aç ey ıftah el bâb 
Çeviri: Kapı, kapıyı/kapını aç anlamında aç kapu veya kapunı aç denir. 
D nüshası 31b/1-2: Gl gel gl ğİ ilâ ş Cd zl Jill ği 

Çeviri yazı: kapu: el bâb yukal av kapu ve kapunı aç ey ıftah el bâb 
Çeviri: Kapı, kapıyı/kapını aç anlamında aç kapu veya kapunı aç denir. 
K nüshası 33a/16-33b/1:<401l gel çi Zİ çi gzl Yü li çiğ 

Çeviri yazı: kapu: el bâb yukal av kapu ve kapunı aç ey ıftah el bâb 
Çeviri: Kapı, kapıyı/kapını aç anlamında aç kapu veya kapunı aç denir. 


Sözlükler: DLT: kapuğ “kapı” (Atalay, c.4, 1986, s. 264), gapuy “door” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 127), kapug “kapı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 684); CC: kabak 
“kapı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 722), gabag “tor, pforte” (Grönbech, 1942, s. 188); 
Ter. T: kapu “kapı” (Toparlı vd, 2000, s. 112); Dur. M: kapı “kapı” (Toparlı, 2003, s. 87); 
Kav. K: kapu “kapı” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: kapuğ “kapı” (Eminoğlu, 2011, s. 
219); Tuh. Z: kapu “kapı” (Atalay, 1945, s. 184), kapu “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 62); King Dic: gara iv gapuğı “door of the tent” (Golden, 2000, s. 251), kapu 
“kapı” (Güner, 2017, s. 69); Bül. Müş: gapu/gapy “brama, drwzi” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 38). 


kaba 


V nüshası 21b/13-15: alac (gl 331 gil İş 3 ya yi öl (538 Aİ iş kğ 


ls ol İŞİ YE Öl azl 
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Çeviri yazı: kaba: eş şey” el muneteffeş yukâl baş kabardı ey enteffeş şa'ra ve yukâl 
tulbandı kabardı ey “imâmete vâsi' kabtan kabardı ey kabâre vâsi* 


Çeviri: Kaba, dağınık olan şey. Saçı kabardı anlamında baş kabardı, tülbenti ve kaftanı 


geniş olanlar için ise, tulbandı kabardı ve kabtanı kabardı denir. 
D nüshası 3 1b/2-4: anal ş e yi zl 53) Öyle Anal yllar Gl 2 şan lüş ial gkl Lâ 


Çeviri yazı: kaba: eş şey?” el muneteffeş yukâl tulbandı kabardı ey “imâmete vâsi* kabtan 


kabardı ey kabâre vâsi* 


Çeviri: Kaba, dağınık olan şey. Tülbenti ve kaftanı geniş olanlar için tulbandı kabardı ve 


kabtanı kabardı denir. 


K nüshası 33b/1-4; “alac (gl 5338 şal İliş gö yeni kl öl ça 8 GA O, ili ça 


öy o Li işl 3 Öl anl 


Çeviri yazı: kaba: eş şey” el muneteffeş yukâl baş kabardı ey enteffeş şa'ra ve yukâl 


tulbandı kabardı ey “imâmete vâsi' kabtan kabardı ey kabâre vâsi* 


Çeviri: Kaba, dağınık olan şey. Tülbenti ve kaftanı geniş olanlar için tulbandı kabardı ve 


kabtanı kabardı denir. 


Sözlükler: DLT: kaba “kaba ve yüksek olan her nesne” (Atalay, c.3, 1986, s. 217), gaba 
“raised” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 122), kaba “herhangi bir şeyin yükseği” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 673); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: kaba 
“kaba, sık” (Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. E: kaba “kaba, büyük iri” (Eminoğlu, 2011, s. 
217); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kuba 
V nüshası 21b/16, D nüshası 31a/4, K nüshası 33b/4-5: »eYl yil et 
Çeviri yazı: kuba: el levn el âğbar 


Çeviri: Kumral rengi. 
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Sözlükler: DLT: kuba at “rengi kumral- konur al- ile sarı arasında olan at” (Atalay, c.3, 
1986, s. 217), guba “between chestnutt and yellow (horse)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 145), kuba “doru ve sarı arasında olan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 744); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


kabak 

V nüshası 21b/16-17: ASÜ ya 8 yaa ANS yal yün gali aş İİ g all rs 

Çeviri yazı: kabak: el kar* ellezi yurmi bi's sihâm ve hafn el gayn ve'n nahâle müşterek 
min es selâse 

Çeviri: Kabak. 

D nüshası 3 1b/5-6: DİN ya A ia ANS ş yasli ün şalgli ayş l g l 

Çeviri yazı: kabak: el kar* ellezi yurmi bi's sihâm ve hafn el gayn ve'n nahâle müşterek 
min es selâse 

Çeviri: Kabak. 

K nüshası 33b/5-6: DÜN ya 8 yü ANS ş yasli yün gali ay lg ll eğ 

Çeviri yazı: kabak: el kar* ellezi yurmi bi's sihâm ve hafn el gayn ve'n nahâle müşterek 
min es selâse 

Çeviri: Kabak. 


Sözlükler: DLT: kabak(g) “kabak, yaş iken yemeği yapılan bir sebze” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 242), gabag “gourd” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 122), kabak “kabak” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 673); CC: kabak “sürüngen gövdeli, sarı çiçekli, birçok türü olan 
bitki, kabak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 488), gabag “kürbis” (Grönbech, 1942, s. 188); 
Ter. T: kabak “kabak” (Toparlı vd, 2000, s. 111); Dur. M: yok; Kav. K: kabak “kabak” 
(Toparlı vd, 1999, s. 110); Kit. E: yok; Tuh. Z: kabak “kabak” (Atalay, 1945, s. 181), 
kabak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 139); King Dic: gabag “gourd, pumpkin, 
marrow” (Golden, 2000, s. 325), kabak “sürüngen gövdeli, sarı çiçekli, birçok türü olan 
bir bitki, kabak” (Güner, 2017, s. 67); Bül. Müş: yok. 


kaburçak 


V nüshası 21b/18: ll öl 98 
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Çeviri yazı: kaburçak: el hokk 
Çeviri: Hokka. 

D nüshası 31b/6:94 ĞALN ; ölç 8 
Çeviri yazı: kaburçak: es sulhafâ 
Çeviri: Kaplumbağa. 

K nüshası 33b/7: 321 :ğla 58 
Çeviri yazı: kaburçak: el hokk 
Çeviri: Hokka. 


Sözlükler: DLT: kabırçak “tabut- çok kere- ölü tabutu” (Atalay, c.4, 1986, s. 243), 
guburlag “wooden rose” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 145), kaburçak “tabut” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 673); CC: yok; Ter. T: kabarçuk “koku kutusu” 
(Toparlı vd, 2000, s. 111); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kabırçak 
“sandık, kutu” (Atalay, 1945, s. 181), kabırçak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
116); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kaburçaklı bağa 

V nüshası 21b/18; ölâzllN lâş laz 38 
Çeviri yazı: kaburçaklı bağa: es sulhafâ 
Çeviri: Kaplumbağa. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 33b/7: #âsllN :ü5 aş yâ 
Çeviri yazı: kaburçaklı bağa: es sulhafâ 
Çeviri: Kaplumbağa. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kaburçaklu bağa “kurbağa, kutulu kurbağa” 
(Toparlı vd, 2000, s. 111); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kabarçaklı 
baga “kaplumbağa” (Atalay, 1945, s. 181), kabarşaklı bağa “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 


“* Müellif burada iki sözcüğü birbirine karıştırmıştır. kaburçaklı bağa sözcüğünün açıklamasını kaburçak 
madde başına yazmış ve kaburçaklı bağa sözcüğünü unutmuştur. 
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2006, s. 149); King Dic: yok; Bül. Müş: gabyrtagty baya “zötw” (Zajaczkowski, 1958, s. 
37), kıbırçaklı bağa “kaplumbağa, bağlı kurbağa, sandıklı kurbağa” (Al-Turk, 2012, s. 
87). 

kopuz 

V nüshası 21b/18-19, D nüshası 3 1b/7, K nüshası 33b/7-8: 4 çş iç Aş yilali gl 58 
Ciya çi plaj 

Çeviri yazı: kopuz: bil bâ” el meşübe şey” yuğanni bihe yudrib ma'rüf 

Çeviri: Altı üç noktalı be (p harfi) ile kendisiyle müzik yapılan alet. 


Sözlükler: DLT: kubuz “kopuz” (Atalay, c.4, 1986, s. 372), gopuz “lute” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 143), kopuz “ut, kopuz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 729); CC: 
kobuzçı “kopuz çalan kimse, kopuzcu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 507), gobuzöy 
“musikant” (Grönbech, 1942, s. 198); Ter. T: kobuz “kopuz” (Toparlı vd, 2000, s. 120); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: gopuz&ı “player of the 
lute” (Golden, 2000, s. 306), kopuzçı “kopuz çalan kimse” (Güner, 2017, s. 82); Bül. Müş: 
yok. 

kapkara 

V nüshası 21b/19, D nüshası 31b/7-8, K nüshası 33b/8: A sali yali çi yağ 

Çeviri yazı: kabkara: eş şedid es sevâd 


Çeviri: Kapkara. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kapkara “simsiyah” (Toparlı vd, 2000, s. 112); 
Dur. M: kapkara “kapkara, simsiyah” (Toparlı, 2003, s. 88); Kav. K: kapkara “kapkara” 
(Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: kara “kara, siyah, doru renkte, kara ile kırmızı arası bir 
renk” (Eminoğlu, 2011, s. 219); Tuh. Z: yok; King Dic: gapgara “pitch-black, very black” 
(Golden, 2000, s. 182), kapkara “simsiyah, kapkara” (Güner, 2017, s. 69); Bül. Müş: yok. 


kıpkızıl 
V nüshası 21b/19-20, D nüshası 31b/8, K nüshası 33b/9: o yazli yalili : zül 
Çeviri yazı: kıbkızıl: eş şedid el hamra 


Çeviri: Kıpkızıl. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kıpkızıl “kıpkırmızı” (Toparlı vd, 2000, s. 118); 
Dur. M: kıpkızıl “kıpkızıl” (Toparlı, 2003, s. 92); Kav. K: kıpkızıl “kıpkırmızı” (Toparlı 
vd, 1999, s. 114); Kit. E: kızıl “kızıl, kırmızı, al” (Eminoğlu, 2011, s. 230); Tuh. Z: yok; 
King Dic: gıpgızıl “very red” (Golden, 2000, s. 182), kıpkızıl “kıpkırmızı” (Güner, 2017, 
s. 78); Bül. Müş: yok. 


kabuk 

V nüshası 21b/20: yali ya El ğü 
Çeviri yazı: kabuk: el lihâ min eş şecer 
Çeviri: Ağaç kabuğu. 

D nüshası 31b/8: yali ye alli çşğ 
Çeviri yazı: kabuk: el lihâ min eş şecer 
Çeviri: Ağaç kabuğu. 

K nüshası 33b/9: yali ye alli ğğ 
Çeviri yazı: kabuk: el lihâ min eş şecer 
Çeviri: Ağaç kabuğu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kabuk “ağaç kabuğu” (Argunşah ve Güner, 2015, V488), 
gabug “rinde” (Grönbech, 1942, s. 188); Ter. T: yok; Dur. M: kabuk “kabuk” (Toparlı, 
2003, s. 87); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kabuk “kabuk” (Atalay, 1945, s. 181), 
kabuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 140); King Dic: iv gabağı “cover of a tent 
(house)” (Golden, 2000, s. 103), iv kabağı (Güner, 2017, s. 60); Bül. Müş: gabyg “skörka 
(owocöw) kora” (Zajaczkowski, 1958, s. 37), kabık “kabuk” (Al-Turk, 2012, s. 67). 


kubaş 
V nüshası 21b/20, D nüshası 31b/8-9, K nüshası 33b/9: | asli İSİ ai 
Çeviri yazı: kubaş: el kull el kebâşe 


Çeviri: Koç. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: gubaş “rosa psöw, owczorek” (Zajaczkowski, 1958, s. 
40), kabas “çok hareketli; güçlü, iri köpek” (Al-Turk, 2012, s. 157). 


katı 
V nüshası 21b/22: adli ya gâll gü gl gli iş dani 
Çeviri yazı: katı: eş şedid yukâl katı yaylu ey zü el kavs eş şedid 


Çeviri: Sağlam, güçlü ayrıca katı yaylu denilerek birinin yayının güçlü, sağlam olduğu 


ifade edilir. 
D nüshası 31b/9-10: ayal asili gö ği s8 Jlüş aya 
Çeviri yazı: katı: eş şedid yukâl katı yaylu ey zü el kavs eş şedid 


Çeviri: Sağlam, güçlü ayrıca katı yaylu denilerek birinin yayının güçlü, sağlam olduğu 


ifade edilir. 


K nüshası 33b/11: alli a gül gü gl gl lü aş 


Çeviri yazı: katı: eş şedid yukâl katı yaylu ey zü el kavs eş şedid 


Çeviri: Sağlam, güçlü ayrıca katı yaylu denilerek birinin yayının güçlü, sağlam olduğu 


ifade edilir. 


Sözlükler: DLT: katığ “katı, sert, sıkı, kuvvetli” (Atalay, c.4, 1986, s. 279), gati, “sulb” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 133), katıg “katı, güçlü, sert, sıkı, bir şeyin katı olanı; 
katılık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 692); CC: katı “yumuşak olmayan, sert, katı, 
kavi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 494), gaty “hart, fest, stark, heftig” (Grönbech, 1942, 
s. 196); Ter. T: katı “katı” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. M: katı “katı, sert” (Toparlı, 
2003, s. 89); Kav. K: yok; Kit. E: katığ “katı, sert, kuvvetli, sıkı, güç” (Eminoğlu, 2011, 
s. 221); Tuh. Z: katı “katı, sert” (Atalay, 1945, s. 188), katı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 142); King Dic: gatığ “hard, firm” (Golden, 2000, s. 265), katığ “sert, katı” 
(Güner, 2017, s. 72); Bül. Müş: yok. 


kat 
V nüshası 21b/23-22a/1: Göle » anl şöle şi DSİ 3 lü gla 


Çeviri yazı: kat: et tâk yukâl bir kat iki kat ey tak vahid tâkeyn 
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Çeviri: Kat, aynı zamanda bir kat iki kat şeklinde söylenir. 

D nüshası 31b/11-12: yöllk şan); öle gl Si Sİ Gk 3 lü şel çi 
Çeviri yazı: kat: et tâk yukâl bir kat iki kat ey tak vâhid tâkeyn 
Çeviri: Kat, aynı zamanda bir kat iki kat şeklinde söylenir. 

K nüshası 33b/12-13: yölk ş aa); öle gl Si Sİ Gk 3 lü lal gd 
Çeviri yazı: kat: et tâk yukâl bir kat iki kat ey tak vâhid tâkeyn 
Çeviri: Kat, aynı zamanda bir kat iki kat şeklinde söylenir. 


Sözlükler: DLT: kat “kat” (Atalay, c.4, 1986, s. 278), gat “fold” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 132), kat “kat, tabaka” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 692); CC: kat “üst üste 
konulmuş şeylerden her biri, tabaka, kat” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 494), gat “schicht” 
(Grönbech, 1942, s. 196); Ter. T: kat “yan, huzur, nezd” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. 
M: kat “kat, huzur” (Toparlı, 2003, s. 89); Kav. K: kat “yan, kat, huzur” (Toparlı vd, 1999, 
s. 111); Kit. E: kat “yan, huzur, nezd” (Eminoğlu, 2011, s. 221); Tuh. Z: kat “kat, kıvrılan 
veya bükülen bir şeyin her biri yan, huzur, nezd” (Atalay, 1945, s. 187), kat “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 242); King Dic: gat “by the side of” (Golden, 2000, s. 
319), kat “yan, kat” (Güner, 2017, s. 72); Bül. Müş: gatynda “przy, obok” (Zajaczkowski, 
1958, s. 39), katında “benim katımda, benim yanımda” (A1-Turk, 2012, s. 204). 


kıt 

V nüshası 22a/1-2, D nüshası 31b/12, K nüshası 33b/13-14: Jalâ lâ işi 8 Şi İliş diil eğ 
Çeviri yazı: kıt: kalıl yukâl bu kıttur ey zâ kalıl 

Çeviri: Kıt, az olan bir şey için bu kıttur denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kut 
 naşhani 2970-1 Galler ŞA Alay öl çöl 


Çeviri yazı: kut: el yemun ve minhe kutlu ve yukâl bit tâ” ve âşlıha bi't ta” 
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Çeviri: Talih, baht ve bu sözcükten kutlu sözcüğü türetilmiş ve ta ile de söylenir ancak 


aslı te iledir. 
D nüshası 31b/12-13: eli Lal 4 gül lü; gl ala ş yal 
Çeviri yazı: kut: el yemun ve minhe kutlu ve yukâl bit tâ” ve âşlıha bi't ta” 


Çeviri: Talih, baht ve bu sözcükten kutlu sözcüğü türetilmiş ve ta ile de söylenir ancak 


aslı te iledir. 
K nüshası 33b/14-15: eli ALA) 4 günl lü; 4 gl ala ş yal gd 
Çeviri yazı: kut: el yemun ve minhe kutlu ve yukâl bit tâ” ve âşlıha bi't ta” 


Çeviri: Talih, baht ve bu sözcükten kutlu sözcüğü türetilmiş ve ta ile de söylenir ancak 


aslı te iledir. 


Sözlükler: DLT: kut “kut, uğur, devlet, baht, talih, saadet” (Atalay, c.4, 1986, s. 388), gut 
“luck, fortune” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 149), kut “baht, devlet, talih, şans” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 751); CC: kutlu “kutsal, kutlu” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 766), gutlu “glücklich, beglückt, gesenget” (Grönbech, 1942, s. 204); Ter. T: 
kutlu “kutlu” (Toparlı vd, 2000, s. 125); Dur. M: kutlı “kutlu, mübarek” (Toparlı, 2003, 
s. 97); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kut “bereket” (Atalay, 1945, s. 212), kut “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 58); King Dic: yok; Bül. Müş: gutlu ofsun “blogostawiany 
(niech bçdzie)” (Zajaczkowski, 1958, s. 42), kutlu olsun “kutlu olsun” (Al-Turk, 2012, s. 
96). 


katır 

V nüshası 22a/3, D nüshası 31b/13-14, K nüshası 33b/15: sUalu Jlüş İki ; 8 
Çeviri yazı: katır: el bağl ve yukâl bi”t ta 

Çeviri: Katır, ta harfi ile de söylenir. 


Sözlükler: DLT: katır “katır” (Atalay, c.4, 1986, s. 280), gatır “mule” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 133), katır “katır” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 693); CC: katır “katır” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 495), gatyr “moultier” (Grönbech, 1942, s. 197); Ter. T: 
katır “katır” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. M: katır “katır” (Toparlı, 2003, s. 89); Kav. 
K: katır “katır” (Toparlı vd, 1999, s. 112); Kit. E: yok; Tuh. Z: katır “katır” (Atalay, 1945, 
s. 188), katır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 61); King Dic: gatır “mule” (Golden, 
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2000, s. 165), katır “katır” (Güner, 2017, s. 72); Bül. Müş: gatyrtar “muty” (Zajaczkowski, 
1958, s. 39), katırlar “katırlar” (Al-Turk, 2012, s. 224). 
kotuk 
V nüshası 22a/3: alayı 58 
Çeviri yazı: kotuk: el idâm 
Çeviri: Yabani eşek yavrusu. 
D nüshası: yok. 
K nüshası 33b/15: alay! ğü 
Çeviri yazı: kotuk: el idâm 
Çeviri: Yabani eşek yavrusu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kuduk “sıpanın küçüğü” ( Toparlı vd, 2000, s. 123); 
Dur. M: kuduk “sıpa” (Toparlı, 2003, s. 96); Kav. K: kuduk “sıpa” (Toparlı vd, 1999, s. 
117); Kit. E: yok; Tuh. Z: koduk “sıpa” (Atalay, 1945, s. 203), koduk “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 75); King Dic: gudug “young donkey” (Golden, 2000, s. 216), koduk 
“eşek yavrusu, sıpa” (Güner, 2017, s. 82); Bül. Müş: gutug “mlade, dzikiego asla” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 42), kotuk “kutuk, eşek yavrusu” (Al-Turk, 2012, s. 154). 


katık 


V nüshası 22a/4-6: Jlüş 3 lay ayıyı sl GLA 8 şa ll agla ya 3 akl baki gil alay og 8 
alâ Ada 5 ğa çim Lila 


Çeviri yazı: katık: ey el ıdâm ellezi yuhtalıt bil hubz ve min du'âyihim er reddi kattı 


kurusın ay leyibis yumunhe ve yukâl eyZân bi ma'na la yezül zihen ve “aklıha 
Çeviri: Ekmeğe katılan şey birine de beddua etmek istendiğinde kattı kurusın denir. 


D nüshası 31b/14-15,32a/1: Daşsl esl GLA 8 şa adli ya 3 yil baş gl lal gl 2 
ale gala İSİ iza İla gala 


Çeviri yazı: katık: ey el ıdâm ellezi yuhtalıt bil hubz ve min du'âyihim er reddi kattı 


kurusın ay leyibis yumunhe ve yukâl eyZân bi ma'na la yezül zihen ve “aklıha 


Çeviri: Ekmeğe katılan şey birine de beddua etmek istendiğinde kattı kurusın denir. 
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K nüshası 33b/16-34a/1-2: gayl el Öle 8 3 age a 3 yesil balik şi alay ol 8 
alice gain 3 İzi çinar bla İliş ş daş 
Çeviri yazı: katık: ey el ıdâm ellezi yuhtalıt bil hubz ve min du'âyihim er reddi kattı 


kurusın ay leyibis yumunhe ve yukâl eyZân bi ma'na la yezül zihen ve “aklıha 
Çeviri: Ekmeğe katılan şey birine de beddua etmek istendiğinde kattı kurusın denir. 


Sözlükler: DLT: katık “katgı, herhangi bir nesneye katılan; sirke, yoğurt gibi tutmaç 
yemeğine katılan nesne” (Atalay, c.4, 1986, s. 279), gatig “candiment” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 133), katık “tutmaca katılan sirke ve yoğurt gibi çeşni” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 692); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: katık 
“katık, yoğurt” (Eminoğlu, 2011, s. 221); Tuh. Z: katık “katık” (Atalay, 1945, s. 188), 
katık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 46); King Dic: gatıg “seasining candiment” 
(Golden, 2000, s. 295), katık “katık” (Güner, 2017, s. 72); Bül. Müş: yok. 


kucak 

V nüshası 22a/8, D nüshası 32a/2, K nüshası 34a/2: özz11 LEY 
Çeviri yazı: kucak: el haZın 

Çeviri: Kucak. 


Sözlükler: DLT: kuçak “kucak” (Atalay, c.4, 1986, s. 372), guag “idbâra” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 145), kuçak “kucak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 744); CC: kuç- 
“kucaklamak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 763), gu6- “umarmen” (Grönbech, 1942, s. 
202); Ter. T: kuçuk “kucak” (Toparlı vd, 2000, s. 123); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: kuçuş- “kucaklaşmak” (Eminoğlu, 2011, s. 238); Tuh. Z: kucakla- “kucaklamak” 
(Atalay, 1945, s. 210), kuçakladı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 127); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


kıçır 
V nüshası 22a/8, D nüshası 32a/2, K nüshası 34a/3: ÂYI ; ypâ 
Çeviri yazı: kıçır: el âştar 


Çeviri: Ters çevrilmiş göz kapağı. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kılçır “şaşı” (Atalay, 1945, s. 198), kılçır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 40); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kocadaş 

V nüshası 22a/8-9: ÇAlaki, Ey yağ ahali dc Oya 48 yal ölüme gala lal 

Çeviri yazı: kocadaş: eş şadık ve ma'naha el ma'ruf min es seyd fe “urribet bi hoşdaş 
Çeviri: Koca, eş, hocadaş sözcüğünden çevrilmiştir. 

D nüshası 32a/2-3: Glüklş Öğyağ all die ya dâ yaa lima ş ğa ; lal 

Çeviri yazı: kocadaş: eş şadık ve ma'naha el ma'ruf min es seyd fe “urribet bi hoşdaş 
Çeviri: Koca, eş, hocadaş sözcüğünden çevrilmiştir. 

K nüshası 34a/3-4; öülika Eyaâ alli die Oya dd yal ölüm ş enza çi lale 

Çeviri yazı: kocadaş: eş şadık ve ma'naha el ma'ruf min es seyd fe “urribet bi hoşdaş 
Çeviri: Koca, eş, hocadaş sözcüğünden çevrilmiştir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kocadaş “bir ulu kişiye ait olan iki insan” (Toparlı 
vd, 2000, s. 120); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: hosdas “przyjaaciel, druh szczery” (Zajaczkowski, 1958, s. 21), hoşdaş 
“samimi dost” (Al-Turk, 2012, s. 140). 


kaç 
V nüshası 22a/9-10: sa 5S gl 338 3S ina gi aşi ÂnİS râ 
Çeviri yazı: kaç: kelime yustefhem bihâ bi ma'na kemm kaçdur ey kemm huve 


Çeviri: Kaç, soru anlamında kullanılan bir sözcük ve ne kadar anlamında kaçdur diye 


sorulur. 
D nüshası 320/4: sa 2S oşl YASâ Sina lg aga ÂalS sz 
Çeviri yazı: kaç: kelime yustefhem bihâ bi ma'na kemm kaçdur ey kemm huve 


Çeviri: Kaç, soru anlamında kullanılan bir sözcük ve ne kadar anlamında kaçdur diye 


sorulur. 
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K nüshası 34a/4-5: sa 5S sl YA3â 3S çime li ogün ÂnlS sz 
Çeviri yazı: kaç: kelime yustefhem bihâ bi ma'na kemm kaçdur ey kemm huve 


Çeviri: Kaç, soru anlamında kullanılan bir sözcük ve ne kadar anlamında kaçdur diye 


sorulur. 


Sözlükler: DLT: kaç “kaç, sayı soran bir edat” (Atalay, c.4, 1986, s. 243), ga€ “how 
much” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 122), kaç “kaç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 673); CC: yok; Ter. T: kaç “kaç, kaça” (Toparlı vd, 2000, s. 111); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: ga6 “how many? How much” (Golden, 2000, 
s.314), kaç “ne kadar? Kaç?” (Güner, 2017, s. 67); Bül. Müş: yok. 


kıç 

V nüshası 22a/11, D nüshası 32a/5, K nüshası 3a/6: oösâ yali ;ğ 
Çeviri yazı: kıç: el “arkub 

Çeviri: Kıç. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kıç ayakları “atın arka ayakları” (Toparlı vd, 
2000, s. 117); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kıç “hardal” (Atalay, 1945, 
s. 198), kış “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 86); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


koca 

V nüshası 22a/12-14: sl yişâ ge düş azl gd all Ayak JİN ya 4S yla A ka aş öl NE 
rma l)a y3aşi gi gla 

Çeviri yazı: koca: eş şeyh ve's seyd müşterek ve hiye muterreke min el fârisiyye âşlıha 


hâce yukâl bu kocadur ey hezâ şeyh ve bu kocamdur hezâ seydi 


Çeviri: Koca, eş Farsça hâce sözcüğünden Türkçeleştirilmiştir bu koçadur denildiğinde 
bu büyüktür/şeyhtir ve bu kocamdur denildiğinde eş ifade edilir. 

D nüshası 32a/6-8: !5a ç3l yl gi Jlüy aşi 3d All Ayak YA ya 4S ya ag yaa a ge lg 
Şamalğa yağd giy ARİ deyil 

Çeviri yazı: koca: eş şeyh ve's seyd müşterek ve hiye muterreke min el fârisiyye âşlıha 


hâce yukâl bu kocadur ey hezâ şeyh koca ve bu kocamdur hezâ seydi 
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Çeviri: Koca, eş Farsça hâce sözcüğünden Türkçeleştirilmiştir bu koçadur denildiğinde 


bu büyüktür/şeyhtir ve bu kocamdur denildiğinde eş ifade edilir. 

K nüshası 34a/7-9: V5a «3! ŞİŞİ e lü AŞ 38 all Ayan JİN ğa 4S yla Ag yaka ayal gel lg 
Şi İZA YARİ gg ş 

Çeviri yazı: koca: eş şeyh ve's seyd müşterek ve hiye muterreke min el fârisiyye âşlıha 


hâce yukâl bu kocadur ey hezâ şeyh ve bu kocamdur hezâ seydi 


Çeviri: Koca, eş Farsça hâce sözcüğünden Türkçeleştirilmiştir bu koçadur denildiğinde 


bu büyüktür/şeyhtir ve bu kocamdur denildiğinde eş ifade edilir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: koca “mal sahibi, efendi, soylu” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 507), goğa “herr” (Grönbech, 1942, s. 198); Ter. T: koca “şeyh, ulu, efendi” (Toparlı 
vd, 2000, s. 120); Dur. M: höca “hoca, efendi” (Toparlı, 2003, s. 85); Kav. K: hoca “hoca” 
(Toparlı vd, 1999, s. 109); Kit. E: yok; Tuh. Z: koca “koca” (Atalay, 1945, s. 203), koça 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 102); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kaçan 

V nüshası 22a/14, D nüshası 32a/8, K nüshası 34a/9: a L03İ 
Çeviri yazı: kaçan: mete 

Çeviri: Ne zaman. 


Sözlükler: DLT: kaçan “ne vakit, vaktaki, ne zaman” (Atalay, c.4, 1986, s. 244), galan 
“when, if only, when or if” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 122), kaçan “ne zaman, eğer, 
ne zamanki” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 673); CC: kaçan “ne zaman” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 488), galan/xaban “wann” (Grönbech, 1942, s. 188); Ter. T: kaçan “ne 
zaman” (Toparlı vd, 2000, s. 111); Dur. M: yok; Kav. K: kaçan “ne zaman” (Toparlı vd, 
1999, s. 110); Kit. E: yok; Tuh. Z: kaçan “kaçan, ne zaman” (Atalay, 1945, s. 181), kaçan 
“ne zaman” (Al-Turk, 2006, s. 210); King Dic: galan “when” (Golden, 2000, s. 314), 
kaçan “ne zaman” (Güner, 2017, s. 67); Bül. Müş: galan “kiedy” (Zajaczkowski, 1958, s. 
37), kaçan “ne zaman” (Al-Turk, 2012, s. 210). 


koç ve koçkar 
V nüshası 22a/14, D nüshası 32a/8-9, K nüshası 34a/9: «xi GARİ çi 


Çeviri yazı: koç ve koçkar: el kebişe 
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Çeviri: Koç. 


Sözlükler: DLT: koç “koç (Oğuzca)” (Atalay, c.4, 1986, s. 337), go “ram” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 141), koç “koç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 673); CC: koçkar 
“koç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 750), golgar/gölgar “widder” (Grönbech, 1942, s. 
198); Ter. T: koç “koç” (Toparlı vd, 2000, s. 120); Dur. M: koçkar “koç” (Toparlı, 2003, 
s. 94); Kav. K: koçkar “koç” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: koçkar “koç, erkek koyun” 
(Eminoğlu, 2011, s. 232); Tuh. Z: koçkar “koç” (Atalay, 1945, s. 203), koçkar “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 145); King Dic: go “ram” (Golden, 2000, s. 167), koç 
“koç” (Güner, 2017, s. 82); Bül. Müş: goğ/gogar “baran” (Zajgaczkowski, 1958, s. 40), 
koçkar “koçkar, iri koç” (Al-Turk, 2012, s. 120). 


kara 

V nüshası 22a/16, D nüshası 32a/9, K nüshası 34a/10: a say! 158 
Çeviri yazı: kara: el esved 

Çeviri: Kara. 


Sözlükler: DLT: kara “kara, karanlık” (Atalay, c.4, 1986, s. 265), gara “black” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 128), kara “karanlık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 685); CC: 
kara “siyah, kara” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 491), gara “schwarz” (Grönbech, 1942, 
s. 193); Ter. T: kara “kara, siyah” (Toparlı vd, 2000, s. 112); Dur. M: kara “siyah, kara” 
(Toparlı, 2003, s. 88); Kav. K: kara “siyah, kara” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: kara 
“kara, siyah, doru renkte kara ile kırmızı arası bir renk” (Eminoğlu, 2011, s. 219); Tuh. 
Z: kara “kul, köle” (Atalay, 1945, s. 184), kara “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
39); King Dic: gara “black (horse)” (Golden, 2000, s. 175), kara “siyah, kara” (Güner, 
2017, s. 70); Bül. Müş: gara âtmâk “rodzaj, ciasta pszenicznego” (Zajaczkowski, 1958, s. 
38), kara etmek” bir nevi peynirli börek” (Al-Turk, 2012, s. 135). 


kara etmek 
V nüshası 22a/16, D nüshası 32a/10, K nüshası 34a/10: a Yl azli olüza oayill söle 153 
Çeviri yazı: kara etmek: en neyde ma'nahâ el hubz el esved 


Çeviri: Kara ekmek. 
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Sözlükler: DLT: kara ötmek “bir çeşit ekmek” (Atalay, c.4, 1986, s. 265), gara âtmâk 
“type of bread” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 129), kara itmek “yna, et, yağ ve şeker 
karıştırılarak yapılan bir tür ekmek (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 685); CC: yok; Ter. 
T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
garaâtmâk Oo rodzaj ciasta pszenicnego” (Zajaczkowski, 1958, s. 38), kara etmek “bir 


nevi peynirli börek” (Al-Turk, 2012, s. 138). 
kara yağız 


V nüshası 220/16-18: ed şi bl Sü dük islim öğ İlerle Sİ ş yşll ayal anl 
İİ ga 


Çeviri yazı: kara yağız: esved el levn ve ekser mâ yusta'mel yağız ma“ kara ve kadd 


neferred feyukâl yağız at ey faraş ez zemhe ve el aşkar 


Çeviri: Kara yağız genellikle yağız ve kara sözcükleri birlikte kullanılır ve atlar için de 
yağız at denir. 


e, 


D nüshası 32a/10-12: edâ gl el Sa düny li ae yel İlarineş ld yiSİ gi y gll dyal  ağlö 
GRAM AAA ge 


Çeviri yazı: kara yağız: esved el levn ve ekser zâ yusta'mel yağız ma“ kara ve kadd 


neferred feyukâl yağız at ey faraş beyn ez zemhe ve el aşkar 


Çeviri: Kara yağız genellikle yağız ve kara sözcükleri birlikte kullanılır ve atlar için de 
yağız at denir. 


o pi 


K nüshası 34a/10-12: bed gl el 55 dük lü ae 3 lari le yiSİ ş üs agla A 
B yal ŞİA Dİ yan 


Çeviri yazı: kara yağız: esved el levn ve ekser mâ yusta'mel yağız ma' kara ve kadd 


neferred feyukâl yağız at ey faraş beyn ez zemhe ve el aşkar 


Çeviri: Kara yağız genellikle yağız ve kara sözcükleri birlikte kullanılır ve atlar için de 


yağız at denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kara yağız “kara yağız” (Toparlı vd, 2000, s. 113); 
Dur. M: kara at “karayağız at” (Toparlı, 2003, s. 88); Kav. K: kara yağız “esmer” (Toparlı 
vd, 1999, s. 111); Kit. E: yok; Tuh. Z: kara yavuz “kara yağız, esmer” (Atalay, 1945, s. 
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184), kara yowuz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 39); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 
karış 
V nüshası 22a/18-19: özi Gİ gö Jale len ça die sis)elen sas yl â 


Çeviri yazı: karşı: eş şebr ve huve du'â reddiyun ve minhe kardı du'â “aleyhi yukâl tenri 


anğa karasun 
Çeviri: Karış ve beddua anlamlarına gelir tanrı onu karasın şeklinde kullanılır. 
D nüshası 32a/13-14: özi Gİ 5 g6 Yü ayle len ga dde sia yeled şa ş yle 


Çeviri yazı: karşı: eş şebr ve huve du'â reddiyun ve minhe kardı du'â “aleyhi yukâl tenri 


anğa karasun 
Çeviri: Karış ve beddua anlamlarına gelir tanrı onu karasın şeklinde kullanılır. 
K nüshası 34a/12-14: ÖL Gİ gg yü üs ayle led ça die gisi yeled yag alli 


Çeviri yazı: karşı: eş şebr ve huve du'â reddiyun ve minhe kardı du'â “aleyhi yukâl tenri 


anğa karasun 
Çeviri: Karış ve beddua anlamlarına gelir tanrı onu karasın şeklinde kullanılır. 


Sözlükler: DLT: karış “karış” (Atalay, c.4, 1986, s. 271), gari$ “span” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 131), karış “karış” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 687); CC: yok; Ter. T: 
karış “karış” (Toparlı vd, 2000, s. 113); Dur. M: yok; Kav. K: karış “karış, bir ölçü birimi” 
(Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: yok; Tuh. Z: karış “karış” (Atalay, 1945, s. 185), karış 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 109); King Dic: yok; Bül. Müş: garys “piçdZ” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 39), karış “karış” (Al-Turk, 2012, s. 143). 


karşu 

V nüshası 22a/19-20: 528 â My GS dg le: 
Çeviri yazı: karşu: mukabil ve fi kitab-ı beylik karğadı 
Çeviri: Karşı ve Kitab-ı Beylik”te kargadı 

D nüshası 32a/13-14: 538 â Aly 3S yâ şleri 


Çeviri yazı: karşu: mukabil ve fi kitab-ı bilik kargadı 
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Çeviri: Karşı ve Kitab-ı Bilik”'te kargadı 

K nüshası 340/14: ç3£ â Aly GS a le rd 

Çeviri yazı: karşu: mukabil ve fi kitab-ı beylik karğadı 
Çeviri: Karşı ve Kitab-ı Beylik”te kargadı 


Sözlükler: DLT: karşı “karşı, zıt” (Atalay, c.4, 1986, s. 273), garsi “opposite, 
disagreement” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 131), karşı “zıt” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 689); CC: karşı “karşı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 728), garsy “entgegen” 
(Grönbech, 1942, s. 194); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: karşı “karşı” (Toparlı vd, 
1999, s. 111); Kit. E: karşu “karşı, karışıklık” (Eminoğlu, 2011, s. 220); Tuh. Z: karşı 
“karşı” (Atalay, 1945, s. 186), karşı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 162); King 
Dic: garsu “facing, opposite” (Golden, 2000, s. 316), karşu “karşı” (Güner, 2017, s. 71); 
Bül. Müş: garsu “naprzeciwka, przeciw” (Zajaczkowski, 1958, s. 39), karşuw “karşı” (Al- 
Turk, 2012, s. 199). 


kuru 

V nüshası 22a/21, D nüshası 32a/14-15, K nüshası 349/15: gali ş ydi ; yâ 
Çeviri yazı: kuru: el haşan ve'l yâbis 

Çeviri: Kuru ve sert. 


Sözlükler: DLT: kuruğ “kuru, asılsız” (Atalay, c.4, 1986, s. 384), guruy “empty, dry” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 148), kurug “kuru, boş (suçlama)” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 749); CC: kurgak “kurak, kuru” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 764), 
guryag “dürre” (Grönbech, 1942, s. 204); Ter. T: kuru “kuru” (Toparlı vd, 2000, s. 125); 
Dur. M: kuru yet “kuru et” (Toparlı, 2003, s. 97); Kav. K: yok; Kit. E: kuruğ “kuru, 
kurumuş” (Eminoğlu, 2011, s. 239); Tuh. Z: koru “kuru” (Atalay, 1945, s. 212), kuru 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 76); King Dic: guruğ “dry” (Golden, 2000, s. 273), 
kuruğ “kuru” (Güner, 2017, s. 88); Bül. Müş: yok. 


karu 
V nüshası 22a/21-22: ça ipl il ey 8 İş lila pl şir 1) 
Çeviri yazı: karu: bi ma'na eyn bil kıbcaki yukâl karu barursun ey eyn tezheb 


Çeviri: Nereye, nereye gidiyorsun anlamında karu barursun denir. 
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az 


D nüshası 32a/15-32b-1: ca 5 Gel sl öy 8 İla lila gel çin 1'İ 
Çeviri yazı: karu: bi ma'na eyn bil kıbcaki yukâl karu barursun ey eyn tezheb 

Çeviri: Nereye, nereye gidiyorsun anlamında karu barursun denir. 

K nüshası 34a/15-16: «a 5i del esl ÖSO lal al çiş 2 ül 

Çeviri yazı: karu: bi ma'na eyn bil kıbcaki yukâl karu barursun ey eyn tezheb 

Çeviri: Nereye, nereye gidiyorsun anlamında karu barursun denir. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

kurğuşun 

V nüshası 22b/1: G8'Â çaS alli ş yala yl ziy Yâ 

Çeviri yazı: kurguşun: er raşâş ve bi't turkmâni kurşun 

Çeviri: Kurşun, Türkmence kurşun. 

D nüshası 32b/3: G3'â Çk$ yali ş yala yl GE Yâ 

Çeviri yazı: kurguşun: er raşâş ve bi't turkmâniı kurşun 

Çeviri: Kurşun, Türkmence kurşun. 

K nüshası 34b/2-3: GYâ İlS yali g yala GE 

Çeviri yazı: kurguşun: er raşâş ve bi't turkmâniı kurşun 

Çeviri: Kurşun, Türkmence kurşun. 


Sözlükler: DLT: kurugjın “kurşun” (Atalay, c.4, 1986, s. 384), goruyZin/gusün “lead” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 143), kurugjın “kurşun” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 749); CC: korgaşın “kurşun, kurşun madeni” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 751), 
goryasyn “blei” (Grönbech, 1942, s. 200); Ter. T: kurgaşun “kurşun” (Toparlı vd, 2000, 
s. 125); Dur. M: kurguşın “kurşun” (Toparlı, 2003, s. 96); Kav. K: kurgaşın “kurşun” 
(Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: yok; Tuh. Z: korgaşın o “kurşun” (Atalay, 1945, s. 
211), kurgaşın “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 96); King Dic: gorgasın “lead” 
(Golden, 2000, s. 304), korkaşın “kurşun” (Güner, 2017, s. 82); Bül. Müş: gursun “ow” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 42), kurşun “kurşun” (A1-Turk, 2012, s. 79). 
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karğa 

V nüshası 22b/1-2, D nüshası 32b/3-4, K nüshası 34b/3: <l All e â 
Çeviri yazı: karga: el gurâb 

Çeviri: Karga. 


Sözlükler: DLT: karga “karga” (Atalay, c.4, 1986, s. 268), garya “crow” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 129), karga “karga” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 686); CC: yok; 
Ter. T: karga “karga” (Toparlı vd, 2000, s. 113); Dur. M: karga “karga” (Toparlı, 2003, 
s. 88); Kav. K: karga “karga” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: karga “karga” (Eminoğlu, 
2011, s. 220); Tuh. Z: karga “karga” (Atalay, 1945, s. 185), karga “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 130); King Dic: garğa “crow” (Golden, 2000, s. 228), karga “karga” 
(Güner, 2017, s. 70); Bül. Müş: garya “kruk, wrona” (Zajaczkowski, 1958, s. 38), karga 
“karga, kuzgun” (Al-Turk, 2012, s. 168). 


karğu 

V nüshası 22b/2, D nüshası 32b/4, K nüshası 34b/3: çe yl çare iye a 
Çeviri yazı: kargu: el kaşab el fârisi 

Çeviri: Farsça kargı. 


Sözlükler: DLT: kargu “dağ tepelerinde minare biçiminde yapılan yapı olup düşman 
geldiği zaman herkesin hazır bulunması için üzerinde ateş yakılır” (Atalay, c.4, 1986, s. 
269), garyu “fire-tower” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 130), kargu/karguy “dağın veya 
yüksek bir yerin üstüne minare şeklinde inşa edilen yapı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 686); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: gargğu “sparrow, hawk” (Golden, 2000, s. 187), kargu “atmaca” (Güner, 2017, s. 70); 
Bül. Müş: yok. 


kurut 


V nüshası 22b/2-3, D nüshası 32b/4-5, K nüshası 34b/3-4: amd ayla b âlâ LâYı b 


Çeviri yazı: kurut: el âkut kara kurut esved şedid el hamüda 
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Çeviri: Bir tür yiyecek, kurut ve bundan kara kurut. 


Sözlükler: DLT: kurut “keş, çökelek, yağı alınmış yoğurttan yapılan bir peynir, kurut, 
kuru yoğurt” (Atalay, c.4, 1986, s. 386), gurut “dried curds” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 148), kurut “keş (yağsız, kuru peynir)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 750); CC: 
yok; Ter. T: kurut “kurut” (Toparlı vd, 2000, s. 125); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: kurut “kurutulmuş yoğurt” (Atalay, 1945, s. 212), kurut “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 46); King Dic: gurut “dried curds used as a kind of cheese” (Golden, 
2000, s. 113), kurut “kurtulmuş bir çeşit peynir” (Güner, 2017, s. 88); Bül. Müş: 
gurut/gurud “rodzaj sera” (Zajaczkowski, 1958, s. 42), kurut “yoğurdun ikinci kez 
kaynatılmasından yapılan besin” (Al-Turk, 2012, s. 127). 


karaca kaz 

V nüshası 22b/3, D nüshası 32b/5, K nüshası 34b/4-5; âlalli ; öö 
Çeviri yazı: karaca kaz: el lağlağ 

Çeviri: Bir nevi kuş. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: karaca kaz “ördekten küçük mavi 
bir kuş” (Toparlı, 2003, s. 88); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: gara3a gaz “gç$ czarniawa” (Zajaczkowski, 1958, s. 38), karaça kaz “kara kaz, 
bir nevi kuş” (Al-Turk, 2012, s. 168). 


karlağuç 

V nüshası 22b/3-4, D nüshası 32b/5, K nüshası 34b/5: câlasli ;ğ31 58 
Çeviri yazı: karlığaç: el hatâf 

Çeviri: Kırlangıç. 


Sözlükler: DLT: kargılaç “kırlangıç kuşu” (Atalay, c.4, 1986, s. 268), garyila6/garliyâ& 
“swallow” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 130), kargılaç “kırlangıç” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 686); CC: yok; Ter. T: karlağaç “kırlangıç” (Toparlı vd, 2000, s. 
113); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: karluğaç “kırlangıç” (Eminoğlu, 2011, s. 220); 
Tuh. Z: karlaguç “kırlangıç, cennet serçesi” (Atalay, 1945, s. 186), karlağaş “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 105); King Dic: gırlagu€ “swift, a variety of swallow” 
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(Golden, 2000, s. 229), kırlakuç “kırlangıç” (Güner, 2017, s. 78); Bül. Müş: gartayat 
“Jaskötka” (Zajaczkowski, 1958, s. 39), karlığaç “kırlangıç” (Al-Turk, 2012, s. 172). 
kurtak 
V nüshası 22b/4, D nüshası 32b/6, K nüshası 34b/5: gl ös âlâ 
Çeviri yazı: kurtak: bük el kurun 
Çeviri: Boynuzdan yapılmış boru. 
Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kırtık “boynuzdan yapılıp üflenerek çalınan boru” (Atalay, 1945, s. 199), kırtık “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 61); King Dic: yok; Bül. Müş: gyrtyg “rög (do grania)” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 43), kırtık “boynuz şekilli çalgı” (Al-Turk, 2012, s. 104). 
kurğu 
V nüshası 22b/4, D nüshası 32b/6, K nüshası 34b/5-6: Galli ; sE vâ 
Çeviri yazı: kurgu: el bâşık 
Çeviri: Delice kuşu. 
Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: gyryyy “ptak drapiezny, krogulec” (Zajaczkowski, 
1958, s. 43), kırğı “atmaca” (Al-Turk, 2012, s. 172) 
kur 
V nüshası 22b/4-5, D nüshası 32b/6, K nüshası 34b/6: A ila <8 gl şal ; â 
Çeviri yazı: kur: el hayâşa ve el vakt muşterek 
Çeviri: Kemer ve zaman sözcükleri arasında ortaktır. 


Sözlükler: DLT: kur “kuşak, kemer” (Atalay, c.4, 1986, s. 379), gur “rank, belt” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 147), kur “kuşak, kemer” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 747); 
CC: kur “kuşak, kemer” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 517), gur “leibgurt” (Grönbech, 
1942, s. 203); Ter. T: kur “kuşak” (Toparlı vd, 2000, s. 124); Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: ki$ gurı “belt of the guiver” (Golden, 2000, s. 287), 
kuş kurı “sadak bağı” (Güner, 2017, s. 81); Bül. Müş: yok. 
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kır 

V nüshası 22b/5, D nüshası 32b/7, K nüshası 34b/6: Aşil Al al ) 98 

Çeviri yazı: kır: râs er râbiyye 

Çeviri: Tepe başı. 

Sözlükler: DLT: kır “kır, basık dağ, açık yer” (Atalay, c.4, 1986, s. 316), gir “dam; rock 
mountain” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 137), kır “dağların sırtı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 712); CC: yok; Ter. T: kır “felek” (Toparlı vd, 2000, s. 118); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kır “kır, sahra” (Atalay, 1945, s. 198), kır 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 59); King Dic: yok; Bül. Müş: gyr “grunt 


kamienisty Zwir” (Zajgaczkowski, 1958, s. 43), kır “kır, taşlık arazi, çakıllı ve taneli kum” 


(Al-Turk, 2012, s. 62). 

kar 

V nüshası 22b/5, D nüshası 32b/7, K nüshası 34b/6-7; gama ya YI işli ş gili 
Çeviri yazı: kar: es sellec ve bil kıbcaki el ârz eş şahşah 

Çeviri: Kar ve Kıpçakçada düzlük yer. 


Sözlükler: DLT: kar “kar” (Atalay, c.4, 1986, s. 265), gâr “snow” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 128), kar “kar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 684); CC: kar “kar” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 491), gar “schnee” (Grönbech, 1942, s. 193); Ter. T: kar “kar” (Toparlı 
vd, 2000, s. 112); Dur. M: kar “kar” (Toparlı, 2003, s. 88); Kav. K: kar “kar” (Toparlı vd, 
1999, s. 111); Kit. E: kar “kar, yağış türü” (Eminoğlu, 2011, s. 219); Tuh. Z: kar “kar” 
(Atalay, 1945, s. 184), kar “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 72); King Dic: gar 
“snoow” (Golden, 2000, s. 136), kar “kar” (Güner, 2017, s. 69); Bül. Müş: gar “Snieg” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 38), kar “kar” (Al-Turk, 2012, s. 56). 


kurşak 

V nüshası 22b/6: A şâll aa yâl galaya çâ gala gal Sl Sg ğa 

Çeviri yazı: kurşak: el kebd ve fi kitâb-ı beylik el havşala ve fı mevZu* ahir el fevâd 
Çeviri: Kursak ve Kitab-ı Beylik'te havsala anlamına geldiğine dair bilgi vardır. 


D nüshası 32b/7-8: A sil dü. gül alaya dg ala çal li li A Sİ ğa 
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Çeviri yazı: kurşak: el kebd ve fi kitâb-ı beylik el havşala ve fı mevZu* ahir el fevâd 
Çeviri: Kursak ve Kitab-ı Beylik?te havsala anlamına geldiğine dair bilgi vardır. 

K nüshası 34b/7-8: 9! göl ala yal galaya çâ gala al dl di La 

Çeviri yazı: kurşak: el kebd ve fi kitâb-ı beylik el havşala ve fı mevZu* ahir el fevâd 
Çeviri: Kursak ve Kitab-ı Beylik'te havsala anlamına geldiğine dair bilgi vardır. 


Sözlükler: DLT: kuruğsak “kursak, mide” (Atalay, c.4, 1986, s. 385), guruysag ““stomach, 
gizzard (bird)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 148), kurugsak “mide” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 750); CC: kursak “mide, mesane” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 518), 
gursag “magen” (Grönbech, 1942, s. 204); Ter. T: kursak “kursak” (Toparlı vd, 2000, s. 
125); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kursak “kursak” (Atalay, 1945, s. 
211), kurşak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 95); King Dic: gursag “craw, 
bladder” (Golden, 2000, s. 327), kursak “kursak” (Güner, 2017, s. 87); Bül. Müş: gurşag 
“Zoladek, wole (u ptaköw)” (Zajaczkowski, 1958, s. 41), kurşak “kursak” (Al-Turk, 2012, 
s. 177). 


karapçı 

V nüshası 22b/7, D nüshası 32b/9, K nüshası 34b/8: yââll :, 338 
Çeviri yazı: karapçı: el fakir 

Çeviri: Fakir. 


Sözlükler: DLT: karaçı “kapıları dolaşan dilenci” (Atalay, c.4, 1986, s. 266), garati 
“beggar” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 129), karaçı “kapı kapı dolaşan dilenci” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 684); CC: karakçı “dilenci” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 726), garagöy “bettler” (Grönbech, 1942, s. 193); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


karın 
V nüshası 22b/7: ül: â 


Çeviri yazı: karın: el batn 
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Çeviri: Karın. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 34b/8: ybli :â 4 
Çeviri yazı: karın: el batn 
Çeviri: Karın. 


Sözlükler: DLT: karın “karın” (Atalay, c.4, 1986, s. 270), garin “belly” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 130), karın “karın, mide” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 687); CC: 
karın “karın” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 493), garyn “bauch” (Grönbech, 1942, s. 195); 
Ter. T: karın “karın” (Toparlı vd, 2000, s. 113); Dur. M: karın “karın” (Toparlı, 2003, s. 
89); Kav. K: karın “karın” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: karın “karın” (Eminoğlu, 
2011, s. 220); Tuh. Z: karın “karın” (Atalay, 1945, s. 185), karın “anlam verilmemiş” (A1- 
Turk, 2006, s. 144); King Dic: garyn “stomach” (Golden, 2000, s. 226), karın “karın” 
(Güner, 2017, s. 71); Bül. Müş: garyndas “brat” (Zajaczkowski, 1958, s. 39), karandaşum 
“ erkek kardeşim” (Al-Turk, 2012, s. 225). 


karındaş 

V nüshası 22b/7: öl ga EYİ li â 
Çeviri yazı: karındaş: el âh min el batn 
Çeviri: Aynı karından olan kardeş. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 34b/9: öleli ya EYİ sâlai 
Çeviri yazı: karındaş: el âh min el batn 
Çeviri: Aynı karından olan kardeş. 


Sözlükler: DLT: karındaş “kardaş” (Atalay, c.4, 1986, s. 270), garinda$ “brother” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 130), karındaş “aynı karından olan iki çocuk, karın 
arkadaşı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 687); CC: kız karandaş “kız kardeş” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 504), gyz garanda$ “schwester” (Grönbech, 1942, s. 208); 
Ter. T: karındaş “kardeş” (Toparlı vd, 2000, s. 113); Dur. M: kardaş “kardeş” (Toparlı, 
2003, s. 88); Kav. K: kardaş “kardeş” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: karındaş “kardeş” 
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(Eminoğlu, 2011, s. 220); Tuh. Z: karındaş “kardeş, karında eş” (Atalay, 1945, s. 185), 
karındaş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 239); King Dic: uluğ garında$ “big 
brother” (Golden, 2000, s. 231), karındaş “erkek kardeş” (Güner, 2017, s. 71); Bül. Müş: 
garyndas “brat” (Zajaczkowski, 1958, s. 39), karandaşı “kardeşi” (Al-Turk, 2012, s. 226). 


kırnak 

V nüshası 22b/7, D nüshası 32b/9, K nüshası 34b/9: 4g ll 38 
Çeviri yazı: kırnak: el câriye 

Çeviri: Cariye. 


Sözlükler: DLT: kırnak “cariye (Yabaku, Kay, Çomul, Basmıl, Oğuz, Yemek ve Kıpçak 
dillerince)” (Atalay, c.4, 1986, s. 320), girnâg “jariya” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 
140), kırnak “cariye” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 714); CC: yok; Ter. T: kırnak 
“cariye” (Toparlı vd, 2000, s. 118); Dur. M: kırnak “cariye” (Toparlı, 2003, s. 92); Kav. 
K: yok; Kit. E: kırnak “cariye” (Eminoğlu, 2011, s. 229); Tuh. Z: kırnak “cariye” (Atalay, 
1945, s. 199), kırnak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 38); King Dic: gırnag “girl, 
slave-girl maid” (Golden, 2000, s. 260), kırnak “cariye” (Güner, 2017, s. 78); Bül. Müş: 
yok. 


karavaş 

V nüshası 22b/8, D nüshası 32b/9, K nüshası 34b/9-10: 58)l sale le öl sy 
Çeviri yazı: karavaş: yuntalik “ala “âme er refik 

Çeviri: Eşe dosta işaret ediyor. 


Sözlükler: DLT: karabaş “gerdek gecesi gelinle birlikte gönderilen hizmetçi kadın, 
sağdıç kadın; köle ve cariyelere verilen adlardandır” (Atalay, c.4, 1986, s. 266), garaba$ 
“slave” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 129), karabaş “erkek veya dişi köle” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 684); CC: karavaş “hizmetçi kız, cariye” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 492), garava$ “magd, sklavin” (Grönbech, 1942, s. 194); Ter. T: karavaş “cariye” 
(Toparlı vd, 2000, s. 113); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: karabaş “karavaş, cariye” 
(Eminoğlu, 2011, s. 219); Tuh. Z: karavaş “cariye, kara kuş sungur” (Atalay, 1945, s. 
184), karawaş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 38); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kırbat 
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V nüshası 22b/8, D nüshası 32b/10, K nüshası 34b/10: , çâsili İnd 

Çeviri yazı: kırbat: eş şini 

Çeviri: Kadırga. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: gyrbat “todz, galera” (Zajaczkowski, 1958, s. 43), kırbat 
“kadırga” (Al-Turk, 2012, s. 84). 

korkak 

V nüshası 22b/9, D nüshası 32b/12, K nüshası 34b/12: <âl ll İLe 

Çeviri yazı: korkak: el havvâf 

Çeviri: Korkak. 


Sözlükler: DLT: korkluk “korkak” (Atalay, c.3, 1986, s. 417), gorglug “xâ'if, jabân” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 143), korklık “korkan ve korkak (adam)” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 730); CC: kork- “korkmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 509), gorg- 
/gorx- “sich fürchten” (Grönbech, 1942, s. 200); Ter. T: kork- “korkmak” (Toparlı vd, 
2000, s. 121); Dur. M: kork- “korkmak” (Toparlı, 2003, s. 94); Kav. K: korkak “korkak” 
(Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: kork- “korkmak” (Eminoğlu, 2011, s. 233); Tuh. Z: 
korkak “korkak” (Atalay, 1945, s. 205), korkak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
85); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kurt 
V nüshası 22b/11-12: 5 $ çe ii ill üz gla gi gl a gal gi ça 


Çeviri yazı: kurt: ez zib ve el düd müşterek ve bit turkmânı ve yukâl bil kıbcâki lil z1b 


böri 


Çeviri: Kurt ve böcek sözcükleri arasında ortaktır ve Türkmencede kurt için böri sözcüğü 


kullanılır. 
D nüshası 32b/13-14: (5 4 ca) All Jlüş 3 a il gl ka azal gal Gy 


Çeviri yazı: kurt: ez zib ve el düd müşterek ve bit turkmânı ve yukâl bil kıbcâki lil z1b 


böri 


RINI 


Çeviri: Kurt ve böcek sözcükleri arasında ortaktır ve Türkmencede kurt için böri sözcüğü 


kullanılır. 
K nüshası 34b/13-14: (5 4 Gali All Jlüş 3 a gil gi ka azal gal Gİ d 


Çeviri yazı: kurt: ez zib ve el düd müşterek ve bit turkmânı ve yukâl bil kıbcâki lil z1b 


böri 


Çeviri: Kurt ve böcek sözcükleri arasında ortaktır ve Türkmencede kurt için böri sözcüğü 


kullanılır. 


Sözlükler: DLT: kurt “solucan soyundan olan hayvanlar; (Oğuzlarca) yırtıcı 
hayvanlardan olan kurt” (Atalay, c.4, 1986, s. 383), gurt “worm” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 148), kurt “kurt (böcek)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 749); CC: kurt 
“kurtçuk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 518), gurt “wurm” (Grönbech, 1942, s. 204); Ter. 
T: kurt “kurt, solucan” (Toparlı vd, 2000, s. 125); Dur. M: kurt “kurt” (Toparlı, 2003, s. 
96); Kav. K: kurt “kurt” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: kurt “kurt, börü” (Eminoğlu, 
2011, s. 239); Tuh. Z: kurt “her türlü kurt-böcek” (Atalay, 1945, s. 211), kurt “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: gurt “worm” (Golden, 2000, s. 224), kurt 
“köpekgillerden yırtıcı, etçil memeli hayvan, kurt, kurtçuk” (Güner, 2017, s. 87); Bül. 
Müş: gurt “robok” (Zajaczkowski, 1958, s. 42), kurt “kurt” (Al-Turk, 2012, s. 152). 


kırk 
V nüshası 22b/12, D nüshası 32b/14, K nüshası 34b/14-15: dll çâ a Yİ 38 
Çeviri yazı: kırk: el ârba'in fi el “adad 

Çeviri: Kırk sayısı. 


Sözlükler: DLT: kırk “sayıda kırk” (Atalay, c.4, 1986, s. 318), girg “forty” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 138), kırk “kırk” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 714); CC: yok; 
Ter. T: kırk “kırk” (Toparlı vd, 2000, s. 118); Dur. M: kırk “kırk sayısı” (Toparlı, 2003, 
s. 92); Kav. K: kırk “kırk sayısı” (Toparlı vd, 1999, s. 115); Kit. E: yok; Tuh. Z:; kırk 
“sayıda kırk” (Atalay, 1945, s. 199), kırk “kırk” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: gırg 
“forty” (Golden, 2000, s. 242), kırk “kırk” (Güner, 2017, s. 78); Bül. Müş: gyıg 
“czderdziesi” (Zajaczkowski, 1958, s. 43), kırk “kırk” (Al-Turk, 2012, s. 182). 


karavul 
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V nüshası 22b/13, D nüshası 32b/15-33a/1, K nüshası 34b/15-16: >âs sa ş öy ma :Ü3â 
Gaybi 


Çeviri yazı: karavul: ma'rüf ve hafr et tarık 
Çeviri: Karakol. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: karavul “karakol” (Atalay, 1945, s. 184), kara wulu “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 110); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


karlavuç 

V nüshası 22b/14, D nüshası 33a/1, K nüshası 34b/16: EN a 
Çeviri yazı: karlavuç: et tayr el hattâf 

Çeviri: Kırlangıç kuşu. 


Sözlükler: DLT: kargılaç/karlıgaç “kırlangıç kuşu” (Atalay, c.4, 1986, s. 268), 
garyilağ/garliyâ€ “swallow” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 130), kargılaç “kırlangıç” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 686); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
karlağaç “kırlangıç” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: karluğaç “kırlangıç” (Eminoğlu, 
2011, s. 220); Tuh. Z: karlagaş “kırlangıç, cennet serçesi” (Atalay, 1945, s. 186), karlağaş 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 105); King Dic: garlavuç “swift a vairety of 
swallow” (Golden, 2000, s. 189), kırlakuç “kırlangıç” (Güner, 2017, s. 78); Bül. Müş: 
gartaya& “Jaskölka” (Zajaczkowski, 1958, s. 39), karlığaç “kırlangıç” (Al-Turk, 2012, s. 
172). 


kartal 

V nüshası 22b/14, D nüshası 33a/2, K nüshası 35a/1: çlüsli :ük'â 
Çeviri yazı: kartal: el “ıkâb 

Çeviri: Kartal. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: kartal “kartal” (Toparlı, 2003, s. 
89); Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kartal “kartal” (Atalay, 1945, s. 186), kartal “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 97); King Dic: yok; Bül. Müş: gartat “rodzay orta” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 39), kartal “kartal” (A1-Turk, 2012, s. 171). 
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kırnuk 

V nüshası 22b/15, D nüshası 33a/2, K nüshası 35a/1: 4x gil a gazll ğü 
Çeviri yazı: kırnuk: el “abüs el veche 

Çeviri: Asık suratlı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


karı 

V nüshası 22b/15: Ayite giy 3 all öç â 

Çeviri yazı: karı: eş şeyh ve ez zerâ* muşterek 
Çeviri: Karış ve şeyh sözcükleri arasında ortaktır. 
D nüshası 33a/3: A yüke gi yil» eli söz 

Çeviri yazı: karı: eş şeyh ve ez zerâ* muşterek 
Çeviri: Karış ve şeyh sözcükleri arasında ortaktır. 
K nüshası 35a/1-2: 8 yide gi yil ş öl iç â 

Çeviri yazı: karı: eş şeyh ve ez zerâ* muşterek 
Çeviri: Karış ve şeyh sözcükleri arasında ortaktır. 


Sözlükler: DLT: karı “yaşlı, ihtiyar; yaşlı olan herhangi bir şey” (Atalay, c.4, 1986, s. 
269), gari “old (man); full-grown (horse)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 129), karı 
“yaşlı, herhangi bir şeyin yaşlısı; kesimlik hale gelmiş hayvan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 686); CC: karı- “yaşlanmak, kocamak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 727), gary- 
“altern” (Grönbech, 1942, s. 195); Ter. T: karı “ihtiyar” (Toparlı vd, 2000, s. 113); Dur. 
M: yok; Kav. K: karı “eş, hanım” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: karı “yaşlı, ihtiyar” 
(Eminoğlu, 2011, s. 220); Tuh. Z; karı “ihtiyar, yaşlı” (Atalay, 1945, s. 185), karı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 109); King Dic: garı “old man” (Golden, 2000, s. 264), 
karı “yaşlı kadın, erkeğin karısı” (Güner, 2017, s. 71); Bül. Müş: yok. 


kurbağa 


V nüshası 22b/14, D nüshası 33a/3, K nüshası 35a/2; gal HE 
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Çeviri yazı: kurbağa: eZ Zefda* 
Çeviri: Kurbağa. 


Sözlükler: DLT: kurbaka “kurbağa” (Atalay, c.3, 1986, s. 122), gürbaga “frog” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 147), kur baka “kara kurbağası” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
747); CC: yok; Ter. T: kurbağa “kurbağa” (Toparlı vd, 2000, s. 124); Dur. M: kurbuğa 
“kurbağa” (Toparlı, 2003, s. 96); Kav. K: yok; Kit. E: kurbağa “kurbağa” (Eminoğlu, 
2011, s. 239); Tuh. Z: kurbaga “kurbağa” (Atalay, 1945, s. 211), kurbağa “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 118); King Dic: gurbağa “frog” (Golden, 2000, s. 103), 
kurbağa “kurbağa” (Güner, 2017, s. 87); Bül. Müş: gurbuya “Zaba” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 41), kurbuğa “kurbağa” (A1-Turk, 2012, s. 88). 


karpuz 

V nüshası 22b/16-17; 5458 (ghal aya Ji ya İ söle ya YI eşleri Yâ 

Çeviri yazı: karbuz: el battih el âhZar menkül min el fârisiyye âşlıhâ harbuz 
Çeviri: Karpuz, Farsçadan alınmıştır, aslı harbuz?'dur. 

D nüshası 33a/4-5: 5338 lehal aya yl ya güle as Yİ öeelaell ; id 

Çeviri yazı: karbuz: el battih el âhzar menkül min el fârisiyye âşlıhâ harbuz 
Çeviri: Karpuz, Farsçadan alınmıştır, aslı harbuz'dur. 

K nüshası 35a/2-3: 5338 Lehal Aya ll ya İ gla as Yİ ölesi id 

Çeviri yazı: karbuz: el battih el âhZar menkül min el fârisiyye âşlıhâ harpuz 
Çeviri: Karpuz, Farsçadan alınmıştır, aslı harpuz?'dur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: karpuz “karpuz” (Toparlı vd, 2000, s. 113); Dur. 
M: yok; Kav. K: karbus “karpuz” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: yok; Tuh. Z: karpuz 
“karpuz” (Atalay, 1945, s. 186), karpuz “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 61); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kur 


V nüshası 22b/17-18: öl 3a sl yakla $ düş ika yazl öy gli 3 
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Çeviri yazı: kur: el vakt ve's sin el “ömr müşterek yukâl bu kurdaşdur ey hezâ luddetun 


Çeviri: Vakit ve aynı zamanda/yaşta olanlar örneğin bu kurdaşdur diyerek iki şeyin aynı 


zamanda olduğu ifade edilir. 
D nüshası 33a/5-6:30 | 5 sl adla Şi düş ila yazl li gö İİ 
Çeviri yazı: kur: el vakt ve's sin el “ömr müşterek yukâl bu kurdaşdur ey hezâ luddetun 


Çeviri: Vakit ve aynı zamanda/yaşta olanlar örneğin bu kurdaşdur diyerek iki şeyin aynı 


zamanda olduğu ifade edilir. 
K nüshası 35a/3-4: bal | za (şi yalla 5 düş alk yazl pall gli: ği 
Çeviri yazı: kur: el vakt ve's sin el “ömr müşterek yukâl bu kurdaşdur ey hezâ luddetun 


Çeviri: Vakit ve aynı zamanda/yaşta olanlar örneğin bu kurdaşdur diyerek iki şeyin aynı 


zamanda olduğu ifade edilir. 


Sözlükler: DLT: kur “mertebe, aşama” (Atalay, c.4, 1986, s. 379), gur “rank, belt” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 147), kur “mertebe, rütbe” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 747); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


karak 

V nüshası 22b/18, D nüshası 33a/6, K nüshası 35a/4-5: dye! Al a 2338 

Çeviri yazı: karak: sevâd el “ayn 

Çeviri: Gözbebeği. 

Sözlükler: DLT: karak “göz bebeği, gözün renkli yeri, göz” (Atalay, c.4, 1986, s. 268), 
garag “eyebalI” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 130), karak “göz, göz bebeği” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 685); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: karak “göz bebeği” (Atalay, 1945, s. 184), karak “anlam verilmemiş” (Al- 


Turk, 2006, s. 165); King Dic: garag “pupil (ofthe eye)” (Golden, 2000, s. 98), karak “göz 
bebeği” (Güner, 2017, s. 70); Bül. Müş: yok. 


kurak 


V nüshası 22b/18: Aşaşll Akl : öğ â 
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Çeviri yazı: kurak: es sene el cediyye 
Çeviri: Kurak yıl. 

D nüshası 339/7: Âli : 558 

Çeviri yazı: kurak: es sene 

Çeviri: Sene. 

K nüshası 35a/5: Âyapll Akli 358 
Çeviri yazı: kurak: es sene el cediyye 
Çeviri: Kurak yıl. 


Sözlükler: DLT: kurgak “kurak” (Atalay, c.3, 1986, s. 69), guryag “drought” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 148), kurgak “kuraklık, kıtlık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
747); CC: kurgak “kurak, kuru” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 764), guryag “dürre” 
(Grönbech, 1942, s. 204); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
yok; King Dic: yok; Bül. Müş: gurag “susza, posucha” (Zajaczkowski, 1958, s. 41), 
yubrak “kuraklık” (Al-Turk, 2012, s. 196). 


kurğan 


V nüshası 22b/18-19: La $ Jay ga öp yalsali le Jaşi 5 las le şia gnd: 
ol gani 


Çeviri yazı: kurgan: kubbetu'l meyyit ve yuntalik “ala el hatira elleti teca'l “ala el 


muhâşıreyn min er remel ve bihâ yusemmi es sür 


Çeviri: Ölü mezarı, kurgan aynı zamanda onun hatırasına işaret eder ve bu sözcük sur için 


de kullanılır. 


D nüshası 33a/7-8: 3 3 deyil ga öy mala le Jaşi 5 yasli le ği ş yal di 


evi amma 


Çeviri yazı: kurgan: kubbetu'l meyyit ve yuntalik “ala el hatira elleti teca'l “ala el 


muhâşıreyn min er remel ve bihâ yusemmi es sür 


Çeviri: Ölü mezarı, kurgan aynı zamanda onun hatırasına işaret eder ve bu sözcük sur için 


de kullanılır. 
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K nüshası 35a/5-6: e $ dJajll ga öy malmali le npi 5 yasli le ğa gl di EYİ 


evi amma 


Çeviri yazı: kurgan: kubbetu'l meyyit ve yuntalik “ala el hatira elleti teca'l “ala el 


muhâşıreyn min er remel ve bihâ yusemmi es sür 


Çeviri: Ölü mezarı, kurgan aynı zamanda onun hatırasına işaret eder ve bu sözcük sur için 


de kullanılır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kurgan “mezar höyüğü, kurgan” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 764), guryan “grabhügel” (Grönbech, 1942, s. 203); Ter. T: kurgan “kale” (Toparlı vd, 
2000, s. 24); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kurgan “kubbe” (Atalay, 
1945, s. 211), kurgan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 141); King Dic: yok; Bül. 
Müş: guryun “grobowiec, kopiec, na d grobem, kurhan” (Zajaczkowski, 1958, s. 41), 
kurgun “kurğan, mezar, kabir, mezarın toprak yığını” (Al-Turk, 2012, s. 72). 


kaz 

V nüshası 22b/21, D nüshası 33a/9, K nüshası 35a/8: 3ll :5â 
Çeviri yazı: kaz: el vız 

Çeviri: Kaz. 


Sözlükler: DLT: kaz “kaz” (Atalay, c.4, 1986, s. 287), gâz “goose” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 135), kâz “kaz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 696); CC: kaz “kaz” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 497), gaz “gans” (Grönbech, 1942, s. 197); Ter. T: kaz 
“kaz” (Toparlı vd, 2000, s. 115); Dur. M: kaz “kaz” (Toparlı, 2003, s. 90); Kav. K: kaz 
“kaz” (Toparlı vd, 1999, s. 112); Kit. E: yok; Tuh. Z: kaz “kaz” (Atalay, 1945, s. 189), 
kaz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 45); King Dic: gaz “duck” (Golden, 2000, s. 
188), kaz “kaz” (Güner, 2017, s. 73); Bül. Müş: gaz “gçs” (Zajaczkowski, 1958, s. 39). 


kız 
V nüshası 22b/21-22: yaa ş Sidi al gl yala Şi Düş ika Sİ gi al: 
elgülu Yi 


Çeviri yazı: kız: el gali ve el bınt ve el bekar müşterek yukâl kızı kız mıdur ey ehl binte 


bekar ve mim harfu”l istifhâm 
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Çeviri: Kızlık, bakireli ve pahalılık sözcükleri arasında ortaktır. kızı kız mıdur diye 


sorularak birinin bekar mı olup olmadığı sorulur. 
D nüshası 33a/9-11: eleği Yâ aa ş Sidi İal ği sa ği şü İliş yila YS gla gl: 


Çeviri yazı: kız: el gali ve el bınt ve el bekar müşterek yukâl kızı kız mıdur ey ehl binte 


bekar ve mim harfu”l istifhâm 


Çeviri: Kızlık, bakireli ve pahalılık sözcükleri arasında ortaktır. kızı kız mıdur diye 


sorularak birinin bekar mı olup olmadığı sorulur. 
K nüshası 35a/8-9: oldi Yl aa 3 di Dal gl sai 8 İİ ia Sİ gi gali 


Çeviri yazı: kız: el gali ve el bınt ve el bekar müşterek yukâl kızı kız mıdur ey ehl binte 


bekar ve mim harfu”l istifhâm 


Çeviri: Kızlık, bakireli ve pahalılık sözcükleri arasında ortaktır. kızı kız mıdur diye 


sorularak birinin bekar mı olup olmadığı sorulur. 


Sözlükler: DLT: kız “kız, kız çocuk, pahalı nesne” (Atalay, c.4, 1986, s. 325), giz “girl” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 139), kiz/kız “kız” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
717); CC: kız “kız, kız çocuk, pahalı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 504), gyz “mâdchen” 
(Grönbech, 1942, s. 208); Ter. T: kız “kız, pahalı” (Toparlı vd, 2000, s. 119); Dur. M: kız 
“pahalı, değerli” (Toparlı, 2003, s. 92); Kav. K: kız “kız, bâkire” (Toparlı vd, 1999, s. 
115); Kit. E: kız “kız, kız evlat” (Eminoğlu, 2011, s. 230); Tuh. Z: kız “kız, kıt, pahalı” 
(Atalay, 1945, s. 200), kız “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 58); King Dic: gız 
“expensive, daugther” (Golden, 2000, s. 121), kız “pahalı, değerli, kız evlat, kız” (Güner, 
2017, s. 79); Bül. Müş: gyz “cörka” (Zajaczkowski, 1958, s. 43), kız “kız” (Al-Turk, 2012, 
s. 138). 


kuz 

V nüshası 22b/22-23: Işe sila İşl çâ kali all İY gi gaza şal 3 

Çeviri yazı: kuz: el mevzu* ellezi lâ attaşal ileyhe eş şems fi evvel tulü*hâ 
Çeviri: Güneş görmeyen yer. 

D nüshası 33a/11-12: Wşe sa sl âyin AI kai ŞİM gala yal ; 38 


Çeviri yazı: kuz: el mevzu* ellezi lâ attaşal ileyhe eş şems fi evvel tulü“hâ 
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Çeviri: Güneş görmeyen yer. 

K nüshası 35a/9-10:lşe gla O sl çâ iel al İLAY Şİ aa gal 

Çeviri yazı: kuz: el mevzu* ellezi lâ attaşal ileyhe eş şems fi evvel tulü*hâ 
Çeviri: Güneş görmeyen yer. 


Sözlükler: DLT: kuz “güneş görmeyen yer, gölgeli yer” (Atalay, c.4, 1986, s. 3291), güz 
“shaded side (mountain)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 150), kuz “(dağ vb.'nin) gölgeli 
tarafı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 753); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

koz 

V nüshası 22b/23; İni İBS yanl Yasla yi yal ya yle 3 gel 2 ği 


Çeviri yazı: koz: el cevz muterreke min el “arabiyye bil beddel el cim kâfen mufahameten 


Çeviri: Ceviz, Arapçadan Türkçeye çevrilmiştir. Türkçeye çevrilirken cim harfi kaf 


harfine dönüştürülmüştür. 
D nüshası 33a/12-13; Alata 38 pall İl Aya yal ya yda gal 
Çeviri yazı: koz: el cevz muterreke min el “arabiyye bil beddel el cim kâfen mufahameten 


Çeviri: Ceviz, Arapçadan Türkçeye çevrilmiştir. Türkçeye çevrilirken cim harfi kaf 


harfine dönüştürülmüştür. 
K nüshası 35a/10-11: Ântân İâlâ ayal Sala Ayi yal ya yda Ziyal ği 
Çeviri yazı: koz: el cevz muterreke min el “arabiyye bil beddel el cım kâfen mufahameten 


Çeviri: Ceviz, Arapçadan Türkçeye çevrilmiştir. Türkçeye çevrilirken cim harfi kaf 


harfine dönüştürülmüştür. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: koz “ceviz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 511), goz/xoz 
“nuss” (Grönbech, 1942, s. 202); Ter. T: koz “ceviz” (Toparlı vd, 2000, s. 121); Dur. M: 
koz “ceviz” (Toparlı, 2003, s. 94); Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: koz “ceviz” (Atalay, 
1945, s. 206), koz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 76); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


kozak 
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V nüshası 23a/1, D nüshası 33a/13, K nüshası 35a/11-12: yazli Av iç EŞ 
Çeviri yazı: kozak: şey” yuşebbih el “afş 
Çeviri: Kozak, kozalak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kozak “kozak” (Atalay, 1945, s. 206), kozak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
139); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kızıl 

V nüshası 23a/1, D nüshası 33a/13-14, K nüshası 35a/12: yazYI :05â 
Çeviri yazı: kızıl: el âhmar 

Çeviri: Kızıl. 


Sözlükler: DLT: kızıl “kızıl, kızıl renk, kırmızı” (Atalay, c.4, 1986, s. 326), gizil “red” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 140), kızıl “kızıl, her şeyin kırmızısı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 718); CC: kızıl “kızıl” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 504), gyzyl 
“hachrot” (Grönbech, 1942, s. 209); Ter. T: kızıl “kızıl, kırmızı” (Toparlı vd, 2000, s. 
119); Dur. M: kızıl “kırmızı” (Toparlı, 2003, s. 92); Kav. K: kızıl “kırmızı” (Toparlı vd, 
1999, s. 115); Kit. E: kızıl “kızıl, kırmızı” (Eminoğlu, 2011, s. 230); Tuh. Z: kızıl “kızıl, 
kırmızı” (Atalay, 1945, s. 200), kızıl “kırmızı” (Al-Turk, 2006, s. 214); King Dic: gızıl 
“red” (Golden, 2000, s. 2597), kızıl “kırmızı, kızıl” (Güner, 2017, s. 79); Bül. Müş: gyzyl3a 
turyaj “rodzaj ptaka” (Zajaczkowski, 1958, s. 43), kızılça turgay “bir nevi kırmızımsı kuş” 
(Al-Turk, 2012, s. 175). 


kıpkızıl 

V nüshası 23a/1, D nüshası 33a/14, K nüshası 35a/12: ö yazl yyl ÇÜ zâö 
Çeviri yazı: kıbkızıl: eş şedid el hamra 

Çeviri: Kıpkızıl. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce kıpkızıl maddesinde incelenmiştir. 


kuzı 
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V nüshası 23a/2, D nüshası 33a/14, K nüshası 35a/13: cas ii EE: 
Çeviri yazı: kuzı: el harüf 
Çeviri: Kuzu. 


Sözlükler: DLT: kuzı “kuzu” (Atalay, c.4, 1986, s. 391), gozi “lamb” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 145), kozı “kuzu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 733); CC: kozı “kuzu” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 511), gozy “lamm” (Grönbech, 1942, s. 202); Ter. T: kozu 
“kuzu” (Toparlı vd, 2000, s. 121); Dur. M: kozı “kuzu” (Toparlı, 2003, s. 94); Kav. K: 
kuzı “kuzu” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: guzı “lamb” 
(Golden, 2000, s. 218), kuzı “kuzu” (Güner, 2017, s. 89); Bül. Müş: gozy “male jagniç” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 40), kozı “kuzu, koyun yavrusu” (Al-Turk, 2012, s. 121). 


kuzu kulağı 

V nüshası 23a/2-3, D nüshası 33a/15, K nüshası 35a/13: ös âli BEİ gi ayal ali lâ 
Çeviri yazı: kuzı kulağı: el hamid ey uzn el harüf 

Çeviri: Bir tür bitki. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kızılca turğay 

V nüshası 230/3: yila ya öleli ÇE yn şi 

Çeviri yazı: kızılca turgay: et tavk min et tayr 
Çeviri: Bir nevi kuş. 

D nüshası 33a/15-33b/1: oslall ge ös ; yi 
Çeviri yazı: kızılca turgay: et tavk min et tayr 
Çeviri: Bir nevi kuş. 

K nüshası 35a/13-14: yeli ga öl ; b al ği 
Çeviri yazı: kızılca turgay: et tavk min et tayr 


Çeviri: Bir nevi kuş. 


522 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kızılça tırnak “gerdanlık; boynunda gerdanlık gibi aynı bir renk bulunan hayvan” 
(Atalay, 1945, s. 200), kızılça tırnak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 155); King 
Dic: yok; Bül. Müş: gyzyl3a turyaj “rodzaj ptaka czerwonawego” (Zajaczkowski, 1958, 
s.43). 


kızlık 

V nüshası 23a/5, D nüshası 33b/3, K nüshası 35a/16-35b/1: Laçin Si yila & ASİ g Dal öğ 
Çeviri yazı: kızlık: el galâ ve el bekâre müşterek beynehumâ 

Çeviri: Kızlık ve pahalılık sözcükleri arasında ortaktır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kızlık “pahalılık” (Toparlı vd, 2000, s. 119); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kızlık “kızlık” (Atalay, 1945, s. 200), kızlık 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 58); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kuzğun 

V nüshası 23a/5-6: cü) yz, Jazle yükali Ja gla A geli ni la all yag it 

Çeviri yazı: kuzgun: nev* min el guryân şedide es sevâd tavıl el minkâr tavil riş ez zunub 
Çeviri: Uzun gagalı, uzun kuyruklu siyah bir kuş. Kuzgun. 

D nüshası 33b/4: <3il ük) daşle yüke island all ag iie 3 

Çeviri yazı: kuzgun: nev* min el guryân şedide es sevâd tavıl el minkâr tavil riş ez zunub 
Çeviri: Uzun gagalı, uzun kuyruklu siyah bir kuş. Kuzgun. 

K nüshası 35b/1-3: ca) yz; Jagla öleli İş sia Al ll ayd Yal yag gi 2 38 

Çeviri yazı: kuzgun: nev* min el guryân şedide es sevâd tavıl el minkâr tavil riş ez zunub 
Çeviri: Uzun gagalı, uzun kuyruklu siyah bir kuş. Kuzgun. 


Sözlükler: DLT: kuzgun “kuzgun” (Atalay, c.4, 1986, s. 391), guzyün “raven” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 150), kuzgun “kuzgun” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 753); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kuzgun “ekin 
kargası” (Atalay, 1945, s. 213), kuzgun “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 130); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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kazık 

V nüshası 23a/7, D nüshası 33b/5, K nüshası 35b/3: Sili : 5 5â 
Çeviri yazı: kazık: el vatad 

Çeviri: Kazık. 


Sözlükler: DLT: kaznguk “kazık” (Atalay, c.3, 1986, s. 383), gaznug “stake or peg” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 135), kazyuk “kazık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
697); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: kazıçı “kazıcı” (Toparlı, 2003, s. 90); Kav. K: yok; 
Kit. E: kazuk “kazık” (Eminoğlu, 2011, s. 222); Tuh. Z: kaz- “kazmak” (Atalay, 1945, s. 
189), kazdı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 83); King Dic: gazıg “tent peg” 
(Golden, 2000, s. 179), kazık “kazık” (Güner, 2017, s. 73); Bül. Müş: gazug “kotek, pal” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 39), temür kazık “Demirkazık, Kutupyıldızı” (Al-Turk, 2012, s. 
51. 


kazan 

V nüshası 23a/7-8, D nüshası 33b/5, K nüshası 35b/3: galsill ya & yl yal 2 58 
Çeviri yazı: kazan: el kadr el kebire min en nıhâs 

Çeviri: Kazan. 


Sözlükler: DLT: kazgan “sel sularının yardığı yer” (Atalay, c.4, 1986, s. 287), gazyan 
“eraded land” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 135), kazgan “çöküntü, çatlak ve yarık 
bulunan arazi, çukur” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 696); CC: kazan “kazan” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 497), gazan “kessel” (Grönbech, 1942, s. 197); Ter. T: kazan 
“bakır kap, kazan” (Toparlı vd, 2000, s. 115); Dur. M: kazan “kazan” (Toparlı, 2003, s. 
90); Kav. K: kazan “kazan” (Toparlı vd, 1999, s. 112); Kit. E: yok; Tuh. Z: kazan “kazan” 
(Atalay, 1945, s. 190), kazan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 141); King Dic: 
gazğan “cooking pot” (Golden, 2000, s. 278), kazğan “tencere, kazan” (Güner, 2017, s. 
73); Bül. Müş: yok. 


kazna 


V nüshası 23a/8, D nüshası 33b/6, K nüshası 35b/3-4: ÂS ya a ş dl 5801 öö 
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Çeviri yazı: kazna: el hazâne ve hiye muterreke 
Çeviri: Hazine ve Türkçeleştirilmiştir bir sözcüktür. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kazna “hazine, hazine sandığı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
730), kazna “schatzkiste” (Grönbech, 1942, s. 197); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kuskun 

V nüshası 23a/10: Gülü gö anl gile |3l yi çü 

Çeviri yazı: kuskun: es sefr ve iza “âbü âhad kalü kuskun 
Çeviri: Kuskun. 

D nüshası 33b/7: Gülâ gilâ anl çile Vİ şi 

Çeviri yazı: es sefr ve izâ “âbü âhad kalü kuskun 

Çeviri: Kuskun. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kuskun “hayvanın kuyruğu altından geçirilen 
kuşak” (Toparlı vd, 2000, s. 125); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: gusgun “crupper (pf the saddle)” (Golden, 2000, s. 289), kuskun “at vb. binek 
hayvanlarının kuyruğu altından geçirilerek eyere bağlanan kayış” (Güner, 2017, s. 88); 
Bül. Müş: yok. 


kaşak 

V nüshası 23a/12, D nüshası 33b/8, K nüshası 35b/5; dali ;ğlâ 
Çeviri yazı: kaşak: el mıhak 

Çeviri: Kaşağı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kaşrav “kaşağı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 494), gasrav 
“striegel” (Grönbech, 1942, s. 195); Ter. T: kaşağu “kaşağı” (Toparlı vd, 2000, s. 113); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: gaSag “green sugar reed 
and reed pen” (Golden, 2000, s. 254), kaşak “kamış, saz” (Güner, 2017, s. 72); Bül. Müş: 
yok. 
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kuşak 

V nüshası 23a/12, D nüshası 33b/8, K nüshası 35b/5; dölaili ; şü 
Çeviri yazı: kuşak: el muntak 

Çeviri: Kuşak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kuşak “kuşak” (Toparlı vd, 2000, s. 125); Dur. 
M: kuşak “kuşak” (Toparlı, 2003, s. 97); Kav. K: kuşak “kuşak, kemer” (Toparlı vd, 1999, 
s. 117); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kuşluk 

V nüshası 23a/12-13; bl çal as yal hali lll ö a öl 

Çeviri yazı: kuşluk: duha en nahr ve en naşl el “arbuz liyermi et tayr 
Çeviri: Kuşluk vakti. 

D nüshası 33b/8-9; kill al yaş yali hali g le öç Li 

Çeviri yazı: kuşluk: duha en nahr ve en naşl el “arbuz liyermi et tayr 
Çeviri: Kuşluk vakti. 

K nüshası 35b/5-6: kill al yaş yali hali g le şaaa ie 

Çeviri yazı: kuşluk: duha en nahr ve en naşl el “arbuz liyermi et tayr 
Çeviri: Kuşluk vakti. 


Sözlükler: DLT: kuşluk “kuşluk vakti” (Atalay, c.4, 1986, s. 388), guslug “forenoon” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 149), kuşluk “Oğuzcada kuşluk vakti” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 751); CC: yok; Ter. T: kuşluk “kuşluk” (Toparlı vd, 2000, s. 125); 
Dur. M: yok; Kav. K: kuşluk “kuşluk vakti” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: kuşluk 
“günün sabahla öğle arasındaki bölümü” (Eminoğlu, 2011, s. 240); Tuh. Z: kuşluk 
“kuşluk vakti” (Atalay, 1945, s. 212), kuşluk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 220); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kış 


V nüshası 23a/13, D nüshası 33b/9, K nüshası 35b/6: GİN ;iö 
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Çeviri yazı: kış: eş şitâ 
Çeviri: Kış. 


Sözlükler: DLT: kış “kış” (Atalay, c.4, 1986, s. 323), gis “winter” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 139), kış “kış” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 716); CC: kış “kış” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 504), gy$ “winter” (Grönbech, 1942, s. 208); Ter. T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: kış “kış mevsimi” (Toparlı vd, 1999, s. 115); Kit. E: kış “kış, kış 
mevsimi” (Eminoğlu, 2011, s. 230); Tuh. Z: kış “kış” (Atalay, 1945, s. 200), kış “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 111); King Dic: gis “winter” (Golden, 2000, s. 240), kış 
“kış” (Güner, 2017, s. 79); Bül. Müş: gy$ “zima” (Zajaczkowski, 1958, s. 43), kış “kış” 
(Al-Turk, 2012, s. 195). 


kaş 


V nüshası 23a/13-14, D nüshası 33b/9-10, K nüshası 35b/6-7: Âli Çal yl 5 aşil eğ 


ui .. 
Çeviri yazı: kaş: el hâcıb ve er râs er râbiye muşterek 
Çeviri: Kaş ve tepebaşı sözcükleri arasında ortaktır. 


Sözlükler: DLT: kaş “kaş, lekesiz beyaz veya kara taş” (Atalay, c.4, 1986, s. 276), gâs 
“eyebrow, edge, rim” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 132), kaş “kaş” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 691); CC: kaş “kaş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 494), gas 
“augenbrave” (Grönbech, 1942, s. 195); Ter. T: kaş “kaş” (Toparlı vd, 2000, s. 113); Dur. 
M: kaş “kaş” (Toparlı, 2003, s. 89); Kav. K: kaş “kaş” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: 
kaş “kaş” (Eminoğlu, 2011, s. 220); Tuh. Z: kaş “gözdeki kaş” (Atalay, 1945, s. 187), kaş 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 78); King Dic: gas “eye brown (precious stone)” 
(Golden, 2000, s. 204), kaş “gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi oluşturan kısa kıllar, 
kaş. Yüzük üzerinde taş yerleştirmeye yarayan oyuk bölüm, yüzlük” (Güner, 2017, s. 72); 
Bül. Müş: yok. 


kuş 


V nüshası 23a/14, D nüshası 33b/10, K nüshası 35b/7: alli cü 
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Çeviri yazı: kuş: et tayr 
Çeviri: Kuş. 


Sözlükler: DLT: kuş “kuş” (Atalay, c.4, 1986, s. 386), gus “bird” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 149), kuş “kuş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 750); CC: kuş “kuş” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 765), gus “vagel” (Grönbech, 1942, s. 204); Ter. T: kuş “kuş” (Toparlı 
vd, 2000, s. 125); Dur. M: kuş “kuş” (Toparlı, 2003, s. 97); Kav. K: kuş “kuş” (Toparlı 
vd, 1999, s. 117); Kit. E: kuş “kuş” (Eminoğlu, 2011, s. 240); Tuh. Z: kuş “kuş” (Atalay, 
1945, s. 212), kuş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 120); King Dic: gus “bird” 
(Golden, 2000, s. 226), kuş “kuş” (Güner, 2017, s. 88); Bül. Müş: gus “ptak” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 42), kuş “kuş” (Al-Turk, 2012, s. 166). 


koş 

V nüshası 23a/14, D nüshası 33b/10-11, K nüshası 35b/7-8: Gazisi! ya yali iğ 
Çeviri yazı: koş: el faraş el canib 

Çeviri: Yedek at. 


Sözlükler: DLT: koş “çift, çifte; herhangi bir şeyin çifti; eşi” (Atalay, c.4, 1986, s. 348), 
gös “reverse horse of king” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 144), köş “çift, çifte” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 731); CC: yok; Ter.'T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: go$ “pomyslny uklad gwiazd; wröZba; 
przeznaczenie” (Zajaczkowski, 1958, s. 40), koş “koş, çifte” (Al-Turk, 2012, s. 54). 


koş 

V nüshası 23a/14, D nüshası 33b/11, K nüshası 35b/8: öl yâll : 08 
Çeviri yazı: koş: el kırân 

Çeviri: Çift. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce koş maddesinde incelenmiştir. 


kış 


V nüshası 23a/14-15, D nüshası 33b/11, K nüshası 35b/8: eli haa ; iğ 
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Çeviri yazı: kış: faşl eş şitâ” 

Çeviri: Kış mevsimi. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce kış maddesinde incelenmiştir. 
kaşka 

V nüshası 23a/15, D nüshası 33b/11-12, K nüshası 35b/8; 8 yali 18 
Çeviri yazı: kaşka: el gurra 

Çeviri: Kaşka at. 


Sözlükler: DLT: kaşga at “yüzü ak, gözlerinin çevresi kara olan at, peçeli at” (Atalay, 
c.4, 1986, s. 277), gasya “black and White (sheep; horse; camel)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 132), kaşga “vücudu siyeh, başı beyaz (koyun) gözlerinin çevresi siyah, yüzü 
beyaz olan (at, deve vb.)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 691); CC: kaşka “kel, 
dazlak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 728), gaga “kahlköpfig” (Grönbech, 1942, s. 195); 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: kaşka “at alnındaki aklık” 
(Atalay, 1945, s. 187), kaşıka “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 130); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


kuş kuyruğu 

V nüshası 23a/15, D nüshası 33b/12, K nüshası 35b/9: JR ; ş yâ çiğ 
Çeviri yazı: kuş kuyruğu: ed dumel 

Çeviri: Bir tür hastalık. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: gus gujruyu “wrzöd, czyrak” (Zajaczkowski, 1958, s. 
42), kuşkuyruğu “çıban, kuş kuyruğu” (Al-Turk, 2012, s. 150). 


koşdaş 


V nüshası 23a/16, D nüshası 33b/13, K nüshası 35b/10: çızlla ; lll 
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Çeviri yazı: koşdaş: şâhib 

Çeviri: Sahip, arkadaş, eş, dost. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: hoâda$s “przyjaciel, druh szczery” (Zajaczkowski, 1958, 
s.21), hoşdaş “samimi dost” (Al-Turk, 2012, s. 140). 

kışlık 

V nüshası 23a/17, D nüshası 33b/13-14, K nüshası 35b/11; kli ; şlüğ 

Çeviri yazı: kışlık: el muşatâ 

Çeviri: Kışlık, kış için hazırlanan şey. 


Sözlükler: DLT: kışlık “kışlık, kış için hazırlanmış şey” (Atalay, c.4, 1986, s. 323), gislig 
“Sita” ” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 139), kışlık “kış için hazırlanan şey” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 716); CC: yok; Ter.'T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

kaşuk 

V nüshası 23a/17, D nüshası 33b/14, K nüshası 35b/1 1; aölaali ;öğlâ 

Çeviri yazı: kaşuk: el ma“laka 

Çeviri: Kaşık. 

Sözlükler: DLT: kaşuk “kaşık” (Atalay, c.4, 1986, s. 278), gaSug “spoon” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 132), kaşuk “kaşık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 691); CC: 
kaşuk “kaşık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 494), gasug “lâffel” (Grönbech, 1942, s. 196); 
Ter. T: kaşuk “kaşık” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. M: kaşık “kaşık” (Toparlı, 2003, s. 
89); Kav. K: kaşuk “kaşık” (Toparlı vd, 1999, s. 220); Kit. E: kaşuk “kaşık” (Eminoğlu, 
2011, s. 220); Tuh. Z: kaşuk “kaşık” (Atalay, 1945, s. 187), kaşuk “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 157); King Dic: gasıg “pubees” (Golden, 2000, s. 104), kaşık “kaşık” 
(Güner, 2017, s. 71); Bül. Müş: yok. 


kışrak 


V nüshası 23a/19, D nüshası 33b/15, K nüshası 350/12: 4S yll ;â 28 
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Çeviri yazı: kışrak: er remek 
Çeviri: Kısrak. 


Sözlükler: DLT: kısrak “kısrak” (Atalay, c.4, 1986, s. 322), gisrâg “young mare” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 138), kısrak “kısrak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
715); CC: kıstrak “kısrak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 504), gustrag “junge stute” 
(Grönbech, 1942, s. 208); Ter. T: kısrak “kısrak” (Toparlı vd, 2000, s. 119); Dur. M: 
kışrak “kısrak” (Toparlı, 2003, s. 92); Kav. K: kışrak “kısrak” (Toparlı vd, 1999, s. 115); 
Kit. E: kısrak “kısrak, dişi at” (Eminoğlu, 2011, s. 230); Tuh. Z: kısrak “kısrak” (Atalay, 
1945, s. 199), kısrak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 80); King Dic: gısrag “mare” 
(Golden, 2000, s. 216), kısrak “kısrak” (Güner, 2017, s. 79); Bül. Müş: yok. 


kışga 

V nüshası 23a/19-20: Laâ US lb 5 yenil ni Sy SS dg yandi lal 

Çeviri yazı: kışga: el kaşir ve fi kitâb-ı beylik kaşka el kaşir ve bi't turkmânı kışa 
Çeviri: Kısa, Kitab-ı Beylik'te kaşka Türkmencede kısa. 

D nüshası 33b/15: Laâ US lu ş gmail saa 

Çeviri yazı: kışga: el kaşir ve bi”t turkmânı kışa 

Çeviri: Kısa, Türkmencede kısa. 

K nüshası 35b/12-13: had US iy 3 yaailllk ni Aly 8 A gmail sad 

Çeviri yazı: kışga: el kaşir ve fi kitâb-ı beylik kaşka el kaşir ve bi't turkmânı kışa 
Çeviri: Kısa, Kitab-ı Beylik'te kaşka Türkmencede kısa. 


Sözlükler: DLT: kısga “kısa” (Atalay, c. 4, 1986, s. 321), gisya “short” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 138), kısga “kısa” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 715); CC: kıska 
“kısa” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 503), gusya/gysga/gusxa “kurz” (Grönbech, 1942, s. 
207); Ter. T: kıska “kısa” (Toparlı vd, 2000, s. 118); Dur. M: kıska “kısa” (Toparlı, 2003, 
s. 92); Kav. K: kıska “kısa” (Toparlı vd, 1999, s. 115); Kit. E: kısga “kısa” (Eminoğlu, 
2011, s. 229); Tuh. Z: kıska “kısa” (Atalay, 1945, s. 199), kışka “anlam verilmemiş” (A1- 
Turk, 2006, s. 139); King Dic: gısa dün “short night” (Golden, 2000, s. 133), kısga “kısa” 
(Güner, 2017, s. 78); Bül. Müş: yok. 
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kaşa 

V nüshası 23a/20, D nüshası 34a/1, K nüshası 35b/13-14: yali ga şi ia 

Çeviri yazı: kaşa: sevb min el harir 

Çeviri: İpekten yapılmış elbise. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

kısğaç 

V nüshası 23a/20, D nüshası 34a/1, K nüshası 35b/14; yazli ;azkaö 

Çeviri yazı: kışgaç: el mi'şâr 

Çeviri: Kıskaç. 


Sözlükler: DLT: kısgaç “kısgaç” (Atalay, c.4, 1986, s. 321), gisya6 “pincers” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 138), kısgaç “kerpeten” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 715); 
CC: kıskaç “kerpeten” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 503), gysgat “zange, kneifzonge” 
(Grönbech, 1942, s. 208); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
kıskaş “yengeç” (Atalay, 1945, s. 199), kışkaş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
104); King Dic: gysga “pincers forceps” (Golden, 2000, s. 283), kıs&aç “kerpeten, 
kısgaç, yengeç” (Güner, 2017, s. 78); Bül. Müş: gysga “rak” (Zajaczkowski, 1958, s. 
43), kıskaç “yengeç” (Al-Turk, 2012, s. 86). 


kışır 

V nüshası 23a/21, D nüshası 34a/2, K nüshası 35b/14-15: Jai ; yas 
Çeviri yazı: kışır: el hâyil 

Çeviri: Kısır, doğuramayan. 


Sözlükler: DLT: kısır “kısır, doğurmayan insan veya dört ayaklı hayvan; kısrak” (Atalay, 
c.4, 1986, s. 322), gisir “barren” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 138), kısır “kısır kadın 
ve kısır hayvan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 715); CC: yok; Ter. T: kısır kısrak 
“kısır kısrak” (Toparlı vd, 2000, s. 118); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kısır “kısır, 
doğurmayan” (Eminoğlu, 2011, s. 229); Tuh. Z: kısır “kısır” (Atalay, 1945, s. 199), kışır 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 124); King Dic: gısır epöi “barren” (Golden, 2000, 
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s. 267), kısır “üreme imkânı olmayan, döl vermeyen (insan ve hayvan) kısır” (Güner, 
2017, s. 79); Bül. Müş: yok. 
kusğu 
V nüshası 23a/21-22: slaâ ilS şili alak iş gil şk 
Çeviri yazı: kuşgu: el kay” ve yukâal kuşmak ve bi't turkmânı kuşu 
Çeviri: Kusmak Türkmence kuşu denir. 
D nüshası 349/3: sad JS yila ş şakak Jlüş gi; kn 
Çeviri yazı: kuşgu: el kay” ve yukâal kuşmak ve bi't turkmâni kuşu 
Çeviri: Kusmak Türkmence kuşu denir. 
K nüshası 35b/16: saâ il yil ş şaka lüş g iç ; kad 
Çeviri yazı: kuşgu: el kay” ve yukâl kuşmak ve bit turkmânı kuşu 
Çeviri: Kusmak Türkmence kuşu denir. 


Sözlükler: DLT: kusığ “kusu, kusma” (Atalay, c.4, 1986, s. 386), gusiy “hazel” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 149), kusıg “kusma” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 750); CC: 
kus- “kusmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 518), gus- “erbrechen, auswerfen” 
(Grönbech, 1942, s. 204); Ter. T: kus- “kusmak” (Toparlı vd, 2000, s. 125); Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: kus- “kusmak” (Eminoğlu, 2011, s. 239); Tuh. 7: kus- “kusmak” 
(Atalay, 1945, s. 212), kuştı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 70); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


kaşurka 

V nüshası 23a/22, D nüshası 34a/3-4, K nüshası 35b/16-36a/1; Axa 5 yl lâ yi8 
Çeviri yazı: kaşurka: ez zubu'a 

Çeviri: Kasırga. 


Sözlükler: DLT: kasırku “kasırga” (Atalay, c.4, 1986, s. 276), gasırgu “whirlwind” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 132), kasırku “kasırga” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 690); CC: yok; Ter. T: kaşırka “kasırga” (Toparlı vd, 2000, s. 113); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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kışkaç 

V nüshası 23a/22, D nüshası 34a/4, K nüshası 36a/1: ge pall söle 
Çeviri yazı: kışkaç: es sartân 

Çeviri: Kıskaç, mengene. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce kısgaç maddesinde incelenmiştir. 
kaştalık 

V nüshası 23a/23, D nüshası 34a/4, K nüshası 36a/1; aval ; ölkla8 
Çeviri yazı: kaştalık: eş şedef 

Çeviri: Sedef hastalığı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: haşta “hasta” (Toparlı, 2003, s. 84); 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kasatalık “sedef” (Atalay, 1945, s. 187), kaşatlık “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 115); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kağıt 
V nüshası 23b/1: daşxall İl 34 5ENS ante şal Ayak lil ya Sİ yi DESİ İaa$ 


Çeviri yazı: kağıt: el kâğıd muterreke min el farsiyye âşlıha “indehum kâğız biz zâl el 


mu'ceme 
Çeviri: Kâğıt, aslı Farsça kâğız olup Türkçeye kâğıt olarak geçmiştir. 
D nüshası 34a/6-7: daşaali Ji 3lü 3815 aaic Agla Aya lll ya Sİ yü İSİN 48 yg yağ 


Çeviri yazı: kağıd: varaka el kâğıd muterreke min el fârsiyye aşlıha “indehum kâğız biz 


zal el mu'ceme 
Çeviri: Kâğıt, varak aslı Farsça kâğız olup Türkçeye kâğıt olarak geçmiştir. 
K nüshası 36a/2-4: Aaşaall Jl 35 381 anal şal Ayak lal ya Sİ ya EİN a 


Çeviri yazı: kağıt: el kâğıd muterreke min el farsiyye âşlıha “indehum kâğız biz zâl el 


mu'ceme 


Çeviri: Kâğıt, varak aslı Farsça kâğız olup Türkçeye kâğıt olarak geçmiştir. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: kâğıt “kâğıt” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 489), kayyt 
“papier” (Grönbech, 1942, s. 134); Ter. T: kağıt “kâğıt” (Toparlı vd, 2000, s. 111); Dur. 
M: kâğıd “kâğıt” (Toparlı, 2003, s. 87); Kav. K: kâğıd “kâğıt” (Toparlı vd, 1999, s. 110); 
Kit. E: yok; Tuh. Z: kagıt “kâğıt, yaprak” (Atalay, 1945, s. 182), kağıt “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 171); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kuturğan 

V nüshası 23b/5, D nüshası 34a/8, K nüshası 36a/5: pal! ük 
Çeviri yazı: kuturğan: el carab 

Çeviri: Yara, hastalık. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kuturmak “kudurmak” (Toparlı vd, 2000, s. 125); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kutur “uyuz, yara kabuğu” (Eminoğlu, 2011, s. 240); 
Tuh. Z: kuturgan “kuduz köpek” (Atalay, 1945, s. 212), kuturkan “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 145); King Dic: yok; Bül. Müş: gaturyan “wysypka, krosta, $wlerzb” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 39), katurgan “sivilce, uyuz” (Al-Turk, 2012, s. 149). 


katı 

V nüshası 23b/5, D nüshası 34a/9, K nüshası 36a/5: he ina; :, sö 
Çeviri yazı: katı: bi ma'na “anek 

Çeviri: Katı edatı. 


Sözlükler: DLT: kata “kere, defa, gez” (Atalay, c.4, 1986, s. 279), gata “a time” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 133), kata “kere, defa, kez” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 692); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


katırğa 

V nüshası 23b/5: ççâsli eluşli sile sö 
Çeviri yazı: katırga: ve es sihâ” eş şini 
Çeviri: Kadırga. 


D nüshası 34a/9: çivili LE yeli 
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Çeviri yazı: katırga: eş şini 
Çeviri: Kadırga. 

K nüshası 360/5: çisil LE yeli 
Çeviri yazı: katırga: eş şini 
Çeviri: Kadırga. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: katırga “kadırga” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


katağan 

V nüshası 23b/5-6, D nüshası 34a/9, K nüshası 36a/6: Laigli ; ökk 
Çeviri yazı: katağan: el hindibâ 

Çeviri: Hindiba otu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: katağan “hindiba” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kotuk 

V nüshası 23b/6, D nüshası 34a/9-10, K nüshası 36a/6: e! all a, özi 
Çeviri yazı: kotuk: veled el farâ” 

Çeviri: Fare yavrusu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: kuduk “sıpa” (Toparlı, 2003, s. 96); 
Kav. K: kuduk “sıpa” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: yok; Tuh. 7: koduk “sıpa” 
(Atalay, 1945, s. 203), koduk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 75); King Dic: 
gudug “young donkey” (Golden, 2000, s. 216), koduk “eşek yavrusu, sıpa” (Güner, 2017, 
s. 82); Bül. Müş: gutug “mfade, dzikiego asla” (Zajaczkowski, 1958, s. 42), kotuk “kutuk, 
eşek yavrusu” (Al-Turk, 2012, s. 154). 


katır 
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V nüshası 23b/6, D nüshası 34a/10, K nüshası 36a/6: Jai ; 8 
Çeviri yazı: katır: el bağıl 
Çeviri: Katır. 


Sözlükler: DLT: katır “katır” (Atalay, c.4, 1986, s. 280), gatir “mule” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 133), katır “katır” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 693); CC: katır “katır” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 495), gatyr “maultier”(Grönbech, 1942, s. 197); Ter.T: katır 
“katır” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. M: katır “katır” (Toparlı, 2003, s. 89); Kav. K: 
katır “katır” (Toparlı vd, 1999, s. 112); Kit. E: yok; Tuh. Z: katır “katır” (Atalay, 1945, s. 
188), katır “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 61); King Dic: gatır “mule” (Golden, 
2000, s. 216), katır “katır” (Güner, 2017, s. 72); Bül. Müş: yok. 


katun 

V nüshası 23b/6-7: lâ) Cu ye goal öyle 

Çeviri yazı: katun: es seyyıde ve “urribet bi hatün 
Çeviri: Hatun sözcüğünden çevrilmiştir. 

D nüshası 34a/10: ülâı Gaye gol sağ 

Çeviri yazı: katun: es seyyıde ve “urribet bi hatün 
Çeviri: Hatun sözcüğünden çevrilmiştir. 

K nüshası 36a/6-7: u slâ; Cu ye vala öy 

Çeviri yazı: katun: es seyyıde ve “urribet bi hatün 
Çeviri: Hatun sözcüğünden çevrilmiştir. 


Sözlükler: DLT: katun “kadın, hatun, Afrasyab kızlarından olanların adı” (Atalay, c.4, 
1986, s. 281), gâtün “princess” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 133), kâtun “hatun, 
Afrâsiyab soyundan gelen bütün kadınların unvanı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
693); CC: katun “katın, hatun” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 495), gatun/xatun “frau” 
(Grönbech, 1942, s. 196); Ter. T: katun “kadın” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. M: hatun 
“kadın” (Toparlı, 2003, s. 84); Kav. K: yok; Kit. E: hatun “hanım, kadın” (Eminoğlu, 
2011, s. 206); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


katı 
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V nüshası 23b/7, D nüshası 34a/10-11, K nüshası 360/7: axâll iğ 
Çeviri yazı: katı: eş şedid 
Çeviri: Katı, sert. 


Sözlükler: DLT: katığ “katı, sert, sıkı, kuvvetli” (Atalay, c.4, 1986, s. 279), gatiy “şulb” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 133), katıg “katı, güçlü, sert, sıkı bir şeyin katı olanı; 
katılık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 692); CC: katı “katı, yumuşak olmayan, sert, 
katı, kavi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 494), gaty/gatty “hart, fest, stark, heftig” 
(Grönbech, 1942, s. 196); Ter. T: katı “katı” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. M: katı “katı, 
sert” (Toparlı, 2003, s. 89); Kav. K: yok; Kit. E: katığ “katı, sert, kuvvetli, sıkı, güç” 
(Eminoğlu, 2011, s. 221); Tuh. Z: katı “katı, sert” (Atalay, 1945, s. 187), katı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 142); King Dic: gatığ “hard, firm” (Golden, 2000, s. 265), 
katığ “sert, katı” (Güner, 2017, s. 72); Bül. Müş: yok. 

kutuz 

V nüshası 23b/7-8: Jill ölüe | â ölmeli yal a yap ll a 

Çeviri yazı: kutuz: el bercem ve huve aş şa'r al mua'llak fi “anâk el hayl 

Çeviri: Kakül, perçem, atın önüne dökülen perçemi. 

D nüshası 34a/11-12: Jsâll güc çâ ölmeli yedili şa gan yali 

Çeviri yazı: kutuz: el bercem ve huve aş şa'r al muallak fi “anak el hayl 

Çeviri: Kakül, perçem, atın önüne dökülen perçemi. 

K nüshası 36a/8: Jill ğü .â öneli yeli ŞA gan yali ; 

Çeviri yazı: kutuz: el bercem ve huve aş şa'r al muallak fi “anâk el hayl 


Çeviri: Kakül, perçem, atın önüne dökülen perçemi. 


Sözlükler: DLT: kutuz “yaban sığırı” (Atalay, c.4, 1986, s. 390), gutuz “rabid (dog)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 146), kutuz “kuduz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
752); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kutuz “kuduz” (Eminoğlu, 
2011, s. 240); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kokuz 
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V nüshası 23b/10: öy sal 3 5 yüzl Ala AS akal gla çal ; 38 

Çeviri yazı: kokuz: el mevzu el mustakil kalgüta ve el hafira ve el cüra 
Çeviri: Basık yer. 

D nüshası 349/13: ö yal $ 5 yüzl çala Sila aaa gal . 5aâ 

Çeviri yazı: kokuz: el mevşu' el mustakil kalgüta ve el hafira ve el cüra 
Çeviri: Basık yer. 

K nüshası 36a/10: ö yal $ 5 yüzl çala Sinai aaa yal  5aâ 

Çeviri yazı: kokuz: el mevşu' el mustakil kalgüta ve el hafira ve el cüra 
Çeviri: Basık yer. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kokuz “su akıntısı, basık yer” (Atalay, 1945, s. 203), kokuz “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 171); King Dic: yok; Bül. Müş: goguz “miejsce zapadniçte, katlina, nizina” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 40). 


kaklık 

V nüshası 23b/11: Adlaili ; işliğ 
Çeviri yazı: kaklık: et tıhâme 
Çeviri: Su birikintisi. 

D nüshası 34a/13-14; dala 
Çeviri yazı: et tthâme 

Çeviri: Su birikintisi. 

K nüshası 36/11: ala işl 
Çeviri yazı: kaklık: et tıhâme 
Çeviri: Su birikintisi. 
Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kaklık 


“içine su biriken çukur” (Eminoğlu, 2011, s. 218); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 
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kak 
V nüshası 23b/11-12: Lal Ugâ az 6 yakal â 5 yün aç lal 

Çeviri yazı: kak: el felt ve hiye el hafira fi eş şahra yecma' fihâ el mâ” 
Çeviri: Çölde veya herhangi bir yerde içinde su biriken yer. 

D nüshası 349/14; İall «sö gazı ö yaral 3 yün ça şal çö 

Çeviri yazı: kak: el felt ve hiye el hafira fi eş şahra yecma fihe el mâ” 
Çeviri: Çölde veya herhangi bir yerde içinde su biriken yer. 

K nüshası 36a/11-12:İLall Lg aşı 6 yasal âö yün ça alak lü 

Çeviri yazı: kak: el felt ve hiye el hafira fi eş şahra yecma' fihâ el mâ” 
Çeviri: Çölde veya herhangi bir yerde içinde su biriken yer. 


Sözlükler: DLT: kak “göl, kurumuş, göl; su birikintisi” (Atalay, c. 4, 1986, s. 251), gag 
“pond” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 128), kak “çukurdaki su birikintisi” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 677); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kak 
“kuru göl yatağı, çukur” (Eminoğlu, 2011, s. 218); Tuh. Z: kak “kadit, kuruyan, 
kakırdayan her şey” (Atalay, 1945, s. 182), kak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
139); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kakrak 

V nüshası 23b/13, D nüshası 34b/1, K nüshası 36a/13: ela yall Yl ğü 
Çeviri yazı: kakrak: el ârz el cerdâ' 

Çeviri: Çorak yer. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kak 


V nüshası 23b/14, D nüshası 34b/1, K nüshası 36/14: yi yâll : 8 
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Çeviri yazı: kak: el karıd 
Çeviri: Kurutulmuş yiyecek. 


Sözlükler: DLT: kak “kurutulmuş nesne” (Atalay, c. 4, 1986, s. 251), gag “dried (fruit)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 128), kak “kurutulmuş herhangi bir şey” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 677); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: gag ât “miçso suszene (krajane na cienkie 
kawatki)” (Zajaczkowski, 1958, s. 38), kak et “uzun dilimler halinde ateşte veya güneşte 
kurutulmuş et” (Al-Turk, 2012, s. 131). 


kaykıç 

V nüshası 23b/14, D nüshası 34b/2, K nüshası 36a/14: Jsümali ya yal çiğ 
Çeviri yazı: kaykıç: el garzu'l mustakbel 

Çeviri: Gelecekteki hedef. 


Sözlükler: DLT: kadhgu “kaygı, tasa” (Atalay, c.4, 1986, s. 247), gadyu “worry, sadness” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 123), kadgu “üzüntü, kaygı, gam, üzüntü” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 675); CC: kaygı “tasa, endişe, kaygı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
729), gajyy “kummer, sorge” (Grönbech, 1942, s. 190); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: kaygu “kaygı, keder, tasa” (Eminoğlu, 2011, s. 222); Tuh. 7: kaygu 
“kaygı, keder, tasa” (Atalay, 1945, s. 189), kaygı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
169); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kul 

V nüshası 23b/15, D nüshası 34b/3, K nüshası 36a/15; A şlaali 8 
Çeviri yazı: kul: el memlük 

Çeviri: Köle, kul. 


Sözlükler: DLT: kul “kul, köle” (Atalay, c.4, 1986, s. 375), gul “slave” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 146), kul “kul, köle” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 745); CC: kul 
“kul” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 763), gul “sklave, diener” (Grönbech, 1942, s. 202); 
Ter. T: kul “köle” (Toparlı vd, 2000, s. 123); Dur. M: kul “kul, köle” (Toparlı, 2003, s. 
96); Kav. K: kul “köle” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: kul “kul, köle” (Eminoğlu, 
2011, s. 239); Tuh. Z: kul “kul, köle” (Atalay, 1945, 210), kul “anlam verilmemiş” (Al- 
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Turk, 2006, s. 152); King Dic: gul “slave” (Golden, 2000, 266), kul “köle” (Güner, 2017, 
s. 86); Bül. Müş: yok. 
kol 
V nüshası 23b/15: gYl il laz 08 
Çeviri yazı: kol: el “adad ile el âşâbi* 
Çeviri: Parmaklara kadar olan kısım. 
D nüshası 34b/3: ayl Çil mall Al ya all ÇÜ 
Çeviri yazı: kol: el yed min ahir el “adad ile el âşâbi* 
Çeviri: Eİ, parmaklara kadar olan kısım. 
K nüshası 360/15: gayi Çil mali 08 
Çeviri yazı: kol: el “adad ile el âşâbi* 
Çeviri: Parmaklara kadar olan kısım. 


Sözlükler: DLT: kol “kol” (Atalay, c.3, 1986, s. 134), göl “arm, spur (mountain); ridge 
(knife, sword)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 141), kol “kol” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 726); CC: kol “el, kol” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 750), gol “arm und hand” 
(Grönbech, 1942, s. 198); Ter.T: kol “kol” (Toparlı vd, 2000, s. 120); Dur. M: kol “kol” 
(Toparlı, 2003, s. 94); Kav. K: kol “el” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: kol “kol” 
(Eminoğlu, 2011, s. 232); Tuh. Z: kol “kol” (Atalay, 1945, s. 203), kol “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 93); King Dic: gol “upper arm” (Golden, 2000, s. 106), 
kol “kol” (Güner, 2017, s. 82); Bül. Müş: yok. 


kulaç 

V nüshası 23b/16: Dü Miş ÇiS çâ ş gli çi 

Çeviri yazı: kulaç: el bâ* ve fi kitâb-ı beylik/bilik kula 
Çeviri: Kulaç ve Kitab-ı Beylik”te kula 

D nüshası 34b/3-4; 98 dll, GS çö ş gl 

Çeviri yazı: kulaç: el bâ* ve fi kitâb-ı bilik kula 


Çeviri: Kulaç ve Kitab-ı Bilik'te kula 
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K nüshası 36a/16: 98 “iy 3S â şel 
Çeviri yazı: kulaç: el bâ* ve fi kitâb-ı beylik/bilik kula 
Çeviri: Kulaç ve Kitab-ı Beylik”te kula 


Sözlükler: DLT: kulaç “kulaç” (Atalay, c.4, 1986, s. 375), gula€ “span ofthe outstretched 
arms” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 146), kulaç “kulaç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 745); CC: yok; Ter. T: kulaç “kulaç” (Toparlı vd, 2000, s. 124); Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: kulaş “kulaç” (Atalay, 1945, s. 211), kulaç “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 93); King Dic: bir gula “one fathom” (Golden, 2000, s. 
244), kulaç “kulaç” (Güner, 2017, s. 86); Bül. Müş: gula “zasigg wyclggniçtyeh rak 
sazien” (Zajaczkowski, 1958, s. 41), kulaç “kulaç, gerilerek açılmış iki kolun parmak 
uçları arasındaki uzunluk” (A1-Turk, 2012, s. 144). 


kıl 

V nüshası 23b/16, D nüshası 34b/4, K nüshası 36a/16: yalll : 08 
Çeviri yazı: kıl: eş şa'r 

Çeviri: Saç. 


Sözlükler: DLT: kıl “kıl-insanda ve hayvanda-” (Atalay, c.4, 1986, s. 313), gil “a hair” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 136), kıl “insan vb. şeylerin kılı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 711); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kalın 

V nüshası 23b/16-17, D nüshası 34b/4-5, K nüshası 36a/16-36b/1: A ida gali ç aşik ; öç 
Çeviri yazı: kalın: el galiz ve el mehr muşterek 

Çeviri: Kalın ve mehir sözcükleri arasında ortaktır. 


Sözlükler: DLT: kalın “kalabalık, çok, sürü, kalın, kesif, yıgarlı olan her nesne” (Atalay, 
c.4, 1986, s. 255), galin “thick, coarse, dense” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 125), kalın 
“sayıca çok, kalabalık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 679); CC: kalın “kalın” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 724), galyn “dicht” (Grönbech, 1942, s. 191); Ter. T: kalın 
“kalın” (Toparlı vd, 2000, s. 111); Dur. M: kalın “kalın” (Toparlı, 2003, s. 87); Kav. K: 
yok; Kit. E: kalın “kalın, ince olmayan” (Eminoğlu, 2011, s. 218); Tuh. Z: kalın “kalın” 
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(Atalay, 1945, s. 182), kalın “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 66); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


kulan 

V nüshası 23b/17, D nüshası 34b/5, K nüshası 36b/1: vöz Nazli 
Çeviri yazı: kulan: el hımâru”l vahş 

Çeviri: Yabani eşek. 


Sözlükler: DLT: kolan “kolan, bağırdak, yaban eşeği” (Atalay, c.4, 1986, s. 341), golan 
“saddle, strap” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 142), kolan “kolan, eyer kayışı” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 726); CC: kulan “ala, alaca” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 763), 
golan “bauchgurt” (Grönbech, 1942, s. 199); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: gulan “wild ass onager” (Golden, 2000, s. 223), kulan 
“yaban eşeği” (Güner, 2017, s. 87); Bül. Müş: gulan “dziki asiof” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 41), kulan “yaban eşeği” (Al-Turk, 2012, s. 154). 


kolan 

V nüshası 23b/17, D nüshası 34b/5, K nüshası 36b/1: el Şal! G8 
Çeviri yazı: kolan: el hizâm 

Çeviri: Kolan, hayvanın karnı altından geçirilen kayış. 


Sözlükler: DLT: kolan “kolan, bağırdak, yaban eşeği” (Atalay, c.4, 1986, s. 341), golan 
“saddle, strap” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 142), kolan “kolan, eyer kayışı” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 726); CC: kulan “ala, alaca” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 763), 
golan “bauchgurt” (Grönbech, 1942, s. 199); Ter. T: kolan “kolan” (Toparlı vd, 2000, s. 
120); Dur. M: kolan “kolan” (Toparlı, 2003, s. 94); Kav. K: yok; Kit. E: kolan “eyer bağı, 
kayış” (Eminoğlu, 2011, s. 233); Tuh. Z: kolan “semer kolanı” (Atalay, 1945, s. 204), 
kolan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 80); King Dic: gulan “wild ass onager” 
(Golden, 2000, s. 223), kulan “yaban eşeği” (Güner, 2017, s. 87); Bül. Müş: gulan “dziki 
asiot” (Zajaczkowski, 1958, s. 41), kulan “yaban eşeği” (Al-Turk, 2012, s. 154). 


kılbarak 
V nüshası 23b/17-18: â şal şa yaa SN ği 


Çeviri yazı: kılbarak: el kelb eş şudur zü şüf 
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Çeviri: Tüylü köpek. 

D nüshası 34b/5-6: cü şal ş5 yakal ÇİN ği 
Çeviri yazı: kılbarak: el kelb eş şudur zü şüf 
Çeviri: Tüylü köpek. 

K nüshası 36b/1-2: “Ölüye 3 yali Çisil 
Çeviri yazı: kıl kuyruk: el kelb eş şudur zü şüf 
Çeviri: Tüylü köpek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kıl kuyruk 

V nüshası 23b/18, D nüshası 34b/6, K nüshası 36b/2: Uzal Mİ 
Çeviri yazı: kılkuyruk: el kıtâ 

Çeviri: Kılkuyruk kuşu. 


Sözlükler: DLT: kıl kudhuruk “kılkuyruk, ayni kuş” (Atalay, c.4, 1986, s. 313), gil 
gudrug “wild swallow” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 136), kıl kudruk “kılkuyruk” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 712); CC: yok; Ter. T: kıl kuyruk “kıl kuyruk” (Toparlı 
vd, 2000, s. 118); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: gylgujruyu “rodzaj kuropatwy” (Zajaczkowski, 1958, s. 42), kılgıyrgu “keklik 
cinsi” (Al-Turk, 2012, s. 175). 


kavluk 

V nüshası 23b/18-19, D nüshası 34b/6-7, K nüshası 36b/2: Dal, lâ akl .3iğ 
Çeviri yazı: kavluk: eş şeniye izâ veledet 

Çeviri: Kap konulan şey, kaplık. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


©“ K nüshasında “kılbarak” yerine yanlışlıkla “kıl kuyruk” yazılmıştır, aynı madde başı ikinci kez “kıl 
kuyruk” madde başında bu kez kendi açıklaması ( kıl kuyruk madde başının açıklaması) ile verilmiştir. 
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kulak 

V nüshası 23b/19-20: âİ Al, 8 ,â ş iYi Şİ 

Çeviri yazı: kulak: el üzn ve fi kitâb-ı beylik/bilik kulağ 
Çeviri: Kulak, Kitab-ı Beylik/Bilik'te kulağ şeklinde geçer. 
D nüshası 34b/7-8: âİ cil is Yİ 

Çeviri yazı: kulak: el üzn ve fi kitâb-ı bilik kulağ 

Çeviri: Kulak, Kitab-ı Bilik'te kulağ şeklinde geçer. 

K nüshası 36b/3: Gİ8 eliy iS â ş Yİ Ğİ 

Çeviri yazı: kulak: el üzn ve fi kitâb-ı beylik/bilik kulağ 
Çeviri: Kulak, Kitab-ı Beylik/Bilik'te kulağ şeklinde geçer. 


Sözlükler: DLT: kulkak “kulak” (Atalay, c.4, 1986, s. 376), gulag “ear” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 147), kulak “kulak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 745); CC: kulak 
“kulak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 517), gulag/gulax “ohr” (Grönbech, 1942, s. 202); 
Ter. T: kulağ “kulak” (Toparlı vd, 2000, s. 124); Dur. M: kulak “kulak” (Toparlı, 2003, 
s. 96); Kav. K: kulağ “kulak” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: kulak “kulak” (Eminoğlu, 
2011, s. 239); Tuh. Z: kulak “kulak” (Atalay, 1945, s. 210), kulak “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 42); King Dic: gulag “ear” (Golden, 2000, s. 206), kulak “kulak” 
(Güner, 2017, s. 87); Bül. Müş: yok. 


kılçık 

V nüshası 23b/20, D nüshası 34b/8, K nüshası 36b/4; alli 8 yaş özi 
Çeviri yazı: kılçık: züberre es sunbule 

Çeviri: Sünbül. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kılçık “buğday başağı” (Atalay, 1945, s. 198); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


koltuk 


V nüshası 23b/20, D nüshası 34b/8, K nüshası 36b/4: 1)! : işli 
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Çeviri yazı: koltuk: el âbıt 
Çeviri: Koltuk. 


Sözlükler: DLT: koltık “koltuk” (Atalay, c.4, 1986, s. 341), goltig “armpit” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 141), koltık “koltuk altı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 726); CC: 
koltuk “koltuk, koltuk altı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 750), goltug “achselhöhle” 
(Grönbech, 1942, s. 199); Ter. T: koltuk “koltuk” (Toparlı vd, 2000, s. 120); Dur. M: 
koltuk “koltuk, koltuk altı” (Toparlı, 2003, s. 94); Kav. K: koltuk “koltuk” (Toparlı vd, 
1999, s. 116); Kit. E: koltuk “koltuk, koltuk altı” (Eminoğlu, 2011, s. 233); Tuh. Z: koltuk 
“koltuk” (Atalay, 1945, s. 204), koltuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 42); King 
Dic: goltug “armpit” (Golden, 2000, s. 207), koltuk “koltuk altı” (Güner, 2017, s. 82); 
Bül. Müş: yok. 


kalkan 

V nüshası 23b/21, D nüshası 34b/9, K nüshası 36b/5: mali ; sis 
Çeviri yazı: kalkan: el mecen 

Çeviri: Kalkan. 


Sözlükler: DLT: kalkang “kalkan” (Atalay, c.3, 1986, s. 386), galgân “shield” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 125), kalkan “kalkan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 680); CC: 
kalkan “kalkan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 724), galgan “schild” (Grönbech, 1942, s. 
191); Ter. T: yok; Dur. M: kalkan “kalkan” (Toparlı, 2003, s. 87); Kav. K: kalkan 
“kalkan” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: kalkan “kalkan, koruma aracı” (Eminoğlu, 
2011, s.218); Tuh. Z: kalkan “kalkan” (Atalay, 1945, s. 182), kalkan “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 91); King Dic: galgan “shield” (Golden, 2000, s. 180), kalgan “kalkan” 
(Güner, 2017, s. 68); Bül. Müş: yok. 


kulp 

V nüshası 23b/21: la sai 5 yali öl çi 

Çeviri yazı: kulb: üzn el kaddar ve nahvihâ 
Çeviri: Bardak vb şeylerin kulağı/tutacak yeri. 
D nüshası 34b/9: a şa ş yal 3 ei 


Çeviri yazı: kulb: üzn el kaddar ve nahvihâ 
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Çeviri: Bardak vb şeylerin kulağı/tutacak yeri. 
K nüshası 36b/5-6: La sai 5 yal 5, 3i za 

Çeviri yazı: kulb: üzn el kaddar ve nahvihâ 
Çeviri: Bardak vb şeylerin kulağı/tutacak yeri. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kalı 

V nüshası 23b/22: (ââl sali ;, 8 
Çeviri yazı: kalı: el muvâfık 
Çeviri: Muvafık. 

D nüshası: yok. 

K nüshası 36b/6: ââl sali : 8 
Çeviri yazı: kalı: el muvâfık 
Çeviri: Muvafık. 


Sözlükler: DLT: kalı “eğer, nasıl, nice, artık, ne kadar ise olduğunda anlamlarında bir 
edat” (Atalay, c.4, 1986, s. 425), gali “how, if only, when” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, 
s. 124), kalı “eğer, ise, nasıl, -IncA” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 679); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 

kılık 

V nüshası 23b/22-24a/1: şa, aâls işl yilaş Eg sn alk şi SASİ ül lü İS 

Çeviri yazı: kılık: el halk yukâl kılıkı eygüdür ey halkahu ceyyid ve kılıkı yamandur ey 
halkahu reddi 


Çeviri: Yaratılış, huy iyi huylu için kılıkı eygüdür kötü huylu için kılıkı yamandur denir. 


D nüshası 34b/9-11: (53) 4ülâ gl yalaş El imada gl ASİA aş ls 
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Çeviri yazı: kılık: el halk yukâl kılıkı eygüdür ey halkahu ceyyid ve kılıkı yamandur ey 
halkahu reddi 


Çeviri: Yaratılış, huy iyi huylu için kılıkı eygüdür kötü huylu için kılıkı yamandur denir. 
K nüshası 36b/6-7: is (50) als gl yalaş AE şap dük öç ASİ, laç ls 


Çeviri yazı: kılık: el halk yukâl kılıkı eygüdür ey halkahu ceyyid ve kılıkı yamandur ey 
halkahu reddi şey? 


Çeviri: Yaratılış, huy iyi huylu için kılıkı eygüdür kötü huylu için kılıkı yamandur denir. 


Sözlükler: DLT: kılık “huy, gidiş” (Atalay, c.4, 1986, s. 314), giliy “ “amal” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 136), kılık “huy ve insanlarla münasebet” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 711); CC: kılıklı “dürüst, iyi huylu, karakterli, temiz (kimse)” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 503), gylygly/gylyxly “einen gewissen charakter habend” (Grönbech, 
1942, s. 206); Ter. T: kılık “huy, hareket, tarz, gidiş” (Toparlı vd, 2000, s. 118); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: kılık “eylem, hareket, huy” (Eminoğlu, 2011, s. 229); Tuh. 7: 
kılgı “ahlâk” (Atalay, 1945, s. 198), kılgı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 85); 
King Dic: gılığı yaman “of bad character” (Golden, 2000, s. 264), kılık “huy, karakter” 
(Güner, 2017, s. 77); Bül. Müş: yok. 


kılıç 

V nüshası 24a/1, D nüshası 34b/11, K nüshası 36b/7; ayal ;zelâ 
Çeviri yazı: kılıç: es seyf 

Çeviri: Kılıç. 


Sözlükler: DLT: kılıç “kılıç” (Atalay, c.4, 1986, s. 314), gili6 “sword” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 136), kılıç “kılıç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 711); CC: kılıç “kılıç” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 503), gyly&/gly€ “schwert” (Grönbech, 1942, s. 206); Ter. 
T: kılıç “kılıç” (Toparlı vd, 2000, s. 118); Dur. M: kılıç “kılıç” (Toparlı, 2003, s. 92); Kav. 
K: kılıç “kılıç” (Toparlı vd, 1999, s. 115); Kit. E: kılıç (c) “kılıç” (Eminoğlu, 2011, s. 
229); Tuh. Z: kılıç “kılıç” (Atalay, 1945, s. 198), kılıç “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 105); King Dic: gılı€ “sword” (Golden, 2000, s. 284), kılıç “kılıç” (Güner, 2017, 
s. 77); Bül. Müş: yok. 


kulun 
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V nüshası 24a/1, D nüshası 34b/11, K nüshası 36b/8: slali öl 
Çeviri yazı: kulun: el falü 
Çeviri: Kulun, tay. 


Sözlükler: DLT: kulun “tay” (Atalay, c.4, 1986, s. 376), kulun “foal (falw)” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 146), kulun “kulun, tay” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 746); 
CC: kulunla- “(kısrak) yavrulamak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 763), gulunla- “füllen 
werfen” (Grönbech, 1942, s. 203); Ter. T: kulun “küçük tay, bir yaşındaki tay” (Toparlı 
vd, 2000, s. 124); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kulun “tay, yaban eşeği yavrusu” 
(Eminoğlu, 2011, s. 239); Tuh. Z: kolan “yaban eşeği” (Atalay, 1945, s. 203), kolan 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 80); King Dic: gulan “wild ass onager” (Golden, 
2000, s. 223), kulun “tay” (Güner, 2017, s. 87); Bül. Müş: gulan “dziki osiof” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 41), kulan “yaban eşeği” (Al-Turk, 2012, s. 154). 


kuluncı 

V nüshası 24a/2, D nüshası 34b/12, K nüshası 36b/8: Jalal şal ali 
Çeviri yazı: kuluncı: el hacr el hâmil 

Çeviri: Hamile hayvan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: gulnaı “(pregnant) with calf or foal” (Golden, 2000, s. 216), kulnacı 
“gebe (hayvan)” (Güner, 2017, s. 87); Bül. Müş: yok. 


konuk 

V nüshası 24a/4, D nüshası 34b/13, K nüshası 36b/10: cavall ;şi 
Çeviri yazı: konuk: ed duyf 

Çeviri: Konuk, misafir. 


Sözlükler: DLT: konuk “konuk, misafir, ruh” (Atalay, c.4, 1986, s. 344), gonug “guest” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 140), konuk “konuk, misafir” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 728); CC: konakla- “evinde misafir etmek, konaklamak” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 508), gonagla- “beherbergen” (Grönbech, 1942, s. 199); Ter. T: konak “misafir, 
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konuk” (Toparlı vd, 2000, s. 121); Dur. M: yok; Kav. K: konak “misafir” (Toparlı vd, 
1999, s. 116); Kit. E: konuk “konuk, misafir” (Eminoğlu, 2011, s. 233); Tuh. Z: konuk 
“konuk, misafir” (Atalay, 1945, s. 204), konuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
118); King Dic: gonug “guest, visitor” (Golden, 2000, s. 265), konuk “misafir, konuk” 
(Güner, 2017, s. 82); Bül. Müş: yok. 


konukluk 

V nüshası 24a/4, D nüshası 34b/13, K nüshası 36b/10: ailuzali si 
Çeviri yazı: konukluk: ez Ziyâfe 

Çeviri: Ziyafet. 


Sözlükler: DLT: konukluk “konukluk, misafir” (Atalay, c.4, 1986, s. 344), gonuglug 
“adyaf” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 141), konukluk “ağırlama, misafirperverlik” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 728); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: konakla- “misafir 
etmek” (Toparlı, 2003, s. 94); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: konakla- “şölen vermeğ” 
(Atalay, 1945, s. 204), konakladı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 48); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


kınık 

V nüshası 24a/4, D nüshası 34b/13-14, K nüshası 36b/10: guS Al ya âh ; ğü 
Çeviri yazı: kınık: kabile min et turkmân 

Çeviri: Türkmenlerden bir kabile. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kancuk 

V nüshası 24a/5, D nüshası 34b/14, K nüshası 36b/1 1: ÂSNI ; şa8 
Çeviri yazı: kancuk: el kelbe 

Çeviri: Dişi köpek. 


Sözlükler: DLT: kançuk “dişi köpek, bir kadına söğülürken de böyle denir” (Atalay, c.4, 
1986, s. 261), gantig “bitch (kalba)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 126), kançık “dişi 
köpek, kadına sövmek için kullanılan bir söz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 682); 
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CC: kançık “dişi, köpek, kancık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 725), ganöyg “hündin, 
eyn theve” (Grönbech, 1942, s. 192); Ter. T: kançık “dişi it” (Toparlı vd, 2000, s. 112); 
Dur. M: kançuk “dişi köpek” (Toparlı, 2003, s. 87); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: 
kançuk “dişi köpek” (Atalay, 1945, s. 183), kançık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 45); King Dic: yok; Bül. Müş: ganbug “suka” (Zajaczkowski, 1958, s. 37), kançuk 
“kancık, dişi köpek” (Al-Turk, 2012, s. 158). 


konşı 

V nüshası 24a/5, D nüshası 34b/14, K nüshası 36b/11: 41! NR 

Çeviri yazı: konşı: el câr 

Çeviri: Komşu. 

Sözlükler: DLT: konşı “komşu” (Atalay, c.4, 1986, s. 344), go$ni/gonsi “neighboor” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 141), koşnı/konşı “komşu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 728); CC: konşu “komşu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 751), gonSy/gon$u 
“nachbar” (Grönbech, 1942, s. 199); Ter. T: konşı “komşu” (Toparlı vd, 2000, s. 121); 
Dur. M: konşı “komşu” (Toparlı, 2003, s. 94); Kav. K: konaş “komşu” (Toparlı vd, 1999, 
s. 116); Kit. E: konşı “komşu” (Eminoğlu, 2011, s. 233); Tuh. Z: konş “komşu” (Atalay, 


1945, s. 204), konş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 76); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


kın 

V nüshası 24a/6-7, D nüshası 35a/1, K nüshası 36b/12: Sall gl â :dâ 
Çeviri yazı: kın: kırân es sikkin 

Çeviri: Bıçak kını. 


Sözlükler: DLT: kın “kın, bıçak ve kılıç kını; kılıf” (Atalay, c.4, 1986, s. 316), gin 
“sheath” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 137), kın/kin “kılıç ve bıçağın kın” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 712); CC: kın “kılıf, kın” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 739), gyn 
“leiden, marter” (Grönbech, 1942, s. 206); Ter. T: kın “kın” (Toparlı vd, 2000, s. 206); 
Dur. M: kın “kın, kılıf” (Toparlı, 2003, s. 92); Kav. K: yok; Kit. E: kın “bıçak veya kılıç 
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kılıfı” (Eminoğlu, 2011, s. 229); Tuh. Z: kın “kın, sadak” (Atalay, 1945, s. 198)“; King 
Dic: gin “sheath” (Golden, 2000, s. 177), kın “kın” (Güner, 2017, s. 77); Bül. Müş: yok. 


kan 

V nüshası 24a/7, D nüshası 35a/1, K nüshası 36b/13: Li e şile ş pall eğ 
Çeviri yazı: kan: ed demm ve yutlak “ala el mulk 

Çeviri: Kan ve aynı zamanda hükümdara/hakana/kağana işaret eder. 


Sözlükler: DLT: kan “kan” (Atalay, c.4, 1986, s. 279), gan “blood” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 126), kân/kan “kan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 681); CC: kan “kan” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 490), gonSy/gonSu “nachbar” (Grönbech, 1942, s. 199); Ter. 
T: kan “kan” (Toparlı vd, 2000, s. 112); Dur. M: kan “kan” (Toparlı, 2003, s. 87); Kav. 
K: kan “kan” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: kan “kan” (Eminoğlu, 2011, s. 218); Tuh. 
Z: kan “kan, han, hakan” (Atalay, 1945, s. 183), kan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 90); King Dic: gan “blood” (Golden, 2000, s.214), kan “kan” (Güner, 2017, s. 68); Bül. 
Müş: yok. 


konç 


V nüshası 24a/7-13: 3S â soy ük öyaleğle ya gla zip iel Bal Alam yg ll gnd vd 
lüle 4 35 düş 3 Gel çine 4S TOR lü İk lüş şa a Gl işl le e yal li 


YEM Sy ül işi 3 ld el mak iyii çakal y& siki 


Çeviri yazı: konç: el feza” ellezi beyn lahmetu's sâk el “aliye ve beyn el melbüs “aleyhâ 
min haf ve gayrihe ve fi kitâb-ı beylik/bilik el hâşıra konç koncâ barursun ey eyn yezheb 
ve yukal kayda ve kanda ve yukâl kanda kullihe bi ma'na eyn ve yukâl varursun ve bil 
kıbcaki karursun ve kân âşlıha ey kay yirge barursun summe hazef ile ânşâr karu ve kay 


eyn yirge el mekân 


Çeviri: Feza, iki bacak arasındaki et üzerine giyilen şey, Kitab-ı Beylik/Bilik'te konç 
konca barursun şeklinde kullanım nereye gidersin anlamındadır ve kay ve kanda nerede 


anlamında kay yirge barursun cümlesi de nereye gidersin anlamındadır. 


6S Sözcük, Al-Turk tarafından şın olarak okunmuştur bk. Al-Turk, 2006, s. 74, 345. dipnot. 
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D nüshası 35a/1-6: GS çâ şo yi gi yeleği (ya gala öge gala ll Alan yaş gd gnd ği 
lmüle 3 0m) 15 lü 3 Gel imar 4S VA lü İl la ga yi Gel sl ei Lİ ğe all li 


YES yl ds ai al mik yil şlakal YS gül 


Çeviri yazı: konç: el feza” ellezi beyn lahmetu's sâk el “aliye ve beyn el melbüs “aleyhâ 
min haf ve gayrihe ve fi kitâb-ı bilik el hâşıra konç koncâ barursun ey eyn yezheb ve 
yukâl kayda ve kanda ve yukâl kanda kullihe bi ma'na eyn ve yukâl varursun ve bil 
kıbcaki karursun ve kân âşlıha ey kay yirge barursun summe hazef ile ânşâr karu ve kay 


eyn yirge el mekân 


Çeviri: Feza, iki bacak arasındaki et üzerine giyilen şey, Kitab-ı Bilik'te konç konca 
barursun şeklinde kullanım nereye gidersin anlamındadır ve kay ve kanda nerede 


anlamında kay yirge barursun cümlesi de nereye gidersin anlamındadır. 

K nüshası 36b/13-37a/1-2: e y& ş cas öya leyl (ya yla yg gili lk Aa öy ll gland rl 
3 0333 Oüş 3 l ççinaş Aİ TAİ lp Tak lü gn 3 öl çel ül iL ğe yal iy ls 
YEM yl ii 3 al gal mik YS yi lake YE sğüyd işli 

Çeviri yazı: konç: el feza” ellezi beyn lahmetu's sâk el “aliye ve beyn el melbüs “aleyhâ 
min haf ve gayrihe ve fi kitâb-ı beylik/bilik el hâşıra konç koncâ barursun ey eyn yezheb 
ve yukâl kayda ve kanda ve yukâl kanda kullihe bi ma'na eyn ve yukâl varursun ve bil 


kıbcaki karursun ve kân âşlıha ey kay yirge barursun summe hazef ile ânşâr karu ve kay 


eyn yirge el mekân 


Çeviri: Feza, iki bacak arasındaki et üzerine giyilen şey, Kitab-ı Beylik/Bilik'te konç 
konca barursun şeklinde kullanım nereye gidersin anlamındadır ve kay ve kanda nerede 


anlamında kay yirge barursun cümlesi de nereye gidersin anlamındadır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kanat 
V nüshası 24a/12, D nüshası 35a/6, K nüshası 37a/3: gizli İğ 
Çeviri yazı: kanat: el cenâh 


Çeviri: Kanat. 
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Sözlükler: DLT: kanat “kanat” (Atalay, c.4, 1986, s. 260), ganat “wind” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 127), kanat “kanat” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 682); CC: yok; 
Ter. T: kanat “kanat” (Toparlı vd, 2000, s. 112); Dur. M: kanat “kanat” (Toparlı, 2003, s. 
87); Kav. K: yok; Kit. E: kanat “kanat” (Eminoğlu, 2011, s. 219); Tuh. Z: kanat “kanat” 
(Atalay, 1945, s. 183), kanat “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 75); King Dic: ganat 
“wing” (Golden, 2000, s. 230), kanat “kanat” (Güner, 2017, s. 68); Bül. Müş: ganat 
“skrzydto” (Zajaczkowski, 1958, s. 37), kanat “kanat” (Al-Turk, 2012, s. 177). 


konravu 

V nüshası 24a/13-14: be yall s& yi lü 5 ye yl zg 
Çeviri yazı: konravu: el caras ve yukâl çınrağu el caras 
Çeviri: Zil aynı zamanda çınrağu da denir. 

D nüshası 35a/8: va yall s& yiz düş 3 gezel 

Çeviri yazı: konravu: el caras ve yukal çınrağu el caras 
Çeviri: Zil aynı zamanda çınrağu da denir. 

K nüshası 37a/4: ve yall s& yiz Jlüş 3 gezel 

Çeviri yazı: konravu: el caras ve yukâl çınrağu el caras 
Çeviri: Zil aynı zamanda çınrağu da denir. 


Sözlükler: DLT: konğragu “çıngırak, konrak, tongurak, çan” (Atalay, c.4, 1986, s. 3543), 
gonyrayu “bells, protuberant bone behind car” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 142), 
koyragu “ziller, çıngıraklar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 728); CC: konrav 
“çıngırak, zil, küçük çan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 751), goyrav “schelle” 
(Grönbech, 1942, s. 200); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: çıyragu 
“çıngırak” (Eminoğlu, 2011, s. 192); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kazık 
V nüshası 24a/15, D nüshası 35a/9, K nüshası 37a/5-6: a sösall ; 558 
Çeviri yazı: kazık: el hayşüm 


Çeviri: Kazık. 
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Sözlükler: DLT: kaznğuk “kazık” (Atalay, c.3, 1986, s. 383), gaznug “stake or peg” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 135), kazyuk “kazık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
697); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: kazıcı “kazıcı” (Toparlı, 2003, s. 90); Kav. K: yok; 
Kit. E: kazuk “kazık” (Eminoğlu, 2011, s. 222); Tuh. Z: kaz- “kazmak” (Atalay, 1945, 
189), kazdı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 83); King Dic: gaz “dig” (Golden, 
2000, s. 68), kaz- “kazmak” (Güner, 2017, s. 73); Bül. Müş: yok. 


kanlı 

V nüshası 24a/15-16; bill ça ll Alli Y gile İlk ala 

Çeviri yazı: kanlı: el “acele ile'n nakl “aleyhâ lâ el “acele ile hiye el büt 
Çeviri: Araba, bir şey yükleyip nakletmek için kullanılır. 

D nüshası 35a/9-10: kill ça il âli Y gale ik alan > 

Çeviri yazı: kanlı: el “acele ile'n nakl “aleyhâ lâ el “acele ile hiye el büt 
Çeviri: Araba, bir şey yükleyip nakletmek için kullanılır. 

K nüshası 37a/6-7: bill a il âlşall Y Ugile Jül alşali ; 

Çeviri yazı: kanlı: el “acele ile'n nakl “aleyhâ lâ el “acele ile hiye el büt 
Çeviri: Araba, bir şey yükleyip nakletmek için kullanılır. 


Sözlükler: DLT: kanğlı “kağnı arabası-yük için-” (Atalay, c.3, 1986, s. 379), ganli 
“noun” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 127), kanlı “üzerinde yük taşınan araba” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 683); CC: yok; Ter. T: kanlı “araba” (Toparlı vd, 2000, 
s. 112); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: ganğlı “wagon, 
cart, carriage” (Golden, 2000, s. 282), kanlı “kağnı” (Güner, 2017, s. 69); Bül. Müş: yok. 


kam 

V nüshası 24a/17, D nüshası 35a/11, K nüshası 37a/7: cayi! 2d 
Çeviri yazı: kam: et tabib 

Çeviri: Doktor. 


Sözlükler: DLT: kam “kam, şaman, kâhin” (Atalay, c.4, 1986, s. 257), gam “diviner” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 125), kam “kâhin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
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680); CC: kam “büyücü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 490), gam “zauberin” (Grönbech, 
1942, s. 191); Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kam “süt nine, 
daya” (Atalay, 1945, s. 183), kam “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 90); King Dic: 
gam “shaman” (Golden, 2000, s. 306), kam “şaman, kam” (Güner, 2017, s. 68); Bül. Müş: 
yok. 


kum 

V nüshası 24a/17, D nüshası 35a/11, K nüshası 37/8: dali ;ââ 
Çeviri yazı: kum: er reml 

Çeviri: Kum. 


Sözlükler: DLT: kum “kum” (Atalay, c.4, 1986, s. 377), gum “sand” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 147), kum “kum” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 746); CC: kum “kum” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 517), gum “sand” (Grönbech, 1942, s. 203); Ter. T: kum 
“kum?” (Toparlı vd, 2000, s. 124); Dur. M: kum “kum” (Toparlı, 2003, s. 96); Kav. K: 
kum “kum” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: kum “kum” (Eminoğlu, 2011, s. 239); Tuh. 
Z: kum “kum” (Atalay, 1945, s. 211), kum “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 95); 
King Dic: gum “sand” (Golden, 2000, s. 248), kum “kum” (Güner, 2017, s. 87); Bül. Müş: 
gum “piasek” (Zajaczkowski, 1958, s. 41), kum “kum” (Al-Turk, 2012, s. 79). 


kumcı 

V nüshası 24a/17, D nüshası 35a/11, K nüshası 37a/8: İL)! epi 
Çeviri yazı: kumcı: er rammel 

Çeviri: Falcı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kamçı 
V nüshası 24a/17, D nüshası 35a/11-12, K nüshası 37a/8: o mast :i şa 
Çeviri yazı: kamçı: el mahşara 


Çeviri: Kamçı. 
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Sözlükler: DLT: kamçı “kamçı” (Atalay, c.4, 1986, s. 258), gamı “whip” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 125), kamçı “kamçı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 680); CC: 
kamçı “kamçı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 490), gamöy “peitsche” (Grönbech, 1942, 
s. 192); Ter. T: kamçı “kamçı” (Toparlı vd, 2000, s. 111); Dur. M: kamçı “kamçı” 
(Toparlı, 2003, s. 87); Kav. K: kamçı “kamçı” (Toparlı vd, 1999, s. 111); Kit. E: kamçı 
“kamçı” (Eminoğlu, 2011, s. 218); Tuh. Z: kamşı “kamçı” (Atalay, 1945, s. 183), kamşı 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 156); King Dic: gamı “whip, lash” (Golden, 
2000, s. 291), kamçı “kamçı” (Güner, 2017, s. 68); Bül. Müş: yok. 


kamuğ 

V nüshası 24a/18, D nüshası 35a/12, K nüshası 37/8: gpazl! ;ğâ 
Çeviri yazı: kamuğ: el cami 

Çeviri: Topluluk, kamu. 


Sözlükler: DLT: kamuğ “bütün, hep, kamu, hepsi” (Atalay, c.4, 1986, s. 259), gamuy 
“all? (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 126), kamug “hepsi, her, bütün” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 681); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kamuğ 
“bütün, hepsi” (Eminoğlu, 2011, s. 218); Tuh. Z: yok; King Dic: gamu “all, whole” 
(Golden, 2000, s. 269), kamu “bütün, hepsi” (Güner, 2017, s. 68); Bül. Müş: yok. 


kuma 

V nüshası 24a/18, D nüshası 35/12, K nüshası 37/8: â yali :Lââ 
Çeviri yazı: kuma: es sereyye 

Çeviri: Odalık, cariye 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kumurşağa 
V nüshası 24a/18, D nüshası 35a/12, K nüshası 37a/9: Jai üze yağ 
Çeviri yazı: kumurşağa: en neml 


Çeviri: Karınca. 


558 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kumurska “karınca” (Toparlı vd, 2000, s. 124); 
Dur. M: kumurşka “karınca” (Toparlı, 2003, s. 96); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: 
kumruska “karınca” (Atalay, 1945, s. 211), kumruşka “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 165); King Dic: gumursag “ant” (Golden, 2000, s. 225), kumursak “karınca” 
(Güner, 2017, s. 87); Bül. Müş: gymyrşayy “mrowka” (Zajaczkowski, 1958, s. 43), 
kımırşağı “karınca” (Al-Turk, 2012, s. 164). 


kumral 

V nüshası 24a/18-19: Lea Aşa! gü il Şit İyad lü Aşa a şal 2 a8 

Çeviri yazı: kumral: eş şahübe el lahiya yukâl kumral şakallu ey zü lahiyetin şahbâ 
Çeviri: Kumral tenli, kumral sakallı anlamında kumral şakallu denir. 

D nüshası 35a/12-13: Uşva Âml şü ül Şii JAR Niş Al da gg 2 ağ 

Çeviri yazı: kumral: eş şahübe el lahiya yukâl kumral şakallu ey zü lahiyetin şahbâ 
Çeviri: Kumral tenli, kumral sakallı anlamında kumral şakallu denir. 

K nüshası 37a/9-10: aşma Aya! s3 ççl şü İyağ Jlüş Aya a gal yağ 

Çeviri yazı: kumral: eş şahübe el lahiya yukâl kumral şakallu ey zü lahiyetin şahbâ 
Çeviri: Kumral tenli, kumral sakallı anlamında kumral şakallu denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kımız 

V nüshası 24a/21, D nüshası 35b/1, K nüshası 37a/13: yzanali İşsll yal ; Sağ 
Çeviri yazı: kımız: lebn el hayl el mahmuz 

Çeviri: At sütü. 


Sözlükler: DLT: kımız “kımız” (Atalay, c.4, 1986, s. 365), gimiz “koumiss” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 136), kımız “kımız” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 712); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: kımız “kımız” (Toparlı, 2003, s. 92); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
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(Al-Turk, 2006, s. 142); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
kamuç 
V nüshası 24a/22, D nüshası 35b/1-2, K nüshası 37a/13: Asal Cu ye şâd yal ör 
Çeviri yazı: kamuç: el mağrafe ve “urribet bil çömçe 
Çeviri: Kepçe, çömçe. 


Sözlükler: DLT: kamıç “kepçe, kaşık” (Atalay, c.4, 1986, s. 258), gami€ “ladle” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 125), kamıç “kepçe” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 681); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


kuma 

V nüshası 249/22; 8 yali ;laşâ 
Çeviri yazı: kuma: ed dırra 
Çeviri: Kuma. 

D nüshası: yok. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kuma “kuma” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 517), guma 
“kebsweib” (Grönbech, 1942, s. 203); Ter. T: yok; Dur. M: kuma “kuma” (Toparlı, 2003, 
s. 96); Kav. K: yok; Kit. E: kuma “kuma, ikinci, eş” (Eminoğlu, 2011, s. 239); Tuh. Z: 
koma “ortak, cariye” (Atalay, 1945, s. 204), koma “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 106); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kov 

V nüshası 24b/1: Gi yali le İkzaşl gilnüş gd zil ala gi dl li al çi 

Çeviri yazı: kov: eş şüfân ellezi yukdah minhe ez zanâd ve yuntalik eyZân “ala al hırâk 
Çeviri: Ateş yakmaya yarayan şey aynı zamanda yanığa da işaret eder. 

D nüshası 35b/2-3: 3) yall ele las öle; şa ği da gi lü yl 


Çeviri yazı: kov: eş şüfân ellezi yukdah minhe ez zanâd ve yuntalik eyZân “ala al hırâk 
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Çeviri: Ateş yakmaya yarayan şey aynı zamanda yanığa da işaret eder. 

K nüshası 37a/15-16:3) all ele las ölü 3 dü) aka gü Ml yü el 2d 

Çeviri yazı: kov: eş şüfân ellezi yukdah minhe ez zanâd ve yuntalik eyZân “ala al hırâk 
Çeviri: Ateş yakmaya yarayan şey aynı zamanda yanığa da işaret eder. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kov “ateşi tuturmaya yarayan kuru ağaç kabuğu ince ve kuru 
ağaç dalı, kav” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 510), gov “zunder” (Grönbech, 1942, s. 
201); Ter. T: kav “kav” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. M: kav “kav” (Toparlı, 2003, s. 
89); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: kov “kav” (Atalay, 1945, s. 205), kow “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 81); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

kav 

V nüshası 24b/2-3: onla ye öle çal söy dam die ören A yk şi 

Çeviri yazı: kav: el kışr er rakik elleti tansalah “anha el hayye yukâl kavladı ansalah “ann 


cilde 
Çeviri: İnce yılan derisi, yılanın derisini değiştirdiğini ifade etmek için kavladı denir. 
D nüshası 35b/3-4; onla ye ölesi gali şal die elk A Bİ yakal çö 


Çeviri yazı: kav: el kışr er rakik elleti tansalah “anha el hayye yukâl kavladı ansalah “ann 


cilde 
Çeviri: İnce yılan derisi, yılanın derisini değiştirdiğini ifade etmek için kavladı denir. 
K nüshası 37a/16-37b/1: sala ye öle gal şâ Düş anl die ör ği pll 


Çeviri yazı: kav: el kışr er rakik elleti tansalah “anha el hayye yukâl kavladı ansalah “ann 


cilde 
Çeviri: İnce yılan derisi, yılanın derisini değiştirdiğini ifade etmek için kavladı denir. 


Sözlükler: DLT: kaw “kav” (Atalay, c.3, 1986, s. 155), gaw “tinder” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 133), kaw “çakmağı ateşeyen kav” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 694); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


kavra 
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V nüshası 24b/4, D nüshası 35b/4-5, K nüshası 37b/1: vâlli 1558 
Çeviri yazı: kavra: el kaşş 
Çeviri: Saman. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kovra “anız, ot, kurumuş bitki sapı” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 753), govra “halm, stroh” (Grönbech, 1942, s. 201); Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kavuk 

V nüshası 24b/4, D nüshası 35b/5, K nüshası 37b/1: öasall :. 358 
Çeviri yazı: kavuk: es sevik 

Çeviri: Kavut, kavrulmuş buğday. 


Sözlükler: DLT: kawık “kepek, darı kepeği” (Atalay, c.4, 1986, s. 282), gawig “millet 
bran” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 134), kavık “akdarı kepeği” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 694); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kavut 
“kavrulmuş arpa unu, darı ekmeği, kavut yemeği” (Eminoğlu, 2011, s. 222); Tuh. Z: kavut 
“kavut” (Atalay, 1945, s. 188), kawut “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 104); King 
Dic: gavut “a kind of mush made of wheat or barley (also with sugar and dates)” (Golden, 
2000, s. 294), kavut “kavrulmuş hububat, kavurga” (Güner, 2017, s. 73); Bül. Müş: gavut 
“zboZe pieczone” (Zajaczkowski, 1958, s. 39), kawut “kavut, kavrulmuş ve dövülmüş 


tahıl ununa şeker veya tatlı yemiş katılarak yapılan yiyecek” (A1-Turk, 2012, s. 135). 
kov 

V nüshası 24b/4, D nüshası 35b/5, K nüshası 37b/1: aj'all : $â 

Çeviri yazı: kov: el mirzam 

Çeviri: Bir takım yıldızının ismi. 


Sözlükler: DLT: kugu “kuğu kuşu” (Atalay, c.4, 1985, s. 374), gu'u “swan” (Dankoff- 
Kelly, 1985, s. 146), kugu “kuğu” (Ercilasun- Akkoyunlu, 2014, s. 745); CC: yok; Ter. 
T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kugu “kugu kuşu” (Atalay, 1945, 
s. 210), kuğu “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 103); King Dic: yok; Bül. Müş: guv 
“tabedz” (Zajaczkowski, 1958, s. 42), kuw “kuğu kuşu” (Al-Turk, 2012, s. 174). 
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kovu 

V nüshası 24b/4, D nüshası 35b/5, K nüshası 37b/1: “sal! ; 5 â 
Çeviri yazı: kovu: el gıybe 

Çeviri: Dedikodu, gıybet. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kavluk 

V nüshası 24b/5-6: düjl gili yü all vay şiş 
Çeviri yazı: kavluk: beyt eş şufân ellezi lil zanâd 
Çeviri: Eşya veya silah konulabilen ev/yer. 

D nüshası 35b/6-7: dü3l ll yü all ay şiş 
Çeviri yazı: kavluk: beyt eş şufân ellezi lil zanâd 
Çeviri: Eşya veya silah konulabilen ev/yer. 

K nüshası 37b/2-3: öl 3) gül lâ geli Cay İğ 
Çeviri yazı: kavluk: beyt eş şufân ellezi lil ziyâde 
Çeviri: Eşya veya silah konulabilen ev/yer. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kavurğa 

V nüshası 24b/6-7; a3) 3â azli ya şlüali İliş gin ya gla NE Şİ 

Çeviri yazı: kavurga: el maklü el hubb ve yukâl lil maklü min el lahm kavurma 
Çeviri: Kavrulmuş buğday, kavrulmuş et için ise, kavurma denir. 

D nüshası 35b/7-8: a3 $â all ya gla lü) gan ya gla EŞİ 

Çeviri yazı: kavurga: el maklü el hubb ve yukâl lil maklü min el lahm kavurma 


Çeviri: Kavrulmuş buğday, kavrulmuş et için ise, kavurma denir. 
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K nüshası 37b/3-4: G3) â all ya glial lüş şan ya gla le 
Çeviri yazı: kavurga: el maklü el hubb ve yukâl lil maklü min el lahm kavurma 
Çeviri: Kavrulmuş buğday, kavrulmuş et için ise, kavurma denir. 


Sözlükler: DLT: kawurmaç “kavrulmuş buğday” (Atalay, c.4, 1986, s. 283), 
gayurmağ/gawurmağ “hinta magliyya” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 124), kawurmaç 
“kavrulmuş buğday” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 694); CC: kavurkına “kavurma 
tavası” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 495), gavurgyna “eine art pfanne zum braten oder 
râsten” (Grönbech, 1942, s. 197); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kavur- 
“kavurmak, kızartmak” (Eminoğlu, 2011, s. 222); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


kavun 

V nüshası 24b/7: ll ös :öy$â 
Çeviri yazı: kavun: el battih el aşfar 
Çeviri: Sarı kavun. 

D nüshası 35b/9: yasli öleli Göğü 
Çeviri yazı: kavun: el battıh el âhdar 
Çeviri: Yeşil kavun, karpuz. 

K nüshası 37b/5: âli öleli :öy$â 
Çeviri yazı: kavun: el battih el aşfar 
Çeviri: Yeşil kavun, karpuz. 


Sözlükler: DLT: kagun “kavun” (Atalay, c.4, 1986, s. 250), gâyün “melon” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 124), kagun “kavun” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 677); CC: 
kavun “kavun” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 510), gavun/xuvun “melone” (Grönbech, 
1942, s. 114); Ter. T: kavun “kavun” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. M: kavun “kavun” 
(Toparlı, 2003, s. 89); Kav. K: kavun “kavun” (Toparlı vd, 1999, s. 112); Kit. E: kağun 
“kavun” (Eminoğlu, 2011, s. 218); Tuh. Z: kavun “kavun” (Atalay, 1945, s. 188), kowun 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 61); King Dic: gavun “melon, watermelon” 


(Golden, 2000, s. 157), kavun “kavun” (Güner, 2017, s. 73); Bül. Müş: yok. 
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kavuk 

V nüshası 24b/7, D nüshası 35b/9, K nüshası 37b/5; li : 548 
Çeviri yazı: kavuk: el mesâne 

Çeviri: Mesane. 


Sözlükler: DLT: kawuk “sidiklik, mesâne, kavuk” (Atalay, c.4, 1986, s. 283), gawug 
“bladder” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 134), kawuk “mesâne, sidik torbası” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 694); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
kavuk “sidik yolu, mesane” (Eminoğlu, 2011, s. 221); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


kovuk 

V nüshası 24b/8-9: Gıseli ie işli Çi ğllaş gg yü üne İS: Ğİ 

Çeviri yazı: kovuk: kul mucevvef farig ve yutlak fi el kıbcâki “ala es sevik 
Çeviri: Kovuk, içi boş olan her şey Kıpçakçada kavuta da işaret eder. 

D nüshası 35b/10: öısali le işl çi ğlş gli ün İS: 

Çeviri yazı: kovuk: kul mucevvef fariğ ve yutlak fi el kıbcâki “ala es sevik 
Çeviri: Kovuk, içi boş olan her şey Kıpçakçada kavuta da işaret eder. 

K nüshası 37b/5-6: gil le âli çi öle gg yâ işe İSİ 

Çeviri yazı: kovuk: kul mucevvef fariğ ve yutlak fi el kıbcâki “ala ellezi 
Çeviri: Kovuk, içi boş olan her şey Kıpçakçada kavuta da işaret eder. 


Sözlükler: DLT: kovuk “içi boş olan her şey” (Atalay, c.4, 1986, s. 350), gowug “hollow” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 144), kovuk “içi boş olan her şey” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 732); CC: kovuş “kovuk, oyuk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 753), 
govu$ “leer” (Grönbech, 1942, s. 201); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
kovuk “içi boş, oyuk” (Eminoğlu, 2011, s. 234); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


kavruk 


V nüshası 24b/9, D nüshası 35b/11, K nüshası 37b/6-7: All a şü a: 3lü 
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Çeviri yazı: kavruk: ma'ruf ve huve kıbcaki 

Çeviri: Kıpçaklarda bilinen bir yemek, kavut. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce kavut maddesinde incelenmiştir. 
kova 

V nüshası 24b/10, D nüshası 35b/11, K nüshası 37b/7: ll 1 â 
Çeviri yazı: kova: ed delü 

Çeviri: Kova. 


Sözlükler: DLT: kova “kova (Oğuzca)” (Atalay, c.3, 1986, s. 237), gova “bucket” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 144), kova “Oğuz lehçesinde kova” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 732); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: koğa “kova” (Toparlı, 2003, s. 
94); Kav. K: yok; Kit. E: kova “kova” (Eminoğlu, 2011, 234); Tuh. Z: koga “koğa” 
(Atalay, 1945, s. 203), koğa “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 91); King Dic: gova 
“leather bucket, bucket” (Golden, 2000, s. 143), kova “kova” (Güner, 2017, s. 83); Bül. 
Müş: yok. 


kovu 

V nüshası 24b/10, D nüshası 35b/12, K nüshası 37b/7: »EYl gs : 5 $â 
Çeviri yazı: kovu: el levn el âğbar 

Çeviri: Boz rengi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


koyun 
V nüshası 24b/11, D nüshası 35b/13, K nüshası 37b/9: asli ül 
Çeviri yazı: koyun: el ganem 


Çeviri: Koyun. 
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Sözlükler: DLT: koy “koyun” (Atalay, c.4, 1986, s. 351), göy “sheep” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 144), köy/koy “koyun” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 732); CC: koy 
“koyun” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 510), goj/göj “schaf” (Grönbech, 1942, s. 198); 
Ter. T: koyun “koyun” (Toparlı vd, 2000, s. 121); Dur. M: koyun “koyun” (Toparlı, 2003, 
s. 94); Kav. K: koyun “koyun” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: koyun “koyun” 
(Eminoğlu, 2011, s. 234); Tuh. Z: koyun “koyun, iki yaşındaki koyun” (Atalay, 1945, s. 
206), koyun “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 73); King Dic: goyın “sheep” 
(Golden, 2000, s. 218), koyın “koyun” (Güner, 2017, s. 83); Bül. Müş: gojun “owca” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 40), koyun “koyun” (Al-Turk, 2012, s. 119). 

koyan 

V nüshası 24b/12, D nüshası 35b/13, K nüshası 37b/9: ca )Y! Ga 

Çeviri yazı: koyan: el ârnab 


Çeviri: Tavşan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: koyan “tavşan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 510), gojan 
“hase” (Grönbech, 1942, s. 198); Ter. T: koyan “tavşan” (Toparlı vd, 2000, s. 121); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: gojan “zajac” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 40), koyan “koyan, tavşan” (Al-Turk, 2012, s. 153). 


kuyu 

V nüshası 24b/12: e 3& 35 ya ya Ülümeli lSal ; iğ 

Çeviri yazı: kuyu: el mekân el mustefil min beyr ve gayrihe 
Çeviri: Kuyu. 

D nüshası 35b/13: e 3£ 3 2 ye Jeli YSA ; gök 

Çeviri yazı: kuyu: el mekân el mustefil min beyr ve gayrihe 
Çeviri: Kuyu. 

K nüshası 37b/9-10: e y& 3 ya Ga Jülmali Sal ; çiğ 


Çeviri yazı: kuyu: el mekân el mustefil min beyr ve gayrihe 
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Çeviri: Kuyu. 


Sözlükler: DLT: kudhuğ “kuyu” (Atalay, c.4, 1986, s. 374), guduy “well” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 146), kudug “kuyu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, v745); CC: kuyu 
“kuyu” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 519), guju “kuyu” (Grönbech, 1942, s. 202); Ter.T: 
yok; Dur. M: kuyı “kuyu” (Toparlı, 2003, s. 97); Kav. K: yok; Kit. E: kuduğ “kuyu” 
(Eminoğlu, 2011, s. 238); Tuh. Z: kuyu “kuyu” (Atalay, 1945, s. 213), kuyu “anlam 
verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 59); King Dic: guyu “well” (Golden, 2000, s. 245), kuyu 
“kuyu” (Güner, 2017, s. 88); Bül. Müş: gujy “studnia, döt n adale” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 41), kuyu “kuyu, dip, aşağı” (Al-Turk, 2012, s. 69). 


kay 

V nüshası 24b/13, D nüshası 35b/14, K nüshası 37b/10: 5! çiz; ii 
Çeviri yazı: kay: bi ma'na ey 

Çeviri: Nerede anlamında. 


Sözlükler: DLT: kayda “nerede” (Atalay, c.4, 1986, s. 284), ganda “where” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 126), kanda “yer için kullanılan soru kelimesi; nerede” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 682); CC: kayda “nerede” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 495), 
gajda/xajda “wo” (Grönbech, 1942, s. 189); Ter. T: yok; Dur. M: kayda “kayda” (Toparlı, 
2003, s.89); Kav. K: kayda “nerede” (Toparlı vd, 1999, s. 112); Kit. E: yok; Tuh. Z: kayda 
“nerede” (Atalay, 1945, s. 188), kayda “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 46); King 
Dic: gay “when” (Golden, 2000, s. 314), kay “hangi” (Güner, 2017, s. 73); Bül. Müş: yok. 


kaya 

V nüshası 24b/13, D nüshası 35b/14, K nüshası 37b/10: e yasal :08 
Çeviri yazı: kaya: eş şahra 

Çeviri: Kaya. 


Sözlükler: DLT: kaya “kaya” (Atalay, c.4, 1986, s. 284), gaya “bare mountain or cliff” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 134), kaya “dağın kayası” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 695); CC: kaya “kaya” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 729), gaja “felsen, eyn velz” 
(Grönbech, 1942, s. 190); Ter. T: kaya “kaya” (Toparlı vd, 2000, s. 114); Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kaya “kaya” (Atalay, 1945, s. 188), kaya “anlam 
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verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 114); King Dic: yok; Bül. Müş: gaja>aja “skota” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 37>6), aya “kaya” (Al-Turk, 2012, s. 64). 
kay 
V nüshası 24b/19: (za yaa 5 3 yl sözlü 
Çeviri yazı: kay: el bard ve al matar ma'en 
Çeviri: Yağmurla gelen soğuk. 

D nüshası 369/6: xa yaalli 3 3 yali özlü 

Çeviri yazı: kay: el bard ve al matar ma'en 
Çeviri: Yağmurla gelen soğuk. 

K nüshası 37b/15-16: G3 yeli şa ll içli 
Çeviri yazı: kay: el bard ve al turiğâ (7?) 
Çeviri: Soğuk ve....... 


Sözlükler: DLT: kadh “kar fırtınası, insan öldüren bora, tipi” (Atalay, c.3, 1986, s. 147), 
gâd “blizzard” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 122), kad “insanı öldüren tipi” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 674); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

kayırtmak 

V nüshası 24b/19, D nüshası 36a/6, K nüshası 37b/16: çelll : şal 38 

Çeviri yazı: kayırtmak: el lebn 

Çeviri: Yoğurt. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 


Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: gajyrtamag “mleko wietbtadzie” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 37), kayurtmak “deve sütü” (Al-Turk, 2012, s. 126). 


koyun 


V nüshası 24b/19-21: sa 5 il > â Âişe, 5 anlaş haa öy öyle ga gla öp Ml 
akl a asl 
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Çeviri yazı: koyun: el hılâ ellezi beyn el batn ve es sevb ve el batn yukâl koynumda 


besledim ey rabbayte fi zalik ve huve el musemmi “ınde en nâs lu'b 


Çeviri: Koyun, kucak karın ve göğüs kısmındaki bölge koynunda besleme tabiri için 
koynumda besledim denir. 

D nüshası 36a/6-8: sa 5 cl) çâ Âiy yg salaş laa Jlüş lal gesi la öy ll Ml 
çala geli die yanal 


Çeviri yazı: koyun: el hılâ ellezi beyn el batn ve es sevb ve el batn yukâl koynumda 


besledi ey rabbayte fi zalik ve huve el musemmi “ınde en nâs bil lu“b 


Çeviri: Koyun, kucak karın ve göğüs kısmındaki bölge koynunda besleme tabiri için 
koynumda besledim denir. 
K nüshası 37b/16-38a/1-2: sa 3 <3, Lâ diy, ol ark la ai lüş Gas yaş yaş ll Dal 


Çeviri yazı: koyun: el hıla ellezi beyn el batn ve es sevb yukâl koynumda besledüm ey 


rabbayte fi zâlik ve huve el musemmi “ınde et tâyen 


Çeviri: Koyun, kucak karın ve göğüs kısmındaki bölge koynunda besleme tabiri için 


koynumda besledim denir. 


Sözlükler: DLT: koyun “koyun, kucak” (Atalay, c.3, 1986, s. 18), göy “bosom (gown)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 145), koy “kaftanın koyun kısmı, koyun” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 733); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: koyun “koyun” (Toparlı, 2003, 
s. 94); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: koyun “elbisenin içi, koynu, koltuğa doğru kısmı” 
(Atalay, 1945, s. 206), koyun “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 125); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 

kaymak 

V nüshası 24b/22, D nüshası 36a/9, K nüshası 38a/3: bâdll ya öl le | şaş a ağ 

Çeviri yazı: kaymak: mâ ya'lü “ala el lebn min el kaşıt 


Çeviri: Yoğurdun üzerinde oluşan kabuk, kaymak. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kaymak “kaymak” (Toparlı vd, 2000, s. 90); Dur. 
M: yok; Kav. K: kaymak “kaymak” (Toparlı vd, 1999, s. 112); Kit. E: yok; Tuh. Z: 
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kaymak “kaymak” (Atalay, 1945, s. 189), kaymak “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, 
s. 139); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
kuymak 
V nüshası 24b/22-23: Uzal AN Usal şa mala şi aliş & ya al 
Çeviri yazı: kuymak: harire galiza tatbih bi'd dehn ve huve ism lil zalâbiye eyzân 
Çeviri: Kalın yağlı ekmek. 
D nüshası 36a/10: zaşl AV 3 asal aş nal eşler all ö yi ya ğa 
Çeviri yazı: kuymak: harire galiza tatbih bi'd dehn ve huve ism lil zalâbiye eyzân 
Çeviri: Kalın yağlı ekmek. 
K nüshası 38a/3-4; Uzal AY 3 al şa ş nal lila 5 ya ğa 
Çeviri yazı: kıymak: harire galiza tatbih bi'd dehn ve huve ism lil zalâbiye eyzân 
Çeviri: Kalın yağlı ekmek. 


Sözlükler: DLT: kuyma “bir çeşit yağlı ekmek” (Atalay, c.3, 1986, s. 173), guyma “type 
of bread; tool manfactured by casting” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 145), kuyma “bir 
çeşit yağlı ekmek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 752); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kuyruk 

V nüshası 25a/1: a 3ll 3988 

Çeviri yazı: kuyruk: ez zunub 

Çeviri: Kuyruk. 

D nüshası 36/11: cajll : 538 

Çeviri yazı: kuyruk: ez zunub 

Çeviri: Kuyruk. 

K nüshası 38a/5-6: Jüş Aaa 3 eb il 8 


Çeviri yazı: kuyruk: ez zunub ve zahır ve ca“ yukâl 
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Çeviri: Kuyruk ve sırt. 


Sözlükler: DLT: kudhruk “kuyruk” (Atalay, c.4, 1986, s. 374), gudrug “danab” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 146), kudruk “kuyruk” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 745); 
CC: kuyruk “kuyruk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 519), gujrux “schwanz” (Grönbech, 
1942, s. 202); Ter.T: kuyruğ yağı “kuyruk yağı” (Toparlı vd, 2000, s. 126); Dur. M: kuruk 
yağ “kuyruk yağı” (Toparlı, 2003, s. 97); Kav. K: yok; Kit. E: kuyruk “kuyruk” 
(Eminoğlu, 2011, s. 240); Tuh. Z: kuyruk “kuyruk” (Atalay, 1945, s. 213), kuyruk “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 43); King Dic: guyrug “fat tail (0f sheep)” (Golden, 2000, 
s. 155), kuyruk “kuyruk” (Güner, 2017, s. 88); Bül. Müş: gujrug “ogon; ttusty ogon 
barani” (Zajaczkowski, 1958, s. 41), kuyruk “kuyruk, koyun kuyruğu” (Al-Turk, 2012, s. 
123). 


kayır 

V nüshası 25a/3, D nüshası 36a/13, K nüshası 38a/7: ball Ja yl 538 
Çeviri yazı: kayır: er reml el galiz 

Çeviri: Kalın kum. 


Sözlükler: DLT: kayır “kum” (Atalay, c.4, 1986, s. 285), gayir trampled (ground)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 135), kayır “kum, yumuşak zeminli toprak” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 695); CC: yok; Ter. T: kayır “kalın kum” (Toparlı vd, 2000, s. 
115); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kayır “kum tepesi, dalgalı kumdan 
meydana gelmiş olan tepecikler” (Atalay, 1945, s. 189), kayır “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 133); King Dic: yok; Bül. Müş: gajyr “piasek” (Zajaczkowski, 1958, s. 37), 
kayır “kalın kum” (Al-Turk, 2012, s. 79). 


kuyuncı 

V nüshası 25a/3, D nüshası 36a/14, K nüshası 38/7: gal! ea 
Çeviri yazı: kuyuncı: eş şâyı' 

Çeviri: Kuyumcı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kuyumcı “gümüşçü” (Toparlı vd, 2000, s.); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kuyum- “kalıba dökmek” (Atalay, 1945, s. 
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213), kuyumdı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 117); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 
kıyma 
V nüshası 25a/3-4, D nüshası 36a/14, K nüshası 38a/7-8: âş yaa şilili üye gi la 
Çeviri yazı: kıyma: nev* min et tabıh ma'rüf 
Çeviri: Bilinen bir yemek. 


Sözlükler: DLT: kıyma “kıyılmış” (Atalay, c.3, 1986, s. 173), giyma “type of noodler” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 139), kıyma ügre “serçe dili şeklinde svriltilerek kesilen 
bir tür erişte” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 717); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kıyma “kıyma” (Atalay, 1945, s. 200), kıyma “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 160); King Dic: gıyma “minced meal” (Golden, 2000, s. 
293), kıyma “kıyılmış et, kıyma” (Güner, 2017, s. 79); Bül. Müş: yok. 


kaydan 

V nüshası 25a/4, D nüshası 36a/14, K nüshası 38a/8: ele eri 
Çeviri yazı: kaydan: “alem 

Çeviri: Özel isim. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kayış 

V nüshası 25a/4: yali iü 
Çeviri yazı: kayış: es seyr 
Çeviri: Kayış. 

D nüshası 360/15: ypall ; öd â 
Çeviri yazı: kayış: es seyr 
Çeviri: Kayış. 


K nüshası 38a/8: Ciâ 
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Çeviri yazı: kayış: Açıklama verilmemiştir. 
Çeviri: Kayış. 


Sözlükler: DLT: kadhış “kayış” (Atalay, c.4, 1986, s. 249), gadis “leather strap” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 123), kadış “kesilen hayvanların derisinden yapılan kayış” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 675); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: kayış “kayış” 
(Toparlı, 2003, s. 89); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kayış “kayış” (Atalay, 1945, s. 
189), kayış “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 105); King Dic: gayı$ “strap, thong, 
belt” (Golden, 2000, s. 290), kayış “(at takımında) kayış” (Güner, 2017, s. 73); Bül. Müş: 
yok. 


kuyaş 

V nüshası 25/5; geadli le Uzal ğllaş ş indi gnd si 

Çeviri yazı: kuyaş: şu'â* eş şems ve yutlak eyzân “ala eş şems 

Çeviri: Güneş ışığı ve aynı zamanda güneşe de işaret eder. 

D nüshası 36b/1: geall le uzağ âile; senli gi çi 

Çeviri yazı: kuyaş: şu'â* eş şems ve yutlak eyzân “ala eş şems 

Çeviri: Güneş ışığı ve aynı zamanda güneşe de işaret eder. 

K nüshası 38a/9-10: gaasli le Uzal öllaş 3 aadili gk 

Çeviri yazı: kuyaş: şu'â* eş şems ve yutlak eyzân “ala eş şems 

Çeviri: Güneş ışığı ve aynı zamanda güneşe de işaret eder. 

Sözlükler: DLT: kuyaş “güneş, koyu sıcak, güneşin şiddetli vurması” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 390), guya$>goyâs (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 153), koyaş “şiddetli sıcaklığın 1sısı 


ve güneş vurmasının şiddeti” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 752); CC: kuyaş “güneş” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 767), gujas “sonne” (Grönbech, 1942, s. 202); Ter. T: kuyaş 


“güneş ışığı” (Toparlı vd, 2000, s. 126); Dur. M: yok; Kav. K: kuyaş “güneş ışığı” 
(Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: kuyaş “güneş” (Eminoğlu, 2011, s. 240); Tuh. Z: kuyaş 
“ışık, aydınlık” (Atalay, 1945, s. 213), koyaş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 108); 
King Dic: yok; Bül. Müş: gujas “stonce, $wiatlo, staneczne” (Zajaczkowski, 1958, s. 40), 
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kuyaş “kuyaş, güneş, güneş ışığı” (Al-Turk, 2012, s. 50). 
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kebe 

V nüshası 250/7: (53 3S Aha yali öle US 

Çeviri yazı: kebe: muntafıh el batn minhe keberdi 

Çeviri: Şişmiş karın ve bu sözcükten kebermek şekli üretilmiştir. 
D nüshası 36b/2: (53 y5 ala öl ökk 08 

Çeviri yazı: kebe: muntafıh el batn minhe keberdi 

Çeviri: Şişmiş karın ve bu sözcükten kebermek şekli üretilmiştir. 
K nüshası 38a/10-11: 53 y8 Aha yla Gülle 0S 

Çeviri yazı: kebe: muntafıh el batn minhe keberdi 

Çeviri: Şişmiş karın ve bu sözcükten kebermek şekli üretilmiştir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kabe “gebe, karınlı, karnı büyük” (Atalay, 1945, s. 190), kebe “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 114); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kebermek 

V nüshası 25a/7, D nüshası 36b/2, K nüshası 38a/11; âsâml çök 8 
Çeviri yazı: kebermek: en nufha 

Çeviri: Şişkinlik, şişirmek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kep 


V nüshası 25a/7: cali ;E8 
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Çeviri yazı: kep: el kâlıb 
Çeviri: Kep, kalıp. 

D nüshası 36b/3: lll ; 
Çeviri yazı: kep: el kâlıb 
Çeviri: Kep, kalıp. 

K nüshası 380/11; ül ;çs 
Çeviri yazı: kip: el kâlıb 
Çeviri: Kep, kalıp. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kep “kalıp” (Atalay, 1945, s. 195), kep “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 141); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


küp 

V nüshası 25a/8, D nüshası 36b/3, K nüshası 38a/11: >351 a 
Çeviri yazı: küp: ez zır 

Çeviri: Küp. 


Sözlükler: DLT: küp “küp” (Atalay, c.4, 1986, s. 399), küp “vat” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 114), küp “küp” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 756); CC: yok; Ter. T: küp 
“küp” (Toparlı vd, 2000, s. 127); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: küp 
“küp” (Atalay, 1945, s. 214), küp “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 101); King Dic: 
küp “large vessel, jar” (Golden, 2000, s. 148), küp “küp” (Güner, 2017, s. 90); Bül. Müş: 
yok. 


köp 

V nüshası 250/8: yâSll :08 
Çeviri yazı: köp: el kesir 
Çeviri: Çok, fazla. 


D nüshası 36b/3: >âS1l ;$ 
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Çeviri yazı: köp: el kesir 
Çeviri: Çok, fazla. 
K nüshası 38a/12-13: yâ la als Yazla yRSİ SİRA Sg yi da öğ SİS 


Çeviri yazı: köp: el kesir ey hezâ kesir ve kezalik çoktur öküştür delümdür kullihe hezâ 


kesir 


Çeviri: Çok, fazla bununla birlikte çoktur, öküştür ve delümdür kullanılır bunların hepsi 


aynı anlamdadır. 


Sözlükler: DLT: köp “çok, bütün, hep, saç ve ağaç hakkında, gür, ışık” (Atalay, c.4, 
1986, s. 362), köp “thrick, dense” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 110), köp “gür, bol, sık 
ve dolaşık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 739 ); CC: köp “çok, daha çok” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 758), köp “viel, sehr” (Grönbech, 1942, s. 153); Ter. T: köp “çok” 
(Toparlı vd, 2000, s. 123); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: köp “çok, hep, bütün” 
(Eminoğlu, 2011, s. 236); Tuh. Z: köp “hayli, çok” (Atalay, 1945, s. 208), köp “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 144); King Dic: köp “much” (Golden, 2000, s. 268), köp 
“çok” (Güner, 2017, s. 85); Bül. Müş: yok. 


köpük 

V nüshası 25a/9-10, D nüshası 36b/5, K nüshası 38a/13: o s£ yil 8 

Çeviri yazı: köpük: er rağve 

Çeviri: Köpük. 

Sözlükler: DLT: köpük($8) “köpük” (Atalay, c.4, 1986, s. 362), köpük “zabad” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 110), köpük/köpik “su köpüğü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 


739); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: köpük “tüylü köpek” (Toparlı, 2003, s. 95); Kav. K: 
yok; Kit. E: köpik(&) “köpük” (Eminoğlu, 2011, s. 236); Tuh. Z: köpük “köpük” (Atalay, 
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1945, s. 208), köpük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 96); King Dic: yok; Bül. 
Müş: köbâk “piana” (Zajaczkowski, 1958, s. 31), köbek “köpük” (Al-Turk, 2012, s. 132). 
köpek 


V nüshası 25a/10, D nüshası 36b/5-6, K nüshası 38a/13-14: 43 çay 5 yenii Sli İSİ) Si 
Ule 


Çeviri yazı: köpek: el kelb el kesir eş şa'r ve yusemmi “allama 
Çeviri: Çok tüylü köpek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: köpek “köpek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 513), yok 
(Grönbech, 1942, s. ); Ter. T: köpek “it, köpek” (Toparlı vd, 2000, s. 123); Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: köpük pies a dtugiej 
sier$ci” (Zajgaczkowski, 1958, s. 31), köpek “köpek, çok tüylü köpek” (Al-Turk, 2012, s. 
157). 


küpür 

V nüshası 25a/10, D nüshası 36b/6, K nüshası 38a/14: dö sakali ; 8 
Çeviri yazı: köpür: eş şandük 

Çeviri: Sandık, kutu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: köbürçük “sandık, kutu” (Atalay, 1945, s. 206), köbürçük “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 116); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


küpe 

V nüshası 25b/11: öl Glğ le Ul leş ş İYİ a kli $ 

Çeviri yazı: küpe: el karat fı el üzn ve yutlak eyZân “ala seyâb el huzn 
Çeviri: Küpe, aynı zamanda zırh. 

D nüshası 36b/6-7: öl ld le Ulaş öllaş ş GİY ik yal GS 

Çeviri yazı: küpe: el karat fı el üzn ve yutlak eyZân “ala seyâb el huzn 


Çeviri: Küpe, aynı zamanda zırh. 
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K nüshası 38/15: öjall Lâ le başl öle; $ ÇöYİ çi b yl 
Çeviri yazı: küpe: el karat fı el üzn ve yuntalik eyZân “ala seyâb el huzn 
Çeviri: Küpe, aynı zamanda zırh. 


Sözlükler: DLT: küpe “küpe” (Atalay, c.3, 1986, s. 217), küpâ “earning” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 114), küpe “küpe” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 756); CC: köbe 
“örme zırh” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 519), kübe “ringpanzer” (Grönbech, 1942, s. 
157); Ter. T: küpe “zırh” (Toparlı vd, 2000, s. 126); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
küpe “küpe” (Eminoğlu, 2011, s. 241); Tuh. Z: küpe “küpe” (Atalay, 1945, s. 214), küpe 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 100); King Dic: küpe “eaming” (Golden, 2000, s. 
304), küpe “küpe” (Güner, 2017, s. 90); Bül. Müş: yok. 


köprü 

V nüshası 25a/11-12, D nüshası 36b/7-8, K nüshası 38a/16; 5 yali SUS yili ga yal ; 3S 
Çeviri yazı: köprü: el caras ve fi et turkmânı el fazra 

Çeviri: Köprü, Türkmence büyük asma köprü. 


Sözlükler: DLT: köprüğ “köprü” (Atalay, c.4, 1986, s. 362), köprüg “bridge” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 110), köprüg “köprü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 739); CC: 
köprü “köprü” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 514), köprü “brücke” (Grönbech, 1942, s. 
153); Ter. T: köpri “köprü” (Toparlı vd, 2000, s. 123); Dur. M: köbür “köprü” (Toparlı, 
2003, s. 95); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: köpri “köprü” (Atalay, 1945, s. 208), köpri 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 73); King Dic: köprük “bridge (covered by a 
kiask/inn)” (Golden, 2000, s. 249), köprük “köprü” (Güner, 2017, s. 83); Bül. Müş: köpri 
“most” (Zajaczkowski, 1958, s. 32), köpri “köprü” (Al-Turk, 2012, s. 74). 


köbek 

V nüshası 25a/12, D nüshası 36b/7-8, : o yali ALMAN el ;i$ 
Çeviri yazı: köbek: bil ba” el hâlişa es sır 

Çeviri: Göbek çukuru, b harfi ile söylenir. 


K nüshası: yok. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: göbek “göbek” (Toparlı vd, 2000, s. 95); Dur. M: 
köbek “göbek” (Toparlı, 2003, s. 95); Kav. K: yok; Kit. E: köbek(g) “göbek, göbek bağı” 
(Eminoğlu, 2011, s. 235); Tuh. Z: köbek “göbek” (Atalay, 1945, s. 206), köbek “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 103); King Dic: köbek “navel” (Golden, 2000, s. 104), 
köbek “göbek” (Güner, 2017, s. 84); Bül. Müş: yok. 


kepek 

V nüshası 25a/13: âlsali çâi& 
Çeviri yazı: kepek: en nahâle 
Çeviri: Kepek. 

D nüshası 36b/8-9: Mali şi 
Çeviri yazı: kepek: en nahâle 
Çeviri: Kepek. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: kepek “unda ve başta bulunan kepek” (Atalay, c.4, 1986, s. 301), kâpâk 
“bran” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 102), kepek “kepek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 704); CC: kebek “kepek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 497), kebek “kleie” 
(Grönbech, 1942, s. 135); Ter. T: yok; Dur. M: kepek “kepek” (Toparlı, 2003, s. 90); Kav. 
K: kepek “kepek” (Toparlı vd, 1999, s. 113); Kit. E: yok; Tuh. Z: kepek “kepek” (Atalay, 
1945, s. 195), kepek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 116); King Dic: kebek “bran” 
(Golden, 2000, s. 294), kebek “un elendikten sonra elek üstünde kalan kabuk kırıntıları 
kepek” (Güner, 2017, s. 74); Bül. Müş: kâbâk “otrçby” (Zajaczkowski, 1958, s. 28), kebek 
“kepek” (Al-Turk, 2012, s. 130). 


kepçe 

V nüshası 25a/13, D nüshası 36b/9, K nüshası 38a/16: o yali ââ yzall 1S 
Çeviri yazı: kepçe: el mağrafa eş şağire 

Çeviri: Küçük kaşık. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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köpkök 
V nüshası 25a/13-14: ebil Jah ayal sa öğall ys ğü Şİ 8 sağ İl aşa SİS 


Çeviri yazı: köpkök: eş şedid ez zarka ve kâl li şeyhuna fahreddin huve bil mim beddel el 
ba” 


Çeviri: Koyu mavi, Şeyhimiz Fahreddin mim harfinin be harfine çevrildiğini söyler. 

D nüshası 36b/9-10: ebil Jah aral şa yl yali IE şad İN aşa SS 

Çeviri yazı: köpkök: eş şedid ez zarka ve kal li şeyhuna fahreddin huve bil mim beddel el 
bü 

Çeviri: Koyu mavi, Şeyhimiz Fahreddin mim harfinin be harfine çevrildiğini söyler. 

K nüshası 38b/1-2: eli Jah aralı şa pall öd lük İNE gd 3 aş ÇİSIĞ 

Çeviri yazı: köpkök: eş şedid ez zarka ve kâl li şeyhuna fahreddin huve bil mim beddel el 
bü 

Çeviri: Koyu mavi, Şeyhimiz Fahreddin mim harfinin be harfine çevrildiğini söyler. 


Sözlükler: DLT: köpkök “gömkök” (Atalay, c.4, 1986, s. 356), kömkök/köpkök “deep 
gray” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 108), köm(kök) “Oğuz lehçesinde gri renk için 
kullanılan mübalağa sözü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 736); CC: yok; Ter. T: 
künkök “gömkök, masmavi” (Toparlı vd, 2000, s. 126); Dur. M: kömkök “masmavi” 
(Toparlı, 2003, s. 95); Kav. K: köpkök “masmavi” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kibi 

V nüshası 25a/15, D nüshası 36b/10, K nüshası 38b/2: Ja çize 258 
Çeviri yazı: kibi: bi ma'na mesel 

Çeviri: Benzer anlamında. 


Sözlükler: DLT: kibi “gibi” (Atalay, c.4, 1986, s. 328), kepi “like” Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 102), kipi “Oğuzlarda gibi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 721); CC: kibi 
“gibi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 742), kibi “wie” (Grönbech, 1942, s. 142); Ter. T: 
yok; Dur. M: kibik “gibi” (Toparlı, 2003, s. 93); Kav. K: kibi “gibi” (Toparlı vd, 1999, s. 
115); Kit. E: yok; Tuh. Z: kibi “gibi, yakın için benzetme edatı” (Atalay, 1945, s. 201), 
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kibi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 115); King Dic: kibi “like” (Golden, 2000, s. 
311), kibi “gibi, benzer” (Güner, 2017, s. 80); Bül. Müş: kâbi “jak (poröwnonie)” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 28), kebi “gibi” (Al-Turk, 2012, s. 220). 


kepes 

V nüshası 25a/15-16: e gal ll akalay g4 İSİ ;$ 
Çeviri yazı: kepes: el kılote ve sâyır mâ yuğattı er ras bihe 
Çeviri: Baş örtmek için kullanılan nesne. 

D nüshası 36b/11-12: 4 çal yil akla yn gi ŞSİN ;yü$ 
Çeviri yazı: kepes: el kılote ve sâyır mâ yuğattı er ras bihe 
Çeviri: Baş örtmek için kullanılan nesne. 

K nüshası 38b/2-3: 4 al ll akalay gd İSİN Si 

Çeviri yazı: kepes: el kılote ve sâyır mâ yuğattı er ras bihe 
Çeviri: Baş örtmek için kullanılan nesne. 


Sözlükler: DLT: kebez “pamuk” (Atalay, c.4, 1986, s. 289), kâbâz “cotton” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 99), kebez “pamuk” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 697); CC: 
kepes “şapka, börk, külah” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 500), kepes “mütze” (Grönbech, 
1942, s. 138); Ter. T: kebeş “börk, kalpak ve başa geçirilen sair şeyler” (Toparlı vd, 2000, 
s. 115); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


ketük 

V nüshası 25a/17, D nüshası 37a/1, K nüshası 38b/4: ekili ;âf& 
Çeviri yazı: ketük: es selm 

Çeviri: Gedik. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce kedük maddesinde incelenmiştir. 
ketik 


V nüshası 25a/17, D nüshası 37a/1, K nüshası 38b/3-4: a yâYl çök 
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Çeviri yazı: ketik: el âfram 
Çeviri: Diş kırılmasından dolayı oluşan boşluk. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: ketik “gedik” (Atalay, 1945, s. 197), ketik “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 162); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ketüren 
V nüshası 25a/18-19: (53318 akal ş Oyal Si ya SE YS akal lal gl 238 
Çeviri yazı: ketüren: ellezi câ bi'ş şey” âşlıha ketürgen fahurrifat el gayn ve âşlıha ketürdi 


Çeviri: Bir şey getiren aslı ketürgen'dir gayn harfi düşürülmüştür sözcük de ketürdi'den 


üremiştir. 
D nüshası: yok. 


K nüshası 38b/4-8: Âğasill $ 5 ga yil& çayiakal ş öyakll Caâlmd YS akal çal ela gl yi 
Jam (53718 ŞE İS ala) GS DİĞ lll inş ay Zdin İZE ila 3 58 e g yila ai 


Çeviri yazı: ketüren: ellezi câ bi'ş şey? âşlıha ketürgen fahurrifat el gayn ve âşlıha ketürdi 
keltürdi ve tur/tür lit ta'addı lâ ânnehu muteferri* “ann keldi ve câ fi ketüren hazafet el 


lâm hazef el gayn fâzan kân âşlıha keltürgen ketürdi haml 


Çeviri: Bir şey getiren aslı ketürgen'dir gayn harfi düşürülmüştür sözcük de ketürdi'den 


üremiştir, & sesi erimiştir ve keltürgen ketürdi şekline girmiştir. 


Sözlükler: DLT: keltür- “getirtmek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 298), kâldür- “ji” bi-” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 101), keldür- “getirmek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 701); CC: keltür- “getirmek” (Argunşah ve Güner, 2015, 499), keltiris- “beim bringen 
helfen” (Grönbech, 1942, s. 137); Ter. T: keltür- “getirmek” (Toparlı vd, 2000, s. 116); 
Dur. M: keltir- “getirmek” (Toparlı, 2003, s. 90); Kav. K: keltir- “getirmek” (Toparlı vd, 
1999, s. 113); Kit. K: keltür- “getirmek” (Eminoğlu, 2011, s. 223); Tuh. 7: ketir- 
“getirmek” (Atalay, 1945, s. 197), ketirdi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 77); 
King Dic: keltür- “bring” (Golden, 2000, s. 66), keltür- “getirmek” (Güner, 2017, s. 75); 
Bül. Müş: yok. 


köt 


V nüshası 25a/21, D nüshası 37a/2, K nüshası 38b/8: yali ;€& 
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Çeviri yazı: köt: ed dubur 
Çeviri: Göt, dubur. 


Sözlükler: DLT: köt “göt, arka” (Atalay, c.4, 1986, s. 267), köt “pasterior” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 111), köt “göt, kıç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 742); CC: köt 
“kaba et, kıç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 515), köt “hinterer, der ars” (Grönbech, 1942, 
s. 155); Ter. T: köt “oturak yeri, kıç” (Toparlı vd, 2000, s. 123); Dur. M:; köt “göt” 
(Toparlı, 2003, s. 96); Kav. K: köt “kıç" (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: yok; Tuh. Z: 
köt “kıç, göt” (Atalay, 1945, s. 209), köt “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 90); King 
Dic: köt “buttocks” (Golden, 2000, s. 104), köt “anüs” (Güner, 2017, s. 85); Bül. Müş: 
yok. 


kete 

V nüshası 25a/21-22, D nüshası 37a/2, K nüshası 38b/9: yülali 5S 
Çeviri yazı: kete: el haştân 

Çeviri: Kete. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


ketelük/ketülük 

V nüshası 25a/22: e ssl A İK 
Çeviri yazı: ketelük: el halküm 
Çeviri: Boğaz. 

D nüshası 37a/3: a sâlsl! A İK 
Çeviri yazı: ketelük: el halküm 
Çeviri: Boğaz. 


K nüshası 38b/9; !iSa :41 ,İi& 
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Çeviri yazı: ketelük: he kezâ 

Çeviri: ? 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

keçe 

V nüshası 25b/1, D nüshası 37a/4, K nüshası 38b/11: ila li 38 ş iaS il a 
Çeviri yazı: keçe: el libâd bi”t turkmânı ve kiyiz bil kıbcâki 

Çeviri: Türkmence keçe Kıpçakça kiyiz. 


Sözlükler: DLT: keçe “keçe” (Atalay, c.3, 1986, s. 219), kâdâ “felt” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 99), keçe “Oğuzcada keçe” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 697); CC: 
kiyiz “keçe” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 507), kijiz “filzdecke” (Grönbech, 1942, s. 
142); Ter. T: keçe “keçe” (Toparlı vd, 2000, s. 115); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: keçe “felt” (Golden, 2000, s. 147), keçe “keçe” (Güner, 2017, 
s. 74); Bül. Müş: yok. 

köç 

V nüshası 25b/1-2: ball asd SV yeleli 8 

Çeviri yazı: köç: ez za'n izâ kân fihe en nisâ 

Çeviri: İçerisinde kadınların (kadınların olması gerekli) olduğu büyük göç topluluğu. 
D nüshası 37a/4-5: Lal ad 1S VA yala 8 

Çeviri yazı: köç: ez za'n izâ kân fihe en nisâ 

Çeviri: İçerisinde kadınların (kadınların olması gerekli) olduğu büyük göç topluluğu. 
K nüshası 38b/1 1-12: Laill ay 1S İİ yala 8 
Çeviri yazı: köç: ez za'n izâ kân fihe en nisâ 


Çeviri: İçerisinde kadınların (kadınların olması gerekli) olduğu büyük göç topluluğu. 


Sözlükler: DLT: köç “göç” (Atalay, c.4, 1986, s. 354), kö “moving camp, going on 
campaing, hour or while” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 107), köç “göç” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 733); CC: köç- “göçmek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 754), köö- 
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“fartziehen” (Grönbech, 1942, s. 149); Ter. T: köç- “göç” (Toparlı vd, 2000, s. 121); Dur. 
M: yok; Kav. K: köç- “göçmek” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: köç “göç” (Eminoğlu, 
2011, s. 235); Tuh. Z: yok; King Dic: köçgil “depart, move away” (Golden, 2000, s. 75), 
köç- “göçmek” (Güner, 2017, s. 84); Bül. Müş: kö “wymarz (ludöus koczewniczych), 
koczowisko” (Zajaczkowski, 1958, s. 31), köç/ş “göç, bir kabilenin yer değiştirmesi” (Al- 
Turk, 2012, s. 102). 


köçken 

V nüshası 25b/3, D nüshası 37a/6, K nüshası 38b/13: yasli SS 
Çeviri yazı: köçken: en nasr 

Çeviri: Kartal. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: köçken “kartal” (Toparlı vd, 2000, s. 122); Dur. 
M: yok; Kav.K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: köğikân “rodzaj 
sepe” (Zajaczkowski, 1958, s. 31), köçiken “bir akbaba kuşu nevi” (Al-Turk, 2012, s. 
170). 


keçi 

V nüshası 25b/3: S3İ ila 3 (5 )aall :i 38 

Çeviri yazı: keçi: el mi'za ve bil kıbcâki eçki 

Çeviri: Keçi, Kıpçakça eçki şeklindedir. 

D nüshası 370/6: S3İ çilek Yü; şi mall 28 

Çeviri yazı: keçi: el mi'zli ve yukâl bil kıbcakı öçki/öçkü 
Çeviri: Keçi, Kıpçakça öçki/öçkü. 

K nüshası 38b/13: Sa! çileli 5 5 Seal şi 8 

Çeviri yazı: keçi: el mi*zi ve bil kıbcâki eçki 

Çeviri: Keçi, Kıpçakça eçki şeklindedir. 


Sözlükler: DLT: keçi “keçi” (Atalay, c.3, 1986, s. 219), kâdi “goat” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 99), keçi “Oğuzcada keçi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 697); CC: yok; 
Ter. T: keçi “keçi” (Toparlı vd, 2000, s. 115); Dur. M: keşi “keçi” (Toparlı, 2003, s. 91); 
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Kav. K: keçi “keçi” (Toparlı vd, 1999, s. 112); Kit. E: yok; Tuh. Z: keçi “keçi” (Atalay, 
1945, s. 190), keçi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 73); King Dic: kei “goat” 
(Golden, 2000, s. 167), keçi “keçi” (Güner, 2017, s. 74); Bül. Müş: kâci “koza” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 28), keçi “keçi” (Al-Turk, 2012, s. 121). 

kiçi 

V nüshası 25b/3-4: Lsjl öle şa ş US3S çlşşülş SİRASİ yilo yaa 3 yal; 

Çeviri yazı: kiçi: eş şağir ve şağire bi't turkmânı küçücük ve bil kıbcâki kiçkine ve huve 
“alem eyZân 

Çeviri: Küçük, Türkmence küçücük Kıpçakça kiçkine şeklindedir. 

D nüshası 37a/6-8: Uz ole şa ŞUSES ill Ş İRİSİ lo yla yal 

Çeviri yazı: kiçi: eş şağir ve şağire bi't turkmânı küçücük ve bil kıbcâki kiçkine ve huve 
“alem eyZân 

Çeviri: Küçük, Türkmence küçücük Kıpçakça kiçkine şeklindedir. 

K nüshası 38b/13-15: Uzal ale şa ŞUS3S ille ş GİR AS, SS yilo yi goal 
Çeviri yazı: kiçi: eş şağir ve şağire bi't turkmânı küçücük ve bil kıbcâki kiçkine ve huve 
“alem eyZân 

Çeviri: Küçük, Türkmence küçücük Kıpçakça kiçkine şeklindedir. 

Sözlükler: DLT: kiçik “küçük, küçüklük” (Atalay, c.4, 1986, s. 328), kilig “small” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 105), kiçig “küçük” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
719); CC: kiçi “küçük” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 719), kiçi “küçük” (Grönbech, 1942, 
s. 505); Ter. T: yok; Dur. M: kiçkez tag “küçük dağ” (Toparlı, 2003, s. 93); Kav. K: 
küçkez “küçük” (Toparlı vd, 1999, s. 115); Kit. E: kiçig “küçük, az” (Eminoğlu, 2011, s. 
231); Tuh. Z: kikez “küçücük (kiçkez)” (Atalay, 1945, s. 201), kiçi “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 37); King Dic: kiğik “small, little” (Golden, 2000, s. 127), kiçik 
“küçük” (Güner, 2017, s. 80); Bül. Müş: yok. 

keçüt 


V nüshası 25b/5, D nüshası 37a/8, K nüshası 38b/15: vala ş Tuş 


Çeviri yazı: keçüt: el muhâZa 
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Çeviri: Geçit, boğaz. 


Sözlükler: DLT: keçik “köprü, geçit” (Atalay, c.4, 1986, s. 290), kâtig “ford” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 99), keçig “geçit” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 698); CC: yok; 
Ter. T: keçüt “geçit” (Toparlı vd, 2000, s. 115); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: keç- 
“geçmek” (Eminoğlu, 2011, s. 222); Tuh. Z: keş- “geçmek” (Atalay, 1945, s. 196), keşti 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 77); King Dic: kecğıl “pass” (Golden, 2000, s. 
795), keç- “geçmek” (Güner, 2017, s. 74); Bül. Müş: kâüt “bröd” (Zajaczkowski, 1958, s. 
28), keçüt “bir nehrin geçit yeri” (Al-Turk, 2012, s. 85). 


keçe 

V nüshası 25b/5: ali 158 

Çeviri yazı: keçe: el mesâ” 

Çeviri: Gece. 

D nüshası 37/8: ball 158 

Çeviri yazı: keçe: el mesâ? 

Çeviri: Gece. 

K nüshası 38b/15: bedi yua (sl şah 5 bali S 
Çeviri yazı: keçe: el mesâ keçe boldı ey şâr el mesâ 


Çeviri: Gece, akşam oldu anlamında keçe boldı denir. 


Sözlükler: DLT: köçe “gece” (Atalay, c.3, 1986, s. 219), kedâ “night” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 99), keçe/kiçe “gece” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 697); CC: köçe 
“gece” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 731), kete/kibe “naucht” (Grönbech, 1942, s. 135); 
Ter. T: kiçe “gece” (Toparlı vd, 2000, s. 119); Dur. M: yok; Kav. K: keçe “akşam” 
(Toparlı vd, 1999, s. 112); Kit. E: kiçe “gece” (Eminoğlu, 2011, s. 230); Tuh. Z: keçe 
“gece” (Atalay, 1945, s. 190), keçe “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 150); King 
Dic: kete “night” (Golden, 2000, s. 135), köçe “gece” (Güner, 2017, s. 74); Bül. Müş: 
yok. 


küç 


vi 


V nüshası 25b/6: elâ şe mai işl ş054 2S düş 8 
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Çeviri yazı: küç: el kuvve yukâl küç berdi ey naşra ve kuvvâh 
Çeviri: Güç, güç vermek anlamında küç berdi denir. 

D nüshası 37a/8-9: ol â şo mai işl şa ğ8 İli göğü Si 

Çeviri yazı: küç: el kuvve ve yukâl küç berdi ey naşra ve kuvvâh 
Çeviri: Güç, güç vermek anlamında küç berdi denir. 

K nüshası 38b/16: el â şo mai işl 5330 8 İla ögüll ;$ 

Çeviri yazı: küç: el kuvve yukâl küç berdi ey naşra ve kuvvâh 


Çeviri: Güç, güç vermek anlamında küç berdi denir. 


Sözlükler: DLT: küç “kuvvet, zor, güç, zulüm” (Atalay, c.4, 1986, s. 392), küc “strength, 
violence” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 113), küç/küç “güç, kuvvet” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 753); CC: küç “kuvvet, güç, zor, zorluk” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 767), kü “kraft” (Grönbech, 1942, s. 157); Ter. T: küçlü “güçlü” (Toparlı vd, 2000, s. 
126); Dur. M: küç “güç” (Toparlı, 2003, s. 97); Kav. K: küçli “güçlü” (Toparlı vd, 1999, 
s. 117); Kit. E: küç “güç, kuvvet, zor, zulüm, eziyet” (Eminoğlu, 2011, s. 240); Tuh. Z: 
küçli “güçlü, kuvvetli” (Atalay, 1945, s. 213), küçli “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 214); King Dic: küğlü “strong” (Golden, 2000, s. 268), küçlü “güçlü” (Güner, 2017, s. 
89); Bül. Müş: yok. 


keçit 

V nüshası: yok. 

D nüshası 37a/12: lâl şu $ 

Çeviri yazı: keçit: el muhâZa 

Çeviri: Geçit. 

K nüshası: yok. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce keçüt maddesinde incelenmiştir. 
küçük 


V nüshası: yok. 
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D nüshası 37a/12: sell <iş$ 
Çeviri yazı: küçük: el carü 
Çeviri: Köpek yavrusu. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: küçük “köpek yavrusu” (Toparlı vd, 2000, s. 126); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: küçük “köpek yavrusu” (Atalay, 1945, s. 
213), küçük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 75); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


küçük 

V nüshası: yok. 

D nüshası 37a/12-13: ai 94 sl âşk ÇAlS gl ESŞS Aş aa 3 yi GS 

Çeviri yazı: küçük: el âbtar ve yusemmi bih küçük it ey kelb âbtar ey bilâ zunub 
Çeviri: Kuyruksuz küçük köpek yavrusu. 

K nüshası: yok. 


Sözlükler: Sözcük, daha önce küçük maddesinde incelenmiştir. 


kedük 

V nüshası 25b/8, D nüshası 37a/15-37b/1, K nüshası 39a/1: (58 düa İnal Âli) 8S 
Çeviri yazı: kedük: es şelm el fi'l minhe kedi/kidi 

Çeviri: Gedik, fiil şekli kedi/kidi şeklindedir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kedük(g) 
“(kılıç) körelmiş, kör; gedik, kertük, yarık” (Eminoğlu, 2011, s. 223); Tuh. Z: ketik 
“gedik” (Atalay, 1945, s. 197), ketik “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 162); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kören 


V nüshası 25b/10, D nüshası 37b/1-2, K nüshası 39a/2: 893 akal azal : 58 
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Çeviri yazı: kören: el mubaşır âşlıha körken 
Çeviri: Gören, aslı körgen'dir. 


Sözlükler: DLT: kör- “görmek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 363), kör- “see” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 110), kör- “bakmak, görmek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 739); CC: 
kör- “görmek” (Argunşah ve Güner, 2015, s.), kör- “sehen, erblicken, mit dem” 
(Grönbech, 1942, s. 153); Ter. T: kör- “görmek” (Toparlı vd, 2000, s. 123); Dur. M: yok; 
Kav. K: kör- “görmek” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: kör- “görmek, kabul etmek, 
saymak, görünmek” (Eminoğlu, 2011, s. 223); Tuh. Z: kör- “görmek” (Atalay, 1945, s. 
208), kördim “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 181); King Dic: körgil “see” 
(Golden, 2000, s. 65), kör- “görmek” (Güner, 2017, s. 85); Bül. Müş: kör- “wiedziec” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 61), kördi “görmek” (Al-Turk, 2012, s. 233). 


kerek 


V nüshası 25b/13-16: Sasa ya dâ Ol ya Âğal gü) Alaş o 3 di gl il Blink ği İS 
Yİ eşi gil çinli 


Çeviri yazı: kerek: bi ma'na ey şey hâcetik ey ey şey tarid hezihi el cümle el ıstıfhâmiye 


murâd min hays el ma'na le kavluhum izâ tarıd 
Çeviri: Gerekli olan elzem bir şey. 


D nüshası 37b/4-7: sa vi çiğli dila gl İS Nile Şe şanlal| çizen (3S 
gal a ak yali ali Nİ a 


Çeviri yazı: kerek: bi ma'na el hâce ve mâ yukal ne kerek bi ma'na ey şey hâcetik ey ey 


şey tarıd hezihi el cümle el ıstıfhâmiye murâd min hays el mana le kavluhum izâ tarid 
Çeviri: Gerekli olan elzem bir şey. Ne gerek anlamında ne kerek denir. 


K nüshası 39a/5-7: o a vi çilli dila gi ir İS Şale şe gl işle ina S 
e ağ PK APA 


Çeviri yazı: kerek: bi ma'na el hâce âv mâ yukâl bihâ ne kerek bi ma'na ey hâcetik ey ey 


şey tarid hezihi el cümle el ıstıfhâmiye murâd min hays el ma'na le kavluhum izâ tarid 
Çeviri: Gerekli olan elzem bir şey. Ne gerek anlamında ne kerek denir. 


Sözlükler: DLT: kerek “gerek, olmalı, yaraşır, lâzım, ihtiyaç, gerekli” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 302), kârâk “necessary” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 103), kerek “gerek, lâzım” 
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(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 704); CC: körek “gerek, gerekli” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 500), kerek “notwendindg, das nötige” (Grönbech, 1942, s. 139); Ter. T: yok; 
Dur. M: kerek- “gerekmek” (Toparlı, 2003, s. 90); Kav. K: yok; Kit. E: kerek “gerek, 
gerekli, ihtiyaç” (Eminoğlu, 2011, s. 224); Tuh. Z: kerekli “gerek” (Atalay, 1945, s. 195), 
kerekli “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 153); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kürk 

V nüshası 25b/15: 4şâLS1l 8 

Çeviri yazı: kürk: el kebâşiye 

Çeviri: Kürk. 

D nüshası 37b/7; 4yâbali 5 ş yali 1S 
Çeviri yazı: kürk: el farva ed dubâşiye 
Çeviri: Kürk. 

K nüshası 39a/7; ÂzâLSIN 818 

Çeviri yazı: kürk: el kebâşiye 

Çeviri: Kürk. 


Sözlükler: DLT: kürk “kürk” (Atalay, c.4, 1986, s. 400), kürk “fur” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 115), kürk “kürk” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 757); CC: yok; Ter. T: 
kürk “kürk” (Toparlı vd, 2000, s. 127); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
kürk “kürk” (Atalay, 1945, s. 214), kürk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 135); 
King Dic: kürk “fur-skinned coat and fur (coat)” (Golden, 2000, s. 298), kürk “kürk” 
(Güner, 2017, s. 90); Bül. Müş: yok. 


kürken 

V nüshası 25b/15: da Sual öy gmeali ,0S'$ 
Çeviri yazı: kürken: ed dacıc beyn el “askereyn 
Çeviri: İki asker arasındaki gürültü. 

D nüshası 37b/7-8: 3 Sall öğ gali : 898 


Çeviri yazı: kürken: ed dacic beyn el “askereyn 
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Çeviri: İki asker arasındaki gürültü. 

K nüshası 39a/8: öp Suall öenmli : 818 
Çeviri yazı: kürken: ed dacic beyn el “askereyn 
Çeviri: İki asker arasındaki gürültü. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kürkülmek “gürültü etmek” (Atalay, 1945, s. 215), kürkülmek “anlam verilmemiş” 


(Al-Turk, 2006, s. 139); King Dic: yok; Bül. Müş: kürkân “hatas, zamieszanie miçdzy 
yar. 


Zolnierzani” (Zajaczkowski, 1958, s. 
kerki 

V nüshası 25b/15-16, D nüshası 37b/7, K nüshası 39a/8: asaâll :, S5 
Çeviri yazı: kerki: el kaddüm 


Çeviri: Çekiç, keski. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: körki “nacak, küçük balta” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 500), 
kerki “zimmeraşt” (Grönbech, 1942, s. 140); Ter. T: kerki “balta” (Toparlı vd, 2000, s. 
116); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: kerki “adze” 
(Golden, 2000, s. 283), kerki “marangoz keseri” (Güner, 2017, s. 76); Bül. Müş: yok. 


kerpiç 

V nüshası 25b/16: ölül! le la ilya şo ya Yl iğ 8 

Çeviri yazı: kerpiç: el âcra ve fi el kıbcâki yuntalik “ala binâeyn 
Çeviri: Kerpiç ve aynı zamanda Kıpçakçada binaya işaret eder. 
D nüshası 37b/8-9: ula Je şiki işli â şo Yİ iğ 

Çeviri yazı: kerpiç: el âcra ve fi el kıbcâki yuntalik “ala binâeyn 
Çeviri: Kerpiç ve aynı zamanda Kıpçakçada binaya işaret eder. 


K nüshası 39a/8-9; ülüli le ölhi ila Lâ gö Yİ $ 


67 Al-Turk, sözcüğü “kongur (kef, nun, kef, re)” şeklinde okuyarak “gürültülü, asker arasında çıkan 
kargaşalık” olarak anlamlandırmıştır (Al-Turk, 2012, s. 104). 
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Çeviri yazı: kerpiç: el âcra ve fi el kıbcâki yuntalik “ala binâeyn 
Çeviri: Kerpiç ve aynı zamanda Kıpçakçada binaya işaret eder. 


Sözlükler: DLT: kerpiç “kerpiç” (Atalay, c.4, 1986, s. 304), kârpi€ “brick” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 103), kerpiç “pişmiş hamur, pişmiş kerpiç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 705); CC: kerpiç “kerpiç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 140), kerpit 
“ungerbrannter, ziegel” (Grönbech, 1942, s. 140); Ter. T: kerpiç “kerpiç” (Toparlı vd, 
2000, s. 116); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kerpiç “kerpiç” (Atalay, 
1945, s. 195), kirpiç “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 120); King Dic: kerpiğ 
“brick” (Golden, 2000, s. 250), kerpiç “kerpiç” (Güner, 2017, s. 76); Bül. Müş: yok. 


kirpik 

V nüshası 25b/17, D nüshası 37b/9, K nüshası 39a/9: çap :44 5 
Çeviri yazı: kirpik: el hidab 

Çeviri: Kirpik. 


Sözlükler: DLT: kirpik “kirpik” (Atalay, c.4, 1986, s. 333), kirpik “eyelash” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 106), kirpik “kirpik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 722); CC: 


kirpik “kirpik” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 506), kirpik “avgenlid, wimpein” 
(Grönbech, 1942, s. 148); Ter. T: kirpik “kirpik” (Toparlı vd, 2000, s. 120); Dur. M: yok; 
Kav. K: kirfik “kirpik” (Toparlı vd, 1999, s. 115); Kit. E: yok; Tuh. Z: kirpik “kirpik” 
(Atalay, 1945, s. 202), kirpik “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 109); King Dic: 
kirpik “eyelash” (Golden, 2000, s. 205), kirpik “kirpik” (Güner, 2017, s. 81); Bül. Müş: 


yok. 

körk 

V nüshası 25b/17, D nüshası 37b/9, K nüshası 39a/9-10; önal ; 158 
Çeviri yazı: körk: el hasen 

Çeviri: Güzellik. 


Sözlükler: DLT: körk “güzellik” (Atalay, c.4, 1986, s. 363), körk “beauty” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 110), körk “güzel, güzellik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 740); 
CC: körk “güzellik” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 514), körk “schânheit” (Grönbech, 
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1942,s.154); Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 
körklü 
V nüshası 25b/17, D nüshası 37b/9-10, K nüshası 39a/10: öz sü zl 88 
Çeviri yazı: körklü: ey zü hasen 
Çeviri: İki tarafı da güzel olan. 


Sözlükler: DLT: körklüğ “iyi, güzel ve gösterişli olan” (Atalay, c.4, 1986, s. 363), 
körklüg “jamil” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 110), körklüg “güzel” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 740); CC: körklü “güzel” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 514), 
körklü/körkli “schön” (Grönbech, 1942, s. 154); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: körklüg “güzel” (Eminoğlu, 2011, s. 236); Tuh. Z: körkli “güzel” (Atalay, 1945, 
s. 208), körükli “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 201); King Dic: körüklü “beatiful” 
(Golden, 2000, s. 261), körklü “güzel, gösterişli” (Güner, 2017, s. 85); Bül. Müş: yok. 


kürk 

V nüshası 25b/18, D nüshası 37b/10, K nüshası 39a/10: 5 >âll aS 
Çeviri yazı: kürk: el farü 

Çeviri: Kürk. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce kürk maddesinde incelenmiştir. 
kürek 

V nüshası 25b/18, D nüshası 37b/11, K nüshası 39a/11: 4â yali : 8158 
Çeviri yazı: kürek: el macrafa 

Çeviri: Kürek. 


Sözlükler: DLT: kürgek “kürek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 400), kürgâk “oar, shovel” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 115), kürgek “geminin küreği ve her türlü kürek” 
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(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 757); CC: kürek “fırın küreği, kürek” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 521), kürek “(back)schaufel”(Grönbech, 1942, s. 159); Ter. T: kürek 
“kürek” (Toparlı vd, 2000, s. 127); Dur. M: kürek “kürek” (Toparlı, 2003, s. 98); Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kürek “kürek, safiha, levha” (Atalay, 1945, s. 214), kürek “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 148); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kerkü 

V nüshası 25b/19, D nüshası 37b/11, K nüshası 39a/11: gesi 1S 38 
Çeviri yazı: kerkü: el mansac 

Çeviri: Gergi. 


Sözlükler: DLT: ker- “germek, çekip uzatmak, kapatmak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 302), 
kâr- “stretch” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 102), ker- “germek, yaymak” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 704); CC: ker- “kol ve bacaklarını bir yere açarak bir yere bağlamak, 
germek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 734), ker- “ausspannen, ausdehnen” (Grönbech, 
1942, s. 189); Ter.T: ker- “asmak, germek” (Toparlı vd, 2000, v116); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: ker- “germek” (Atalay, 1945, s. 195), kerti “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 116); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


küreş 

V nüshası 25b/19, D nüshası 37b/11, K nüshası 39a/11: Âz Juaall : 458 
Çeviri yazı: küreş: el muşâra* 

Çeviri: Güreş. 


Sözlükler: DLT: küreşme” güreşmek” (Atalay, c.4, 1986, s. 399), kürâs- “wrestle, fight” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 115), küreş- “güreşmek, savaşmak” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 757); CC: yok; Ter. T: küreş- “güreşmek, güreş tutmak” (Toparlı vd, 
2000, s. 127); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: küreş- “güreşmek” (Eminoğlu, 2011, s. 
241); Tuh. Z: küreş- “güreşmek” (Atalay, 1945, s. 214), küreşti “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 117); King Dic: kürei “wrestler” (Golden, 2000, s. 306), küre(ş)çi 
“güreşçi” (Güner, 2017, s. 90); Bül. Müş: yok. 


kirdek 
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V nüshası 25b/19-20: 4x 5 Siayâ gli aşili kli Cay ça 

Çeviri yazı: kirdek: beyt el hatan el cedid ellezi fihe bez ve haya 
Çeviri: Yeni damat evi. 

D nüshası 37b/13-14: 43 5 ayd gl aa yüzl Say çöl $ 

Çeviri yazı: kirdek: beyt el hatan el cedid ellezi fihe bez ve haya 
Çeviri: Yeni damat evi. 

K nüshası 39a/12; Aşa 5 3 Aş iy gl aa yün Say 3S 

Çeviri yazı: kirdek: beyt el hatan el cedid ellezi yebni fihe bez ve haya 
Çeviri: Yeni damat evi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: körtek “gelin odası, gerdek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
736), kertek “brautkammer” (Grönbech, 1942, s. 140); Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kertek “kiler” (Atalay, 1945, s. 195), kertek “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 162); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kirtü 

V nüshası 25b/20-22: S5 gl ga SİNE üm çize | gl ld e İndie ii Y şk; şi$ 
AY a OE sai ala ğa gla 

Çeviri yazı: kirtü: şâdık ve la yatı minhe fi“l bil izâ ârâdü ma'na şadık kâlü kirtü sözledi 


ey tekellem şâdıkân ve el muştak minhe kirtüledi kal cidde fi el emr 


Çeviri: Sadık, doğru. Doğru söyleyen biri için kirtü sözledi denir aynı zamanda müştak 
şekli ise, kirtüledi”dir. 

D nüshası 37b/14-15-38a/1: şal) SİNE öne ia | gl İNİ O İzle İY şk: i$ 
AYI a OR 3S dha ğa g lük ali çi 

Çeviri yazı: kirtü: şâdık ve la yatı minhe fi“l bil izâ ârâdü ma'na şadık kâlü kirtü sözledi 


ey tekellem şâdıkân ve el muştak minhe kirtüledi kal cidde fi el emr 
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Çeviri: Sadık, doğru. Doğru söyleyen biri için kirtü sözledi denir aynı zaanda müştek 


şekli ise, kirtüledi”dir. 

K nüshası 39a/12-14: S5 gl gla Sİ üm çine yl İSİ a ad da İY güle: $ 
AY çi ap ol şal )$ Ada all g lü 

Çeviri yazı: kirtü: şâdık ve la yatı minhe fi“l bil izâ ârâdü ma'na şadık kâlü kirtü sözledi 


ey tekellem şâdıkân ve el muştak minhe kirtüledi ey cidde fi el emr 


Çeviri: Sadık, doğru. Doğru söyleyen biri için kirtü sözledi denir aynı zaanda müştek 


şekli ise, kirtüledi”dir. 


Sözlükler: DLT: kirtü “yemin, ant, gerçeklik, doğruluk” (Atalay, c.4, 1986, s. 333), kertü 
“oath, place of truth” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 103), kirtü “gerçek, gerçeğin yeri” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 722); CC: kerti “gerçek, doğru” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 500), kerti/kirti “wahr, echt, richtig, untrüglich, zuverlâssig glâubig” (Grönbech, 
1942, s. 140); Ter. T: kerti “doğru, gerçek” (Toparlı vd, 2000, s. 117); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kerti “gerçek” (Atalay, 1945, s. 195), kerti “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 115); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kerep 

V nüshası 26a/1, D nüshası 38a/1-2, K nüshası 399/16: Aişânli : 8 
Çeviri yazı: kerep: es sefine 

Çeviri: Gemi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kerep “gemi” (Toparlı vd, 2000, s. 116); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: kârrâb “akrçt, 
korab” (Zajaczkowski, 1958, s. 29), kerrep “gemi, sefine” (Al-Turk, 2012, s. 83). 


kirpi 
V nüshası 26a/2, D nüshası 38a/2, K nüshası 39a/16: vali ; 5S 


Çeviri yazı: kirpi: el kunfuz 
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Çeviri: Kirpi. 
Sözlükler: DLT: kirpi “kirpi” (Atalay, c.4, 1986, s. 333), kirpi “hedgehog” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 106), kirpi “kirpi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 722); CC: kirpi 
“kirpi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 747), kirpi “ıgel” (Grönbech, 1942, s. 148); Ter. T: 
yok; Dur. M: kirpi “kirpi” (Toparlı, 2003, s. 93); Kav. K: yok; Kit. E: kirpi “kirpi” 
(Eminoğlu, 2011, s. 231); Tuh. Z: kirpi “kirpi” (Atalay, 1945, s. 202), kirpi “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 140); King Dic: kirpi “hedgehog” (Golden, 2000, s. 224), 
kirpi “kirpi” (Güner, 2017, s. 81); Bül. Müş: kirpi “jJeZ” (Zajaczkowski, 1958, s. 30), kirpi 
“kirpi” (Al-Turk, 2012, s. 155). 
körpe 
V nüshası 26a/2, D nüshası 38a/2, K nüshası 39a/16-39b/1: a-2 ll aş al 4s 
Çeviri yazı: körpe: el harüf er raZi* 


Çeviri: Süt emen küçük koyun. 


Sözlükler: DLT: körpe “körpe” (Atalay, c.4, 1986, s. 364), körpâ “late-sprouting, late- 
ripening, born season” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 110), körpe “sonradan filizlenen, 
çıkan (bitki, meyve). Zamanından sonra doğan kuzu, deve yavrusu ve buzağı” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 740); CC: körpe “iki üç aylık kuzu derisi” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 760), körpe “lammfeli” (Grönbech, 1942, s. 155); Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kirtü söz 

V nüshası 26a/3, D nüshası 38a/2-3, K nüshası 39b/1: öl 9S 5 is 
Çeviri yazı: kirtü söz: kelam şâdık 

Çeviri: Doğru söz. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kertük 
V nüshası 26a/3-4, D nüshası 38a/3, K nüshası 39b/1: Sall gra şa şi $ 


Çeviri yazı: kirtük: mevZu' el hiz 
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Çeviri: Kertik. 


Sözlükler: DLT: kertük “ağaçta açılan kertik” (Atalay, c.4, 1986, s. 304), kârtük “hazz” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 103), kertük “kertük, tahtada kertme” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 103); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: kertik “kertik, kertilmiş” (Atalay, 1945, s. 196), kertik “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 159); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


körtül/kürtül 

V nüshası 38a/4, D nüshası 38a/3-4, K nüshası 39b/2: ayal iş gâll 8S 
Çeviri yazı: körtül/kürtül: el kavıyy eş şedid 

Çeviri: Güçlü, kuvvetli. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kersen 

V nüshası 26a/4, D nüshası 38a/4, K nüshası 39b/2: çhll ya Aişzall ; ye S 
Çeviri yazı: kersen: el ma'cene min el haşab 

Çeviri: Ağaçtan yapılmış macun, tutkal (9). 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


keriş 
V nüshası 26a/5, D nüshası 38a/4, K nüshası 39b/2: sl yil cd $ 
Çeviri yazı: keriş: er râbiye 


Çeviri: Tepe. 
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Sözlükler: DLT: keriş “üstüne çıkılabilen dağ tepesi” (Atalay, c.4, 1986, s. 303), kâris “a 
mountain top that can be climbed” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 102), keriş “Oğuzcada 
üzerine çıkılabilen dağ zirvesi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 705); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kiriş 


V nüshası 26a/5-7: çel sl eya 3 a) a öl çi yakl ea el iş iii $ 
ii) la sl dk $ dürli) şak gl şia 


Çeviri yazı: kiriş: el vatar ve kiriş ellezi min hizb eş şahş fi es sıbâk min remiyin âv ceriyin 


av la'bin bi'ş şavlacan âv nahv zalik yukâl bu kiriş midür ey heza rafiki 


Çeviri: Kiriş aynı zamanda solucan gibi hayvanların yuvası, ayrıca bu kiriş midür diye 


hayvan yuvası sorulur. 


D nüshası 38a/4-7: çel la gl ça) a dll çi yakl en el Sg ia $ 
gisi) Nia ül yla $ gi düşeli şal gl üs all 


Çeviri yazı: kiriş: el vatar ve kiriş ellezi min hizb eş şahş fi es sıbâk min remiyin âv ceriyin 


av la'bin bi'ş şavlacan âv nahv zalik yukâl bu kiriş midür ey heza rafiki 


Çeviri: Kiriş aynı zamanda solucan gibi hayvanların yuvası, ayrıca bu kiriş midür diye 


hayvan yuvası sorulur. 


K nüshası 39b/3-5: azl sl 5 a ça) üm lll çi yakl mal $$ lk $ 
gisi) Nda şia $ İşe) şaş li al 


Çeviri yazı: kiriş: el vatar ve kiriş ellezi min hizb eş şahş fi es sıbâk min remiyin âv ceriyin 


av la'bin bi'ş şavlacan ve nahv zâlik yukâl bu kiriş midür ey heza rafiki 


Çeviri: Kiriş aynı zamanda solucan gibi hayvanların yuvası, ayrıca bu kiriş midür diye 


hayvan yuvası sorulur. 


Sözlükler: DLT: kiriş “kiriş, yay kirişi, yay” (Atalay, c.4, 1986, s. 332), kiri$ “income” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 106), kiriş “yay kirişi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 722); CC: yok; Ter. T: kiriş “kiriş” (Toparlı vd, 2000, s. 120); Dur. M: kiriş “kiriş” 
(Toparlı, 2003, s. 93); Kav. K: yok; Kit. E: kiriş “kiriş, yaya takılan bağ, tel” (Eminoğlu, 
2011, s. 231); Tuh. Z: kiriş “kiriş” (Atalay, 1945, s. 202), kiriş “anlam verilmemiş” (Al- 
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Turk, 2006, s. 171); King Dic: kiris “bowstring” (Golden, 2000, s. 285), kiriş “ok atılan 
yayın iki ucu arasındaki esnek bağ, kiriş” (Güner, 2017, s. 81); Bül. Müş: yok. 
kertme“s 
V nüshası 26a/10: <23l çiS yla ş alay ği 
Çeviri yazı: kertme: el icâş ve bi”t turkmâni armut 
Çeviri: Armut, Türkmence armut. 
D nüshası 38a/9-10: LAİ US la ş yaly alli US 
Çeviri yazı: kertme: el mâşı el icâş ve bi't turkmânı armut 
Çeviri: Armut, Türkmence armut. 
K nüshası 39b/8: <3 ilas yila ş yala YI as 
Çeviri yazı: kertme: el icâş ve bi”t turkmâni armut 
Çeviri: Armut, Türkmence armut. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kertme “armut” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 500), kertme 
“birne” (Grönbech, 1942, s. 141); Ter. T: kertme “armut” (Toparlı vd, 2000, s. 117); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kürt 

V nüshası 26a/16: çilaS yili öl 3 lal Ul yl 

Çeviri yazı: kürt: es sefercel bil kıbcaki ve ayva bi't turkmânı 
Çeviri: Kıpçakça ayva Türkmencesi ise ayva şeklindedir. 

D nüshası 38a/10: 3S la si 5 ill Ola gli g8 

Çeviri yazı: kürt: es sefercel bil kıbcaki ve ayva bi't turkmânı 
Çeviri: Kıpçakça ayva Türkmencesi ise ayva şeklindedir. 


K nüshası 39b/8-9: US lu gil şile İş dl Çi $ 


© Eren, “armut” madde başında “kertme” isminden ve bu ismin Macarcaya “körte” biçiminde geçtiğinden 
bahseder ancak “kertme” isminin kökeni hakkında herhangi bir açıklamaya yer vermez (Eren, 1999, s. 18). 
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Çeviri yazı: kürt: es sefercel bil kıbcaki ve ayva bi't turkmânı 
Çeviri: Kıpçakça ayva Türkmencesi ise ayva şeklindedir. 


Sözlükler: DLT: kürt “kayın ağacı bundan yay, kamçı, değnek gibi şeyler yapılır” 
(Atalay, c.4, 1986, s. 401), kürt “chodra tenax (tree)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 
115), kürt “yay, kamçı, bostan yapılan bir dağ aracı, akçaağaç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 757); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kervânserâ 

V nüshası 26a/11-12: âdi al ,SYI gli Yü MS yl 3S 

Çeviri yazı: kervânserâ: kânnehu kâl tuffah el âkrad el bındık 
Çeviri: Kervansaray. 

D nüshası 38a/11: Galli 1 yl 5S 

Çeviri yazı: kervanserâ: el bındık 

Çeviri: Kervansaray. 

K nüshası 39b/9: Galli al SYI eli Yü ds yl 

Çeviri yazı: kervân: kânnehu kâl tuffah el âkrâd el bındık 
Çeviri: Kervansaray, hotel. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kârvânsarây “han, kafile evi” (Toparlı vd, 2000, 
s. 113); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
kârvansara “dom zajeezdny, karawanseraj” (Zajaczkowski, 1958, s. 29), kerawansara 


“kervansaray, han” (Al-Turk, 2012, s. 75). 
kermen 

V nüshası: yok. 

D nüshası 380/11; disli şa 5S 

Çeviri yazı: kermen: el medine 


Çeviri: Şehir. 
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K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: körmen “şehir, kale” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 735), 
kermen “stadt” (Grönbech, 1942, s. 140); Ter. T: kermen “şehir” (Toparlı vd, 2000, s. 
116); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kürtün 

V nüshası: yok. 

D nüshası 38a/1 1: 4c3 yll :öö5$ 

Çeviri yazı: kürtün: el berza* 

Çeviri: Palan. 

K nüshası: yok. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

közsüz 

V nüshası 26a/14, D nüshası 38a/12-13, K nüshası 39b/11: öşe Du işl AS yil ae Yİ ; 8 
Çeviri yazı: közsüz: el “ami bi't turkmânı ey bilâ “ayn 

Çeviri: Türkmence kör. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: közsiz “kör” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 516), közsiz 
“sözsüz” (Grönbech, 1942, s. 157); Ter. T: közsiz “gözsüz” (Toparlı vd, 2000, s. 123); 
Dur. M: yok; Kav. K: közsiz “kör” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: közsüz “gözsüz, 
kör” (Eminoğlu, 2011, s. 238); Tuh. Z: yok; King Dic: közsüz “blind” (Golden, 2000, s. 
183), közsiz “kör” (Güner, 2017, s. 86); Bül. Müş: kösüz tâmâk “kret” (Zajaczkowski, 
1958, s. 32), kösüz etmek “köstebek” (Al-Turk, 2012, s. 160). 


köz 
V nüshası 26a/14: SW! öy 3 yapıl öğr 3 amal all özge Lağiya Gİ yaka Gü 3 İka g yam 3S 


Çeviri yazı: köz: el “ayn ve faşl el hazıf muşterek beynahumâ ve beyn al mâ” el ma'eyn 


ve beyn el cemr ve beyn el âykar 
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Çeviri: Organ olan göz ve su pınarı anlamındaki göz sözcükleri arasında ortak olarak 


kullanılır. 
D nüshası 38a/12-13: Vi öe 3 yazl öğr 3 aşma all yaş Lağiya Gİ ya aş İİ a ş ml 


Çeviri yazı: köz: el “ayn ve faşl el hazıf muşterek beynahumâ ve beyn al mâ” el ma'eyn 


ve beyn el cemr ve beyn el âykar 


Çeviri: Organ olan göz ve su pınarı anlamındaki göz sözcükleri arasında ortak olarak 


kullanılır. 
K nüshası 39b/11-12: SI ge 3 yazli öğe 5 ömall ali öğe g5 Lağiı Sİ ylla iş EN Jaade 2 5S 


Çeviri yazı: köz: el “ayn ve faşl el hazıf muşterek beynahumâ ve beyn al mâ” el ma'eyn 


ve beyn el cemr ve beyn el âykar 


Çeviri: Organ olan göz ve su pınarı anlamındaki göz sözcükleri arasında ortak olarak 


kullanılır. 


Sözlükler: DLT: köz “göz” (Atalay, c.4, 1986, s. 369), köz “göz” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 112), köz “göz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 743); CC: köz “göz” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 516), köz “auge” (Grönbech, 1942, s. 156); Ter. T: köz 
“göz, kaynak” (Toparlı vd, 2000, s. 123); Dur. M: köz “kaynak, göze, göz” (Toparlı, 2003, 
s. 96); Kav. K: köz “göz” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: köz “göz” (Eminoğlu, 2011, 
s. 237); Tuh. Z: köz “göz” (Atalay, 1945, s. 209), köz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 123); King Dic: köz “eye” (Golden, 2000, s. 205), köz “göz” (Güner, 2017, s. 86); Bül. 
Müş: köz “moje oko” (Zajaczkowski, 1958, s. 32), közüm “gözüm” (Al-Turk, 2012, s. 
225). 


közek 

V nüshası 26a/15-16, D nüshası 38a/14, K nüshası 39b/12; e yal öyzll ; 8158 
Çeviri yazı: közek: el “ayn el kebire 

Çeviri: Büyük göz. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


605 


köz/küz“? 

V nüshası 26a/16: âli ya öüll üz Suya ; 58 

Çeviri yazı: köz/küz: hays yaka el favk min el vatar 
Çeviri: Yay ipinden çıkan ok. 

D nüshası 38a/14-15: öl ya ösüll göz Caa 58 

Çeviri yazı: köz/küz: hays yaka' el favk min el vatar 
Çeviri: Yay ipinden çıkan ok. 

K nüshası 39b/13: sâşll ga öğüll güz ia : 8 

Çeviri yazı: köz/küz: hays yaka el favk min el vatar 
Çeviri: Yay ipinden çıkan ok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kez 

V nüshası 26a/16, D nüshası 38a/15, K nüshası 39b/13: ö ya çini 0S 
Çeviri yazı: kez: bi ma'na marra 

Çeviri: Defa, kez anlamında bir sözcük. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: köz “defa, kere, kez” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 738), kez 
“mal” (Grönbech, 1942, s. 142); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kez “kez, defa, kere” (Atalay, 1945, s. 197), kez “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 


“9 İsmin yanlış yazılma ihtimali oldukça yüksektir zira Türk Okçuluğu isimli kitapta “gez” madde başı için 
şu açıklamalar yapılmaktadır: “gez: 1) Okçulukta kullanılan (66 cm'lik) uzunluk ölçüsü ...” (Yüzel, 1999, 
s. 399). Buradaki tanıktan hareketle Kİ'deki ismin “gez” olması gerektiği ancak yanlış yazımla “köz/küz” 
şeklinde yazıldığı tespit edilmiştir. 
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s. 147); King Dic: yok; Bül. Müş: kâz “raz” (Zajaczkowski, 1958, s. 30), bir kez “bir defa, 
bir kere” (Al-Turk, 2012, s. 185). 
kezlik 
V nüshası 26a/17, D nüshası 38a/15-38b/1, K nüshası 39b/13-14: öö çil Si 8 
dsl 
Çeviri yazı: kezlik: es sikkin ellezi tatahhaz lil favk 
Çeviri: Üzerinde taşınabilen bıçak. 


Sözlükler: DLT: kezlik “küçük kadın bıçağı, kadınlar üst elbiselerine takarlar” (Atalay, 
c.4, 1986, s. 311), kâzlik “a small knife” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 103), kezlik 
“kadınların kaftanlarının altına taktıkları küçük bıçak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
709); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


közündürük 

V nüshası 26a/17-18: össll ele avla şi il 4ş yandi ça 8 
Çeviri yazı: közündürük: eş şa'riye elleti tavZu* “ala el “ayn 
Çeviri: Gözün üzerine konan saçtan yapılmış nesne. 

D nüshası 38b/1: öl! le gea şi 4 a la 

Çeviri yazı: közündürük: eş şa'riye elleti tavZu* “ala el “ayn 
Çeviri: Gözün üzerine konan saçtan yapılmış nesne. 

K nüshası 39b/14: özell le avla şi çil da yandi çü 8 

Çeviri yazı: közündürük: eş şa'riye elleti tavZu* “ala el “ayn 
Çeviri: Gözün üzerine konan saçtan yapılmış nesne. 


Sözlükler: DLT: közüldürük “at kuyruğundan dokunur bir bez parçasıdır” (Atalay, c.4, 
1986, s. 372), közüldürük/közlük “an eye-salve made from horse-tails” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 112), közüldürük “at kuyruğundan örülen, hastalanınca veya göz 
kamaşınca göze konan alet bir gözlük” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 744); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: közüldürük 
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“something woven from horse tails and put on the eye ifit is bleared or dazed” (Golden, 
2000, s. 300), közüldürük “kıldan yapılan ve hayvanın gözünün üzerine örtülen örtü” 


(Güner, 2017, s. 86); Bül. Müş: yok. 

kezen kün 

V nüshası 26/18, D nüshası 38b/2, K nüshası 39b/15: vali :ö8 &58 
Çeviri yazı: kezen kün: el men 

Çeviri: Kudret helvası. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


köznü 

V nüshası 26a/18, D nüshası 38b/2, K nüshası 39b/15: öl yall ; şâ5$ 
Çeviri yazı: köznü: el mırâ 

Çeviri: Ayna. 


Sözlükler: DLT: közngü “ayna” (Atalay, c.3, 1986, s. 379), közyü “mirror” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 112), köznü “ayna” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 744); CC: 
küzgü “ayna” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 522), küzgü “spiegel” (Grönbech, 1942, s. 
160); Ter. T: közgü “ayna” (Toparlı vd, 2000, s. 123); Dur. M: közgi “ayna” (Toparlı, 
2003, s. 96); Kav. K: közgi “ayna” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: közgü “ayna” 
(Eminoğlu, 2011, s. 238); Tuh. Z: yok; King Dic: közgü “looking glass, mirror” Golden, 
2000, s. 284), közgü “ayna” (Güner, 2017, s. 86); Bül. Müş: yok. 


küzen 

V nüshası 26a/21; oxaill ;55$ 

Çeviri yazı: küzen: el nems 

Çeviri: Küzen. 

D nüshası 38b/5: Gil dal GS a aa 58 


Çeviri yazı: küzen: en nems ve fi kitâb-ı beylik ed dalak 
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Çeviri: Küzen, Kitâb-ı Beylik'te sansar olarak geçer. 
K nüshası 409/1: vsaill ;4,58 

Çeviri yazı: küzen: el nems 

Çeviri: Küzen. 


Sözlükler: DLT: küzün “kendisiyle serçe kuşu, tarla sıçanı, köstebek gibi şeyler avlanan 
sıçan cinsinden bir hayvan” (Atalay, c.4, 1986, s. 404), küzân “type of rat” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 116), küzen “kuş ve köstebek avlamak için kullanılan sıçan cinsinden 
bir hayvan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 759); CC: yok; Ter. T: küzen “gelincik” 
(Toparlı vd, 2000, s. 127); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: közen “sansar, 
firavun sıçanı” (Atalay, 1945, s. 209), közen “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 165); 
King Dic: yok; Bül. Müş: küzân “fasica” (Zajaczkowski, 1958, s. 33), küzen 
“gelinciklerin ailesinden bir hayvan” (Al-Turk, 2012, s. 156). 


kezüç 

V nüshası 26a/21, D nüshası 38b/5, K nüshası 40a/1: <âl şi! gis 
Çeviri yazı: kezüç: et tavâf 

Çeviri: Gezgin. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


közsüz sebek 

V nüshası 26/21, D nüshası 38b/6, K nüshası 40a/1-2: MAN şel 358 
Çeviri yazı: közsüz sebek: el huld 

Çeviri: Köstebek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: közsiz köpek “köstebek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 516), 
közsiz “blind” (Grönbech, 1942, s. 157); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: köstebek “köstebek” (Atalay, 1945, s. 208), köstebek “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 86); King Dic: közsiz sebek “blind mouse” (Golden, 2000, s. 102), 
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közsiz sebek “köstebek” (Güner, 2017, s. 85); Bül. Müş: közsüz tâmâk “kret” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 32), kösüz etmek “köstebek” (Al-Turk, 2012, s. 160). 


kiyiz 

V nüshası 26a/22, D nüshası 38b/3, K nüshası 40a/2: all ; 5S 

Çeviri yazı: kiyiz: el libâd 

Çeviri: Keçe. 

Sözlükler: DLT: kidhiz “keçe” (Atalay, c.4, 1986, s. 329), kidiz “felt” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 106), kidiz/kidiz “keçe” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 719); CC: kiyiz 
“keçe” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 507), kijiz “filzdecke” (Grönbech, 1942, s. 142); 
Ter. T: kiyiz “keçe” (Toparlı vd, 2000, s. 120); Dur. M: kiyiz “keçe” (Toparlı, 2003, s. 
93); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kiyiz “yaygı, döşe, keçe” (Atalay, 1945, s. 202), 


kiyiz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 62); King Dic: kiviz “felt” (Golden, 2000, s. 
278), kiviz “keçe” (Güner, 2017, s. 81); Bül. Müş: yok. 


kesici 

V nüshası 264/23, D nüshası 38b/7, K nüshası 409/2: abdi ; 38 
Çeviri yazı: kesici: el kâti* 

Çeviri: Kesici alet. 


Sözlükler: DLT: kes- “kesmek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 205), kâs- “cut” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 103), kes- “kesmek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 706); CC: kes- 
“kesmek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 736), kes- “scheneiden” (Grönbech, 1942, s. 
141); Ter. T: kes- “kesmek” (Toparlı vd, 2000, s. 117); Dur. M: yok; Kav. K: kes- 
“kesmek” (Toparlı vd, 1999, s. 113); Kit. E: kes- “kesmek, ayırmak, sona erdirmek, her 
şeyi bırakıp Allah'a yönelmek” (Eminoğlu, 2011, s. 224); Tuh. Z: kes- “kesmek” (Atalay, 
1945, s. 196), kesti “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 78); King Dic: kes “cut” 
(Golden, 2000, s. 67), k&s- “kesmek” (Güner, 2017, s. 76); Bül. Müş: yok. 


kesük 
V nüshası 26a/23-26b/1, D nüshası 38b/8, K nüshası 40/3: çakal asli ÇS 


Çeviri yazı: kesük: el hâdım el muhhaşı 
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Çeviri: Özel hizmetçi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kesüvü 

V nüshası 26b/1, D nüshası 38b/8-9, K nüshası 40a/4: yl di ali ; 
Çeviri yazı: kesüvü/kesüv: el mıhrâk lil nâr 

Çeviri: Ateş karıştırmak için kullanılan nesne. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kösev “eğseren, ıskara” (Atalay, 1945, s. 208), kösev “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 


2006, s. 157); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

keski 

V nüshası 26b/1-2, D nüshası 38b/9-10, K nüshası 40a/4-5: yLâkali ;, SUS 
Çeviri yazı: keski: el minşâr 

Çeviri: Keski, testere. 


Sözlükler: DLT: kesgü “kesecek nesne” (Atalay, c.4, 1986, s. 205), kâsgük “iron dog 
collar” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 103), kesgü “kesmek için kullanılan (nesne)” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 706); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
keskü “keski, kesme aleti” (Toparlı vd, 1999, s. 114); Kit. E: yok; Tuh. 7: keski/keskü 
“keski” (Atalay, 1945, s. 196), keskü/keski “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 157); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


küsük 

V nüshası 26b/3, D nüshası 38b/10, K nüshası 40a/5: gali US 
Çeviri yazı: küsük: el maş“ 

Çeviri: Pamuğu nefşetme birbirinden ayırma işi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


köşek 
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V nüshası 26b/4, D nüshası 38b/11, K nüshası 40a/5: Jedi :âlâ$ 
Çeviri yazı: köşek/köşek: el faşıl 
Çeviri: Deve yavrusu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: keşek “iki yaşındaki deve yavrusu” (Atalay, 1945, s. 196), keşek “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 72); King Dic: kösek “camel colt” (Golden, 2000, s. 217), köşek “deve 
yavrusu” (Güner, 2017, s. 85); Bül. Müş: kösâk “mfody wielblad jednoroczny” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 32), köşek “köşek, bir yaşına kadar olan deve yavrusu” (Al-Turk, 
2012,s.116). 


köşk 

V nüshası 26b/4: aya yl! ya J güle ga gü yaa çl$ 

Çeviri yazı: köşk: ma'rüf ve huve menkül min el fârisıyye 
Çeviri: Farsçadan alınmış köşk sözcüğü. 

D nüshası 38b/12: Ayn lil ya İ göle ga gg na çü 

Çeviri yazı: köşk: ma'rüf ve huve menkül min el fârisıyye 
Çeviri: Farsçadan alınmış köşk sözcüğü. 

K nüshası 40a/5-6: Aşa JİN ya O güle ga gü yan Çİ 

Çeviri yazı: kişk: ma'rüf ve huve menkül min el farisiyye 
Çeviri: Farsçadan alınmış köşk sözcüğü. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: köşk 
“köşk, süslü ev” (Eminoğlu, 2011, s. 237); Tuh. Z: köşk “köşk, saray” (Atalay, 1945, s. 
209), köşk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 141); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kişen 
V nüshası 26b/5, D nüshası 38b/12-13, K nüshası 40a/6: MASAJ ;yâ$ 
Çeviri yazı: kişen: eş şekkâl 


Çeviri: Köstek. 
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Sözlükler: DLT: kişen “köstek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 334), kiSân “Sikal” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 107), kişen “köstek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 723); CC: 
kişen “kösteki bukapı, atın ayağına vurulan zincir” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 506), 
kisen “fussfessel des pferdes” (Grönbech, 1942, s. 149); Ter. T: kişen “at kösteği” 
(Toparlı vd, 2000, s. 120); Dur. M: keşin “köstek” (Toparlı, 2003, s. 91); Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: kişen “köstek” (Atalay, 1945, s. 202), kişen “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 110); King Dic: kisen “cord used for hobbling the feet of a camel” (Golden, 
2000, s. 179), kişen “köstek, pranga, ayak bağı” (Güner, 2017, s. 81); Bül. Müş: yok. 


köşk 

V nüshası 26b/5, D nüshası 38b/13, K nüshası 40a/6: yeadll âLâS 
Çeviri yazı: köşk: el kaşr 

Çeviri: Köşk. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce kişk maddesinde incelenmiştir. 
keşür 

V nüshası 26b/5, D nüshası 38b/13, K nüshası 40a/7: »)all ; yâS 
Çeviri yazı: keşür: el cızar 

Çeviri: Havuç. 


Sözlükler: DLT: geşür “havuç (Oğuzca)” (Atalay, c.4, 1985, s. 211), gâğür “gezri” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 98), geşür “Oğuzlarda havuç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 653); CC: yok; Ter. T: keşür “havuç” (Toparlı vd, 2000, s. 117); Dur. M: keşir 
“havuç” (Toparlı, 2003, s. 91); Kav. K: keşür “havuç” (Toparlı vd, 1999, s. 114); Kit. E: 
yok; Tuh. Z: keşür “havuç” (Atalay, 1945, s. 196), keşür “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 75); King Dic: kesür “carrot” (Golden, 2000, s. 327), keşür “havuç” (Güner, 2017, 
s. 76); Bül. Müş: yok. 


keşke 
V nüshası 26b/6: Aa Jill ya Al şöle a gla ya A gl maş SİS 
Çeviri yazı: keşke: bi ma'na leyte ve hiye temmen ve hiye menküle min el fârisiyye 


Çeviri: Keşke vah vah anlamında Farsçadan alınmıştır. 
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D nüshası 38b/13-14; Ayan yal ya al güle A gili m A gi ira SİS 

Çeviri yazı: keşke: bi ma'na leyte ve hiye temmen ve hiye menküle min el fârisiyye 
Çeviri: Keşke vah vah anlamında Farsçadan alınmıştır. 

K nüshası 40a/7-8: Aysa yali ya âl gla A gi aym A gl ina İSİ 

Çeviri yazı: keşke: bi ma'na leyte ve hiye temmen ve hiye menküle min el fârisiyye 
Çeviri: Keşke vah vah anlamında Farsçadan alınmıştır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: köşke “keşke” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 500), keşke “dass 
doch” (Grönbech, 1942. s. 141); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: keşke “keşke” (Toparlı 
vd, 1999, s. 114); Kit. E: yok; Tuh. Z: keşke “keşke” (Atalay, 1945, s. 196), keşke “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 204); King Dic: yok; Bül. Müş: kâ&kâ “oby” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 30), keşke “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2012, s. 213). 


kişi 

V nüshası 26b/7-9: 255 yü âlSil dag yil le başl ölen Yİ ş Sİ le ğa yliYi;, S 
Amg İN da gina Call âli 5303 

Çeviri yazı: kişi: el insân yuntalık “ala ez zakar ve elleti ve yuntalik eyzân “ala ez zevce 
bi'n nikâye yukâlün kişim evdedür ey insân fi el beyt ya'nün bih ez zevce 


Çeviri: İnsan aynı zamanda kocaya işaret eder bir kadın kocası evdeyse kişim evdedür 


der. 


D nüshası 38b/14-15/39a/1: ÂJSİL aşa ŞI le hal ölen Yİ Ş SN e ğa yliYİ AS 
453) 43 inş Sayi ça öl Y30Şİ ES öy gl 
Çeviri yazı: kişi: el insân yuntalık “ala ez zakar ve elleti ve yuntalik eyZân “ala ez zevce 


bi'n nikâye yukâlün kişim evdedür ey insân fi el beyt ya'nün bih ez zevce 


Çeviri: İnsan aynı zamanda kocaya işaret eder bir kadın kocası evdeyse kişim evdedür 


der. 
K nüshası 40a/8-11: gâS Müş âlSİL Aş le başl öle g İYİ Sİ le aş yliYİ : S 
Ap g3 4 öy gin Cay çel gl aşi 


Çeviri yazı: kişi: el insân yuntalık “ala ez zakar ve elleti ve yuntalik eyZân “ala ez zevce 


bi'n nikâye yukâlün kişim evdedür ey insân fi el beyt ya'nün bih ez zevce 
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Çeviri: İnsan aynı zamanda kocaya işaret eder bir kadın kocası evdeyse kişim evdedür 


der. 

Sözlükler: DLT: kişi “kişi, adam, insan, kimse; halk; karı; kadın” (Atalay, c.4, 1986, s. 
335), kisi “human, wife” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 107), kişi “insan, kişi, insanlar” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 723); CC: kişi “kimse, kişi” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 506), kişi/k$i “mensch, leute” (Grönbech, 1942, s. 149); Ter. T: kişi “insan, kişi” 
(Toparlı vd, 2000, s. 120); Dur. M: kişi “kişi, şahıs” (Toparlı, 2003, s. 93); Kav. K: kişi 
“kişi” (Toparlı vd, 1999, s. 115); Kit. E: kişi “kişi, kimse, insan” (Eminoğlu, 2011, s. 231); 
Tuh. Z: kiçi “kişi, adam, insan” (Atalay, 1945, s. 201), kiçi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 37); King Dic: a€ kisi “hungry person” (Golden, 2000, s. 260), kişi “insan, kişi” 
(Güner, 2017, s. 81); Bül. Müş: kisilâr “ludzie” (Zajgczkowski, 1958, s. 31), kişiler 
“kişiler, kimseler” (Al-Turk, 2012, s. 224). 

kiş 

V nüshası: yok 

Çeviri yazı: 

Çeviri: 

D nüshası 39a/3: sanli as 

Çeviri yazı: kiş: es sammür 

Çeviri: Kiş, samur. 


K nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: kiş “samur” (Atalay, c.3, 1986, s. 126), kis “sable” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 107), kış “samur” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 723); CC: kiş “samur” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 506), kiS “zobel” (Grönbech, 1942, s. 148); Ter. T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kiş “samur denen hayvan” (Atalay, 1945, 
s. 202), kiş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 105); King Dic: kis “sable” (Golden, 
2000, s. 223), kiş “samur, samur kürkü” (Güner, 2017, s. 81); Bül. Müş: yok. 


kök 
V nüshası 26b/11; sali e öle 3 55 5Y1 8S 


Çeviri yazı: kök: el âzrak ve yutlak “ala es semâ” 
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Çeviri: Mavi rengi ve aynı zamanda göğe işaret eder. 
D nüshası 39a/4; elamli le oğla 5 5) 5Y1 LAS 

Çeviri yazı: kök: el âzrak ve yutlak “ala es semâ” 
Çeviri: Mavi rengi ve aynı zamanda göğe işaret eder. 
K nüshası 40a/14: sanli le öle ş 3) )Y) İS 

Çeviri yazı: kök: el âzrak ve yutlak “ala es semâ” 
Çeviri: Mavi rengi ve aynı zamanda göğe işaret eder. 


Sözlükler: DLT: kök “gök, hava, sema, gök rengi, gök renk, lacivert” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 356), kök “sky” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 108), kök “gök, gökyüzü, hava” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 734); CC: kök “gökyüzü, mavi” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 511), kök “hinmel, blau” (Grönbech, 1942, s. 150); Ter. T: kök “sema, gökyüzü” 
(Toparlı vd, 2000, s. 122); Dur. M: kök “gökyüzü, sema, mavi” (Toparlı, 2003, s. 95); 
Kav. K: kök “mavi, gökyüzü” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: kök “gök, mavi, mavimsi, 
boz” (Eminoğlu, 2011, s. 235); Tuh. Z: kök “gök renk, mavi” (Atalay, 1945, s. 206), kök 
“anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 76); King Dic: kök “darkblue, sky” (Golden, 2000, 
s. 182), kök “gökyüzü, mavi” (Güner, 2017, s. 84); Bül. Müş: kök “niebo” (Zajaczkowski, 
1958, s.31), kök “gök” (Al-Turk, 2012, s. 49). 


kök yolu 

V nüshası 26b/11, D nüshası 39a/4, K nüshası 40a/14: o yaaali ; a 
Çeviri yazı: kök yolu: el mucerreh 

Çeviri: Samanyolu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kükevün 
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V nüshası 26b/12-13: dsl lâlâ söy gi) e ilg De le gü Sli ll An) pla SS 
ala yâ 
Çeviri yazı: kükevün: tayr yuşebbih ez zubâb el kebir yuka' “ala el hayl ve el bakar “ayn 


zalik ve yevuzu fa izâ âhsan farr minhe 


Çeviri: Sineğe benzeyen ancak sinekten daha büyük olan ve atlarla ineklerin gözlerin 


üzerine konan bir hayvan. 


D nüshası 39a/5-6: 5â yesili giy size lisli le gp yl ola Aş yil 1 8S 


Ala 


Çeviri yazı: kükevün: tayr yuşebbih ez zubâb el kebir yuka* “ala el hayl ve el bakar ve 


“aynuhuma ve yevuzu fâ izâ âhsan bihe farr minhe 


Çeviri: Sineğe benzeyen ancak sinekten daha büyük olan ve atlarla ineklerin gözlerin 


üzerine konan bir hayvan. 


K nüshası 40a/15-40b/1: dsl VMâ gi gi 3 M3 ye ll g asli le iş yl la Aş yala 8S 
ala yâ 

Çeviri yazı: kükevün: tayr yuşebbih ez zubâb el kebir yuka* “ala el hayl ve el bakar “ayn 
zalik ve yevuzu fa izâ âhsan farr minhe 


Çeviri: Sineğe benzeyen ancak sinekten daha büyük olan ve atlarla ineklerin gözlerin 


üzerine konan bir hayvan. 


Sözlükler: DLT: kökegün “gök sinek” (Atalay, c.4, 1986, s. 357), kökâgün “blue fly” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 108), kökegün “göksinek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 734); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
küvegün “arı denen hayvancık” (Atalay, 1945, s. 215), küwegün “anlam verilmemiş” (Al- 


Turk, 2006, s. 100); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
köken/kögen 

V nüshası 26b/14, D nüshası 39a/6, K nüshası 40b/1: yalaY! :08 
Çeviri yazı: köken/kögen: el icâş 


Çeviri: Kara erik, gövem eriği. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kögem “gövem eriği” (Atalay, 1945, s. 206), kögem “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 61); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kögerçin 

V nüshası 26b/14-15, D nüshası 39a/6-7, K nüshası 40b/2: anl : öy 5S 
Çeviri yazı: kökercin: el hamâm 

Çeviri: Güvercin. 


Sözlükler: DLT: kökürçkün “güvercin” (Atalay, c.3, 1986, s. 419), kökâgün “bluefly” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 108), kögürçgün “güvercin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 734); CC: kügürçinley “güvercin gibi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 768), 
kügürtin “taube” (Grönbech, 1942, s. 157); Ter. T: küverçin “güvercin” (Toparlı vd, 
2000, s. 127); Dur. M: kügerçin “güvercin” (Toparlı, 2003, s. 97); Kav. K: kükerçin 
“güvercin” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: kögerçin “güvercin” (Eminoğlu, 2011, s. 
235); Tuh. Z: kökerçin “güvercin” (Atalay, 1945, s. 206), kökerçin “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 81); King Dic: kügertin “döve, pigeon” (Golden, 2000, s. 228), 
kügerçin “güvercin” (Güner, 2017, s. 89); Bül. Müş: kügârtin “golab” (Zajaczkowski, 
1958, s. 32), kügerçin “güvercin” (Al-Turk, 2012, s. 175). 

kikiş 

V nüshası 26b/14, D nüshası 39a/7, K nüshası 40b/2; Amali ; (âss 

Çeviri yazı: kikiş: en nâşiya 

Çeviri: Kakül. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok, King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

kök çüber 

V nüshası 26b/15, D nüshası 39a/7, K nüshası 40b/2-3: yyl canli ; ya âS 


Çeviri yazı: kök çüber: es sıf el abtar 


Çeviri: Ucu ikiye yarılmış kılıç, Hz. Ali'nin kılıcı gibi olan kılıç. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
keklik 
V nüshası 26b/39, D nüshası 39a/8, K nüshası 40b/3: Jaa ,â1&< 
Çeviri yazı: keklik: el hacel 
Çeviri: Keklik. 


Sözlükler: DLT: keklik “keklik” (Atalay, c.4, 1986, s. 295), kâklik “partridge” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 100), keklik “keklik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 700); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: kiklik “keklik” (Toparlı, 2003, s. 93); Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. 7: keklik “keklik” (Atalay, 1945, s. 190), keklik “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 81); King Dic: keklik “kind of partridge” (Golden, 2000, 229), keklik “keklik” 
(Güner, 2017, s. 75); Bül. Müş: keklik “kuropatwa” (Zajaczkowski, 1958, s. 30), keklik 
“keklik, çil” (Al-Turk, 2012, s. 169). 


kök 

V nüshası 26b/15-16: Sip gok el el li SİS lü işl ÇS 

Çeviri yazı: kök: el cins yukâl kökün nedür ey ey şey? cinsik 

Çeviri: Köken, asıl birine aslı sormak istendiğinde kökün nedür diye sorulur. 
D nüshası 39a/8-9: Sia ik el sl AE SS Jüş aş ÇS 

Çeviri yazı: kök: el cins yukâl kökün nedür ey ey şey? cinsik 

Çeviri: Köken, asıl birine aslı sormak istendiğinde kökün nedür diye sorulur. 
K nüshası 40b/3-4; Hip çed sl sl 3 ÖSS İliş işl ÇS 

Çeviri yazı: kök: el cins yukâl kökün nedür ey ey şey? cinsik 

Çeviri: Köken, asıl birine aslı sormak istendiğinde kökün nedür diye sorulur. 


Sözlükler: DLT: kök “kök, asıl” (Atalay, c. 4, 1986, s. 356), kök “roof” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 108), kök “Oğuz ve Kıpçak lehçelerinde kök; insanın kökü, aslı, soyu” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 734); CC: kök “kök, asıl, soy” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 511), kök “ursprung, abstammung” (Grönbech, 1942, s. 150); Ter. T: kök “asıl, 
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esas” (Toparlı vd, 2000, s. 122); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kök “kök” 
(Atalay, 1945, s. 206), kök “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 76); King Dic: ağaç 
köki “root of a tree” (Golden, 2000, s. 252), kök “bitkileri toprağa bağlayan ve onların 
topraktaki besi maddelerini emmesine yarayan bölüm, kök” (Güner, 2017, s. 84); Bül. 
Müş: kök “korzen, szczep, pochodzenie” (Zajaczkowski, 1958, s. 31), kök “kök, ırk, soy” 
(Al-Turk, 2012, s. 90). 


kükremek 

V nüshası 26b/16-17, D nüshası 39a/9, K nüshası 40b/4-5: .53588 Ala Jzâll de yl ça 8S 
Çeviri yazı: kükremek: er ra'd el fil minhe kükredi 

Çeviri: Kükremek, fiil şekli ise, kükredi. 


Sözlükler: DLT: kökre- “kükremek” (Atalay, c.3, 1986, s. 282), kökrâ- “roar (lion); 
bellow (camel stallion); thunder; shot” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 108), kökre- 
“kükremek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 735); CC: kökremek “gök gürlemesi” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 511), kökremek “donner” (Grönbech, 1942, s. 150); Ter. T: 
kökremek “gök gürlemesi” (Toparlı vd, 2000, s. 122); Dur. M: kökürmek “gök gürlemesi” 
(Toparlı, 2003, s. 95); Kav. K: yok; Kit. E: kükre- “kükremek, gürlemek” (Eminoğlu, 
2011, s. 240); Tuh. 7: kökre- “kükremek” (Atalay, 1945, s. 207), kökredi “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 64); King Dic: yok; Bül. Müş: kökrâmâk “grzmet” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 31), kökremek “kükremek, gök gürültüsü” (Al-Turk, 2012, s. 58). 


keldeçi yıl 

V nüshası 26b/18, D nüshası 39a/10-11, K nüshası 40b/6: 48Y| Âli Üyşais 
Çeviri yazı: keldeçi yıl: es sene el âtiye 

Çeviri: Gelecek sene. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: keldeçi yıl “gelecek yıl” (Toparlı vd, 2000, s. 
115); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: kiderje yıl “next 
year” (Golden, 2000, s. 135), köderçe yıl “gelecek yıl” (Güner, 2017, s. 74); Bül. Müş: 
kâlânjy! “rak przyszty” (Zajaczkowski, 1958, s. 28), kelen yıl “gelen yıl” (A1-Turk, 2012, 
s. 191). 


kül 
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V nüshası 26b/20: du yl Alli SI :S 

Çeviri yazı: kül: bil kâf el hâlişa er rımmâd 

Çeviri: Kül, yanan bir şeyden geriye kalan şey, kef harfi ile söylenir. 
D nüshası 39a/12-13: da Mâ SI ÇÖS 

Çeviri yazı: kül: bil kâf el hâlişa er rımmâd 

Çeviri: Kül, yanan bir şeyden geriye kalan şey, kef harfi ile söylenir. 
K nüshası 40b/8: sa yl ANS ASIL 0S 

Çeviri yazı: kül: bil kâf el hâlişa er rımmâd 

Çeviri: Kül, yanan bir şeyden geriye kalan şey, kef harfi ile söylenir. 


Sözlükler: DLT: kül “kül” (Atalay, c.4, 1986, s. 395), kül “ashes” Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 113), kül “kül” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 755); CC: yok; Ter. T: kül 
“kül” (Toparlı vd, 2000, s. 126); Dur. M: kül “kül” (Toparlı, 2003, s. 97); Kav. K: kül 
“kül” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: kül “kül, ateş artığı” (Eminoğlu, 2011, s. 240); 
Tuh. Z: kül “kül” (Atalay, 1945, s. 214), kül “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 95); 
King Dic: kül “ashes” (Golden, 2000, s. 250), kül “yanan şeylerden arta kalan toz, kül” 
(Güner, 2017, s. 89); Bül. Müş: kül “popiöf” (Zajaczkowski, 1958, s. 32), kül “kül” (Al- 
Turk, 2012, s. 80). 


külaf 
V nüshası 26b/20-23-27a/1-2: a 5 ya a yle lâl ya Al göle Ağ gali gl GS akal 3 çi$ 


ileal gi geli Aş yakal gal Ga ayal Sami gal ia gl ali ga İl ga yal şa Ş İS 
AĞN Gl şi çk Ağ yal şÜ ça ga gal çala ağ Jül Ayk DA Op ğe ili çi day 


Çeviri yazı: külâf: el verd âşlıha külâb bil bâ” el meşübe manküle min el fârsiye ve huve 
murekkeb min kül ve huve el verd ve âb ve huve el mâ” ey mâ” el verd summe nakl lil 
verd ve tafaşşahat el belediye af kallabü el ba” el meşübe ve lav istitak el âşıl fi et turkbân 
yukâl kul fakiyye likâl bakiye bil ba” el meşübe ve humm el ânn yakülün fakiye faki ey 
eyn el fakiyye 


Çeviri: Gülaf, gül suyu sözcüğün aslı külâb olup Farsçadan alınmıştır ve Farsçada kül ve 
ab sözcüklerinin bir araya gelmesinden oluşmuştur ancak karışık be sesi (bununla p veya 


b sesleri kastediliyor) fe sesine dönüştürülmüştür köylü (muhtemelen göçebe Türkler 
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kastediliyor) Türkler be sesini fe sesine çevirirler asıl Türkler ise be sesini korurlar ancak 


şimdi onlar da bakiye'ye fakiye derler ya da faki örneğinde olduğu gibi. 


D nüshası 39a/12-15-39b/1-3: da 8 ya gü li lal ya Al güle Aş yakal gl GİS Ak 3, çi 
ileal gi geli Aş yakal İğ gal Ga ayal Gama gü yal ii a gl ali a İl gaya şa Ş İS 
A Ee ŞE BE e LEE ece Ee EŞ EYE EEE 


Çeviri yazı: külâf: el verd âşlıha külâb bil bâ” el meşübe manküle min el fârsiye ve huve 
murekkeb min kül ve huve el verd ve âb ve huve el mâ” ey mâ' el verd summe nakl lil 
verd ve tafaşşahat el belediye af kallabü el ba” el meşübe ve lav istitak el âşıl fi et turkbân 
yukâl kul fakiyye likâl bakiye bil bâ” el meşübe ve humm el ânn yakülün fakiye faki ey 
eyn el fakiyye 


Çeviri: Gülaf, gül suyu sözcüğün aslı külâb olup Farsçadan alınmıştır ve Farsçada kül ve 
ab sözcüklerinin bir araya gelmesinden oluşmuştur ancak karışık be sesi (bununla p veya 
b sesleri kastediliyor) fe sesine dönüştürülmüştür köylü (muhtemelen göçebe Türkler 
kastediliyor) Türkler be sesini fe sesine çevirirler asıl Türkler ise be sesini korurlar ancak 


şimdi onlar da bakiye'ye fakiye derler ya da faki örneğinde olduğu gibi. 


K nüshası 40b/8-13: sa $ ÜS ge Siya ga ga lal ya Al güle Aş yakal gal Ga aa 3 gl ça 
Gi Umay oğlan eld Aş ika İİ yali Sal Aya Camaladi gal Bin la gl lll şa gl şal 
AİN Gl Oğl i 4İ ö sl gür OYİ gag Ağ gil gal ağ Jül aç JS lü öl yil 


Çeviri yazı: külâf: el verd âşlıha külâb bil bâ” el meşübe manküle min el fârsıye ve huve 
murekkeb min kül ve huve el verd ve âb ve huve el mâ” ey mâ' el verd summe nakl lil 
verd ve tafaşşahat el belediye af kallabü el bâ” el meşübe istintak el aşıl fi et turkbân yukâl 
kul fakiyye likâl bakiye bil bâ” el meşübe ve humm el ânn yakülün fakiye faki ey eyn el 
fakiyye 


Çeviri: Gülaf, gül suyu sözcüğün aslı külâb olup Farsçadan alınmıştır ve Farsçada kül ve 
ab sözcüklerinin bir araya gelmesinden oluşmuştur ancak karışık be sesi (bununla p veya 
b sesleri kastediliyor) fe sesine dönüştürülmüştür köylü (muhtemelen göçebe Türkler 
kastediliyor) Türkler be sesini fe sesine çevirirler asıl Türkler ise be sesini korurlar ancak 


şimdi onlar da bakiye'ye fakiye derler ya da faki örneğinde olduğu gibi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: gülaf “gül” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 476), gülaf/külaf 
“rose” (Grönbech, 1942, s. 97); Ter. T: gülâb “gül suyu” (Toparlı vd, 2000, s. 107); Dur. 
M: gülâf “gül” (Toparlı, 2003, s. 84); Kav. K: gülef “gül, çiçek” (Toparlı vd, 1999, s. 
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109); Kit. E: yok; Tuh. Z: gülef “gül, gül suyu” (Atalay, 1945, s. 172), gülef “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 171); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


küleç 

V nüshası 27a/3, D nüshası 39b/3, K nüshası 40b/13: A şasi ;ğiS 
Çeviri yazı: küleç: ed dahük 

Çeviri: Güleç. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kül- “gülmek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 520), kül- 
“lachen” (Grönbech, 1942, s. 158); Ter. T: kül- “gülmek” (Toparlı vd, 2000, s. 126); Dur. 
M: kül- “gülmek” (Toparlı, 2003, s. 126); Kav. K: kül- “gülmek” (Toparlı vd, 1999, s. 
117); Kit. E: külgüçi “gülücü, gülen” (Eminoğlu, 2011, s. 240); Tuh. Z: kül- “gülmek” 
(Atalay, 1945, s. 214), küldi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 118); King Dic: külgil 
“laugh” (Golden, 2000, s. 66), kül- “gülmek” (Güner, 2017, s. 89); Bül. Müş: yok. 


kilikçe 


V nüshası 27a/4-7: SI ş şal SİS a ya şk ş dll le gökle şi çal SİS 


O şi İİ) 3 yla 3 imal 3 yaş gg 


Çeviri yazı: kilikçe: el gata” ellezi “ala el mıhadde ve “ala el mesned ve hiye murekkeb 
min kirlik kir el mevsuh ve lik ez ziyade el lâhika lil â“dâd ve ca et taşğir ve et tebib ve 
zalik fi el elvan ve mâ yukâr bihâ nahv kavluhum karaca ve kızılca ve şaruca ey esived 


ve âhimar ve âşıfar ve yutrad zalik fi el elvân 


Çeviri: Yastıkların veya buna benzer şeylerin üzerine konulan örtü. Sözcük kirlik 
sözcüğüne ce ekinin eklenmesiyle oluşmuştur kirlik ise, kir sözcüğüne lik ekinin 
getirilmesiyle meydana gelmiştir lik eki isimden isim yapmak için kullanılır ce eki ise 
küçültme ve sevgi görevlerinde kullanılır aynı zamanda renk isimlerinde benzerlik 


yapmak için kullanılır mesela karaca, kızılca ve sarıca örneklerinde olduğu gibi. 
D nüshası 39b/4-8: Sİ ş öüiyeli 5S BS a ya a gina e gold le gl gas SİS 


OSM çi 3 2 leş imal yanl ga şmel işl las ya 
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Çeviri yazı: kilikçe: el gata” ellezi “ala el mıhadde ve “ala el mesned ve hiye murekkeb 
min kirlik kir el mevsuh ve lik ez ziyade el lâhika lil â“dâd ve ca et taşğır ve et tebib ve 
zalik el elvan ve mâ yukâr biha nahv kavluhum karaca ve kızılca ve şaruca ey esived ve 


âhimar ve âşıfar ve yutrad zalik fi el elvân 


Çeviri: Yastıkların veya buna benzer şeylerin üzerine konulan örtü. Sözcük kirlik 
sözcüğüne ce ekinin eklenmesiyle oluşmuştur kirlik ise, kir sözcüğüne lik ekinin 
getirilmesiyle meydana gelmiştir lik eki isimden isim yapmak için kullanılır ce eki ise 
küçültme ve sevgi görevlerinde kullanılır aynı zamanda renk isimlerinde benzerlik 


yapmak için kullanılır mesela karaca, kızılca ve sarıca örneklerinde olduğu gibi. 


K nüshası 40b/13-16: 3 öeşali & BS ik âS ya a ş dmali le gbakall Çe Gg gal SİS 
Gİ Şİ Zİ çeldi sail üre gl Şi > gam kel le gala DÜ dü Dİ öö 
3 yl lg 

Çeviri yazı: kilikçe: el gata” ellezi “ala el mıhadde ve “ala el mesned ve hiye murekkeb 


min kirlik kir el mevsuh ve lik ez ziyade el lâhika lil â'dâd ve ca et taşğir ve et tebib ve 


zalik el elvan ve mâ yukâr bihâ nahv kavluhum karaca ve kızılca ve şaruca ey esived 


Çeviri: Yastıkların veya buna benzer şeylerin üzerine konulan örtü. Sözcük kirlik 
sözcüğüne ce ekinin eklenmesiyle oluşmuştur kirlik ise, kir sözcüğüne lik ekinin 
getirilmesiyle meydana gelmiştir lik eki isimden isim yapmak için kullanılır ce eki ise 
küçültme ve sevgi görevlerinde kullanılır aynı zamanda renk isimlerinde benzerlik 


yapmak için kullanılır mesela karaca, kızılca ve sarıca örneklerinde olduğu gibi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yko; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kelek 

V nüshası 27a/7-8: Ayas ÇLASİ ya 5 ya Ayk A yal yi İS 

Çeviri yazı: kelek: bil keffeyn el hâlişateyn hiye şebbih murekkeb min ahşâb et ta'diyye 
Çeviri: Ahşaptan yapılmış bir tür sal. 


D nüshası 39b/8-9; ayari GLESİ Oya 5 ya da A Oyal yil İS 
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Çeviri yazı: kelek: bil keffeyn el hâlişateyn hiye şebbih murekkeb min ahşâb et ta'diyye 
Çeviri: Ahşaptan yapılmış bir tür sal. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


küllük 

V nüshası 27a/8-9, D nüshası 39b/10: gla İl ça a aşa dis 
Çeviri yazı: küllük: mevZu* muremmi er rımmân 

Çeviri: Küllük. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kilim 

V nüshası 27a/9, D nüshası 39b/10: eLusSli ;2is 
Çeviri yazı: kilim: el kise” 

Çeviri: Kilim, elbise. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kilim “kilim” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 505), kilim 
“wollene, bettdecke” (Grönbech, 1942, s. 142); Ter. T: kilim “kilim” (Toparlı vd, 2000, 
s. 119); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kilim “kilim” (Eminoğlu, 2011, s. 231); Tuh. 
Z: kelim “elbise, urba” (Atalay, 1945, s. 193), kelim “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 146); King Dic: kilim “rug without a pile” (Golden, 2000, s. 278), kilim “kilim” (Güner, 
2017, s. 80); Bül. Müş: yok. 


kilit 

V nüshası 27a/9, D nüshası 39b/10: glüâdi , Gis 
Çeviri yazı: kilit: el mıftâh 

Çeviri: Kilit. 


Sözlükler: DLT: kirit “anahtar, kilit” (Atalay, c.4, 1986, s. 332), kirit “key” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 107), kirit “anahtar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 722 ); CC: 
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yok; Ter. T: kilid “kilit” (Toparlı vd, 2000, s. 119); Dur. M: kilit “anahtar” (Toparlı, 2003, 
s. 93); Kav. K: kilit “anahtar” (Toparlı vd, 1999, s. 115); Kit. E: yok; Tuh. Z: kilit “kilit” 
(Atalay, 1945, s. 201), kilit “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 158); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 

kölki 

V nüshası 27a/10, D nüshası 39b/11: dual , Jill Sis 

Çeviri yazı: kölki: el zıll ve el hayal 

Çeviri: Gölge ve hayal. 


Sözlükler: DLT: kölige “koyu gölge” (Atalay, c.4, 1986, s. 358), köligâ “deep shade” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 109), kölige “koyu gölge” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 736); CC: kölege “gölge” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 511), kölege “schatten” 
(Grönbech, 1942, s. 150); Ter. T: kölge “gölge” (Toparlı vd, 2000, s. 122); Dur. M: kölge 
“gölge” (Toparlı, 2003, s. 95); Kav. K: kölgey “gölge” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: 
kölige “gölge” (Eminoğlu, 2011, s. 235); Tuh. Z;: kölek “gölge” (Atalay, 1945, s. 207), 
kölke “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 122); King Dic: kölige “shade” (Golden, 
2000, s. 324), kölige “gölge” (Güner, 2017, s. 84); Bül. Müş: kölgüj “cien” (Zajaczkowski, 
1958, s. 31), kölgey “gölge, gerçek ve rüyadaki hayal” (Al-Turk, 2012, s. 74). 


külkeç 

V nüshası 27a/10, D nüshası 39b/11-12: ball yk ae ;a51s 
Çeviri yazı: külkeç: “aşâyab en nisâ 

Çeviri: Kadınların başına sardığı şey. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: kölgeç “başa sarılan nesne” (Atalay, 1945, s. 207), kölgeç “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 125); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


keleben/kelepen 
V nüshası 27a/11, D nüshası 39b/12: asal! ; 4S 
Çeviri yazı: kelepen: el meczüm 


Çeviri: Hastalıklı, cüzamlı. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: kelepen “hastalıklı, cüzamlı, iğrenç, kötü kalpli” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 732), kelepen/keleppen “aussâtzig” (Grönbech, 1942, s. 137); Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
kelin 

V nüshası 27a/11: gas zall 3 âĞSİN is 

Çeviri yazı: kelin: el kınne ve el “arüs 

Çeviri: Gelin. 

D nüshası 39b/12: ves al : 8 

Çeviri yazı: kelin: el “arüs 

Çeviri: Gelin. 

Sözlükler: DLT: kelin “gelin” (Atalay, c.4, 1986, s. 298), kelin “bridge” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 101), kelin “gelin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 702); CC: kelin 
“gelin” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 702), kelin “braut” (Grönbech, 1942, s. 137); Ter. 
T: kelin “gelin” (Toparlı vd, 2000, s. 116); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: kelin “gelin” 
(Eminoğlu, 2011, s. 223); Tuh. Z: kelin “gelin” (Atalay, 1945, s. 193), kelin “anlam 


verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 124); King Dic: kelin “wife of the son” (Golden, 2000, s. 
232), kelin “gelin” (Güner, 2017, s. 75); Bül. Müş: yok. 


küyevü 

V nüshası 27a/11, D nüshası 39b/12-13: asl SS düş ş özell 3 8 
Çeviri yazı: küyevü: el “aris ve yukâl küyekü eyZân 

Çeviri: Damat ve aynı zamanda küyekü de denir. 


Sözlükler: DLT: küdhegü “güveyi” (Atalay, c.3, 1986, s. 12), küdâgü “groom” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 113), küdegü/küdegü “damat, güvey” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 754); CC: küyâv “damat, güvey” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 771), 
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küjegü/küjâv “brâutigam, schwiegersohn” (Grönbech, 1942, s. 158); Ter. T: küyegü 
“güveyi” (Toparlı vd, 2000, s. 127); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: küdegü “güveyi, 
damat” (Eminoğlu, 2011, s. 240); Tuh. Z: küyegü “güvey” (Atalay, 1945, s. 215), küyegi 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 78); King Dic: küyevü “son-in-law, bridgegroom, 
husband of the daughter” (Golden, 2000, s. 110), küyegü “damat” (Güner, 2017, s. 90); 
Bül. Müş: yok. 


kimse 

V nüshası 27a/13: ba -S İlâş ş azl $ 

Çeviri yazı: kimse: âhad ve yukâl kimerse 

Çeviri: Kişi, kimse ve kimerse de denir. 

D nüshası 39b/14; Baas İl şa aS İş gal as 

Çeviri yazı: kimse: âhad ve yukâl kimerse ve yukâl kimersene 
Çeviri: Kişi, kimse ve kimerse ya da kimersene de denir. 


Sözlükler: DLT: kim “kim” (Atalay, c.4, 1986, s. 329), kim “who (man)” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 106), kim “kim” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 720); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: kimse “kimse” (Toparlı vd, 1999, s. 115); Kit. E: yok; 
Tuh. Z: kimse “kimse” (Atalay, 1945, s. 201), kimse “kimse” (Al-Turk, 2006, s. 206); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kemrik 

V nüshası 27a/13-14, D nüshası 39b/15: a âYl 2S 
Çeviri yazı: kemrük: el âfram 

Çeviri: Diş kırılmasından dolayı oluşan boşluk. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


628 


kemürdek 

V nüshası 27a/14-15, D nüshası 39b/15-40a/1: Ayüada Asi (gili alaz ça aS 
Çeviri yazı: kemürdek: el “azm ellezi fihe mışmışiye 

Çeviri: Kayısının çekirdeği. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

kömür 

V nüshası 27a/15, D nüshası 40a/1: asil ; 48 

Çeviri yazı: kömür: el fahm 

Çeviri: Kömür. 

Sözlükler: DLT: kömür “kömür” (Atalay, c.4, 1986, s. 360), kömür “charcoal” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 109), kömürlük “kömürlük ağaç” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 737); CC: kömür “kömür” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 512), kömür “kohle” 
(Grönbech, 1942, s. 151); Ter. T: kömür “kömür” (Toparlı vd, 2000, s. 122); Dur. M: 
kömür “kömür” (Toparlı, 2003, s. 95); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kömür “kömür” 
(Atalay, 1945, s. 207), kömür “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 136); King Dic: 


kömür “charcoal” (Golden, 2000, s. 254), kömür “kömür” (Güner, 2017, s.); Bül. Müş: 
kömür “wegiel” (Zajaczkowski, 1958, s. 29), kemür “kömür” (Al-Turk, 2012, s. 80). 


kemi 

V nüshası 27a/15, D nüshası 400/1: Ayni ; 4S 
Çeviri yazı: kemi: es sefine 

Çeviri: Gemi. 


Sözlükler: DLT: kemi “gemi” (Atalay, c.3, 1986, s. 235), kâmi/kemi “boat” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 101), kemi “Oğuz ve Kıpçak lehçesinde gemi” (Ercilasun ve 
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Akkoyunlu, 2014, s. 702); CC: köme “gemi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 733), keme 
“schiff, dasschif” (Grönbech, 1942, s. 137); Ter. T: kemi “gemi” (Toparlı vd, 2000, s. 
116); Dur. M: kemi “gemi” (Toparlı, 2003, s. 90); Kav. K: yok; Kit. E: kemi “gemi” 
(Eminoğlu, 2011, s. 223); Tuh. 7: kemi “gemi” (Atalay, 1945, s. 193), kemi “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 104); King Dic: kemi “ship” (Golden, 2000, s. 281), kemi 
“gemi” (Güner, 2017, s. 75); Bül. Müş: kâmi “okrçt” (Zajaczkowski, 1958, s. 29), kemi 
“gemi, sefine” (Al-Turk, 2012, s. 83). 


keme 

V nüshası 27a/15-16, D nüshası 400/2: çlsâlk ç5 yali as 
Çeviri yazı: keme: el merkeb 

Çeviri: Binilecek araç Kıpçakça. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: keme “gemi” (Atalay, 1945, s. 193), keme “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 104); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


küme 

V nüshası 27a/16, D nüshası 409/2: psi & şi $ şile şasi a $ 
Çeviri yazı: küme: el kesib ve bil kıbcaki kereb ve kadd takaddam 
Çeviri: Küme, yığın Kıpçakça gemi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kim 

V nüshası 27a/16, D nüshası 40a/3: ba çiz: :3S 
Çeviri yazı: kim: bi ma'na min 

Çeviri: Kim soru sözcüğü. 


Sözlükler: DLT: kim “kim” (Atalay, c.4, 1986, s. 329), kim “who (man)” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 106), kim “kim” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 720); CC: kim 
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“kim” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 743), kim “wer” (Grönbech, 1942, s. 143); Ter. T: 
kim “kim” (Toparlı vd, 2000, s. 119); Dur. M: kim “kim” (Toparlı, 2003, s. 93); Kav. K: 
yok; Kit. E: kim “kim, sıla edatı” (Eminoğlu, 2011, s. 201); Tuh. Z: yok; King Dic: kim 
“who” (Golden, 2000, s. 314), kim “kim” (Güner, 2017, s. 80); Bül. Müş: yok. 

kümüş 

V nüshası 27/17, D nüshası 40/4: all ; 0âAS 

Çeviri yazı: kümüş: el fıdda 

Çeviri: Gümüş. 

Sözlükler: DLT: kümüş “gümüş” (Atalay, c.4, 1986, s. 397), kümüs “silver” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 114), kümüş “gümüş, para” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 756); 
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CC: kümiş “gümüş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 768), kümüs/kümi$/kömi$ “silber” 
(Grönbech, 1942, s. 158); Ter. T: kümiş “gümüş” (Toparlı vd, 2000, s. 126); Dur. M: 
kümiş “gümüş” (Toparlı, 2003, s. 97); Kav. K: kümüş “gümüş” (Toparlı vd, 1999, s. 117); 
Kit. E: kümüş “gümüş” (Eminoğlu, 2011, s. 241); Tuh. Z: kümüş “gümüş” (Atalay, 1945, 
s. 214), kümüş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 135); King Dic: kümü$s “silver” 
(Golden, 2000, s. 303), kümüş “gümüş” (Güner, 2017, s. 89); Bül. Müş: kümüs “srebro” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 33), kümüş “gümüş” (Al-Turk, 2012, s. 76). 


kömülgen 
V nüshası 27a/17, D nüshası 40a/4; ayaâll Ja gil ; 5 SİaS 
Çeviri yazı: kömülgen: el vahl eş şedid 


Çeviri: Şiddetli çamur (muhtemelen şiddetli yağmurla gelen toprak kayması ifade 


edilmektedir.) 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kömüldürük 
V nüshası 27a/17-18, D nüshası 40a/4-5: call .âi yAla$ 
Çeviri yazı: kömüldürük: el lebeb 


Çeviri: At göğüslüğü. 
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Sözlükler: DLT: kümüldürük “at göğüslüğü” (Atalay, c.4, 1986, s. 297), kömüldürük 
“breast-girth (saddle)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 110), kömüldürük “eyerin 
göğüslük kısmı, at göğüslüğü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 737); CC: kömüldürük 
“genellikle hayvanlara takılan göğüs kemeri” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 512), 
kömüldürük “brustriemen” (Grönbech, 1942, s. 151); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kömkök 

V nüshası 27a/18, D nüshası 40a/5: «Liu SİS aa) yağ, 3 aa SAS 
Çeviri yazı: kömkök: eş şedid ez zarka ve âşlıha köbkök bil bü” 
Çeviri: Masmavi aslı be harfi ile olup köbkök”tür. 


Sözlükler: DLT: kömkök “gömgök” (Atalay, c.4, 1986, s. 356), kömkök “deep gray” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 108), kömkök “koyu gri, tam gri” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, 7 s. 37); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: kömkök “masmavi” (Toparlı, 
2003, s. 116); Kav. K: kömkök “masmavi” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kene 

V nüshası 27a/20, D nüshası 40a/7: al yali US 
Çeviri yazı: kene: el kurâd 

Çeviri: Kene. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: kene “kene” (Toparlı vd, 2000, s. 116); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kene “kene, büyük hayvanlara sataşan ve kanlarını 
emen küçük bir böcek” (Atalay, 1945, s. 194), kene “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, 
s. 140); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kün 

V nüshası 27a/20: asil çâ Sa şa sasi şad :ö$ 

Çeviri yazı: kün: eş şems ve el yevm ve huve mecaz fi el yevm 
Çeviri: Güneş ve gün. Gün sözcüğü mecazi olarak kullanılır. 


D nüshası 409/7: asal .â la sa yasal aa 28 
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Çeviri yazı: kün: eş şems ve el yevm ve huve mecaz fi el yevm 
Çeviri: Güneş ve gün. Gün sözcüğü mecazi olarak kullanılır. 


Sözlükler: DLT: kün “gün, güneş, gündüz” (Atalay, c.4, 1986, s. 397), kün “sun” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 114), kün/kün “gün” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
756); CC: kün “24 saatlik zaman dilimi, güneş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 768-769), 
kün “sonne, tag” (Grönbech, 1942, s. 158); Ter. T: kün “gün, güneş” (Toparlı vd, 2000, 
s. 126); Dur. M: yok; Kav. K: kün “gün” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: kün “güneş, 
gün, gündüz, içinde bulunan zaman” (Eminoğlu, 2011, s. 241); Tuh. Z: kün “gün, güneş” 
(Atalay, 1945, s. 214), kün “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 108); King Dic: kün 
“day” (sun)” (Golden, 2000, s. 236), kün “gün, güneş” (Güner, 2017, s. 89); Bül. Müş: 
kün “stonce” (Zajaczkowski, 1958, s. 33), kün “güneş” (Al-Turk, 2012, s. 50). 


kön 

V nüshası 27a/20: alli :6$ 
Çeviri yazı: kön: el cıld 
Çeviri: Deri. 

D nüshası 40a/8: adlı ali ö$ 
Çeviri yazı: kön: el cıld bıl şa'r 
Çeviri: Kıllı deri. 


Sözlükler: DLT: kön “at derisi veya gönü; ham deri, gön” (Atalay, c.3, 1986, s. 140), kön 
“skin (horses)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 109), kön “gön, deri, özellikle atın derisi” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 737); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: kön 
“gönül, ruh” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: kön “gön, hayvan derisi” (Eminoğlu, 2011, 
s. 235); Tuh. Z: kön “gön” (Atalay, 1945, s. 207), kön “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 74); King Dic: kön ötük “leather boot” (Golden, 2000, s. 302), kön “hayvan 
derisi” (Güner, 2017, s. 84); Bül. Müş: yok. 


ken 
V nüshası 27a/21, D nüshası 40a/8: gl sl : 08 


Çeviri yazı: ken: el vâsi* 
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Çeviri: Geniş. 

Sözlükler: DLT: king “geniş” (Atalay, c.3, 1986, s. 358), ken “wide” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 102), kin “geniş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 720); CC: köylik 
“genişlik” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 499), kenlik “brelte, welte” (Grönbech, 1942, s. 
138); Ter. T: kin “geniş” (Toparlı vd, 2000, s. 119); Dur. M: yok; Kav. K: ken “geniş” 
(Toparlı vd, 1999, s. 113); Kit. E: kin “geniş, bol, rahat” (Eminoğlu, 2011, s. 231); Tuh. 
Z: kenğ “geniş” (Atalay, 1945, s. 194), ken “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 171); 
King Dic: keng “wide, broad” (Golden, 2000, s. 272), ken “geniş büyük ve güzel” (Güner, 
2017, s. 735); Bül. Müş: yok. 

kin-kinikçe 

V nüshası 27a/21, D nüshası 40a/8-9; Susa çi AŞSİS , çakaş gina 8 

Çeviri yazı: kin: el misk ve yusemmi kinikçe ey misk 

Çeviri: Misk aynı zamanda kinikçe de denir. 

Sözlükler: DLT: künyıpar “misk göbeği” (Atalay, c.4, 1986, s. 398), kin yipâr “musk- 
bag” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 106), kin “misk” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
720); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kin bala 

V nüshası 27a/22, D nüshası 40a/9: Sall & yâ Das 
Çeviri yazı: kin bala: farh el misk 

Çeviri: Misk yavrusu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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kinçek 

V nüshası 27a/22, D nüshası 40a/9-10: 45 ççavş 3 Sakal Sand  çölşİS 
Çeviri yazı: kinçek: nâ faha el misk ve yusemmi bihe 

Çeviri: Misk göbeği, özel isim. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


künç 

V nüshası 27b/1, D nüshası 40/10: Âaaill ;ği& 
Çeviri yazı: künç: en ni'me 

Çeviri: Nimet, küncü. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: kün3i “sezam” (Zajaczkowski, 1958, s. 33), künçi 
“küncü, susam” (Al-Turk, 2012, s. 114). 


könlük 

V nüshası 27b/1-2: ülluan diki ç yay, Lülİiğ 

Çeviri yazı: könlük: yunzar ve âzanna haşâlebân 
Çeviri: Hasalban, biberiye benzeyen bir tür baharat. 
D nüshası 40a/1 1: oluan aski 5 ys çüllis 

Çeviri yazı: könlük: nazar ve âzanna haşâ lebân 
Çeviri: Hasalban, biberiye benzeyen bir tür baharat. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


könül 
V nüshası 27b/2: gaâili İS Aly Gli8 aş alali ÇYİS 
Çeviri yazı: könül: el kalb ve fi kitâb-ı beylik/bilik könül en nefs 


Çeviri: Kalp ve Kitab-ı Beylik/Bilik'te nefis anlamına gelir. 
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D nüshası 40a/11-12: oaâili JİS dil Sd şa İS yasi İS 
Çeviri yazı: könül: en nefs könil el kalb ve fi kitab-ı bilik könül en nefs 
Çeviri: Kalp ve Kitab-ı Bilik'te nefis anlamına gelir. 


Sözlükler: DLT: köngül “gönül, kalp, yürek, anlayış” (Atalay, c.4, 1986, s. 361), köyül 
“heart, mind” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 109), köyül “kalp, gönül, zihin açıklığıve 
idrak sürati” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 738); CC: köyül “gönül” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 513), köyül “herz” (Grönbech, 1942, s. 152); Ter. T: köyül “gönül” 
(Toparlı vd, 2000, s. 122); Dur. M: kömül “gönül” (Toparlı, 2003, s. 95); Kav. K: kön 
“gönül, ruh” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: köyül “gönül, kalp, yürek, sevgi, istek, 
düşünüş” (Eminoğlu, 2011, s. 235); Tuh. Z: yok; King Dic: könlügi “his heart” (Golden, 
2000, s. 210), köyül “kalp, gönül” (Güner, 2017, s. 85); Bül. Müş: yok. 


kendü 


V nüshası 27b/3-6: «sl GL $5İ Düş dvd An Ga 3 işl 45308 3S 3 şa 9 GİRİS O yal lü ; Şİ 
adi alel gl Öyle) Zİ gi Uzay çimli l Sa Lâ gül gl ğa al Müya yal Saza | 3 lead ala 


Çeviri yazı: kendü: tâkid en nefs yukâl kendöz bardı ey ve kendözi bardı ey zahab hakika 
nefsihe yukâl özüm bulsun ey li ta'lam nefsik izâ favZat el emr ileyhe yukâl leh hezâ ve 


takül fi hezâ el ma'na eyZân kendü öz bulsun ey li ta*'lam nefsihe 


Çeviri: Kendisi, kendöz bardı veya kendözi bardı diyerek bir kişinin kendisinin bir yere 


gittiği ifade edilir bunun yanında özüm bolsun denilir veya kendözü bolsun denilir. 


D nüshası 40a/12-15/40b/1: düş Anaâi Ağüm Gan 3 (5l (5916 İS 3 500 JİN üyeli vü ; ÇK 
audi alel gl Öyleki Zİ g3İ& Uzay çime ğa Şi sü gl ğa Al Nayad yal naza gü | 3 ladin gl ği 23 


Çeviri yazı: kendü: tâkid en nefs yukâl kendöz bardı ey ve kendözi bardı ey zahab hakika 
nefsihe yukâl özüm bulsun ey li ta'lam nefsik izâ favZat el emr ileyhe yukâl leh hezâ ve 


takül fi hezâ el ma'na eyZân kendü öz bulsun ey li ta'lam nefsihe 


Çeviri: Kendisi, kendöz bardı veya kendözi bardı diyerek bir kişinin kendisinin bir yere 


gittiği ifade edilir bunun yanında özüm bolsun denilir veya kendözü bolsun denilir. 


Sözlükler: DLT: kendü “kendi, zat, nefs, kendisi” (Atalay, c.4, 1986, s. 300), kândü 
“self? (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 102), kendü/kendi “kendi” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 703); CC: kendi “kendi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 499), kendi 
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“selbst” (Grönbech, 1942, s. 137); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: kensi “kendi” 
(Toparlı vd, 1999, s. 113); Kit. E: kendü “kendi” (Eminoğlu, 2011, s. 224); Tuh. Z: kendi 
“kendi” (Atalay, 1945, s. 194), kendi “kendi” (A1-Turk, 2006, s. 176); King Dic: yok; Bül. 
Müş: kândözi/kândüzi “on sam” (Zajaczkowski, 1958, s. 29), kendözi “kendisi” (Al-Turk, 
2012, s. 223). 


keneşke 

V nüshası 27b/6: GSS Jlüş 45) gikali SİS 

Çeviri yazı: keneşke: el meşvere ve yukâl kinkeş 

Çeviri: Meşvere, danışma aynı zamanda kinkeş de denir. 
D nüshası 40b/1: 8 y süali |&âis 

Çeviri yazı: keneşke: el meşvere 

Çeviri: Meşvere, danışma. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: köneş “öğüt, nasihat” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 499), 
kenes “rat” (Grönbech, 1942, s. 138); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
keneş “danışma, nasihat” (Eminoğlu, 2011, s. 224); Tuh. Z: keniş- “danışmak” (Atalay, 
1945, s. 194), kenişti “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 112); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


kent 

V nüshası 27b/7, D nüshası 40b/3: Aş âli ; is 
Çeviri yazı: kent: el kariye 

Çeviri: Kent. 


Sözlükler: DLT: kend “şehir, kale” (Atalay, c.4, 1986, s. 300), kend “city, village, town” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 101), kend “şehir, kasaba, kale, Oğuzlarca ve onlara 
uyanlarca köy” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 703); CC: kent “şehir, kent” (Argunşah 
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ve Güner, 2015, s. 499), kent “stadt” (Grönbech, 1942, s. 138); Ter. T: kent “köy” (Toparlı 
vd, 2000, s. 116); Dur. M: yok; Kav. K: kent “köy, kent” (Toparlı vd, 1999, s. 113); Kit. 
E: yok; Tuh. Z: kent “şehir” (Atalay, 1945, s. 195), kent “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 62); King Dic: kent “village and city” (Golden, 2000, s. 248), kent “köy, şehir 
vb. yerleşim yeri” (Güner, 2017, s. 75); Bül. Müş: kânt “wie$, wioska” (Zajaczkowski, 
1958, s. 29), kent “köy, ev ikametgâh kümesi (topluluğu)” (Al-Turk, 2012, s. 73). 


kendir 

V nüshası 27b/7-8, D nüshası 40b/3: gli ş adli ; yas 
Çeviri yazı: kendir: el kınnab ve el kıttın 

Çeviri: Kendir, keten, kınnap. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kendir “kendir” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 499), kendir 
“hanf” (Grönbech, 1942, s. 138); Ter. T: kendir “keten” (Toparlı vd, 2000, s. 116); Dur. 
M: kendir “kendir” (Toparlı, 2003, s. 90); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kendir 
“kendir” (Atalay, 1945, s. 194), kendir “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 140); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

kindik 

V nüshası 27b/8; 5 yali çölsis 

Çeviri yazı: kindik: es sırra 

Çeviri: Göbek deliği. 

D nüshası 40b/4; 5 yali :ölis 

Çeviri yazı: kindik: es sırra 

Çeviri: Göbek deliği. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kindik “göbek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 506), kindik 
“nabel” (Grönbech, 1942, s. 148); Ter. T: kindik “göbek” (Toparlı vd, 2000, s. 119); Dur. 
M: yok; Kav. K: kindek “göbek” (Toparlı vd, 1999, s. 115); Kit. E: yok; Tuh. Z: kindik 
“göbek” (Atalay, 1945, s. 201), kindik “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 103); King 
Dic: kindik “nawel” (Golden, 2000, s. 205), kindik “göbek” (Güner, 2017, s. 80); Bül. 
Müş: yok. 
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könçek 

V nüshası 27b/8, D nüshası 40b/4: Jaşl yali çdişis 
Çeviri yazı: könçek: es serâvıl 

Çeviri: Şalvar. 


Sözlükler: DLT: künçek “yaka, urba yakası” (Atalay, c.4, 1986, s. 398), könçük/könçâk 
“opening at collar” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 109), könçük “yaka” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 737); CC: könçek “pantolon, şalvar” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
512), könek “hosen” (Grönbech, 1942, s. 151); Ter. T: könçek “don” (Toparlı vd, 2000, 
s. 122); Dur. M: könçek “giysi” (Toparlı, 2003, s. 95); Kav. K: könçek “giysi” (Toparlı 
vd, 1999, s. 116); Kit. E: yok; Tuh. Z: könçek “urba” (Atalay, 1945, s. 207), könçek 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 149); King Dic: könek “drawers, panties” 
(Golden, 2000, s. 298), könçek “pantolon” (Güner, 2017, s. 84); Bül. Müş: yok. 


köylek 

V nüshası 27b/8-9, D nüshası 40b/4: vam! âli& 
Çeviri yazı: könlek: el kamiş 

Çeviri: Gömlek. 


Sözlükler: DLT: könglek “gömlek” (Atalay, c.3, 1986, s. 350), köylâk “shirt” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 110), könlek “gömlek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 738); 
CC: kövlek “gömlek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 516), kövlek “hemd” (Grönbech, 
1942, s. 156); Ter. T: köylek “gömlek” (Toparlı vd, 2000, s. 122); Dur. M: kömlek 
“gömlek” (Toparlı, 2003, s. 95); Kav. K: kömlek “gömlek” (Toparlı vd, 1999, s. 116); 
Kit. E: köylek “gömlek, kalp, sevgi, istek, düşünüş” (Eminoğlu, 2011, s. 235); Tuh. Z: 
kömlek “gömlek” (Atalay, 1945, s. 207), kömlek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
140); King Dic: könglek “shirt” (Golden, 2000, s. 298), könlek “gömlek” (Güner, 2017, 
s. 89); Bül. Müş: yok. 


kündüz 
V nüshası 27b/9, D nüshası 40b/5: lal ; 53iS 
Çeviri yazı: kündüz: en nehâr 


Çeviri: Gündüz. 
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Sözlükler: DLT: kündüz “gündüz, gün ışığı” (Atalay, c.4, 1986, s. 398), kündüz “daw'an- 
nahâr” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 114), kündüz “gündüz ışığı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 756); CC: yok; Ter. T: kündüz “gündüz” (Toparlı vd, 2000, s. 126); 
Dur. M: yok; Kav. K: kündüz “gündüz” (Toparlı vd, 1999, s. 117); Kit. E: kün “gün, 
gündüz, içinde bulunulan zaman” (Eminoğlu, 2011, s. 241); Tuh. Z: kündüz “gündüz” 
(Atalay, 1945, s. 214), kündüz “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 164); King Dic: 
kündüz “day time” (Golden, 2000, s. 130), kündüz “gündüz” (Güner, 2017, s. 90); Bül. 
Müş: kündüz “dzien, dniem” (Zajaczkowski, 1958, s. 33), kündüz “gündüz” (Al-Turk, 
2012, s. 192). 


künseli 
V nüshası 27b/9-10: Capzai yanik JE 4lSâ aşa le gal ÖĞ ya 8 ya gag eli ale İS 


Çeviri yazı: künseli: “alemun lil nisâ” ve huve murekkeb mink ün eş şems ve seli en nazıf 


fakânnahu kâl şems naZıf 


Çeviri: Künseli bayan ismi kün ve seli sözcüklerinden oluşmuştur ve anlamı temiz 
gün'dür. 
D nüshası 40b/5-7; Capzai yanik 8 4188 aşil e ga GS ya 8 ya ga geli ale | İS 


Çeviri yazı: künseli: “alemun lil nisâ” ve huve murekkeb mink ün eş şems ve seli en nazıf 


fakânnahu kal şems naZıf 


Çeviri: Künseli bayan ismi kün ve seli sözcüklerinden oluşmuştur ve anlamı temiz 
gün'dür. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


küneri 


V nüshası 27b/10-12: AĞLADI 5 yâSll İş li lg yaa ÖS gmail İn ysl ça a gale 1S 


B yaşi ld) ş 


Çeviri yazı: küneri: “alemun ve huve murekkeb ey rical eş şems ve kün eş şems ve er er 


rical el keşre lil izâfe ve hazafet el hemze 


Çeviri: Küneri, erkek ismi, kün ve er sözcüklerinden meydana gelmiştir. 
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D nüshası 40b/7-8: 3 ĞU 5 yas İŞ yl geli ÖS gl İşl Sa şa gale ng $$ 
öğaşl Sa 
Çeviri yazı: küneri: “alemun ve huve murekkeb ey rical eş şems ve kün eş şems ve er er 


rical el keşre lil izâfe ve hazafet el hemze 

Çeviri: Küneri, erkek ismi, kün ve er sözcüklerinden meydana gelmiştir. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

küneş 


V nüshası 27b/12-13: gede öle ş iü iliş ş gli din gl la yaa le şaş $ 
Losaf 


Çeviri yazı: küneş: yutlak “ala eş şems mecâzân ve hakikaten eş şu'â“ ve bil kıbcâki kuyaş 


ve yutlak “ala eş şems eyZân 


Çeviri: Güneş, gerçek ve mecazi anlamda ışığa işaret eder. Kıpçakçada ise kuyaş güneş 


için kullanılır. 


D nüshası 40b/8-9: yendi le öllş 5 Gi ll ş gili alin 3 | la nd ie şaş ği 
uz 


Çeviri yazı: küneş: yutlak “ala eş şems mecâzân ve hakikaten eş şu'â“ ve bil kıbcâki kuyaş 


ve yutlak “ala eş şems eyZân 


Çeviri: Güneş, gerçek ve mecazi anlamda ışığa işaret eder. Kıpçakçada ise kuyaş güneş 


için kullanılır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: kün “güneş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 520), kün “sonne, 
tag” (Grönbech, 1942, s. 158); Ter. T: küneş “güneş” (Toparlı vd, 2000, s. 126); Dur. M: 
küneş “güneş” (Toparlı, 2003, s. 98); Kav. K: küneş “güneş” (Toparlı vd, 1999, s. 118); 
Kit. E: kün “güneş” (Eminoğlu, 2011, s. 241); Tuh. Z: küneş “güneş” (Atalay, 1945, s. 
214), küneş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 108); King Dic: kün “day (sun)” 
(Golden, 2000, s. 236), kün “gün, güneş” (Güner, 2017, s. 89); Bül. Müş: yok. 


könçük 


V nüshası 27b/14, D nüshası 40b/9-10: ayal Çi 
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Çeviri yazı: könçük: el ceyb 

Çeviri: Cep. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce könçek maddesinde incelenmiştir. 
küni 

V nüshası 27b/15, D nüshası 40b/11: 5 yal! ; 8 

Çeviri yazı: küni: el gayre 

Çeviri: Kıskançlık. 


Sözlükler: DLT: küni “kuma” (Atalay, c.3, 1986, s. 237), küni “fellow- wife” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 114), küni “kuma” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 756); CC: 
küni “cariye, metres, sevgili, oynaş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 521), küni 
“konkubine” (Grönbech, 1942, s. 159); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
künile- “kıskanmak” (Eminoğlu, 2011, s. 241); Tuh. Z: könile- “kıskanmak, haset etmek” 
(Atalay, 1945, s. 208), könilemek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 131); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


kevenç 

V nüshası 27b/16, D nüshası 40b/12-13: gl :ğis 
Çeviri yazı: kevenç: el farah 

Çeviri: Sevinç, güven. 


Sözlükler: DLT: küwen- “öğünmek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 402), küwân- “iftaxara” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 116), küwen- “övünmek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 758); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: küvenç “güvenme, 
güven, övünç, gurur” (Eminoğlu, 2011, s. 241); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


küvelek 
V nüshası 27b/16-17, D nüshası 40b/13: cildi âli 
Çeviri yazı: küvelek: el mahleb 


Çeviri: Mahlep, süt sağma makinesi. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
kevül 
V nüshası 27b/17, D nüshası 40b/13-14: öğly Ayk oy şal e Y 08 
Çeviri yazı: kevül: şecer lâ sâk lehu ve samarah şebbihe bit tin 
Çeviri: Meyvesi incire benzeyen bir tür ağaç. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kevük 

V nüshası 27b/19, D nüshası 40b/15: öl! 14 
Çeviri yazı: kevük: et tıbn 

Çeviri: Saman. 


Sözlükler: DLT: küvük “saman (Oğuzca)” (Atalay, c.3, 1986, s. 165), küvük “strow” 
(Dankoff ve Keliy, c.3, 1985, s. 116), küvük “Oğuzcada saman” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014,s.116); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: kevük 
“saman” (Atalay, 1945, s. 197), kewük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 65); King 
Dic: yok; Bül. Müş: kâvük “stoma, sieczka” (Zajaczkowski, 1958, s. 30), kewük “kevük, 
saman, kıyılmış saman” (Al-Turk, 2012, s. 113). 


kövek 

V nüshası 27b/19-20: 381 düzel Si S3 le daş yi ll a 

Çeviri yazı: kövek: el hayşe elleti yurbat “ala zakar el kebş li tama'ne el kafâz 
Çeviri: Erkek keçinin zıplamasını engellemek amacıyla bağlanan ip. 

D nüshası 41/1; SEâN dözetl SN S3 le daş yi aş GS 

Çeviri yazı: kövek: el hayşe elleti yurbat “ala zakar el kebş li tama'ne el kafâz 
Çeviri: Erkek keçinin zıplamasını engellemek amacıyla bağlanan ip. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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kiwiz 
V nüshası 27b/20, D nüshası 41a/2; bali ; 5,8 
Çeviri yazı: kiviz: el basât 
Çeviri: Halı, kilim gibi şeyler. 


Sözlükler: DLT: kiwiz “yaygı, halı kilim gibi şeyler” (Atalay, c.4, 1986, s. 336), kâwiz 
“carpet” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 111), kewiz “halı, kilim” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 707); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


kevür 

V nüshası 27b/20, D nüshası 41a/2: All ; 358 
Çeviri yazı: kevür: el kâfir 

Çeviri: Kafir, gavur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: gâvır “Hristiyan, Yahudi” (Toparlı, 
2003, s. 84); Kav. K: gâvur “kafir” (Toparlı vd, 1999, s. 109); Kit. E;: kafir “kafir, 
inanmayan” (Eminoğlu, 2011, s. 217); Tuh. 7: kavur “gâvur” (Atalay, 1945, s. 188), 
kawur “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 147); King Dic: yok; Bül. Müş: kavur 
“niewiernny, ruch, spacer” (Zajaczkowski, 1958, s. 30), kewur “gavur, kafir” (Al-Turk, 


2012, s. 92). 

kevrük 

V nüshası 27b/20: bandi 458 
Çeviri yazı: kevrük: el baksamat 


Çeviri: Gevrek. 


D nüshası 40b/12: GS Ji blanğii 81758 
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Çeviri yazı: kevrük: el baksamat er rukb 
Çeviri: Gevrek. 


Sözlükler: DLT: kewrek “gevrek, yumuşak bitki” (Atalay, c.4, 1986, s. 308), kâwrâk “a 
thorny tree” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 104), kewrek “ağaçların yumuşak olanları, 
kere otu” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 707); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: kâvrâk “suchary” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 30), kewrek “kevrük” (Al-Turk, 2012, s. 136). 


keymek 

V nüshası 27b/22, D nüshası 41a/3: gali âl& 

Çeviri yazı: keymek: el lıbs 

Çeviri: Giymek. 

Sözlükler: DLT: kedh- “giymek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 292), kâd- “put on” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 99), ked- “giymek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 699); CC: key- 
“giymek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 699), kej-/kij- “anziehen” (Grönbech, 1942, s. 
136); Ter.T: key- “giymek” (Toparlı vd, 2000, s. 117); Dur. M: keymek “elbise” (Toparlı, 
2003, s. 91), Kav. K: kiymek “uzun kadın gömleği” (Toparlı vd, 1999, s. 116); Kit. E: 
key- “giymek” (Eminoğlu, 2011, s. 225); Tuh. Z: köy- “giymek” (Atalay, 1945, s. 197), 
kiyedir “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 222); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
keyesi 

V nüshası 27b/22, D nüshası 41a/3: yeli ; es 

Çeviri yazı: keyesi: el libâs 

Çeviri: Giysi. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: köyit “giyecek, elbise” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 738), 
kejit “kleider, kleidung” (Grönbech, 1942, s. 136); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

key 

V nüshası 280/1: Sİ çişli ş ala işl 3S liye S 


Çeviri yazı: key: ceyyid yukâl bu keydür ey hezâ ceyyidun ve bil kıbcâki eygü 
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Çeviri: İyi, hoş, güzel bu keydür denilerek bir şeyi/kimsenin iyi olduğu ifade edilir 
Kıpçakçası ise, eygü'dür. 

D nüshası 41a/4-5: Sİ çilli sala esl İS lü aa S 

Çeviri yazı: key: ceyyid yukâl bu keydür ey hezâ ceyyidun ve bil kıbcâki eygü 

Çeviri: İyi, hoş, güzel bu keydür denilerek bir şeyi/kimsenin iyi olduğu ifade edilir 
Kıpçakçası ise, eygü'dür. 


Sözlükler: DLT: kedh “abartma, pekitme bildiren bir edat” (Atalay, c.4, 1986, s. 292), 
kâd/kâd “what a good” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 99), ked “bir şeyi nitelerken 
kullanılan kuvvetlendirme ve mübalağa zarfı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 699); 
CC: yok; Ter. T: key “iyi” (Toparlı vd, 2000, s. 117); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok 


köynek 

V nüshası 28a/2, D nüshası 41a/6: & yizdli çâli$ 
Çeviri yazı: köynek: el mıhtarak 

Çeviri: Yanmış, yanık. 


Sözlükler: DLT: köyük “yanmış” (Atalay, c.4, 1986, s. 369), köy- “burn” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 112), küy- “yanmak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 758); CC: 
köne “yanmış, yanan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 756), köne suvy/köne suvu 
“guecksilber” (Grönbech, 1942, s. 151); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
köyük “yanık, yanmış” (Eminoğlu, 2011, s. 237); Tuh. Z: köyük “yanmış, yanık” (Atalay, 
1945, s. 209), köyük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 160); King Dic: köydür 
“burn, set on fire” (Golden, 2000, s. 71), köydür- “ateşe vermek, tutuşturmak, yakmak” 
(Güner, 2017, s. 86); Bül. Müş: yok. 


keykenek 
V nüshası 28a/3-4, D nüshası 41a/7: ye 4 g Âlemi şad çil gö gi çi 
Çeviri yazı: keykenek: el lülü ve el büduka ve el cumle ve hiye tuyür 


Çeviri: Bir tür kuş. 


646 
Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
laplap 
V nüshası 28a/9, D nüshası 41/11: ÜsüZA pa sl SİS Ch Jip baza a çi 
Çeviri yazı: laplap: meşiı muhatabât yukâl laplap kelür ey macı muhatabatân 


Çeviri: Yalpalayarak yürüme, laplap kelür diyerek birinin yalpalayarak yürüdüğü ifade 


edilir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


leblebü 

V nüshası 28a/10, D nüshası 41a/11-12: «slzaali iii 

Çeviri yazı: leblebü: el kıdame 

Çeviri: Leblebi. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: leblebü “nohut” (Atalay, 1945, s. 216), leblebü “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
80); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

laçın 

V nüshası 28a/12, D nüshası 41a/12: b Alill : ya 

Çeviri yazı: laçın: eş şahin 

Çeviri: Şahin. 


Sözlükler: DLT: laçın “şahin, yiğit adam” (Atalay, c.4, 1986, s. 404), lâin “falcon” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 116), laçın “şahin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
760); CC: yok; Ter. T: laçın “şahin” (Toparlı vd, 2000, s. 127); Dur. M: laçın “şahin” 
(Toparlı, 2003, s. 98); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: laçın “şahin denen kuş” (Atalay, 
1945, s. 215), laçın “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 110); King Dic: labin “white 
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falcon” (Golden, 2000, s. 227), laçın “beyaz renkli bir cins şahin” (Güner, 2017, s. 91); 
Bül. Müş: labyn “sokot, biatozör” (Zajaczkowski, 1958, s. 33), laçın “laçın, beyaz renkli 
bir cins şahin” (Al-Turk, 2012, s. 167). 


lorp 


V nüshası 28a/13-15: (5378 Co9l âSve Olüş Alço yl ga İş yan Aş dl glam Azn Alaş gl 
oaml dada Alanı İka 5 S3 olüna 


Çeviri yazı: lorp: ey bi cumle dafa' vâhidân ve lehu fihe şu'übata mâ ve âhiren sehle 


yukâl sikim lorp kirdi ma'nâha zakariı duhul bi cumle daf*atan vâhiden 
Çeviri: Tek seferde, bir defada sikim lorp kirdi denilerek erkeklik organının tek seferde 
girdiği ifade edilir. 


D nüshası 41a/13-15: (4295 G3) $$ düş alg o yl ge Ayana Adal gh gn Alana sl 
oaml dad Alanı İka 5 S3 olüna 


Çeviri yazı: lorp: ey bi cumle dafa' vâhidân ve lehu fihe şu'übata mâ ve âhiren sehle 


yukâl sikim lorp kirdi ma'nâha zakariı duhul bi cumle daf*atan vâhiden 

Çeviri: Tek seferde, bir defada sikim lorp kirdi denilerek erkeklik organının tek seferde 
girdiği ifade edilir. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

lırp 


V nüshası 28a/15-16; 4â£ le yaa gale le a yal YS Gy İS a Sürk le 


Çeviri yazı: lırp: “ala gafla yukâl lırp kelür lırp kider ey yazhab “ala gafla ve yacı “ala 
gafla 


Çeviri: Ansızın, aniden bir anda gelip giden biri için lırp kelür lırp kider denir. 
D nüshası 41a/15-41b/1: 4â£ le çeş sakiz le an yel İS ağ Zİ Gal düşse çü 


Çeviri yazı: lırp: “ala gafla yukâl lırp kelür lırp kider ey yazhab “ala afla ve yacı “ala 
gafla 


Çeviri: Ansızın, aniden bir anda gelip giden biri için lırp kelür lırp kider denir. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
lor 
V nüshası 28a/16, D nüshası 41b/2; e şia âlâ, gali 9 
Çeviri yazı: lor: el karişe el hılva 
Çeviri: Lor. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


loğ 


4 


V nüshası 28a/18-19; Vâl çaki Je ş Gil 44 ğa o yyl yn İş lal Al A gd ina al 
a İİ öç 


Çeviri yazı: loğ: bi ma'na zü fi el luğa el kıbcâkiye ve loğ hacar mudavvara yusevvi bih 


es satıh ve yukâl loğladı izâ savı es satıh bi zalik el hacar 


Çeviri: Damları düzeltmek için kullanılan yuvarlak taş damı düzeltti anlamında loğladı 


denir. 


D nüshası 41a/2-4: (5 sa ll gli Jlüş zelal 43 (5 yaş o yla yl gl aa âna ği 
gazilik 


Çeviri yazı: loğ: bi ma'na zü fi el luğa el kıbcâkiye ve log hacar mudavvara yusevvi bih 


es satıh ve yukâl loğladı izâ sav es satıh bi zalik el hacar 


Çeviri: Damları düzeltmek için kullanılan yuvarlak taş damı düzeltti anlamında loğladı 


denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


lak 
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V nüshası 28a/21-22: all öle yâkl a a gl Yİ Y İşm Y yak yalla A gap AS; Şİ 
günl e ökk ; 


Çeviri yazı: lak: kelime ta'accuben ve hiye muhtaşar min lâ havla ve lâ kuvvete illa bil 


lillah ve hiye min luğata ra'iyân el ganem ve kal mâ bıntak biha el muhteşem 


Çeviri: Şaşırma ünlemi la havle ve la kuvvete illa bil lillah'ın kısaltmasıdır ve ayrıca 


koyunları otlatırken çobanların kullandığı dildeki bir tabir. 


D nüshası 41b/4-6: sell yle yâkl a a ŞU YİBAY İsa V ya yalka ÇA ş anal das Şİ 
güümali e ökk Ji 


Çeviri yazı: lak: kelime ta'accuben ve hiye muhtaşar min lâ havla ve lâ kuvvete illa bil 


lillah ve hiye min luğata ra'iyân el ganem ve kal mâ bıntak biha el muhteşem 


Çeviri: Şaşırma ünlemi la havle ve la kuvvete illa bil lillah'ın kısaltmasıdır ve ayrıca 


koyunları otlatırken çobanların kullandığı dildeki bir tabir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


leklek 

V nüshası 28b/1, D nüshası 41b/7: g xa! di 
Çeviri yazı: leklek: el hubruc 

Çeviri: Leylek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


lök 

V nüshası 28b/1, D nüshası 41b/7: beki Jaz ;8il 
Çeviri yazı: lök: cemel nefis 

Çeviri: İyi cins deve. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: lök “wiebtad siedmioletni” (Zajaczkowski, 1958, s. 33), 
lök “lök, yedi yaşından büyük erkek boz deve” (Al-Turk, 2012, s. 115). 
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maçı 

V nüshası 28b/3, D nüshası 41b/9: ysili ; la 
Çeviri yazı: maçı: es sannür 

Çeviri: Erkek kedi. 


Sözlükler: DLT: muş “kedi” (Atalay, c.4, 1986, s. 415), müs “she-cat”(Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 120), müş “Çigil lehçesinde dişi kedi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
767); CC: maçı “erkek kedi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 523), may “kater” (Grönbech, 
1942, s. 161); Ter. T: meçi “erkek kedi” (Toparlı vd, 2000, s.); Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: maçı “kedi” (Atalay, 1945, s. 216), maçı “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 104); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


mertek 

V nüshası 28b/4, D nüshası 41b/9: 44 Cnn $ ya siya 
Çeviri yazı: mertek: caza'un yukaf bihe 

Çeviri: Tavan kirişi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


mercimek 

V nüshası 28b/4: all yası sa gali çan ya 

Çeviri yazı: mercimek: el “ads ve huıve bi kesr el cim 
Çeviri: Mercimek cim harfi kesreli (ci şeklinde) söylenir. 
D nüshası 41b/10: yeli ;Haş ya 

Çeviri yazı: mercimek: el “ads 


Çeviri: Mercimek. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: mercümek “mercimek” (Toparlı vd, 2000, s. 128); 
Dur. M: mercimek “mercimek” (Toparlı, 2003, s. 99); Kav. K: mercemek “mercimek” 
(Toparlı vd, 1999, s. 118); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: merjümey “lentils” 
(Golden, 2000, s. 111), mercümey “mercimek” (Güner, 2017, s. 92); Bül. Müş: mâr3Zâmâk 
“soczewica” (Zajaczkowski, 1958, s. 34), mercemek “mercimek” (A1-Turk, 2012, s. 111). 


müzdür 

V nüshası: yok. 

D nüshası 41b/11: yal ; 5354 
Çeviri yazı: müzdür: el icâr 
Çeviri: Ücretle çalışan işçi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: müzd “iş görüp parasını alan adam” (Atalay, 1945, s. 218), müzd “anlam verilmemiş” 


(A1-Turk, 2006, s. 43); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
mezdeki 

V nüshası 28b/6, D nüshası 41b/10: ÂS ya ça 3 Skal; Saya 
Çeviri yazı: mezdeki: el maştaki ve hiye muterreke 

Çeviri: Mastika, sözcük Türkçeleştirilmiştir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


meskit 

V nüshası 28b/7, D nüshası 41b/11-12: 4S ia ÇA 3 aşma çö 
Çeviri yazı: meskit: el mescid ve hiye muterreke 

Çeviri: Mescit, sözcük Türkçeleştirilmiştir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: mescid 
“mescit, küçük cami” (Eminoğlu, 2011, s. 243); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


muştuluk 
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V nüshası 28b/8, D nüshası 41b/12: 5 Lâl ; sl 
Çeviri yazı: muştuluk: el başâra 
Çeviri: Sevinçli haber. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: muştla- “müjdelemek” (Atalay, 1945, s. 218), muştladı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 64); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


muştuçı 

V nüshası 28b/8, D nüshası 41b/13: sözi ; şa 
Çeviri yazı: muştucı: el mubaşir 

Çeviri: Haberci. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


müşk 

V nüshası 28b/9, D nüshası 41b/13: Havali çiya 4S yin çöl 
Çeviri yazı: müşk: muterreke min el misk 

Çeviri: Misk sözcüğünün Türkçeleştirilmiş şeklidir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: müşg 
“misk, güzel kokulu madde” (Eminoğlu, 2011, s. 247); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


mama 

V nüshası 28b/15: bga sanız 3 elli ya o yaSllaa EM dl ula 

Çeviri yazı: mama: kelime tuda'â bihe el kebire min en nisâ” ve yusemmi bihe 
Çeviri: Büyük bir kadını çağırmak için kullanılan sözcük. 

D nüshası 42a/3-4: a ça ş elli ao yalla Edl ka 

Çeviri yazı: mama: kelime tuda'â bihe el kebire min en nisâ' ve yusemmi bihe 


Çeviri: Büyük bir kadını çağırmak için kullanılan sözcük. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
mamuk- banbuk 
V nüshası 28b/16, D nüshası 42a/4: G5 3S yil ş yeli şan 
Çeviri yazı: mamuk;: el kıttın ve bi't turkmânı banbuk 
Çeviri: Pamuk, Türkmence ise banbuk. 


Sözlükler: DLT: pamuk “pamuk” (Atalay, c.4, 1986, s. 473), bamug “cotton” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 64), bamuk/bâmuk “Oğuzcada pamuk” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 572); CC: mamuh “pamuk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 524), mamux 
“baumwolle” (Grönbech, 1942, s. 162); Ter. T: banbuk “pamuk” (Toparlı vd, 2000, s. 92); 
Dur. M: bamuk “pamuk” (Toparlı, 2003, s. 74); Kav. K: bamuk “pamuk” (Toparlı vd, 
1999, s. 102); Kit. E: mamuk “pamuk” (Eminoğlu, 2011, s. 242); Tuh. Z: mamuk “pamuk” 
(Atalay, 1945, s. 216), mamuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 140); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


memrec 

V nüshası 28b/16, D nüshası 42a/5: çal Miş ;x yaa 
Çeviri yazı: memrec: velede ed dubb 

Çeviri: Ayı yavrusu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


mum 

V nüshası 28b/17, D nüshası 429/5: asli ;â4 
Çeviri yazı: mum: eş şam* 

Çeviri: Mum. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: müm “mum?” (Toparlı, 2003, s. 99); 
Kav. K: müm “mum” (Toparlı vd, 1999, s. 118); Kit. E: yok; Tuh. Z: mum “mum” 
(Atalay, 1945, s. 218), mum “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 111); King Dic: yok; 
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Bül. Müş: mum “wask, swieca” (Zajaczkowski, 1958, s. 34), mum “anlam verilmemiş” 


(Al-Turk, 2012, s. 135). 

men 

V nüshası 28b/18, D nüshası 42a/6: Ul çizer yaaa öy 
Çeviri yazı: men: muzammir bi ma'na ene 

Çeviri: Ben zamiri. 


Sözlükler: DLT: men “ben” (Atalay, c.4, 1986, s. 409), mân “T”(Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 118), men “ben” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 762); CC: men “ben” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 526), men “ich” (Grönbech, 1942, s. 163); Ter. T: men 
“ben” (Toparlı vd, 2000, s. 128); Dur. M: mem “ben” (Toparlı, 2003, s. 98); Kav. K: men 
“ben” (Toparlı vd, 1999, s. 118); Kit. E: men “ben, kişi zamiri” (Eminoğlu, 2011, s. 243); 
Tuh. Z: men “ben, birinci şahıs zamiri” (Atalay, 1945, s. 217), men “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 176); King Dic: men “ben” (Golden, 2000, s. 312), men “ben” (Güner, 
2017, s. 92); Bül. Müş: mân “ja” (Zajaczkowski, 1958, s. 34), men “ben” (Al-Turk, 2012, 
s. 221). 


min 

V nüshası 28b/18, D nüshası 42a/6: <iYI :ye 
Çeviri yazı: min: el elf 

Çeviri: Bin sayısı. 


Sözlükler: DLT: ming “sayıda bin” (Atalay, c.4, 1986, s. 412), mın “thousand” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 119), min “bin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 764); CC: min 
“bin” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 777), min “tausend” (Grönbech, 1942, s. 165); Ter. 
T: min “bin” (Toparlı vd, 2000, s. 128); Dur. M: min “bin sayısı” (Toparlı, 2003, s. 99); 
Kav. K: min “bin sayısı” (Toparlı vd, 1999, s. 118); Kit. E: min “bin, bin sayısı” 
(Eminoğlu, 2011, s. 244); Tuh. Z: minğ “sayıda bin” (Atalay, 1945, s. 218), min “bin” 
(Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: ming “thousand” (Golden, 2000, s. 243), min “bin” 
(Güner, 2017, s. 92); Bül. Müş: bin “tysigc” (Zajaczkowski, 1958, s. 13), bin “bin sayısı” 
(Al-Turk, 2012, s. 185). 
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minez”* 

V nüshası 28b/18: slall öya öysall ; Sia 
Çeviri yazı: minez: el “ayn min el mâ” 
Çeviri: Su pınarı. 

D nüshası 429/7: laa gil sl ; Sia 
Çeviri yazı: minez: levn el vech 
Çeviri: Ten rengi. 


Sözlükler: DLT: mınğar “pınar, su gözü” (Atalay, c.3, 1986, s. 280), minar/minâr “spring 
of water” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 119), mıyar “su gözü, su gözesi” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 764); CC: yok; Ter. T: bınar “kaynak, göze” (Toparlı vd, 2000, s. 
94); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: mıyar pınar, çeşme” (Eminoğlu, 2011, s. 244); 
Tuh. Z: yok; King Dic: mıyar “spring, source, well” (Golden, 2000, s. 245), bıyar “pınar” 
(Güner, 2017, s. 40); Bül. Müş: byngar “Zrodfo, studnia” (Zajaczkowski, 1958, s. 16), 
pıngar “pınar” (Al-Turk, 2012, s. 83). 


meniz 

V nüshası 28b/19: Aa sil sl : Şia 

Çeviri yazı: meniz: levn el vech 

Çeviri: Ten rengi. 

D nüshası: Gerekli açıklama yukarıdaki madde başının dipnotunda verilmiştir. 
Çeviri yazı: 

Çeviri: 


Sözlükler: DLT: meng(i)z “beniz, yüz” (Atalay, c.3, 1986, s. 363), mâniz “complexion” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 119), meniz “insanın rengi, beniz” (Ercilasun ve 


Akkoyunlu, 2014, s. 764); CC: yok; Ter. T: meniz “beniz” (Toparlı vd, 2000, s. 128); Dur. 


79 İsim muhtmelen istinsah hatası ile bu şekilde yazılmıştır. 
7”! Burada minez ve meniz sözcüklerinin açıklamaları birbirine karıştırılmıştır. Meniz sözcüğünün Arapça 
karşılığı minez madde başının açıklaması için verilmiştir. 
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M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: bengiz “color complexion”” 
(Golden, 2000, s. 307), beniz “yüz, yüz rengi” (Güner, 2017, s. 38); Bül. Müş: yok. 
men 
V nüshası: yok. 
D nüshası 420/7: wâ :0n 
Çeviri yazı: men: şebbeh 
Çeviri: Benzemek, benzetmek 


Sözlükler: DLT: menğze- “benzemek” (Atalay, c.3, 1986, s. 403), mânzâ- “resemble” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 119), menyze- “benzemek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 764); CC: benzer “nitelik, görünüş ve yapı bakımından bir başkasına benzeyen 
veya ona eş olan, benzer” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 437), benzer “âhneln” (Grönbech, 
1942, s. 55); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: menze- “benzemek” 
(Eminoğlu, 2011, s. 243); Tuh. Z: menze- “benzemek” (Atalay, 1945, s. 217), menzer 
“anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 182); King Dic: yok; Bül. Müş: bânzâr “podobny, 
podobnie” (Zajaczkowski, 1958, s. 12), benzer “benzer, müşabih” (Al-Turk, 2012, s.221). 


muy 

V nüshası 28b/20, D nüshası 42a/8: & ys mall şal a 
Çeviri yazı: mun: el hace eZ Zaruri 

Çeviri: Zorunlu hacet, sıkıntı. 


Sözlükler: DLT: munğ “sıkıntı, ıztırap, bun, mihnet” (Atalay, c.3, 1986, s. 33), mun 
“hardship” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 120), mun “bela, sıkıntı” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 765); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: mun- 
“bunamak, saçmalamak, başıboş dolaşmak” (Eminoğlu, 2011, s. 245); Tuh. Z: mung 
“bun” (Atalay, 1945, s. 218), mun “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 103); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


munlu 
V nüshası 28b/20, D nüshası 42a/8-9; aalall şâ ona ş glimali ç glk 


eviri yazı: munlu: el muhtâc ve ma'naha zü el hâce 
y ! 1 
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Çeviri: Muhtaç, düşkün, sıkıntılı. 


Sözlükler: DLT: munğluğ “bunlu, sıkıntılı” (Atalay, c.3, 1986, s. 382), muyluy 


İİ 


“mumtahin” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 120), munlug “mihnet, çekmiş, sıkıntılı 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 765); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: munluğ “bunalmış, sıkıntılı, âciz” (Eminoğlu, 2011, s. 245); Tuh. 7: yok; King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


men 

V nüshası 28b/21, D nüshası 42a/9: Jai :öa 
Çeviri yazı: men: el hâl 

Çeviri: Ben, nokta. 


Sözlükler: DLT: menğ “yüzdeki ben” (Atalay, c.4, 1986, s. 410), mân “mole (on face)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 118), men “yüzdeki ben” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 763); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: menğ 
“vücuttaki ben” (Atalay, 1945, s. 217), men “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 84); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


meyli 

V nüshası 28b/21: JAN sö ği 4 ça öle la 

Çeviri yazı: menli: “alemun yusemmi bihe ey zü el hâl 
Çeviri: Özel isim, benli anlamına gelir. 

D nüshası 42/9: JUN şü gl 4 aa öle a 

Çeviri yazı: menli: “alemun yusemmi bihe ey zü el hâl 
Çeviri: Özel isim, benli anlamına gelir. 


Sözlükler: DLT: menğliğ “benli” (Atalay, c.3, 1986, s. 359), mânlig “male (on face)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 118), menlig “benli, beni olan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 764); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


monğol 
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V nüshası 28b/21-22; Jarimali | za 5 ÜRâ Jsal şa 5 yili alk 

Çeviri yazı: mongol: et tatar ve huve âşl moğol ve hezâ el musta'mel 
Çeviri: Tatarlar aslı moğol'dur ve bu da kullanılır. 

D nüshası 42a/9-10: Jaximalli | ja gs ÜRA bal şa yl sala 

Çeviri yazı: mongol: et tatar ve huve âşl moğol ve hezâ el musta'mel 
Çeviri: Tatarlar aslı moğol'dur ve bu da kullanılır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: moğoltay “Moğol tayı” (Toparlı vd, 2000, 128); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


munat çeker 
V nüshası 28b/22-23: 85 Su ş İl lil ül ya şa Sall lü &ğ bl 


Çeviri yazı: munat çeker: nebat es sukkar ve huve muterreke terrekü nebat bi munat ve 


sukkar çeker 


Çeviri: Şeker bitkisi sözcük Türkçeleştirilmiştir munat sözcüğü nebât'tan çeker sözcüğü 


de sukkar'dan Türkçeleştirilmiştir. 
D nüshası 42a/10-11: 585 Su ş İlşk | ül yla şa gal li 8 ba 


Çeviri yazı: munat çeker: nebat es sukkar ve huve muterreke terrekü nebat bi munat ve 


sukkar çeker 


Çeviri: Şeker bitkisi sözcük Türkçeleştirilmiştir munat sözcüğü nebât'tan çeker sözcüğü 


de sukkar'dan Türkçeleştirilmiştir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: munut Gâkâr “cukier roslinny, owocowy” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 34), munat çeker “nebat veya meyve şekeri” (Al-Turk, 2012, s. 
128). 


munda 
V nüshası 28b/23: La :laa 
Çeviri yazı: munda: hunâ 


Çeviri: Bunda. 
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D nüshası 42a/12: Va İla 
Çeviri yazı: munda: hunâ 
Çeviri: Bunda. 


Sözlükler: DLT: munda “bunda, burada” (Atalay, c.4, 1986, s. 414), munda “here” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 79), munda “burada, şurada” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 765); CC: munda “bunda” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 527), munda “hic” 
(Grönbech, 1942, s. 67); Ter. T: yok; Dur. M: munda “bunda, buraya, burada” (Toparlı, 
2003, s. 99); Kav. K: munda “burada” (Toparlı vd, 1999, s. 118); Kit. E: yok; Tuh. 7: 
munda “burada” (Atalay, 1945, s. 218), munda “burada” (Al-Turk, 2006, s. 180); King 
Dic: munda “here” (Golden, 2000, s. 313), munda “burada” (Güner, 2017, s. 92); Bül. 
Müş: munda “tutaj” (Zajaczkowski, 1958, s. 34), munda “burada” (Al-Turk, 2012, s. 203). 


mengü şu 

V nüshası 28b/23-29a/1: el ll b esl ögall ea öğ a 

Çeviri yazı: mengü şu: mâ” el hayâ ey mâ ed devâm 
Çeviri: Yaşam suyu. 

D nüshası 42a/12: el sal ea işl öl ela ay şa 

Çeviri yazı: mengü şu: ya'nı mâ el hayâ ey mâ” ed devâm 
Çeviri: Yaşam suyu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


munu 

V nüshası 290/1: yali yali ; id 
Çeviri yazı: munu: kaşâş es seyr 
Çeviri: Kayış ucu. 

D nüshası 42a/12-13: pall yeli ; şia 
Çeviri yazı: munu: kaşâş es seyr 


Çeviri: Kayış ucu. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
monçuk 
V nüshası 29a/1-2: yasli sil > Öl yas | za gl ÖR ya aa şk ğa 


Çeviri yazı: moncuk: el haraz ve al kaşüş boncuk ey hezâ ey el kadar ve ancak zalik el 


kadar 
Çeviri: Boncuk, aynı şekilde boncuk ve ancak da denir. 
D nüshası 42a/13-14: alli eli 5 Öşsl g yalll l za sl GR İş ş yaa ll eğ 


Çeviri yazı: moncuk: el haraz ve al kaşüş ve yukâl boncuk ey hezâ ey el kadar ve ancak 


zalik el kadar 
Çeviri: Boncuk, aynı şekilde boncuk ve ancak da denir. 


Sözlükler: DLT: monçuk “boncuk, süs için boyuna takılan değerli taşlar” (Atalay, c.4, 
1986, s. 413), monug “bead, amulet” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 119), monçuk “atın 
boynuna takılan inci boncuk, aslan tırnağı ve muskalar, süs eşyasındaki boncuk” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 765); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: monçuk “boncuk” (Eminoğlu, 2011, s. 244); Tuh. Z: bonşuk “boncuk” (Atalay, 
1945, s. 154), bonşuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 87); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 

meyi 

V nüshası 290/4; bü çaS lu göle; a 

Çeviri yazı: meyi: ed dimâğ ve bi't turkmâni beyin 

Çeviri: Dimağ, Türkmence beyin. 

D nüshası 420/15: Gö hs lu şğlii; a 

Çeviri yazı: meyi: ed dimâğ ve bi't turkmâni beyin 

Çeviri: Dimağ, Türkmence beyin. 


Sözlükler: DLT: minği “beyin” (Atalay, c. 4, 1986, s. 413), mâyi “brain” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 118), minyi “beyin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 764); CC: men 
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“beyin” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 526), men “gehirn” (Grönbech, 1942, s. 164); Ter. 
T: yok; Dur. M: beyni “beyin” (Toparlı, 2003, s. 76); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: 
miyini “beyin” (Atalay, 1945, s. 218), miyini “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 90); 
King Dic: beyin “cerebrum, brain, marrow” (Golden, 2000, s. 214), beyin “beyin” (Güner, 
2017, s.39); Bül. Müş: yok. 

moynuz 

V nüshası 29a/4-5: 3â8 JS yila sy al işa 

Çeviri yazı: moynuz: el kurun ve bi't turkmâni boynuz 

Çeviri: Boynuz, Türkmencesi ise, boynuz. 

D nüshası 42a/15-42b/1: İÂA çölmlülk gil yila gö yal 

Çeviri yazı: boynuz: el kurun ve bi't turkmanı bil kıbcâkı moynuz 


Çeviri: Türkmence boynuz Kıpçakça ise, moynuz. 


Sözlükler: DLT: münğüz “boynuz” (Atalay, c.4, 1986, s. 417), müyüz “horn” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 120), müyüz “bütün hayvanların boynuzu, boynuz” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 767); CC: müz “boynuz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 780), müz 
“horn” (Grönbech, 1942, s. 167); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
moynuzsuz “boynuzsuz” (Eminoğlu, 2011, s. 244); Tuh. Z: muyuz “boynuz” (Atalay, 
1945, s. 218), muyuz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 141); King Dic: yok; Bül. 
Müş: bojnuz “rög” (Zajaczkowski, 1958, s. 13), keçi boynuzuw “keçiboynuzu” (Al-Turk, 
2012, s. 130). 


ne 

V nüshası 29a/9, D nüshası 42b/6: iâ gi 6 
Çeviri yazı: ne: ey şey? 

Çeviri: Ne. 


Sözlükler: DLT: ne “ne, nasıl, -soru anlamiyle-, ne” (Atalay, c.4, 1986, s. 418), nâ “what, 
what a!” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 121), ng “ne, hangi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 768); CC: ne “ne” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 529), ne “wie” (Grönbech, 1942, 
s. 168); Ter. T: ne “ne” (Toparlı vd, 2000, s. 129); Dur. M: ne “ne” (Toparlı, 2003, s. 99); 
Kav. K: ne “ne” (Toparlı vd, 1999, s. 119); Kit. E: yok; Tuh. Z: ne “ne” (Atalay, 1945, s. 
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219), ne “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 193); King Dic: ne “what” (Golden, 2000, 
s.315), ne “ne” (Güner, 2017, s. 93); Bül. Müş: nâ “co, jaki” (Zajaczkowski, 1958, s. 34), 
ne “ne” (Al-Turk, 2012, s. 210). 


nite 

V nüshası 29a/11, D nüshası 42b/6: US lh â$ çizaş ii 
Çeviri yazı: nite: bi ma'na keyf bi't turkmânı 

Çeviri: Türkmence nasıl anlamında. 


Sözlükler: DLT: netek “nice, nasıl” (Atalay, c.4, 1986, s. 421), nâtâg “how” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 121), neteg “nasıl” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 769); CC: yok; 
Ter. T: nete “nasıl” (Toparlı vd, 2000, s. 129); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z; nete “nite” (Atalay, 1945, s. 219), nete “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
200); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


neçe 

V nüshası 29a/13, D nüshası 42b/7: 5 :484 
Çeviri yazı: nece: kemm 

Çeviri: Ne kadar. 


Sözlükler: DLT: neçe (nece) “ne kadar, nice, kaç” (Atalay, c.4, 1986, s. 419), nââ “how 
many” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 121), neçe “kaç, ne kadar” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 768); CC: neçe “ne kadar, çok, ne çok” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 780), nece “wie viel, wie sehr” (Grönbech, 1942, s. 169); Ter. T: nece “kaç, kaça” 
(Toparlı vd, 2000, s. 129); Dur. M: yok; Kav. K: neçe “kaç, kaç tane” (Toparlı vd, 1999, 
s. 119); Kit. E: yok; Tuh. Z: nece “ne kadar” (Atalay, 1945, s. 219), neçe “kaç” (Al-Turk, 
2006, s. 200); King Dic: neje “how many, how much” (Golden, 2000, s. 314), neçe “ne 
kadar, kaç” (Güner, 2017, s. 93); Bül. Müş: nâcâ “ile” (Zajaczkowski, 1958, s. 35), neçe 
“ne kadar” (Al-Turk, 2012, s. 209). 


neçük 
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V nüshası 29a/13, D nüshası 42b/7: cas şi 
Çeviri yazı: neçük: keyf 
Çeviri: Nasıl. 


Sözlükler: DLT: neçük “neden, niçin” (Atalay, c.4, 1986, s. 419), nâbük “why” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 121), neçük “niçin” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 768); CC: 
neçik “nasıl, ne şekilde, nasıl ki, gibi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 781), neğik “wie” 
(Grönbech, 1942, s. 169); Ter. T: neçük “nasıl” (Toparlı vd, 2000, s. 129); Dur. M: neçük 
“nasıl” (Toparlı, 2003, s. 100); Kav. K: neçük “nasıl” (Toparlı vd, 1999, s. 119); Kit. E: 
neçüklük “nitelik, nasıllık” (Eminoğlu, 2011, s. 248); Tuh. Z: neçik “nasıl” (Atalay, 1945, 
s. 219), neçik “nasıl” (Al-Turk, 2006, s. 200); King Dic: neik “how” (Golden, 2000, s. 
314), neçik “nasıl” (Güner, 2017, s. 93); Bül. Müş: nâbük “Jak” (Zajaczkowski, 1958, s. 
35), neçük “nasıl” (Al-Turk, 2012, s. 209). 


naz 

V nüshası 29a/15, D nüshası 42b/8: GAZ Yö yaş ş OYA 3 

Çeviri yazı: naz: el eddallil ve yusemmi naz hatun 

Çeviri: Nazlı, aynı zamanda kadın ismi olarak da kullanılır Naz Hatun. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: nâz “naz, 
cilve, eda” (Eminoğlu, 2011, s. 248); Tuh. Z: nazlanmak “nazlanmak” (Atalay, 1945, s. 
219), nazlamak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 131); King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


nazük 
V nüshası 29a/15, D nüshası 42b/8-9: ya yl acili çöl 
Çeviri yazı: nazük: en nâi'm er rahaş 


Çeviri: Nazik. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: nazik “nazik, zarif” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 780), nasi€ 
“cine art goldbrokat mit perlen” (Grönbech, 1942, s. 168); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: nezik “nazik” (Atalay, 1945, s. 220), nâzik/nezik “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 122); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


nese 

V nüshası 29a/17, D nüshası 42b/9: çal ;Lâ 
Çeviri yazı: nese: eş şey” 

Çeviri: Nesne, herhangi bir şey. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: neşe “şey, nesne” (Toparlı vd, 2000, s. 129); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: nesne “şey” (Atalay, 1945, s. 219), nesne 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 112); King Dic: nesne “thing” (Golden, 2000, s. 
95), nesne “şey, nesne” (Güner, 2017, s. 93); Bül. Müş: nâsnâ “jakas rzecz, cas” 


(Zajaczkowski, 1958, s. 35), nesne “nesne, herhangi bir şey” (Al-Turk, 2012, s. 219). 


nişe 

V nüshası 29a/18: al ççilkS yili ili 
Çeviri yazı: nişe: bi't turkmânı lemm 
Çeviri: Türkmence nasıl. 

D nüshası 42b/10: al AU al: 
Çeviri yazı: nişe: bi't turkmâniı lemm 
Çeviri: Türkmence nasıl. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: nise “why” (Golden, 2000, s. 95), neşe “niçin” (Güner, 2017, s. 93); 
Bül. Müş: yok. 


nişan 


V nüshası 29a/18: AsMali ş gali :öyâ 
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Çeviri yazı: nişan: ed duâ“ ve el “âlame 
Çeviri: Dua ve nişan, iz, işaret. 

D nüshası 42b/10: ÂaDali ş glali özü 
Çeviri yazı: nişan: ed duâ“ ve el “âlame 
Çeviri: Dua ve nişan, iz, işaret. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: nişan “iz, belirti, nişan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 530), 
nisan “zeichen” (Grönbech, 1942, s. 172); Ter. T: nişan “nişan, iz” (Toparlı vd, 2000, s. 
129); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: nişân “nişan, hedef, iz, işaret” (Eminoğlu, 2011, 
s. 251); Tuh. Z: nişan “nişan, alamet” (Atalay, 1945, s. 220), nişan “anlam verilmemiş” 


(Al-Turk, 2006, s. 124); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
nelük 

V nüshası 29a/20, D nüshası 42b/11: a Aöl al al 
Çeviri yazı: nelük: bil kıbcâkiye lemm 

Çeviri: Kıpçakça nasıl. 


Sözlükler: DLT: nelük “niçin, neden” (Atalay, c.4, 1986, s. 419), nâlük “lima” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 121), nelük “niçin, nasıl” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 768); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: neşük “niçin, neden” (Toparlı, 2003, s. 100); Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: nelik “niçin ve nasıl” (Atalay, 1945, s. 219), nelik “neden, niçin” (Al- 
Turk, 2006, s. 200); King Dic: yok; Bül. Müş: nâlük “dlaczego, poco” (Zajaczkowski, 
1958, s. 35), nelük “niçin, ne maksatla” (Al-Turk, 2012, s. 214). 


namâz 

V nüshası 29a/20, : oduall Jaâl çi A Aİ lal odali ; gli 
Çeviri yazı: namâz: eş şılât el mâZi namaz etti ey if'al eş şalâ 
Çeviri: Namaz namaz etti denilerek namaz kıldı ifade edilir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: namâz “namaz” (Toparlı vd, 2000, s. 129); Dur. 
M: yok; Kav. K: namâz “namaz” (Toparlı vd, 1999, s. 119); Kit. E: namâz “namaz” 
(Eminoğlu, 2011, s. 248); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: namaz “modlitwa” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 34), namâz “namaz” (Al-Turk, 2012, s. 97). 
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namâzlağu 

V nüshası 29a/20, D nüshası 42b/13: öl ; gal 3lü 
Çeviri yazı: namâzlağu: es seccâde 

Çeviri: Seccade. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: namâzlık 
“namazlık” (Eminoğlu, 2011, s. 248); Tuh. Z: namazlık “namaz için hazılrnamış olan şey” 
(Atalay, 1945, s. 219), namazlık “namazlık” (Al-Turk, 2006, s. 190); King Dic: yok; Bül. 
Müş: namaziyg “dywanik modlitewnik” (Zajaczkowski, 1958, s. 34), namâzlık 
“namazlık, seccade” (Al-Turk, 2012, s. 97). 


neme 

V nüshası 29b/22: İyâ Sasi ogi ya öy ai Jüş iç ai 

Çeviri yazı: neme: şey?” yukâl neme yedün mü ey ekelet şey'en 

Çeviri: Herhangi bir şey bir şey yedin mi anlamında neme yedün mü denir. 
D nüshası 42b/13-14; yâ <alsi gl şa ğü Yü iç ii 

Çeviri yazı: neme: şey?” yukâl neme yedün mü ey ekelet şey'en 

Çeviri: Herhangi bir şey bir şey yedin mi anlamında neme yedün mü denir. 


Sözlükler: DLT: neme “bilmem anlamına bir kelime (Haşiyeye göre) ne anlamında 
pekitme edatı” (Atalay, c.3, 1986, s. 214), nâmâ “I don't know” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 121), neme ne “nemene şey” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 768); CC: nöme 
“şey, herhangi bir şey, nesne” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 530), neme “ding, sache, 
habe” (Grönbech, 1942, s. 171); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: neme “ne, 
ne kadar” (Eminoğlu, 2011, s. 249); Tuh. Z: neme “şey” (Atalay, 1945, s. 219), neme 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 112); King Dic: neme “thing, something” 
(Golden, 2000, s. 311), neme “şey, nesne” (Güner, 2017, s. 93); Bül. Müş: nâmâ “rzeez, 
jakas rzecz, co$” (Zajaczkowski, 1958, s. 35), neme “herhangi bir şey” (Al-Turk, 2012, s. 
219). 


nevrüz 


V nüshası 29b/1: Ayas JİN öya İ söle al İsi çi SN öğ ya 315088 
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Çeviri yazı: nevruz: zehrun yusbak en nebat fi evvel er rabı' menkül min el fârsiye 


Çeviri: Baharın ilk gününde açan ve baharın gelişini haber veren çiçek Farsçadan 


alınmıştır. 
D nüshası 42b/15: Ağa Jill ya İ göle ai yil İgl çi Gla ğe Ya 31 ği 
Çeviri yazı: nevruz: zehrun yusbak en nebat fi evvel er rabı' menkül min el fârsiye 


Çeviri: Baharın ilk gününde açan ve baharın gelişini haber veren çiçek Farsçadan 


alınmıştır. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

ya 

V nüshası 29b/3, D nüshası 43a/2: vwsâl! :G 

Çeviri yazı: ya: el kavs 

Çeviri: Yay. 

Sözlükler: DLT: ya “ok, yay” (Atalay, c.4, 1986, s. 723), ya “bow” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 208), yâ “yay” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 939); CC: yaa “yay” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 595), ja, jaa “bogen” (Grönbech, 1942, s. 109); Ter. T: ya 
“yay” (Toparlı vd, 2000, s. 152); Dur. M: yay “yay” (Toparlı, 2003, s. 121); Kav. K: yay 
“yay” (Toparlı vd, 1999, s. 130); Kit. E: ya “yay, ok” (Eminoğlu, 2011, s. 302); Tuh. Z: 
yay “yay” (Atalay, 1945, s. 282), yay “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 140); King 
Dic: ya “bow” (Golden, 2000, s. 285), ya “yay” (Güner, 2017, s. 130); Bül. Müş: yok. 
yu 

V nüshası 29b/3, D nüshası 43a/3: hall ; $ 

Çeviri yazı: yu: el başal 

Çeviri: Soğan. 

Sözlükler: DLT: yava “kolgan dikeni, hint ayvası, suyu tutmaca renk veren bir bitki” 
(Atalay, c.4, 1986, s. 760), yawa “a nedical plant” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 219), 


yava “yenilen sıkılmış suyu ile tutmacı renklendiren ve ilaç olarak kullanılan bir bitki” 


(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 960); CC: yova “soğan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
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611), jaya “kragen” (Grönbech, 1942, s. 110); Ter. T: yova “soğan” (Toparlı vd, 2000, s. 
159); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
yaprak 
V nüshası 29b/7: âysll :â58 
Çeviri yazı: yaprak: el varak 
Çeviri: Yaprak, varak. 
D nüshası 430/5: yeâll ya âsi Gö 
Çeviri yazı: yaprak: el varak min eş şecer 
Çeviri: Ağaç yaprağı. 


Sözlükler: DLT: yapurgak “yaprak- ağaç, bitki, kitap” (Atalay, c.3, 1986, s. 51), 
yapuryag “leaf” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 214), yapurgak “ağaç yaprağı, kitap 
yaprağı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 952); CC: yabuldurak “yaprak” (Argunşah ve 
Güner, 2015, s. 596), jabuldurag “blötter, laub” (Grönbech, 1942, s. 109); Ter. T: yaprak 
“yaprak” (Toparlı vd, 2000, s. 154); Dur. M: yaprak “yaprak” (Toparlı, 2003, s. 120); 
Kav. K: yaprak “yaprak, ağaç yaprağı” (Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. E: yaprak “yaprak” 
(Eminoğlu, 2011, s. 305); Tuh. Z: yaprak “-a&aç- yaprak” (Atalay, 1945, s. 279), yaprak 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 86); King Dic: yaprag “leaf” (Golden, 2000, s. 
252), yaprak “yaprak” (Güner, 2017, s. 33); Bül. Müş: japrag “lisc” (Zajaczkowski, 1958, 
s. 24), yaprak “yaprak” (Al-Turk, 2012, s. 65). 


yabalak 

V nüshası 29b/8: öl all : ölü 
Çeviri yazı: yabalak: el “uryân 
Çeviri: Çıplak, üryan. 

D nüshası 43a/6: lu all : öl 
Çeviri yazı: yapalak: el “uryân 


Çeviri: Çıplak, üryan. 
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Sözlükler: DLT: yapıtak “çıplak, değersiz” (Atalay, c.3, 1986, s. 48), yabitag “bareback 
(horse)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 208), yabıtak “üzerinde eyer veya örtü olmayan 
çıplak (at)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 939); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 7: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: jybtag “sowa” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 28), yabalak “baykuş” (Al-Turk, 2012, s. 173). 

yap 

V nüshası 29b/8: Aşa ) yl gö Al ŞS yp çi 

Çeviri yazı: yab: el ceyd kânnahâ lağa huvâr zemiye 

Çeviri: Yuvarlak olan şey. 

D nüshası 43a/6-7: aa) yl sü AÂlbal gS aş çi 

Çeviri yazı: yab: el ceyd kânnahâ lafzata huvâr zemiye 


Çeviri: Yuvarlak olan şey. 


Sözlükler: DLT: yap “değirmi olan herhangi bir şey” (Atalay, c.3, 1986, s. 3), yöp 
“xilâba*, xadi'a” 
yuvarlak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 950); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 230), yap “her şeyin yuvarlak olanı, 


yaba 

V nüshası 29b/9: e yö ş genüll da) asl iç ll 

Çeviri yazı: yaba: ez zeri ellezi yuzdar bihe el kamh ve gayrihe 
Çeviri: Buğday ve benzeri şeyleri biçmeye yarayan alet. 

D nüshası 43a/7-8: o y& szeilllei ya İlç yl il 

Çeviri yazı: yaba: ez zeri elleti yuzdar bihâ el kamh ve gayrihe 
Çeviri: Buğday ve benzeri şeyleri biçmeye yarayan alet. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yubunlu pazarı 
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V nüshası 29b/9-11: çö asli Sİ sel ya özen gli anal SA 5 öl 5 3 sl lü Gİ 
La yi Ünal dd üye İş yal 


Çeviri yazı: yubunlu yukâl yubunlu pazarı: ey savk zalik el mekân el musemmi yubunlu 


savk min âsvâk er rüm fi el berriye yakimün fihe arba'ın yavmen 


Çeviri: Yubunlu pazarı denilen ve Rumların pazarının olduğu pazar bu pazar, kırk gün 


boyunca sürer. 


D nüshası 43a/8-10: Sall Mi) öy sl 5 335 Sİ ün yaşi Ağ dağ Sİ al ya ön: Gİ 
Üye mal dd gli çamal 


Çeviri yazı: yubunlu: savk min âsvâk er rüm fı el berriye yakimün yukâl yubunlu pazarı 


ey savk zalik el mekân el musemmi yubunlu fih arba'ın yavmen 


Çeviri: Yubunlu pazarı denilen ve Rumların pazarının olduğu pazar bu pazar, kırk gün 


boyunca sürer. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yıptı 

V nüshası: yok. 

D nüshası 43a/10: lll ;i iy 

Çeviri yazı: yıptı: el hulba 

Çeviri: Bir tür kahverengi fasulyeye benzer bitki. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yipek 

V nüshası: yok. 

D nüshası 43a/10: GE) düş ş yyl sl 
Çeviri yazı: yipek: el harir ve yukâl ipek 


Çeviri: İpek aynı zamanda ipek ( elif ile) de denir. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yipek “ipek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 891), ipek/jbek 
“seide” (Grönbech, 1942, s. 107); Ter. T: yipek “ipek” (Toparlı vd, 2000, s. 158); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yipek “ipek” (Atalay, 1945, s. 286), yipek 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 81); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yapyaşıl 

V nüshası: yok. 

D nüshası 430/11: eli İn asal Ülinağ İü 5 şa Yİ çi 

Çeviri yazı: yapyaşıl: el âahvâ ve yukal yamyaşıl bil mim beddel el ba” 

Çeviri: Yemyeşil, aynı zamanda be harfini mim harfi ile değiştirerek de söylerler. 


Sözlükler: DLT: yapyaşıl “koyu yeşil” (Atalay, c.3, 1986, s. 19), yapyasil “green” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 218), yapyaşıl “parlak yeşil, yemyeşil” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 952); CC: yok; Ter. T: yamyaşıl “yemyeşil” (Toparlı vd, 2000, s. 
153); Dur. M: yemyeşil “yemyeşil” (Toparlı, 2003, s. 123); Kav. K: yamyaşıl “yemyeşil” 
(Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yiti 

V nüshası 29b/13; glelili sali ; 
Çeviri yazı: yiti: el hâd el kât* 
Çeviri: Keskin. 

D nüshası 43a/12: alli ali ;, 
Çeviri yazı: yiti: el hâd el kât* 
Çeviri: Keskin. 


Sözlükler: DLT: yitik “keskin, bilenmiş” (Atalay, c.4, 1986, s. 794), yitig “sharp, clever, 
sharp-witted” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 228), yitig “keskin” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 978); CC: yiti “keskin” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 892), jyty/yty 
“scharf” (Grönbech, 1942, s. 134); Ter. T: yiti “keskin” (Toparlı vd, 2000, s. 158); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yitig “keskin” (Eminoğlu, 2011, s.312); Tuh. Z: yiti “keskin” 
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(Atalay, 1945, s. 287), yiti “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 81); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 
yetegen 
V nüshası 29b/13, D nüshası 43a/12: çi Cla 08 
Çeviri yazı: yetegen: nebat na'ş 
Çeviri: Yedigen yıldızı, Büyükayı takımı. 


Sözlükler: DLT: yetigen “yedi kardeşler adı verilen yıldız” (Atalay, c.3, 1986, s. 37), 
yetigân “ursa major” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 224), yetigen “büyük ayı (takım 
yıldızı)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 967); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yitiker “yedi kardeşler yıldızı” (Atalay, 1945, s. 287), yitiker 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 59); King Dic: yok; Bül. Müş: jetkân “wielka 
niedzwiedzica” (Zajaczkowski, 1958, s. 26), yitken “Dübbüekber, Büyükayı denilen 
takım yıldızı” (Al-Turk, 2012, s. 52). 


yetil 

V nüshası 29b/14: JaSta :0 
Çeviri yazı: yetil: mutakamil 
Çeviri: Tamamlanmış. 

D nüshası 43a/13-14: S5 :05 
Çeviri yazı: yetil: takammal 
Çeviri: Tamamlanmış. 


Sözlükler: DLT: yetil- “erişilmek, yetişilmek” (Atalay, c.3, 1986, s. 77), yetil- “lahiga” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 223), yetil-/yitil- “iltihak etmek, ulaşmak” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 967); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yitük 
V nüshası 29b/15, D nüshası 43a/14-15: aşa :8, 


Çeviri yazı: yitük: eZ Zâyı' 
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Çeviri: Yitik, kayıp. 


Sözlükler: DLT: yitük “kaybolan şey, yitik” (Atalay, c. 4, 1986, s. 795), yitük “dalla” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 228), yitük “kayıp” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
978); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yit- “kaybolmak” (Toparlı vd, 1999, 
s. 131); Kit. E: yitük “kayıp, kaybolan” (Eminoğlu, 2011, s. 313); Tuh. Z: yit- “yitmek, 
kaybolmak” (Atalay, 1945, s. 287), yitti “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 119); 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yeti 

V nüshası 29b/14-15, D nüshası 43a/15: baYU ul ği ş çi şk gdnmali ; 
Çeviri yazı: yeti: es seb'a ve âşlıhâ yedi ve yuntak eyzân bil âşıl 

Çeviri: Yedi sayısı aslı yedi (d ile) şeklindedir. 


Sözlükler: DLT: yetti “sayıda yedi” (Atalay, c.3, 1986, s. 227), yetti “seven” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 224), yetti “yedi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 968); CC: yeti 
“yedi (sayı)” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 889), jeti/Jetti “sieben” (Grönbech, 1942, s. 
123); Ter. T: yeti “yedi” (Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. M: yeti “yedi sayısı” (Toparlı, 
2003, s. 124); Kav. K: yedi “yedi sayısı” (Toparlı vd, 1999, s. 130); Kit. E: yiti “yedi 
sayısı” (Eminoğlu, 2011, s. 312); Tuh. Z: yedi “sayıda yedi” (Atalay, 1945, s. 283), yedi 
“yedi” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: yeti “seven” (Golden, 2000, s. 191), yeti “yedi” 
(Güner, 2017, s. 137); Bül. Müş: jâddi “siedem” (Zajaczkowski, 1958, s. 25), yeddi “yedi” 
(Al-Turk, 2012, s. 180). 


yetmiş 


V nüshası 29b/16-17, D nüshası 43b/1-2: aa Ga daa 53 Y Ola ya daş el öy yan eş 
Oğmli ie Ja li 


Çeviri yazı: yetmiş: sab'ün et ta” beddel mine d dâl lâ ânn yedi sab ve miş bihâ beddel 


“ala es sab'ın 


Çeviri: Yetmiş, yedi sayısının üzerine miş eki getirilip dal harfi te harfine çevrilerek 


oluşturulmuştur. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yetmiş “yetmiş” (Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. 
M: yetmiş “yetmiş sayısı” (Toparlı, 2003, s. 124); Kav. K: yetmiş “yetmiş sayısı” (Toparlı 
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vd, 1999, s. 131); Kit. E: yok; Tuh. Z: yetmiş “sayıda yetmiş” (Atalay, 1945, s. 285), 
yetmiş “yetmiş” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: yetmi$ “seventy” (Golden, 2000, s. 
193), yötmiş (Güner, 2017, s. 137); Bül. Müş: jâtmis “siedemdziesigt” (Zajaczkowski, 
1958, s. 26), yetmiş “yetmiş” (Al-Turk, 2012, s. 182). 


yetincek 

V nüshası 29b/17-18, D nüshası 43b/2-3: ÇS ll ye on ş alailali çölşiiş 
Çeviri yazı: yetincek: el munkât“* vahda “ann er rukb 

Çeviri: Tek başına dizlerinin üzerine oturmuş kişi (namaz pozisyonu). 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yet-yetsiz 

V nüshası 29b/18-20: o yâ alla (gli ai Anal Y ge yad alla gl lakin İş o yasli g lella iy çiş 
eyi Yu İü 4lSâ 5 yal a Sp ş Halima 3 

Çeviri yazı: yet: el istatâ* ve el kudre yukâl yet yoktur ey mâ lehu kudre ve lâ istata' yetsiz 
ellezi mâ lehu kudre siz ma'nâ bilâ ve yet hiye el kudre fakânnahu kal bilâ kudre 


Çeviri: Kudret, imkan, olanak, güç, kader yet yoktur kudreti yoktur anlamında ayrıca 
kudretsiz, güçsüz anlamında yetsiz denilir. Yet kudret, güç anlamında siz ise olumsuzluk 


ekidir. 


D nüshası 43b/3-5: Jase yk alla gili Ze inle Y yo gil alle gl ink Ölüye yali g dean 
od Yu İĞ alSâ yil a Sa ç Hira 


Çeviri yazı: yet: el istatâ* ve el kudre yukâl yet yoktur ey mâ lehu kudre ve lâ istata* yetsiz 


ellezi mâ lehu kudre siz ma'nâ bilâ ve yet hiye el kudre fakânnahu kâl bilâ kudre 


Çeviri: Kudret, imkan, olanak, güç, kader yet yoktur kudreti yoktur anlamında ayrıca 
kudretsiz, güçsüz anlamında yetsiz denilir. Yet kudret, güç anlamında siz ise olumsuzluk 


ekidir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yütürmek 
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V nüshası 29b/20, D nüshası 43b/5-6: Jai şöle yi 
Çeviri yazı: yütürmek: es sa'âl 
Çeviri: Öksürmek. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yötkür- “öksürmek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 896), 
jâtkür- “husten” (Grönbech, 1942, s. 128); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: jâtürmek “kaszel” (Zajaczkowski, 1958, s. 
26), yetürmek “öksürmek” (Al-Turk, 2012, s. 148). 


yatba 

V nüshası 29b/21, D nüshası 43b/6: öleli ya ali iş 
Çeviri yazı: yatba: kabile min el kıbcâk 

Çeviri: Kıpçaklardan bir kabile. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yüce 

V nüshası 29b/23, D nüshası 43b/7: gö e JE JS 33 
Çeviri yazı: yüce: kull “âlin murtaf 

Çeviri: Yüce. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yüçe “her şeyin yükseği” (Toparlı vd, 2000, s. 
160); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yüce “highest place, 
high place” (Golden, 2000, s. 247), yüçe “yüksek yüce” (Güner, 2017, s. 141); Bül. Müş: 
jücâ “wysaki” (Zajaczkowski, 1958, s. 27), yüçe “yüce, yüksek” (Al-Turk, 2012, s. 203). 


yaruk 
V nüshası 30a/7, D nüshası 43b/12: Gl : 89 
Çeviri yazı: yaruk: eş şakk 


Çeviri: Yarık. 
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Sözlükler: DLT: yaruk “ışık, aydınlık, parlaklık” (Atalay, c.3, 1986, s. 15), yarug “mudr” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 216), yaruk “aydınlık, parlaklık” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 956); CC: yarık “aydınlık, parlaklık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
877), jarux/Jaryg/Jâryg/jaryx “hell, leuchtend, klar” (Grönbech, 1942, s. 116); Ter.T: yok; 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yaruk “parıltı, aydınlık, ışık” (Eminoğlu, 2011, s. 307); 
Tuh. Z: yarık “ışık” (Atalay, 1945, s. 279), yarık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
108); King Dic: yok; Bül. Müş: jarya “po$wiata ksiçZyca (Zajackowski, 1958, s. 24), yarık 
“ay ışığı” (Al-Turk, 2012, s. 51). 


yarkın 

V nüshası 30a/6, D nüshası 43b/12: âdi :dâ'p 
Çeviri yazı: yarkın: el bark 

Çeviri: Şimşek, yıldırım. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yarkın “aydınlık, parlaklık, nur” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 878), jargyn/jargyn “glanz” (Grönbech, 1942, s. 116); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yarkın “ışık” (Atalay, 1945, s. 280), yarkın “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 118); King Dic: yok; Bül. Müş: jarag “biyskawica, 
biyskaniesig” (Zajaczkowski, 1958, s. 24), yarak “yarık, şimşek” (Al-Turk, 2012, s. 57). 


yarık 

V nüshası 30a/6, D nüshası 43b/12: vâsall :8 5 
Çeviri yazı: yarık: el cevşen 

Çeviri: Zırh. 


Sözlükler: DLT: yarık “zırh, zırh ve kalkana verilen genel ad” (Atalay, c.3, 1986, s. 15), 
yarig “süit of armor” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 217), yarık “zırh ve göğüslüğe 
(cevşen) verilen genel isim” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 953); CC: yok; Ter. T: 
yarık “zırh” (Toparlı vd, 2000, s. 154); Dur. M: yarık “yarık, çatlak” (Toparlı, 2003, s. 
120); Kav. K: yok; Kit. E: yarık “zırh, savaş giysisi” (Eminoğlu, 2011, s. 306); Tuh. Z: 
yok; King Dic: yarıg “a coat of mail” (Golden, 2000, s. 285), yarık “zırh” (Güner, 2017, 
s. 133); Bül. Müş: yok. 


yora 
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V nüshası 30a/7, D nüshası 43b/13: yazl sa lâ 
Çeviri yazı: yora: huve et ta'bir 
Çeviri: Fal bakma. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yorala- “hayal etmek, ümit etmek, tahmin etmek” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 895), jorala- “deuten” (Grönbech, 1942, s. 126); Ter.T: yok; Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yor- “düş yorumlamak, tabir etmek” (Eminoğlu, 2011, s. 314); 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: jora “wröZba, przepowiednia” (Zajaczkowski, 
1958, s. 27), yora “yormak, bir anlam vermek” (Al-Turk, 2012, s. 97). 


yorun 

V nüshası 30a/7-8, D nüshası 43b/13-14: ,çâ JS a halkali :5,3 

Çeviri yazı: yorun: el kuşşâş min kull şey? 

Çeviri: Herhangi bir şeyden kesilmiş bir parça. 

Sözlükler: DLT: yurun “ipek kumaş parçası” (Atalay, c.4, 1985, s. 817), yurun “a cut 
piece of brocade” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 234), yurun “ipekli parçası” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 990); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yorğan 

V nüshası 30a/8, D nüshası 43b/14:; dal ;£ 

Çeviri yazı: yorgan: el lahâf 

Çeviri: Yorgan. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yorgan “yorgan” (Toparlı vd, 2000, s. 159); Dur. 
M: yorgan “yorgan” (Toparlı, 2003, s. 125); Kav. K: yorgan “yorgan” (Toparlı vd, 1999, 
s. 132); Kit. E: yok; Tuh. Z: yorgan “yorgan” (Atalay, 1945, s. 288), yorgan “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 149); King Dic: yorgan “covering blanket” (Golden, 2000, 
s. 145), yorgan “yorgan” (Güner, 2017, s. 140); Bül. Müş: yok. 

yorğa 


V nüshası 30a/8-9, D nüshası 43b/14-15: ayla âsi ş3lE İşli lal HE 3 
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Çeviri yazı: yorga: el mâşı hababen yukâl yorgaladı ey habb fı maşı 
Çeviri: Rahvan rahvan yürüyen bu anlamda yorğaladı denir. 


Sözlükler: DLT: yorıga “yorga yürüyen —at için-” (Atalay, c.3, 1986, s. 174), yoriya 
“ambler (horse)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 231), yorıga at “yorga at” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 981); CC: yok; Ter. T: yorga “rahvan at” (Toparlı vd, 2000, s. 159); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yorga “rahvan (hayvan) biniciyi sarsmadan koşma” 
(Eminoğlu, 2011, s. 314); Tuh. Z: yorga “yorga” (Atalay, 1945, s. 288), yorga “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 97); King Dic: yorga “ambler” (Golden, 2000, s. 176), 
yorka “rahvan koşan (at)” (Güner, 2017, s. 140); Bül. Müş: yok. 


yöre 

V nüshası 30a/9-10, D nüshası 43b/15-44a/1: yi yali aş 
Çeviri yazı: yöri: huvâlı eş şey? yukâl yörendürü 

Çeviri: Yöre, etraf yören nedür denir. 


Sözlükler: DLT: yöre “yöre, çevre, bir şeyin etrafı” (Atalay, c.3, 1986, s. 24), yörâ “area 
around” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 232), yöre “Oğuzcada her şeyin etrafı ve kenarı” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 983); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yöre “çevre” (Eminoğlu, 2011, s. 314); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: 
yok. 


yöresi 

V nüshası 30a/11, D nüshası 440/1: 4535 :, al)i 
Çeviri yazı: yöresi: havlahu 

Çeviri: Çevresi, yöresi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yarmak 
V nüshası 30a/11, D nüshası 44a/1: pa yall : ğa 


Çeviri yazı: yarmak: ed dirhem 
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Çeviri: Dirhem, para. 


Sözlükler: DLT: yarmak “para” (Atalay, c.4, 1986, s. 750), yarmag “dirham” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 216), yarmak “para, dirhem” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
954); CC: yok; Ter. T: yarmak “dirhem” (Toparlı vd, 2000, s. 154); Dur. M: yarmuk 
“gümüş para” (Toparlı, 2003, s. 120); Kav. K: yarmak “dirhem akçe” (Toparlı vd, 1999, 
s. 129); Kit. E: yarmak “para, sikke, akçe” (Eminoğlu, 2011, s. 306); Tuh. Z: yarmak 
“basılıp kesilmiş olan para” (Atalay, 1945, s. 280), yarmak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 92); King Dic: yarmag “silver coins” (Golden, 2000, s. 165), yarmak “gümüş 
para, dirhem” (Güner, 2017, s. 133); Bül. Müş: jarmag “moneta srebrna, drachma” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 24), yarmak “akçe, 50 danik gümüşten sikke” (Al-Turk, 2012, s. 
76). 


yer 

V nüshası 30a/11-12, D nüshası 440/1: v > VI: 

Çeviri yazı: yer: el ârZ 

Çeviri: Yer. 

Sözlükler: DLT: yer “yir” (Atalay, c.4, 1986, s. 775), yer “earth, land, ground, warp, 
ground color” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 223), yer/yer “yer” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 967); CC: yer “yer, zemin, oturulan yer, bölge, mahalle” (Argunşah 
ve Güner, 2015, s. 606), jer “erde, boden” (Grönbech, 1942, s. 122); Ter. T: yer “yer, boş 
ve parça yer” (Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. M: yer “yer” (Toparlı, 2003, s. 123); Kav. 
K: yir “yer” (Toparlı vd, 1999, s. 131); Kit. E: yer “yer, yeryüzü, mekan, ülke” (Eminoğlu, 
2011, s.309); Tuh. Z: yer “yer” (Atalay, 1945, s. 284), yer “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 44); King Dic: yer “earth” (Golden, 2000, s. 141), yer “yeryüzü, arz” (Güner, 
2017, s. 136); Bül. Müş: yok. 

yar 

V nüshası 30a/12-13: Jül Je dia Gü yy gli al aaa gali Şa ği: 


Çeviri yazı: yar: eş şakik ve huve el mevZu' el “âli ellezi yaşraf minhe “ala esfel 


Çeviri: Yüksek ve yarılmış yer, yar. 
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D nüshası 44a/2: Jül le dia cü yü gil ll aaa çal sa öl: 
Çeviri yazı: yar: eş şakik ve huve el mevZu' el “âli ellezi yaşraf minhe “ala esfel 
Çeviri: Yüksek ve yarılmış yer, yar. 


Sözlükler: DLT: yar “yar, suların açtığı uçurum” (Atalay, c.4, 1986, s. 747), yar “water- 
bank or precipice” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 215), yâr “yar, uçurum, sel sularının 
açtığı yarık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 952); CC: yok; Ter. T: yar “yalçın 
kayalık” (Toparlı vd, 2000, s. 154); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yar “yar, uçurum, 
yokuş” (Eminoğlu, 2011, s. 306); Tuh. Z: yar “yarıntı” (Atalay, 1945, s. 279), yar “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 73); King Dic: yok; Bül. Müş: jar “wawoz, Jar, przepasc” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 24), yar “yar, uçurum” (Al-Turk, 2012, s. 64). 


yerdeş 

V nüshası 30a/13, D nüshası 44a/3: oss! ş yy yad all e 
Çeviri yazı: yerdeş: ma'rufe min ârz vahide 

Çeviri: Aynı yerde yaşayan, bir mekandan tanıdık olan. 


Sözlükler: DLT: yerdeş “hemşehri (Oğuzca)” (Atalay, c.4, 1986, s. 775), yerdâs “baladı” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 223), yerdaş/yirdaş “insanlardan yerli olan; yerli, aynı 
yerden olan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 967); CC: yok; Ter. T: yerdaş “aynı 
yerden olanlar” (Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. M: yerdaş “yurttaş” (Toparlı, 2003, s. 
123); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yerdeş “hermşeri, yerdeş” (Atalay, 1945, s. 284), 
yerdeş “yer arkadaşı” (Al-Turk, 2006, s. 239); King Dic: yok; Bül. Müş: jârdâs “ziamek, 
radak” (Zajaczkowski, 1958, s. 26), yerdaş “hemşeri, yurttaş” (Al-Turk, 2012, s. 172). 


yırtuk 

V nüshası 33a/14, D nüshası 44a/3-4: & adli :ğiğy 
Çeviri yazı: yırtuk: el mumazzak 

Çeviri: Yırtık, yırtılmış. 


Sözlükler: DLT: yırt- “yırtmak” (Atalaya, c.3, 1986, s. 435), yirt- “tear” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 228), yırt- “yırtmak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 973); CC: yırt- 
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“yırtmak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 609), jyrtmag “delaceratura” (Grönbech, 1942, 
s. 133); Ter. T: yırt- “yırtmak” (Toparlı vd, 2000, s. 157); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: yırtuk “yırtık, yırtılmış” (Eminoğlu, 2011, s. 311); Tuh. Z: yırtık “yırtılmış” (Atalay, 
1945, s. 286), yırtıklı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 158); King Dic: yırt “tear” 
(Golden, 2000, s. 67), yırt- “yırtmak” (Güner, 2017, s. 138); Bül. Müş: yok. 


yaratğan 

V nüshası 30a/14, D nüshası 44a/4: gl :ökiyi 
Çeviri yazı: yaratan: el hâlık 

Çeviri: Yaratıcı. 


Sözlükler: DLT: yaratgan “yaratan” (Atalay, c.3, 1986, s. 352), yaratyân “xallâg” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 216), yaratgan “yaratan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 953); CC: yaratkan “yaratan, Tanrı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 601), jaratgan 
“schöpfer” (Grönbech, 1942, s. 115); Ter. T: yaratkan “yaradan, Allah” (Toparlı vd, 2000, 
s. 154); Dur. M: yok; Kav. K: yarat- “yaratmak” (Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. E: yarat- 
“yaratmak, (Tanrı) var etmek” (Eminoğlu, 2011, s. 306); Tuh. Z: yaratkan “yaratan” 
(Atalay, 1945, s. 279), yaratkan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 84); King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


yurt 

V nüshası 30a/14, D nüshası 44a/4: ykşli İk 
Çeviri yazı: yurt: el vatan 

Çeviri: Yurt, vatan. 


Sözlükler: DLT: yurt “yurt, eski izerler, ören” (Atalay, c.3, 1986, s. 7), yurt “ruined 
dwelling” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 234), yurt “harabe hâlindeki yerleşim yeri” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 990); CC: yurt “ev, konak” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 612), jurt “wohnung” (Grönbech, 1942, s. 129); Ter. T: yurt “yurt” (Toparlı vd, 2000, 
s. 160); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yurt “yurt, inilecek yer” (Atalay, 
1945, s. 289), yurt “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 152); King Dic: yok; Bül. Müş: 
jJurt “mieszkanie, osiedle, momiat, obozowisko” (Zajaczkowski, 1958, s. 27), yurt “yurt, 


ikametgâh” (Al-Turk, 2012, s. 102). 
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yarlu 

V nüshası 30a/15, D nüshası 449/5: Sva çima (53 gp dalS si 
Çeviri yazı: yarlu: kelime yuvaddı ma'na miskin 

Çeviri: Miskin anlamına gelen bir sözcük. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yarlı “yoksul, fakir” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 602), 
jarly/jârly “arm” (Grönbech, 1942, s. 115); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. 
E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yar “sadness, grief” (Golden, 2000, s. 307), yar “salya, 
hüzün, hüzünlü” (Güner, 2017, s. 133); Bül. Müş: yok. 


yaruk 

V nüshası 30a/16-17, D nüshası 44a/6: âli ya : 5 

Çeviri yazı: yaruk: Zav el kamar 

Çeviri: Ay ışığı. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce yarık maddesinde incelenmiştir. 
yırak 

V nüshası 30a/17, D nüshası 449/7: asl : 35; 

Çeviri yazı: yırak: el ba'id 

Çeviri: Uzak. 


Sözlükler: DLT: yırak “uzak, ırak” (Atalay, c.4, 1986, s. 786), yirâg “ba'ıd” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 973), yırak “uzak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 973); CC: yırak 
“uzak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 609), jyrag “haken” (Grönbech, 1942, s. 133); Ter. 
T: yırak “uzak” (Toparlı vd, 2000, s. 157); Dur. M: yırak “uzak” (Toparlı, 2003, s. 124); 
Kav. K: yok; Kit. E: yırak “uzak” (Eminoğlu, 2011, s. 311); Tuh. Z: yırak “ırak, uzak” 
(Atalay, 1945, s. 286), yırak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 62); King Dic: yırag 
“distant” (Golden, 2000, s. 259), yırak “uzak” (Güner, 2017, s. 138); Bül. Müş: yok. 


yuruk- yumruk 
V nüshası 30a/17-18: (5318 y İliş ş öp Sİ 5 


Çeviri yazı: yuruk: el lekme yumruk ve yukâl yurukladı 
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Çeviri: Yumruk aynı zamanda yumruk da denir ve fiil şekli olarak yumrukladı denir. 
D nüshası 44a/7-8: a5 (sl sl yak çala lü ai İS yil g ASIM 


Çeviri yazı: yuruk: el lekme ve bi't turkmânı yumruk ve yukâl yurukladı ve yumrukladı 
ey lekkem 


Çeviri: Yumruk, Türkmencesi ise, yumruk aynı zamanda yurukladı ve yumrukladı da 


denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yuruh “yumruk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 898), jyryx 
“faust” (Grönbech, 1942, s. 129); Ter. T: yurmak “yumruk” (Toparlı vd, 2000, s. 160); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yumrukla- “yumruklamak” (Atalay, 1945, 
s. 289), yumrukladı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 150); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


yürek 

V nüshası 30a/18-19, D nüshası 44a/8-9: gla işi İS İş a zi 

Çeviri yazı: yürek: el kalb yukâl yüreklü ey şucâ* 

Çeviri: Kalp, yürekli biri için yüreklü denir. 

Sözlükler: DLT: yürek(g) “yürek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 825), yürâk “heart” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 236), yürek “kalp, yürek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 994); CC: 
yürek “kalp, yürek” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 899), jürek “herz” (Grönbech, 1942. s. 
131); Ter. T: yürek “yürek” (Toparlı vd, 2000, s. 161); Dur. M: yürek “yürek, kalp” 
(Toparlı, 2003, s. 126); Kav. K: yok; Kit. E: yürek(g) “yürek, kalp” (Eminoğlu, 2011, s. 
316); Tuh. Z: yürek “yürek” (Atalay, 1945, s. 291), yürek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 


2006, s. 138); King Dic: janavarlar yüregi “heart of monsters” (Golden, 2000, s. 225), 
yürek “kalp, yürek” (Güner, 2017, s. 141); Bül. Müş: yok. 


yarım 
V nüshası 30a/19-20: cüxatll şa gli ya ll 2 
Çeviri yazı: yarım: eş şakk min eş şey? ve huve en nışf 


Çeviri: Bir şeyin yarısı. 
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D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yarım “yarım, bir şeyin yarısı, herhangi bir şeyin ikiye ayrılmış olan 
parçalarından her birisi” (Atalay, c.3, 1986, s. 19), yarim “half” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, 5.215), yarım “nesnenin yarısı, yarım” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 954); CC: 
yarım “yarım” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 602), jarym “hâlfte” (Grönbech, 1942, s. 
117); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yarum “yarım” (Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. 
E: yarım “yarım” (Eminoğlu, 2011, s. 306); Tuh. Z: yarım “yarım” (Atalay, 1945, s. 279), 
yarımsı “yarısı” (Al-Turk, 2006, s. 198); King Dic: yarım kete “midnight” (Golden, 2000, 
s. 237), yarım “yarı” (Güner, 2017, s. 133); Bül. Müş: jarym “potowa” (Zajaczkowski, 
1958, s. 24), yarım “yarım” (Al-Turk, 2012, s. 146). 


yorka 

V nüshası 30a/20: O4lâ da Dali kl 8 yl Gİ 

Çeviri yazı: yorka: er rakik el mukâbil lil galız min kâs 
Çeviri: İnce, kalının karşıtı. 

D nüshası: yok. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yaraşa 

V nüshası 30a/21:; ki saçli :La 

Çeviri yazı: yaraşa: el vatvat 

Çeviri: Yarasa. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: : yarısa “yarasa” (Atalay, c.4, 1986, s. 750), yârsgü “bat” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 223), yarışa “yarasa” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 954); CC: 
yok; Ter. T: yarasa “yarasa” (Toparlı vd, 2000, s. 154); Dur. M: yarasa “yarasa” (Toparlı, 
2003, s. 121); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yarasa “yarasa” (Atalay, 1945, s. 279), 
yarşa “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 171); King Dic: yarasa “bat” (Golden, 2000, 
s. 322), yarasa “yarasa” (Güner, 2017, s. 133); Bül. Müş: yok. 
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yazu 

V nüshası 30b/1: | yaa! ; 55 
Çeviri yazı: yazu: eş şahra 
Çeviri: Sahra, çöl, ova. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yazı “kır, ova, yazı, boş ve açık yer, boşluk, açıklık alan” (Atalay, c.4, 
1986, s. 765), yazi “open plain” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 220), yazı “açık arazi, 
açıklık, kır, ova” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 963); CC: yaz “yazı, kırsal, ova” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 882), jaz “wiese” (Grönbech, 1942, s. 119); Ter. T: yazı 
“sahra” (Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. M: yazı yir “ova, sahra, bozkır” (Toparlı, 2003, 
s. 121); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yazı yer “yazı, kır” (Atalay, 1945, s. 283), yazı 
yer “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 114); King Dic: yazı “plain, lowland” (Golden, 
2000, s. 246), yazı “ova, yazı” (Güner, 2017, s. 135); Bül. Müş: jazy “röwnina, step, 
pustynia” (Zajaczkowski, 1958, s. 25), yazı “düz yer, ova, kır” (Al-Turk, 2012, s. 61). 


yaz 

V nüshası 30b/1: gl bad : 5 
Çeviri yazı: yaz: faşl er rabı' 
Çeviri: Hasat mevsimi. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yaz “ilk yaz; yaz” (Atalay, c.3, 1986, s. 16), yaz “summer” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 220), yâz “yaz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 962); CC: yaz 
“ilkbahar” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 882), jaz “frühling” (Grönbech, 1942, s. 119); 
Ter. T: yok; Dur. M: yay “ilkbahar” (Toparlı, 2003, s. 121); Kav. K: yaz “yaz mevsimi” 
(Toparlı vd, 1999, s. 130); Kit. E: yaz “yaz, yaz mevsimi” (Eminoğlu, 2011, s. 308); Tuh. 
Z: yaz “yaz” (Atalay, 1945, s. 282), yaz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 116); King 
Dic: yaz evveli “first (month) of spring” (Golden, 2000, s. 238), yaz evveli “baharın ilk 
ayı” (Güner, 2017, s. 135); Bül. Müş: jaz “wiosna” (Zajaczkowski, 1958, s. 25), yaz “yaz, 
ilkbahar” (Al-Turk, 2012, s. 194). 


yazu 
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V nüshası 30b/1-2: 3S (59 ya düş SİN ; 33 
Çeviri yazı: yazu: el kitabe yukâl yazdı keteb 
Çeviri: Yazı yazmak, fiil şekli yazdı denir. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yaz- “Oğuzca yazmak” (Atalay, c.3, 1986, s. 59), yaz- “write” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 220), yaz- Oğuzcada yazmak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
963); CC: yok; Ter. T: yaz- “yazmak” (Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. M: yaz- “yazmak” 
(Toparlı, 2003, s. 121); Kav. K: yazıcı “yazı” (Toparlı vd, 1999, s. 130); Kit. E: yaz- “yazı 
yazmak” (Eminoğlu, 2011, s. 308); Tuh. Z: yaz- “yazmak” (Atalay, 1945, s. 282), yazdı 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 83); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yüz 


0 


V nüshası 30b/2: Aylali ; 53 
Çeviri yazı: yüz: el miye 
Çeviri: Yüz sayısı. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yüz “sayıda yüz” (Atalay, c.4, 1986, s. 827), yüz “hundred” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 237), yüz “sayıda yüz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 994); 
CC: yüz “yüz sayı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 900), jüz “gesicht” (Grönbech, 1942, s. 
132); Ter. T: yüz “yüz” (Toparlı vd, 2000, s. 161); Dur. M: yüz “yüz sayısı” (Toparlı, 
2003, s. 126); Kav. K: yüz “yüz sayısı” (Toparlı vd, 1999, s. 132); Kit. E: yok; Tuh. Z: 
yüz “sayıda yüz” (Atalay, 1945, s. 291), yüz “yüz” (Al-Turk, 2006, s. 205); King Dic: yüz 
“one hundred” (Golden, 2000, s. 193), yüz “yüz” (Güner, 2017, s. 141); Bül. Müş: jüz 
“sto” (Zajaczkowski, 1958, s. 28), yüz “yüz sayısı” (Al-Turk, 2012, s. 183). 


yüz 
V nüshası 30b/2-3: 4 gil ; 3 
Çeviri yazı: yüz el vech 


Çeviri: Yüz. 
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D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yüz “yüz, çehre, veçhe” (Atalay, c.4, 1986, s. 826), yüz “face” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 236), yüz/yüz “yüz, çehre, yüzey, yön” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 994); CC: yüz “çehre, surat, yüz” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 900), jüz 
“gesicht” (Grönbech, 1942, s. 132); Ter. T: yüz “yüz, sima” (Toparlı vd, 2000, s. 161); 
Dur. M: yüz “yüz, suret” (Toparlı, 2003, s. 132); Kav. K: yüz “yüz, çehre, ön” (Toparlı 
vd, 1999, s. 132); Kit. E: yüz “yüz, çehre, ön” (Eminoğlu, 2011, s.316); Tuh. Z: yüz “yüz, 
çehre” (Atalay, 1945, s. 291), yüz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 171); King Dic: 
yüz “face” (Golden, 2000, s. 205), yüz “başta alın, göz, burun, ağız, yanak ve çenenin 
bulunduğu ön bölüm yüz” (Güner, 2017, s. 142); Bül. Müş: yok. 


yüz 

V nüshası 30b/3: Uzal Yl ş ela ; 53 

Çeviri yazı: yüz: en nahâs ve el âşfar eyZân 

Çeviri: Bakır aynı zamanda sarı renge de işaret eder. 
D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yüzük 

V nüshası 30b/3: asli ;81 5 
Çeviri yazı: yüzük: el hâtım 
Çeviri: Yüzük. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yüzük “yüzük, parmağa takılan” (Atalay, c.3, 1986, s. 18), yüzük “seal- 
ring” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 237), yüzük “yüzük” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 995); CC: yüzük “yüzük” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 901), yüzük “ring” 
(Grönbech, 1942, s. 132); Ter. T: yüzük “yüzük” (Toparlı vd, 2000, s. 126); Dur. M: 
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yüzük “yüzük” (Toparlı, 2003, s. 132); Kav. K: yüzük “yüzük” (Toparlı vd, 1999, s. 132); 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yüzük “yüzük” (Atalay, 1945, s. 291), yüzük “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 87); King Dic: yüzük “ring” (Golden, 2000, s. 303), yüzük “yüzük” 
(Güner, 2017, s. 142); Bül. Müş: yok. 


yazuk 

V nüshası 30b/4-5: ayal şi zil öğ 
Çeviri yazı: yazuk: ez zunub ve el curum 
Çeviri: Günah ve suç anlamında. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yazuk “günah, suç” (Atalay, c.4, 1986, s. 767), yazug “sin” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 220), yazuk/yazuk “suç, günah” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
964); CC: yazok “günah, suç” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 604), jazug/jazyg/jazux/Jâzug 
“sünde, schuld” (Grönbech, 1942, s. 119); Ter. T: yazuk “suç, hata” (Toparlı vd, 2000, s. 
156); Dur. M: yazuk “günah” (Toparlı, 2003, s. 121); Kav. K: yok; Kit. E: yazuk “günah, 
suç, hata” (Eminoğlu, 2011, s. 308); Tuh. Z: yazık “günah” (Atalay, 1945, s. 282), yazık 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 85); King Dic: yok; Bül. Müş: jJazug “grezch, 
przewinienie” (Zajaczkowski, 1958, s. 25), yazuk “yazık, günah” (Al-Turk, 2012, s. 95). 


yuzak 

V nüshası 30b/5: Jââll : 35 
Çeviri yazı: yuzak: el kıfl 
Çeviri: Kilit. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yuzak “kilit” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 613), juzag 
“schlass” (Grönbech, 1942, s. 130); Ter. T: yok; Dur. M: yuzak “kilit” (Toparlı, 2003, s. 
126); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yuzak “damga” (Atalay, 1945, s. 290), yuzak 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 87); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yaşmak 


V nüshası 30b/8: Sil ; ğa 
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Çeviri yazı: yaşmak: en nikâb 
Çeviri: Yaşmak, örtü, nikap. 
D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yaşmak “yaşmak” (Toparlı vd, 2000, s. 155); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yaşmak “yaşmak, örtü” (Atalay, 1945, s. 281), 
yaşmak “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 110); King Dic: yasmag “safflower” 
(Golden, 2000, s. 111), yaşuk “miğfer” (Güner, 2017, s. 134); Bül. Müş: yok. 


yaş 

V nüshası 30b/8: yazli ;öüz 
Çeviri yazı: yaş: el “amr 
Çeviri: Ömür, yaş. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yaş “yaş, taze nesne, zerzevat, sebze, yeşillik, yaş- gözden gelen- yaş, 
ınsanın yaşadığı” (Atalay, c. 4, 1986, s. 756), yas “greens, fresh” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 218), yaş “insanın yaşı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 957); CC: yaş “bir 
yıllık ömür, yaş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 879), jaS “lebensalter, lebensjahr, leben” 
(Grönbech, 1942, s. 117); Ter. T: yaş “yaş” (Toparlı vd, 2000, s. 155); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yaş “ömür, yaş” (Eminoğlu, 2011, s. 307); Tuh. Z: yaş “-gözdeki-yaş, 
ömür, yaş, nem, yaşlık” (Atalay, 1945, s. 280), yaş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 124); King Dic: yok; Bül. Müş: ja$ “wiek, Zycie” (Zajaczkowski, 1958, s. 25), yaş 
“ömür, yaş” (Al-Turk, 2012, s. 191). 


yaş 

V nüshası 30b/9: ps9! :öş 
Çeviri yazı: yaş: el âhZar 
Çeviri: Yeşil, taze, yaş. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yaş “yaş, taze nesne, zerzevat, sebze, yeşillik, yaş-gözden gelen- yaş, 


insanın yaşadığı” (Atalay, c. 4, 1986, s. 756), yas “greens, fresh” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
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1985, s. 218), yaş/yâş “taze” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 957); CC: yaş “yaş, taze” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 603), ja$ “frisch, saftig, jung” (Grönbech, 1942, s. 117); 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yaş “yaş, yeşil, yaze, sedef otu” (Eminoğlu, 
2011, s. 307); Tuh. Z: yok; King Dic: ya$ peynir “unsalted fresh cheese” (Golden, 2000, 
s. 113), yaş “yeşil bitki, çayır, çimen, taze, yaş” (Güner, 2017, s. 134); Bül. Müş: ja$ pâjnir 
“swieZy ser, twarög” (Zajaczkowski, 1958, s. 25), yaş peynir “taze peynir, hayır için 
dağıtılan peynir” (Al-Turk, 2012, s. 124). 


yaşıl 

V nüshası 30b/9-10: paaY| öl le âile Aş ülsiYİ kazYİ dsl 
Çeviri yazı: yaşıl: el âhZar el elvan ve yaş yutlak “ala en nebat el âhZar 
Çeviri: Yeşil rengi ve yaş yeşil, taze sebzeye işaret eder. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yaşıl “yeşil” (Atalay, c.4, 1986, s. 757), yasil “green” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 218), yaşıl/yaşıl “yeşil” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 958); CC: yaşıl 
“yeşil” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 603), jaSyl “grün” (Grönbech, 1942, s. 118); Ter. T: 
yaşıl “yeşil” (Toparlı vd, 2000, s. 155); Dur. M: yaşıl “yeşil” (Toparlı, 2003, s. 123); Kav. 
K: yaşıl “yeşil” (Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. E: yaşıl “yeşil” (Eminoğlu, 2011, s. 307); 
Tuh. Z: yaşıl “yeşil” (Atalay, 1945, s. 281), yaşıl “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
39); King Dic: yasıl “green” (Golden, 2000, s. 181), yaşıl “yeşil” (Güner, 2017, s. 134); 
Bül. Müş: yok. 


yışık 

V nüshası 30b/10: 83 11 ğü; 
Çeviri yazı: yışık: el havde 
Çeviri: Miğfer. 

D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yaşuk “demir başlık, tulga” (Atalay, c.4, 1986, s. 758), yasig “bowcase” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 208), yaşut “gizli, gizlenmiş” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 958); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
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King Dic: yasug “helmet” (Golden, 2000, s. 285), yaşuk “miğfer” (Güner, 2017, s. 134); 
Bül. Müş: yok. 
yuşuk 
V nüshası 30b/10-11: öalali ; 55 
Çeviri yazı: yuşuk: el mâcin 
Çeviri: Katı yüzlü, ar perdesi yırtık. 
D nüshası: yok. 
Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
yaş 
V nüshası 30b/1 1: ize Cinan (53 lü (5 38 Ölü üz ae sü 
Çeviri yazı: yaş: ed dum eyzân yukâl közi yaşardı damma't “aynihe 
Çeviri: Göz yaşı, közi yaşardı denir. 
D nüshası: yok. 


Sözlükler: DLT: yaş “yaş, taze nesne, zerzevat, sebze, yeşillik, yaş- gözden gelen- yaş, 
insanın yaşadığı” (Atalay, c. 4, 1986, s. 757), yas “greens, fresh” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 218), yaş “insanın yaşı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 957); CC: yok; Ter. 
T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yaş “-gözdeki-yaş, ömür, yaş, 
nem, yaşlık” (Atalay, 1945, s. 280), yaş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 124); King 


Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yaşın 

V nüshası 30b/12, D nüshası 44a/10; “özlali ;öşâ 
Çeviri yazı: yaşın: eş şâ'ika 

Çeviri: Yıldırım. 


Sözlükler: DLT: yaşın “şimşek” (Atalay, c.4, 1986, s. 757), yasin “lightning” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 218), yaşın “şimşek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 958); CC: 
yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yaşın “şimşek” (Eminoğlu, 2011, s. 
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307); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: jasyn “piorun, biyskawica” (Zajaczkowski, 
1958, s. 25), yaşın “yaşın, yıldırım, şiddetli gürültülü ses” (Al-Turk, 2012, s. 57). 
yişim 
V nüshası 30b/12, D nüshası 44a/11: &Ul yil zady 
Çeviri yazı: yişim: er rânât 
Çeviri: Baldırlık. 


Sözlükler: DLT: yişim “soğukta dizlere giyilen nesne, bir çeşit çakşır” (Atalay, c.3, 1986, 
s. 19), yiSim “leggings” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 228), yişim “tozluk, soğukta iki 
bacağa giyilen bir çift tozluk” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 978); CC: yok; Ter. T: 
yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
yas 

V nüshası 30b/14, D nüshası 44a/11: | ll : 55 

Çeviri yazı: yaş: el “aza 

Çeviri: Yas töreni. 


Sözlükler: DLT: yas “ölüm, helâk” (Atalay, c.3, 1986, s. 159), yâs “loss” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 217), yâs “Oğuzcada ölüm, helâk” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
956); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yaş “üzüntü, yas” (Toparlı, 2003, s. 121); Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yaşşı 

V nüshası 30b/14-15, D nüshası 44a/12-13: DM) y& ş yaa şan a daa; ağ 
Çeviri yazı: yaşşı: eş şafıha min hadid ve hacar ve gayri zalik 

Çeviri: Taş ve demir gibi şeylerden yassı olanı. 


Sözlükler: DLT: yası “yassı, enli” (Atalay, c.3, 1986, s. 24), yasi “broad” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 217), yası “yassı, enli” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 956); CC: 
yasman “yassı şişe” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 603), jasman “flache flasche” 
(Grönbech, 1942, s. 117); Ter. T: yaşşı “enli, geniş” (Toparlı vd, 2000, s. 155); Dur. M: 
yaşşı “yassı ok” (Toparlı, 2003, s. 121); Kav. K: yok; Kit. E: yası “yassı, düz, yayvan” 
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(Eminoğlu, 2011, s. 307); Tuh. Z: yassı “yassı” (Atalay, 1945, s. 280), yaşşı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 124); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
yaştuk 
V nüshası 30b/15, D nüshası 44a/13: oazli ğİalağ 
Çeviri yazı: yaştuk: el mıhadde 
Çeviri: Yastık. 


Sözlükler: DLT: yastuk “yastık” (Atalay, c.3, 1986, s. 43), yastug “pillow” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 217), yastuk “yastık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 957); CC: 
yastuk “yastık” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 603), jastug “kissen” (Grönbech, 1942, s. 
117); Ter. T: yastuk “yastık” (Toparlı vd, 2000, s. 155); Dur. M: yaştık “yastık” (Toparlı, 
2003, s. 121); Kav. K: yaştık “yastık” (Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. E: yaştuk “yastık” 
(Eminoğlu, 2011, s. 307); Tuh. Z: yastık “yastık” (Atalay, 1945, s. 280), yaştık “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 162); King Dic: yastug “pillow, cushion” (Golden, 2000, 
s. 278), yastuk “yastık” (Güner, 2017, s. 134); Bül. Müş: yok. 


yaşlu 

V nüshası 30b/15, D nüshası 44a/13: | zall ala ağ 
Çeviri yazı: yaşlu: şahib el “azâ 

Çeviri: Yaslı. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yaşşıç 

V nüshası 30b/15: âş yan İkai yama 

Çeviri yazı: yaşşıç: naşlun ma'rüf 

Çeviri: Yassı temren. 

D nüshası 44a/13-14; Lzajl kali İla öyle İliş g Gg yaa hai yaş 

Çeviri yazı: yaşşıç: naşlun ma'rüf ve yukâl bi? sın beddel eş şâd eyzân 


Çeviri: Yassı temnren, ayrıca sad harfi yerine sin harfi ile de söylenir. 
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Sözlükler: DLT: yasıç “yassı ve uzun temren” (Atalay, c.3, 1986, s. 50), yasi€ “a broad 
arrowhead” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 208), yasıç “yassı temren” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 956); CC: yok; Ter. TT: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yat 

V nüshası 30b/17, D nüshası 44a/15: çiY! ça ll İn 
Çeviri yazı: yat: el garib el ecnebi 

Çeviri: Yabancı. 


Sözlükler: DLT: yat “yabancı” (Atalay, c.4, 1986, s. 758), yat “foreigner” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 218), yat “yabancı, ecnebi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 958); 
CC: yat “yabancı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 880), jat “fremd” (Grönbech, 1942, s. 
118); Ter. T: yat “yabancı” (Toparlı vd, 2000, s. 155); Dur. M: yad “yabancı” (Toparlı, 
2003, s. 119); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yat “yad, yabancı” (Atalay, 1945, s. 281), 
yat “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 130); King Dic: yat “stranger, foreigner” 
(Golden, 2000, s. 233), yat “yabancı” (Güner, 2017, s. 134); Bül. Müş: yok. 


yatuk 

V nüshası 30b/18, D nüshası 44b/1: 31 yl; ğieş 

Çeviri yazı: yatuk: er râkid 

Çeviri: Yatan kişi. 

Sözlükler: DLT: yatuk “bir yerde başkası ile yatan” (Atalay, c.3, 1986, s. 55), yatiy 
“manâm” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 218), yatuk “tembel, ülkelerinden hiçbir yere 
gitmeyen ve gazaya çıkmayan Oğuzlar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 960); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yatığ “yatık, yatmış, sıkışık” (Eminoğlu, 


2011, s. 307); Tuh. Z: yok; King Dic: yatug “flat battle” (Golden, 2000, s. 284), yatuk 
“yayvan su kabı” (Güner, 2017, s. 134); Bül. Müş: yok. 


yatlık 


V nüshası 30b/18-22: Gün y sl söz lala Ga sizi OY Bala yi gl la Ml di Yİ ŞA di ili âile; 
Sga ğa Yi SSK yasla 4S ayal yeke öle GS ri, eğ lg a 8S 
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Çeviri yazı: yatlık: el bınt lık hiye el lâhika lil “adâd kannahâ tekün mu'addete la ânn 
na'trebe ehlinâ yakülün bir yatlık kinem bar bir vâhid yatlık bınt kine “alem lil taşgır el 


mim es sâkine Zammir el mütekellim bar mevcüd 


Çeviri: Kız, lık eki isimden isim yapan ektir. Bir yatlık kinem bar cümlesinde bir sayı 
olan bir yatlık kız kine küçültme belirtir mim harfi ise konuşan kişiyi belirtir bar ise 


mevcut olma durumunu belirtir. 
D nüshası 44b/2-5: Gla » ösl süz lal Ga çizi GM Game SS le Mİ dü ça Gİ al leş 
Ağza İğ İSİM ya ki aa nl le VS iş Gla nl 3 2 3S 


Çeviri yazı: yatlık: el bınt lık hiye el lâhika lil “adâd kannahâ tekün mu'addete la ânn 
na'trebe ehlinâ yakülün bir yatlık kinem bar bir vâhid yatlık bınt kine “alem lil taşgir el 


mim es sâkine Zammir el mütekellim bar mevcüd 


Çeviri: Kız, lık eki isimden isim yapan ektir. Bir yatlık kinem bar cümlesinde bir sayı 
olan bir yatlık kız kine küçültme belirtir mim harfi ise konuşan kişiyi belirtir bar ise 


mevcut olma durumunu belirtir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yutluk 

V nüshası 30b/23, D nüshası 44b/6: 45 zall akli şeş 
Çeviri yazı: yutluk: es sene el cezibe 

Çeviri: Kurak geçen yıl. 


Sözlükler: DLT: yutuk- “kuraklıktan arıklamak, ölüm hâline gelmek” (Atalay, c.4, 1986, 
s. 518), yutig- “a calamity that kills by cold” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 234), yutık- 
“(hayvanlar) kardan ve soğuktan ölmek, afetten kırılmak” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 990); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; 
King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yağ 

V nüshası 31a/1, D nüshası 44b/7: gas iş 


Çeviri yazı: yağ: es semin 
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Çeviri: Yağ. 


Sözlükler: DLT: yağ “yağ (Oğuzca) iç yağı” (Atalay, c.4, 1986, s. 725), yây “oil” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 209), yâg “Oğuzlarda iç yağ” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 940); CC: yav “yağ” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 881), jay/jav “fett” (Grönbech, 
1942, s. 109); Ter. T: yağ “yağ” (Toparlı vd, 2000, s. 152); Dur. M: yağ “yağ” (Toparlı, 
2003, s. 119); Kav. K: yağ “yağ” (Toparlı vd, 1999, s. 128); Kit. E: yağ “yağ, içyağı” 
(Eminoğlu, 2011, s. 303); Tuh. Z: yağ “yağ” (Atalay, 1945, s. 275), yağ “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 90); King Dic: yağ “grease, fat, oil” (Golden, 2000, s. 
195), yağ “yağ” (Güner, 2017, s. 130); Bül. Müş: jay “ttuszcz” (Zajaczkowski, 1958, s. 
23), yağ “yağ” (Al-Turk, 2012, s. 128). 


yağı 

V nüshası 31a/1, D nüshası 44b/7: oyali : gü 
Çeviri yazı: yağı: el muharib 

Çeviri: Düşman. 


Sözlükler: DLT: yagı “düşman” (Atalay, c.4, 1986, s. 726), yayı “enemy” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 209), yagı “düşman” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 940); CC: yagı 
“savaş, cenk” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 596), jayy “feind” (Grönbech, 1942, s. 596); 
Ter. T: yağı “düşman” (Toparlı vd, 2000, s. 152); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; 
Tuh. Z: yagı- “tehdit etmek” (Atalay, 1945, s. 275)”; King Dic: yağı “enemy” (Golden, 
2000, s. 128), yağı “düşman” (Güner, 2017, s. 130); Bül. Müş: jav “wojna” 
(Zajaczkowski, 1958, s. 25) 


yoğun 

V nüshası 3 1b/2, D nüshası 44b/8: gli :ğkğ 
Çeviri yazı: yoğun: es sehin 

Çeviri: Yoğun. 


7 Al-Turk'un eserinde sözcüğe yer verilmemiştir. 
” Al-Turk, Zajackowski”nin okuyuşuna (?) işareti koyarak şüpheyle bakmıştır (Al-Turk, 2012, s. 105). 
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Sözlükler: DLT: yogun “yoğun, şişkin, kalın” (Atalay, c.3, 1986, s. 29), yoyün “bulky” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 229), yogun “her şeyin irisi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 979); CC: yoğun “kalın, kaba” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 610), joyan/joyun 
“dick” (Grönbech, 1942, s. 125); Ter. T: yoğun “kaba, kalın” (Toparlı vd, 2000, s. 158); 
Dur. M: yoğun “yoğun, iri, kalın” (Toparlı, 2003, s. 125); Kav. K: yoğun “kalın” (Toparlı 
vd, 1999, s. 131); Kit. E: yoğun “kalın, şişkin, sert, büyük” (Eminoğlu, 2011, s. 313); Tuh. 
Z: yovun “yoğun, kalın, ağır” (Atalay, 1945, s. 288), yoğun/yowun “anlam verilmemiş” 
(A1-Turk, 2006, s. 131); King Dic: yoğun “thick, fat” (Golden, 2000, s. 119), yoğun “iri, 
kaba, şişman” (Güner, 2017, s. 139); Bül. Müş: yok. 


yığın 

V nüshası 31a/2, D nüshası 44b/8: «e İl söz 
Çeviri yazı: yığın: el kevme 

Çeviri: Yığın. 


Sözlükler: DLT: yıgın “yığın, küme, yığılmış” (Atalay, c.3, 1986, s. 19), yiyin “kawma” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 224), yıgın “(toprak vb. şeylerin) yığını, yığın” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 970); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yıg- “yığmak” (Atalay, 1945, s. 285), yıydı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 77); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yağlık 

V nüshası 31a/3, D nüshası 44b/8-9: sözll inal Çilli ; la 
Çeviri yazı: yağlık: en nuşâb el mu'adde el “adüv 
Çeviri: Düşmana ayrılan ok. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yoğurt 
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V nüshası 31a/3, D nüshası 44b/9: cal ll Ön yağ 
Çeviri yazı: yoğurt: er râyıb 
Çeviri: Yoğurt. 


Sözlükler: DLT: yogurt “yoğurt” (Atalay, c.4, 1986, s. 797), yoyurt “yoghurt” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 229), yugurt “mayalanmış süt, yoğurt” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 985); CC: yugurt “yoğurt” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 611), juyurt “saure 
milch” (Grönbech, 1942, s. 128); Ter. T: yoğurt “yoğurt” (Toparlı vd, 2000, s. 153); Dur. 
M: yoğurt “yoğurt” (Toparlı, 2003, s. 119); Kav. K: yoğurt “yoğurt” (Toparlı vd, 1999, s. 
131); Kit. E: yok; Tuh. Z: yavurt “yoğurt” (Atalay, 1945, s. 282), yawurt “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 149); King Dic: yoğurt “sour milk it is leban sour horse's 
milk” (Golden, 2000, s. 295), yoğurt “yoğurt” (Güner, 2017, s. 139); Bül. Müş: 
jayurt/jâyurt “mleko zsiadte” (Zajaczkowski, 1958, s. 23), yağurt “yoğurt” (Al-Turk, 
2012, s. 125). 


yağır 

V nüshası 31a/4, D nüshası 44b/9: âli e : 5 
Çeviri yazı: yağır: “akar ed dâbbe 

Çeviri: Yara, küçük demir kalkan. 


Sözlükler: DLT: yagır “at, katır ve eşek gibi hayvanların- sırtında semer, eğer ve yük 
vurmasından meydana gelen yara, ağır” (Atalay, c.3, 1986, s. 9), yayir “gall (animal)” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 210), yagır “büyükbaş hayvanların yarası” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 941); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yağır 
“hayvanın sırtındaki yara, sırtı yaralı hayvan” (Eminoğlu, 2011, s. 303); Tuh. Z: yok; 
King Dic: yağır “a saddle-gall” (Golden, 2000, s. 273), yağır “(hayvanın sırtındaki) yara” 
(Güner, 2017, s. 130); Bül. Müş: yok. 


yığruk 
V nüshası 31a/4, D nüshası 44b/10: eli le oi Yl İŞİ 3 ş 
Çeviri yazı: yığruk: er racul ellezi lâ yukaddem “ala şey” 


Çeviri: Hiçbir şeye yanaşmayan adam. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
yağrın 
V nüshası 31a/5, D nüshası 44b/10: VI ale :ö 35 
Çeviri yazı: yağrın: “azm el kıtf 
Çeviri: Omuz kemiği. 


Sözlükler: DLT: yarın “kürek kemiği, çiğin kemiği” (Atalay, c.3, 1986, s. 214), yârin 
“shoulderblade” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 216), yarın “kürek kemiği” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 954); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yagrın “yağrın” (Atalay, 1945, s. 276), yağrın “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 148); King Dic: yağrın “shoulder-blade” (Golden, 2000, s. 207), yağrın “kürek 
kemiği” (Güner, 2017, s. 131); Bül. Müş: yok. 


yağız 

V nüshası 3 1a/6, D nüshası 44b/11: 53 533 ösldâ ga YI a yaş İİ A aga öl ai 
Çeviri yazı: yağız: levn meşhür fi el hayl ve yusemmi bihe el ârd fe yakülün yağız yer 
Çeviri: Bilinen bir renk ayrıca bu isimle yerin rengi de belirtilir yağız yer. 


Sözlükler: DLT: yagız “yağız, kızıl ile kara arası renk” (Atalay, c.3, 1986, s. 10), yayiz 
“dark brown; dust colored (horse)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 210), yagız “koyu 
kahverengi, kırmızı ile siyah” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 941); CC: yok; Ter. T: 
yağız “dört ayağı sekili at” (Toparlı vd, 2000, s. 152); Dur. M: yağız “dört ayağı sekili at” 
(Toparlı, 2003, s. 119); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yovuz “yağız” (Atalay, 1945, s. 
288), yuwuzrak “daha kötü” (Al-Turk, 2006, s. 197); King Dic: yağız “darkish brown” 
(Golden, 2000, s. 175), yağız “yağız” (Güner, 2017, s. 133); Bül. Müş: yok. 


yağmur-— yamğur 
V nüshası 31a/6, D nüshası 44b/12: S&a5 çilaS yila laa ; ak 
Çeviri yazı: yağmur: el matar ve bi't turkmânı yamğur 


Çeviri: Yağmur ve Türkmence yamgur 


700 


Sözlükler: DLT: yagmur “yağmur” (Atalay, c.4, 1986, s. 729), yaymur/yamyur “rain” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 209), yagmur “yağmur” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 942); CC: yamgur “yağmur” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 599), jamyur/amyur “regen” 
(Grönbech, 1942, s. 112); Ter. T: yağmur “yağmur” (Toparlı vd, 2000, s. 153); Dur. M: 
yagmur “yağmur” (Toparlı, 2003, s. 119); Kav. K: yağmur “yağmur” (Toparlı vd, 1999, 
s. 128); Kit. E: yağmur “yağmur” (Eminoğlu, 2011, s. 303); Tuh. Z: yamgur “yağmur” 
(Atalay, 1945, s. 277), yamgur “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 152); King Dic: 
yağmur “rain” (Golden, 2000, s. 200), yağmur “yağmur” (Güner, 2017, s. 131); Bül. Müş: 
jaymur “doszcz” (Zajaczkowski, 1958, s. 23), yağmur “yağmur” (Al-Turk, 2012, s. 55). 


yağma 

V nüshası 3 1a/7, D nüshası 44b/12-13: çaşili a3 
Çeviri yazı: yağma: en neheb 

Çeviri: Yağma. 


Sözlükler: DLT: yagmalan- “yağma kılığına girmek, onların huyu ile huylanmak” 
(Atalay, c.3, 1986, 203), yaymalan- “anlam verilmemiş”(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 
209), yagmalan- “yağma gibi giyinmek, yağma gibi davranmak” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 941); CC: yok; Ter. T: yağmala- “yağmalamak” (Toparlı vd, 2000, 
s. 153); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yagma “yağma, talan” (Atalay, 
1945, s. 276), yağma “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 166); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


yağma 

V nüshası 31a/7, D nüshası 44b/13: Uzaşl gl ali ş bali las 
Çeviri yazı: yağma: es samât ve el huvân eyzân 

Çeviri: Sofra. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
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yağırlık 

V nüshası 31a/9, D nüshası 44b/14; 4 yali : Ğİ az 
Çeviri yazı: yağırlık: el marşaha 

Çeviri: Sırtının yara olmaması için örtülen örtü.. 


Sözlükler: DLT: yagırlığ “yağırlı, sırtı yaralı” (Atalay, c.4, 1986, s. 727), yayirliy “dabir” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 210), yagırlıg “yağırlı, yağırı olan” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 941); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yağırlık “sırtı yara olmaması için hayvanın sırtına konan keçe” (Eminoğlu, 2011, s. 303); 
Tuh. Z: yok; King Dic: iğlik wa yağırlığ “stuffing of a saddle and felt placed under the 
saddle” (Golden, 2000, s. 289), yağırlık “eyerin altına konulan keçe, eyer dolgusu” 
(Güner, 2017, s. 131); Bül. Müş: yok. 


yağır 

V nüshası 31a/9, D nüshası 44b/14: yal yal a yi: aş 
Çeviri yazı: yağır: teres el hadid eş şağir 

Çeviri: Küçük demir kalkan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yakın 

V nüshası 31a/11, D nüshası 44b/15: ca gll şü 
Çeviri yazı: yakın: el karib 

Çeviri: Yakın. 


Sözlükler: DLT: yakın “yakın” (Atalay, c.3, 1986, s. 22), yagin “garib” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 214), yakın “yakın” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 943); CC: 
yavoh “yakın” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 604), javux “nahe” (Grönbech, 1942, s. 119); 
Ter. T: yakın “yakın” (Toparlı vd, 2000, s. 153), Dur. M: yakın “yakın” (Toparlı, 2003, 
s. 119); Kav. K: yaklaş- “yaklaşmak” (Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. E: yakın “yakın, 
yakınlık” (Eminoğlu, 2011, s. 303); Tuh. Z: yakın/yovuk “yakın” (Atalay, 1945, s. 
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276/288), yakın/yowuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 138); King Dic: yagın 
“near” (Golden, 2000, s. 268), yakın “yakın” (Güner, 2017, s. 131); Bül. Müş: yok. 


yaka 

V nüshası 31a/11, D nüshası 44b/15: dö ski! 1; 
Çeviri yazı: yaka: et tavk 

Çeviri: Yaka. 


Sözlükler: DLT: yaka “yaka, elbise yakası” (Atalay, c.4, 1986, s. 731), yaga “collar” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 215), yaka “yaka, zırh yakası” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 943); CC: jaya “kragen” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 110), yaka “yaka” 
(Grönbech, 1942, s. 153); Ter. T: yaka “yaka” (Toparlı vd, 2000, s. 119); Dur. M: yaka 
“yaka” (Toparlı, 2003, s. 119); Kav. K: yok; Kit. E: yaka “yaka, giysi yakası” (Eminoğlu, 
2011, s. 303); Tuh. Z: yaka “yaka” (Atalay, 1945, s. 276), yaka “anlam verilmemiş” (A1- 
Turk, 2006, s. 110); King Dic: yaga “collar” (Golden, 2000, s. 299), yaka “elbise yakası” 
(Güner, 2017, s. 131); Bül. Müş: jaya “strona, kiermek” (Zajaczkowski, 1958, s. 23), yağa 
“yaka, taraf, yan” (Al-Turk, 2012, s. 200). 


yakmaç 

V nüshası 31a/11, D nüshası 44b/15: geleli :ğaüş 
Okunuş: yakmaç: es satıh 

Çeviri: Dam. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yukaru 

V nüshası 31a/12, D nüshası 45a/1: âsâ :3)8 

Çeviri yazı: yukaru: favk 


Çeviri: Yukarı. 


Sözlükler: DLT: yokaru “yukarı” (Atalay, c. 4, 1986, s. 798), yogâru “nahw as-samâ' ” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 230), yokaru “yukarı, ayağa (kalkmak)” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 980); CC: yoharı “yukarı” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 893), jJoxary 
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“aufwârts” (Grönbech, 1942, s. 125); Ter. T: yokarı “yukarı” (Toparlı vd, 2000, s. 158); 
Dur. M: yoğarı “yukarı” (Toparlı, 2003, s. 125); Kav. K: yuğarı “yukarı” (Toparlı vd, 
1999, s. 132); Kit. E: yukaru “yukarı, üst taraf” (Eminoğlu, 2011, s. 314); Tuh. Z: yokarı 
“*Yukarı” (Atalay, 1945, s. 287), yokarı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 136); 
King Dic: yugarda “above, upwards” (Golden, 2000, s. 315), yukar “yukarı, üst” (Güner, 
2017, s. 140); Bül. Müş: yok. 


yokuş 

V nüshası 31a/12, D nüshası 45a/1; Âzünli :.5ââ) 

Çeviri yazı: yokuş: el “akabe 

Çeviri: Yokuş. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yokuş “yokuş” (Toparlı vd, 2000, s. 158); Dur. 
M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yokuş “yokuş” (Atalay, 1945, s. 287), yokuş 


“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 126); King Dic: yogus “rise ascent” (Golden, 
2000, s. 247), yokuş “yokuş” (Güner, 2017, s. 140); Bül. Müş: yok. 


yaktu 


V nüshası 31a/12-15: ös süz 3 AD ye gi şi) dü ya Aaa lie öl gül 5S lüş gala ; 
imls maral gö İS el düş ş öl İS şimal za çi zel 


Çeviri yazı: yaktu: eZ Zav yukâl közün yaktu ey 'aynik muZiyye maşraka yeknün bihâ 
“ann es selâme ve yakülün eyzZân fi hezâ el mana közün aydın ve yukâl eyzân közün yırık 


ve kullihe bi ma'na vahid 


Çeviri: Işık, aydınlık. Gözün aydın olsun anlamında közün yaktu, közün aydın ve közün 


yırık deyimleri kullanılır. 


D nüshası 45a/2-4; Uzal öle g dal ye ga öy gi A ya ane liye gl gla 0 3S üz gala ; şi 
3m) za öy Sil dü il GİS çizi a 

Çeviri yazı: yaktu: eZ Zav yukâl közün yaktu ey 'aynik muZiyye maşraka yeknün bihâ 
“ann es selâme ve yakülün eyzZân fi hezâ el ma'na közün aydın ve yukâl eyzân közün yırık 
ve kullihe bi ma'na vahid 


Çeviri: Işık, aydınlık. Gözün aydın olsun anlamında közün yaktu, közün aydın ve közün 


yırık deyimleri kullanılır. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
yokşul 
V nüshası 31a/15, D nüshası 45a/5: yisâll :ÖLasi 
Çeviri yazı: yokşul: el fakir 
Çeviri: Yoksul, fakir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yoksul “yoksul, fakir” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 910), 
jogsul/joxsul “arm, mittellas” (Grönbech, 1942, s. 126); Ter. T: yoksul “yoksul, fakir” 
(Toparlı vd, 2000, s. 158); Dur. M: yoksız “fakir, yoksul” (Toparlı, 2003, s. 125); Kav. K: 
yokşul “yoksul” (Toparlı vd, 1999, s. 132); Kit. E: yok; Tuh. Z: yoksul “yoksul, fakir” 
(Atalay, 1945, s. 287), yokşul “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 134); King Dic: 
yoksul “yoksul, fakir” (Golden, 2000, s. 287), yoksul “fakir, yoksul” (Güner, 2017, s. 
140); Bül. Müş: yok. 


yaknı 

V nüshası 31a/15, D nüshası 45a/5: 88 AÂâ8 Ja bl anl çiş 
Çeviri yazı: yaknı: el lahm es salik ve tebeddel kâfen hâ'en 
Çeviri: Kaynatılmış et, ha harfi kaf harfine dönüştürülmüştür. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yahnı “pişmiş et” 
(Toparlı vd, 1999, s. 128); Kit. E: yok; Tuh. Z: yahnı “yahnı” (Atalay, 1945, s. 276), yahnı 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 106); King Dic: yahni “stew of meat or fish” 
(Golden, 2000, s. 113), yahni “haşlanmış et veya balık yahni” (Güner, 2017, s. 131); Bül. 
Müş: jahny “potrewa z miçsa smoZonego” (Zajaczkowski, 1958, s. 23), yahnı/yagnı 
“yahni, etli türlü yemeği” (Al-Turk, 2012, s. 132). 

yakşı 

V nüshası 31a/15-16, D nüshası 45a/5-6: #8 Adli Jağ ş çışla çi 


Çeviri yazı: yakşı: tayyıb ve tebeddel kâfen hâ'en 


Çeviri: Güzel, ha harfi kaf ile değiştirilmiştir. 


705 


Sözlükler: DLT: yaxşı “iyi, güzel, her şeyin güzeli” (Atalay, c.4, 1986, s. 764), yaxsi 
“good” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 220), yaxşı “iyi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 961); CC: yakşı “iyi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 597), jagSy/jâgSy/jaxSy “gut” 
(Grönbech, 1942, s. 114); Ter. T: yakşı “güzel” (Toparlı vd, 2000, s. 153); Dur. M: yakşı 
“güzel” (Toparlı, 2003, s. 119); Kav. K: yahşı “iyi, güzel” (Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. 
E: yahşı “güzel, iyi, iyice, çok tekrar tekrar, aşırı, katıla katıla (gülmek)” (Eminoğlu, 
2011, s. 303); Tuh. Z: yakşı “yahşi, güzel” (Atalay, 1945, s. 276), yahşı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 153); King Dic: gılğı yahsı “good-natured” (Golden, 
2000, s. 269), yahşı “güzel, iyi” (Güner, 2017, s. 131); Bül. Müş: yok. 


yok 

V nüshası 31a/16, D nüshası 45a/6-7: V yaş Jar gaya 3 
Çeviri yazı: yok: ma'düm ve yusta'mel bi ma'na lâ 

Çeviri: Var olmayan ve yok anlamında kullanılır. 


Sözlükler: DLT: yok “yok” (Atalay, c.4, 1986, s. 797), yog “not existing” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 229), yök/yok “yok, olmaz, değil” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
980); CC: yok “yok, hayır” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 610), jog/jox/jox “es gibt nicht” 
(Grönbech, 1942, s. 126); Ter. T: yoklu “yoksul, hayır” (Toparlı vd, 2000, s. 158); Dur. 
M: yok “yok, hayır” (Toparlı, 2003, s. 125); Kav. K: yok “yok” (Toparlı vd, 1999, s. 132); 
Kit. E: yok “yok” (Eminoğlu, 2011, s. 313); Tuh. Z: yok “yok” (Atalay, 1945, s. 287), 
yok “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 162); King Dic: yog “not, no” (Golden, 2000, 
s. 90), yok “hayır, yok” (Güner, 2017, s. 139); Bül. Müş: jog “nie, nie ma” (Zajaczkowski, 
1958, s. 26), yok “yok, hayır” (Al-Turk, 2012, s. 214). 


yoklu 

V nüshası 31a/17, D nüshası 45a/7: a sma sö 3 asl ; İĞ 
Çeviri yazı: yoklu: fakir âv zü ma'düm 

Çeviri: Fakir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yoklu “yoksul, fakir” (Toparlı vd, 2000, s. 158); 
Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yig 
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V nüshası 31a/18, D nüshası 45a/8: yal ;&i, 

Çeviri yazı: yig;: el ceyyid 

Çeviri: İyi, güzel. 

Sözlükler: DLT: yög “yeğ, üstün, üst, daha iyi, iyi, hayırlı”(Atalay, c.3, 1986, s. 144), 
yeg “better” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 221), yig “daha iyi anlamında bir söz, yeğ” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 974); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yek 

V nüshası 31a/18, D nüshası 45a/8: gUayâli çö 

Çeviri yazı: yek: eş şeytan 

Çeviri: Şeytan. 


Sözlükler: DLT: yek “şeytan” (Atalay, c.4, 1986, 768), yâk “devil” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 221), yek “şeytan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 964); CC: yek “şeytan, 
iblis” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 885), jek “teufel, teuflisch, böse” (Grönbech, 1942, 
s. 121); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yek “şeytan” (Atalay, 
1945, s. 283), yek “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 99); King Dic: yok; Bül. Müş: 
jâk “ziy duch, diaber” (Zajaczkowski, 1958, s. 25), yek “şeytan, mecaz olarak tohum 
yapan kasırga” (Al-Turk, 2012, s. 57). 


yün 

V nüshası 31a/18, D nüshası 45a/9: Giy )li ze 

Çeviri yazı: yün: er riş 

Çeviri: Tüy. 

Sözlükler: DLT: yük “kuş tüyü, kuş yeleği, ok yeleği” (Atalay, c.3, 1986, s. 45), yük 
“wigr” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 235), yük “kuş tüyü” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 991); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yüg 


“yün” (Atalay, 1945, s. 290), yün/tüg “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 96); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yük 
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V nüshası 31a/18-19, D nüshası 45a/9: yarali 4S şa 5 Jan çöl 
Çeviri yazı: yük: el haml ve huve kinaye ez Zammân 
Çeviri: Yük ve aynı zamanda borca işaret eder. 


Sözlükler: DLT: yük “yük, bohça” (Atalay, c.4, 1986, s. 822), yük “himl” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 235), yük “yük” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 992); CC: yük 
“kefillik, yük” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 899), jük “last” (Grönbech, 1942, s. 130); 
Ter. T: yüklet- “yükletmek” (Toparlı vd, 2000, s. 160); Dur. M: yok; Kav. K: yük “yük” 
(Toparlı vd, 1999, s. 132); Kit. E: yük “yük” (Eminoğlu, 2011, s. 315); Tuh. Z: yük “yük” 
(Atalay, 1945, s. 290), yükli “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 80); King Dic: bir 
yük “a load” (Golden, 2000, s. 245), yük “yük” (Güner, 2017, s. 141); Bül. Müş: jük 
“ciçZar, tadunek” (Zajaczkowski, 1958, s. 27), yük “yük” (Al-Turk, 2012, s. 117). 


yikü 

V nüshası 31a/19-20, D nüshası 45a/10: çâlailıla y£ 3 yö Yİ asl çöl 
Çeviri yazı: yikü: el hatt el ârz ve gayrihe bilm kıbcâki 

Çeviri: Yerde olan çizgi, hat. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yüki 

V nüshası 31a/19, D nüshası 45a/10: ÂS all Ji : Si 
Çeviri yazı: yüki: eş sakil el hareke 

Çeviri: Ağır hareketli. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yigirmi 
V nüshası 31a/19-20, D nüshası 450/11: 4S) İla söyle ik 


Çeviri yazı: yigirmi: “aşrın ve yukâl igirmi 
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Çeviri: Yirmi aynı zamanda igirmi denir. 


Sözlükler: DLT: yigirmi “sayıda yirmi” (Atalay, c.3, 1986, s. 48), yigirmâ/yigirmi 
“twenty” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 233), yigirmi “yirmi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 974); CC: yok; Ter. T: yigirmi “yirmi” (Toparlı vd, 2000, s. 157); Dur. M: yegirmi 
“yirmi” (Toparlı, 2003, s. 22); Kav. K: yigirmi “yirmi” (Toparlı vd, 1999, s. 131); Kit. E: 
yok; Tuh. Z: yegirmi “sayıda yirmi” (Atalay, 1945, s. 283), yinirmi “yirmi” (Al-Turk, 
2006, s. 205); King Dic: yigirmi “twenty” (Golden, 2000, s. 242), yegirmi “yirmi” (Güner, 
2017, s. 136); Bül. Müş: jigirmi “dwadziescia” (Zajaczkowski, 1958, s. 26), yigirmi 
“yirmi” (Al-Turk, 2012, s. 181). 


yigit 

V nüshası 31a/21, D nüshası 45a/13: çilli : 5, 

Çeviri yazı: yigit: eş şâbb 

Çeviri: Yiğit, genç. 

Sözlükler: DLT: yigit “yiğit, genç, her şeyin genci” (Atalay, c.4, 1986, s. 789), yigit 
“young man” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 225), yigit “delikanlı, her şeyin genci” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 974); CC: yögit “yiğit” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
883), jegit/igit “jung” (Grönbech, 1942, s. 120); Ter. T: yigit “genç, yiğit” (Toparlı vd, 
2000, s. 157); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yigit “yiğit, alp, kahraman” (Eminoğlu, 
2011, s.311); Tuh. Z: yigit “yiğit” (Atalay, 1945, s. 286), yigit “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 109); King Dic: yigit “young man” (Golden, 2000, s. 263), yigit “genç 
erkek yiğit” (Güner, 2017, s. 138); Bül. Müş: yok. 


yüksek 
V nüshası 31a/21-22, D nüshası 45a/14: çal :8L.$; 
Çeviri yazı: yüksek: el “ali 


Çeviri: Yüksek. 
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Sözlükler: DLT: yüksek “yüksek” (Atalay, c. 4, 1986, s. 823), yüksâk “feather” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 236), yüksek “yükselmiş, uzun ve yüksek” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 993); CC: yok; Ter. T: yüksek “yüksek” (Toparlı vd, 2000, s. 160); 
Dur. M: yüksek “yüksek” (Toparlı, 2003, s. 126); Kav. K: yüksek “yüksek” (Toparlı vd, 
1999, s. 132); Kit. E: yüksek “yüksek, yüce, büyük” (Eminoğlu, 2011, s. 315); Tuh. Z: 
yok; King Dic: yüksek “highest place” (Golden, 2000, s. 247), yüksek “yüce, yüksek” 
(Güner, 2017, s. 141); Bül. Müş: yok. 

yüksük 

V nüshası 31a/22, D nüshası 45/14: gLiâsli 8S) 

Çeviri yazı: yüksük: el keştibân 

Çeviri: Yüksük. 

Sözlükler: DLT: yüksük “terzi yüksüğü” (Atalay, c.3, 1986, s. 46), yüksük “thimble” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 236), yüksük “terzilerin kullandığı tunçtan ve deriden 
yapılan okçunun parmağındaki yüksüğe benzeyen alet” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 993); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yüksük 
“dikiş yüksüğü” (Atalay, 1945, s. 290), yüksük “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
146); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yüklü 

V nüshası 31a/22, D nüshası 45a/14-15: Jalal e 

Çeviri yazı: yüklü: el hamile 

Çeviri: Hamile 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yüklü “hamile” (Toparlı vd, 2000, s. 160); Dur. 
M: yok; Kav. K: yükli “yüklü, hamile” (Toparlı vd, 1999, s. 132); Kit. E: yüklüg “gebe, 


hamile” (Eminoğlu, 2011, s. 315); Tuh. Z: yükli “yüklü” (Atalay, 1945, s. 290), yükli 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 80); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yeken 
V nüshası 31a/22, D nüshası 45a/15: gali :63 


Çeviri yazı:yeken: el hami 
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Çeviri: Aksak, topal. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yigin 

V nüshası 31a/22, D nüshası 45a/15: yazl :ö$; 
Çeviri yazı: yigin: el haşır 

Çeviri: Hasır. 


Sözlükler: DLT: yiken “hasır yapılan kovalak otu” (Atalay, c.3, 1986, s. 23), yigân 
“rushes” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 225), yigen “hasır otu” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 974); CC: yögen “hasır, kaba hasır döşek” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 605), jegen “binsenmatte” (Grönbech, 1942, s. 120); Ter. T: yegen “hasır” 
(Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


yeke kele bu çetük 

V nüshası: yok. 

D nüshası 45a/15-45b/1: 5 5 sell İsâ çö gi MS diş 
Çeviri yazı: yeke kele bu çetük: el kıtt el müzi 
Çeviri: Yaramaz kedi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yılan 

V nüshası 31a/23, D nüshası 45b/1: 481 :ö.4 
Çeviri yazı: yılan: el hayya 

Çeviri: Yılan. 


Sözlükler: DLT: yılan “yılan” (Atalay, c.4, 1986, s. 783), yilan “snake” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 226), yılan “yılan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 971); CC: yılan 
“yılan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 608), jylan/ylan “schlange” (Grönbech, 1942, s. 
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132); Ter. T: yılan “yılan” (Toparlı vd, 2000, s. 157); Dur. M: yılan “yılan” (Toparlı, 
2003, s. 124); Kav. K: yılan “yılan” (Toparlı vd, 1999, s. 131); Kit. E: yılan “yılan” 
(Eminoğlu, 2011, s. 310); Tuh. Z: yok; King Dic: yılan “snake” (Golden, 2000, s. 170), 
yılan “yılan” (Güner, 2017, s. 137); Bül. Müş: jyfan “waz” (Zajaczkowski, 1958, s. 28), 
yılan “yılan” (Al-Turk, 2012, s. 163). 


yalğan 

V nüshası 31a/23, D nüshası 45b/1: &591! :öğ 
Çeviri yazı: yalğan: el kezb 

Çeviri: Yalan. 


Sözlükler: DLT: yalgan “yalan” (Atalay, c.3, 1986, s. 37), yalyân “lie, telling a lie” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 211), yalgan “yalan” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
645); CC: yalgan “yalan” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 873), jalyan “falsch, lügnerisch” 
(Grönbech, 1942 s. 111); Ter. T: yalan “yalan” (Toparlı vd, 2000, s. 153); Dur. M: yalgan 
“yalan” (Toparlı, 2003, s. 119); Kav. K: yok; Kit. E: yalgan “yalan” (Eminoğlu, 2011, s. 
304); Tuh. Z: yalancı “yalancı” (Atalay, 1945, s. 277), yalancı/yalgançı “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 144); King Dic: yalğan “lie” (Golden, 2000, s. 308), 
yalgan “yalan” (Güner, 2017, s. 132); Bül. Müş: yok. 


yol 

V nüshası 31b/1, D nüshası 45b/2: daybill : 
Çeviri yazı: yol: et tarik 

Çeviri: Yol. 


Sözlükler: DLT: yol “yol, sefer, ani yola çıkma” (Atalay, c.4, 1986, s. 798), yol “road, 
journey” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 229), yöl/yol “yol, yolculuk, sefer” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 980); CC: yol “yol” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 610), jol/j6l 
“weg” (Grönbech, 1942, s. 125); Ter. T: yol “yol” (Toparlı vd, 2000, s. 159); Dur. M: 
yolçı “tüccar, satıcı” (Toparlı, 2003, s. 125); Kav. K: yok; Kit. E: yol “yol” (Eminoğlu, 
2011,s.313); Tuh. Z: yol “yol” (Atalay, 1945, s. 287), yol “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 36); King Dic: yol “way, road” (Golden, 2000, s. 250), yol “yol” (Güner, 2017, 
s. 139); Bül. Müş: jot “szlak, droga” (Zajaczkowski, 1958, s. 26), yol “yol” (Al-Turk, 
2012, s. 72). 
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yoldaş 

V nüshası 31b/1, D nüshası 45b/2: a lal ya 4â üç yanal la 

Çeviri yazı: yoldaş: el ma'rüf fihe min et tarik 

Çeviri: Yoldaş. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yoldaş “arkadaş” (Toparlı vd, 2000, s. 159); Dur. 
M: yoldaş “yoldaş” (Toparlı, 2003, s. 125); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z:yoldaş 
“yoldaş, yol arkadaşı” (Atalay, 1945, s. 287), yoldaş “yoldaş” (Al-Turk, 2006, s. 239); 


King Dic: yoldaş “companion” (Golden, 2000, s. 234), yoldaş “arkadaş, ahbap, yoldaş” 
(Güner, 2017, s. 139); Bül. Müş: yok. 


yel 

V nüshası 3 1b/1, D nüshası 45b/3: gal Sia ik düş ill 03 
Çeviri yazı: yel: er rih yukâl yel esti hebbet er rih 

Çeviri: Yel, yel esmesi anlamında yel esti denir. 


Sözlükler: DLT: yel “yel, rüzgâr, esinti” (Atalay, c.4, 1986, s. 769), yel “wind or breeze, 
demon” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 221), yil/yel/yel “yol, rüzgâr, karındaki yel, gaz” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 974); CC: yel “rüzgâr, yel” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 605), jel “wind” (Grönbech, 1942, s. 121); Ter. T: yel “rüzgar” (Toparlı vd, 2000, s. 
136); Dur. M: yel “rüzgâr, hava” (Toparlı, 2003, s. 122); Kav. K: yok; Kit. E: yel “yel, 
rüzgâr” (Eminoğlu, 2011, s. 309); Tuh. Z: yel “yel, rüzgar” (Atalay, 1945, s. 283), yel 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 36); King Dic: yel “wind” (Golden, 2000, s. 136), 
yel rüzgâr, yel” (Güner, 2017, s. 136); Bül. Müş: jel “wiatr” (Zajaczkowski, 1958, s. 26), 
yel “yel, rüzgar” (Al-Turk, 2012, s. 56). 


yeles 
V nüshası 31b/2, D nüshası 45b/3: apaill ; gal 
Çeviri yazı: yeles: en nesim 


Çeviri: Esinti. 


yok 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: jelesâr “lekki powiew wiatru, wietrzyk” (Zajaczkowski, 
1958, s. 26), yel eser “rizgarın hafif esintisi” (Al-Turk, 2012, s. 56). 

yıl 

V nüshası 31b/2-3: 1S ya glall 81 olüna öyle ssâiş lâ) yakal Üy 

Çeviri yazı: yıl: es sene ve yukâl yıl kutlu bolsun ma'nâha lekken el “âmm mubaraken 
Çeviri: Yıl, sene, yıl kutlu bolsun denir. 

D nüshası 45b/2: all : 

Çeviri yazı: yıl: es sene 

Çeviri: Yıl, sene, yıl kutlu bolsun denir. 


Sözlükler: DLT: yıl “yıl, sene” (Atalay, c. 4, 1986, s. 782), yil “year” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 226), yıl “sene, yıl” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 971); CC: yıl “yıl, 
sene” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 608), jyi/yl “jahr” (Grönbech, 1942, s. 132); Ter. T: 
yıl “yıl, sene” (Toparlı vd, 2000, s. 157); Dur. M: yıl “yıl, sene” (Toparlı, 2003, s. 157); 
Kav. K: yıl “sene” (Toparlı vd, 1999, s. 131); Kit. E: yıl “yıl, sene” (Eminoğlu, 2011, s. 
310); Tuh. Z: yıl “yıl” (Atalay, 1945, s. 285), yıl “anlam verilmemiş” (A1-Turk, 2006, s. 
36); King Dic: yıl “year” (Golden, 2000, s. 135), yıl “sene, yıl” (Güner, 2017, s. 137); 
Bül. Müş: jyi “rok” (Zajaczkowski, 1958, s. 28), buyıl “tego roku” (Al-Turk, 2012, s. 
191). 


yılkı 

V nüshası 31b/3: Azgell idi 

Çeviri yazı: yılkı: el behiye 

Çeviri: Yılkı, hayvan sürüsü. 

D nüshası 45b/5-8: Âlâ dsl yaika l ş Üşil ağll AZ ar g kl | ğa aga ii 
alayla (5! elle (al | lâ akl gal 3 İŞ) AS 

Çeviri yazı: yılkı: el Behiye hezâ âşlıhâ ve yusta'mel fi el kıbcâkiye lil hayl ve ellezi 
muhtaş bil hayl fi el luğa et turkiyâ yund ve izâ ârâdü eş şetm kâlü ey yılkı ey yâbhime 
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Çeviri: Yılkı, hayvan sürüsü Kıpçak Türkçesinde daha çok atlar için kullanılan bir 
sözcüktür Türkmence de ise yund sözcüğü kullanılır kimi zamanda yılkı sözcüğünü 


kullanırlar. 


Sözlükler: DLT: yılkı “hayvan, yılkı, hayvan sürüsü, dört ayaklı hayvanlara verilen genel 
ad” (Atalay, c.4, 1986, s. 784), yilgi “livestock, four-legged animal” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 226), yılkı “büyükbaş ve küçükbaş hayvanlar” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 972); CC: yılkı “at” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 890), jylgy “pferdesieh, 
pferdeherde” (Grönbech, 1942, s. 133); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: 
yılkı “hayvan, hayvan sürüsü” (Eminoğlu, 2011, s.311); Tuh. Z: yılkı “at sürüsü, yılkı” 
(Atalay, 1945, s. 285), yılkı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 86); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


yalavaç 

V nüshası 31b/3, D nüshası 45b/8: dJ se ll sisi 
Çeviri yazı: yalavaç: er resül 

Çeviri: Resul, peygamber. 


Sözlükler: DLT: yalawaç “elçi, peygamber” (Atalay, c.4, 1986, s. 733), yalawa/yalâva€ 
“Messenger” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 211), yalawaç “elçi, peygamber, yüce 
Allah'ın elçisi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 945); CC: yok; Ter. T: yalavaç 
“peygamber, resul” (Toparlı vd, 2000, s. 153); Dur. M: yalavaç “peygamber” (Toparlı, 
2003, s. 119); Kav. K: yok; Kit. E: yalavaç “yalavaç, elçi, peygamber” (Eminoğlu, 2011, 
s. 304); Tuh. Z: yok; King Dic: yalava€ “prophet” (Golden, 2000, s. 198), yalavaç 


“peygamber” (Güner, 2017, s. 131); Bül. Müş: jalava€ “wystannik, pasef” (Zajaczkowski, 
1958, s. 23), yalawaç “yalvaç, peygamber” (Al-Turk, 2012, s. 49). 


yilim 
V nüshası 31b/4, D nüshası 45b/8: | all :âk 
Çeviri yazı: yilim: el gırrâ 


Çeviri: Tutkal. 
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Sözlükler: DLT: yilim/yelim “tutkal” (Atalay, c.3, 1986, s. 20), yelim “glue” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 222), yelim/yilim “kendisiyle tüy ve benzeri şeyler yapıştırılan 
tutkal” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 964); CC: yeölim “tutkal” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 605), jelim “leim” (Grönbech, 1942, s. 121); Ter. T: yilim “tutkal” (Toparlı vd, 
2000, s. 158); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yelim “çiriş” (Atalay, 1945, 
s. 283), yelim “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 130); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yel 

V nüshası 31b/4, D nüshası 45b/8-9: (ya yâll dâ yaa : 
Çeviri yazı: yel: ma'refe el faras 

Çeviri: At yelesi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yalam 
V nüshası 31b/4, D nüshası 45b/9-10: A yağ ç lala öyalş ÖL) GS) aş lü ol yal ça 


Çeviri yazı: yalam: el kadr ve elcâh yukâl yalamun yüksek bolsun yalamun vâhik ve 


kadrık 


Çeviri: Değer, ölçü, kıymet, kader değerin yüksek olsun anlamında yalamun yüksek 


bolsun denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yalman 

V nüshası 31b/5, D nüshası 45b/10: £ se yall dal 
Çeviri yazı: yalman: el yarbü* 

Çeviri: Yaban faresi. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yalman “yaban faresi” (Toparlı vd, 2000, s. 153); 
Dur. M: yalman “tarla faresi” (Toparlı, 2003, s. 120); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: 
yalman “Arap tavşanı denen bir çeşit tarla sıçanı” (Atalay, 1945, s. 277), yalman “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 75); King Dic: yok; Bül. Müş: jatman “gryzanie, mysz 
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polna” (Zajaczkowski, 1958, s. 24), yalmun “kemirgen hayvan, dağ faresi, tarla faresi” 
(Al-Turk, 2012, s. 155). 


yelmük 

V nüshası 31b/5, D nüshası 45b/10-11: Sl Sİy Ayd Sili ya g şi sl 
Çeviri yazı: yelmük: nev* min en nebat şebbih bil karâs 

Çeviri: Pırasaya benzeyen bir bitki. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yulduz 

V nüshası 31b/6, D nüshası 45b/11: asl Sah 
Çeviri yazı: yulduz: en nucm 

Çeviri: Yıldız. 


Sözlükler: DLT: yulduz “yıldız, yıldızların genel adı” (Atalay, c.3, 1986, s. 40), yulduz 
“star” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 233), yulduz “yıldız” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 986); CC: yulduz “yıldız” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 897), julduz “stem” 
(Grönbech, 1942, s. 128); Ter. T: yulduz “yıldız” (Toparlı vd, 2000, s. 159); Dur. M: 
yuldız “yıldız” (Toparlı, 2003, s. 125); Kav. K: yulduz “yıldız” (Toparlı vd, 1999, s. 132); 
Kit. E: yılduz “yıldız” (Eminoğlu, 2011, s. 311); Tuh. Z: yulduz “yıldız” (Atalay, 1945, 
s. 288), yulduz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 164); King Dic: yulduzjı 
“astronomer” (Golden, 2000, s. 306), yulduzçı “müneccim, falcı” (Güner, 2017, s. 140); 
Bül. Müş: jalduz/jâlduz “gwiazda” (Zajaczkowski, 1958, s. 24), yalduz, yaldız “yıldız” 
(Al-Turk, 2012, s. 51). 


yuldurum 


V nüshası 31b/11, D nüshası 45b/11-13: .5353i3 â Aİ) Jüş Gla ill aslâ öl şa gla rai 


Ğİ si 
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Çeviri yazı: yuldurum: ez zacâc ve huve el bark fi lugâ et turkmân yukâl yuldurum 
yaldırdı ey al bark barrak 
Çeviri: Yıldırım, Türkmencede yıldırım düşmesi için yuldurum yaldırdı denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yuldırım “şimşek” (Toparlı vd, 2000, s. 159); 
Dur. M: yok; Kav. K: yıldırım “yıldırım” (Toparlı vd, 1999, s. 131); Kit. E: yıldırım 
“yıldırım” (Eminoğlu, 2011, s. 311); Tuh. Z: yıldırım “yıldırım” (Atalay, 1945, s. 285), 
yıldırım “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 114); King Dic: yıldırım “lightning” 
(Golden, 2000, s. 140), yıldırım “yıldırım” (Güner, 2017, s. 137); Bül. Müş: jaldrym 
“szkto” (Zajaczkowski, 1958, s. 23), yaldırım “cam, sırça” (Al-Turk, 2012, s. 88). 


yelken 

V nüshası 31b/7, D nüshası 45b/13: gli! e 
Çeviri yazı: yelken: el kal* 

Çeviri: Yelken. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yelken “yelken” (Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. 
M: yelken “yelken” (Toparlı, 2003, s. 122); Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yelken 
“yelken” (Atalay, 1945, s. 284), yelken “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 141); King 
Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yülek 

V nüshası 3 1b/7, D nüshası 45b/13: agaali cali âli; 
Çeviri yazı: yülek: el kadda es sihem 

Çeviri: Ok ucu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yalak 
V nüshası 3 1a/8, D nüshası 45b/14; alâ GSU ağzı : ği 
Çeviri yazı: yalak: el mal'ka lil kelb hassa 


Çeviri: Köpeğe has yiyecek. 


718 
Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yalak “yalak” (Toparlı vd, 2000, s. 155); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 
yuluv 
V nüshası 31b/8, D nüshası 45b/15: | yali ; sk 
Çeviri yazı: yuluv: el fırâ 
Çeviri: Fidye. 


Sözlükler: DLT: yoluğ “fidye, feda, kurban” (Atalay, c.4, 1986, s. 801), yuluy “ransom” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 232), yulug “feda” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
987); CC: yuluv “fidye” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 898), juluv “lösegeld” (Grönbech, 
1942, s. 129); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 


yüldürük 

V nüshası 31b/8, D nüshası 45b/15: call a 28 ai 
Çeviri yazı: yüldürük: bızr el kasb 

Çeviri: Kamış tohumu. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: jüldirâk “nasienie trzciny” (Zajaczkowski, 1958, s. 27), 
yüldirek “kamış tohumları” (Al-Turk, 2012, s. 69). 


yular 

V nüshası 31b/9, D nüshası 45b/15: yali ; 
Çeviri yazı: yular: el mecr 

Çeviri: Yular. 


Sözlükler: DLT: yular “at yuları” (Atalay, c.3, 1986, s. 9), yular “halter (horse)” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 233), yular “yular” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 986); CC: 
yok; Ter. T: yular “yular” (Toparlı vd, 2000, s. 159); Dur. M: yular “yular” (Toparlı, 2003, 
s. 125); Kav. K: yok; Kit. E: yular “yular, hayvanı idare etmek için başına takılan ip” 
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(Eminoğlu, 2011, s. 314); Tuh. Z: yular “yular” (Atalay, 1945, s. 288), yular “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 100); King Dic: yular “yular” (Golden, 2000, s. 179), yular 
“yular” (Güner, 2017, s. 140); Bül. Müş: yok. 


yilik 

V nüshası 31b/9, D nüshası 45b/15: gli :dik 
Çeviri yazı: yilik: el mah 

Çeviri: İlik. 


Sözlükler: DLT: yilik “ilik” (Atalay, c.4, 1986, s. 790), yilik “marrow” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 226), yilik “Oğuzcada ilik” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 975); 
CC: yilik “kemik iliği, ilik” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 610), jilik “knochenmark” 
(Grönbech, 1942, s. 124); Ter. T: yok; Dur. M: ilik “ilik” (Toparlı, 2003, s. 85); Kav. K: 
yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yilik “kemik yağı” (Atalay, 1945, s. 286), yilik “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 90); King Dic: yilik “marrow” (Golden, 2000, s. 214), 
yilik “kemik iliği” (Güner, 2017, s. 139); Bül. Müş: yok. 


yalanuz 

V nüshası 31b/9, D nüshası 45b/15-46a/1: 3 â : ik 
Çeviri yazı: yalanuz: ferd 

Çeviri: Yalnız. 


Sözlükler: DLT: yalnğus “yalnız, kimsesiz” (Atalay, c.4, 1986, s. 736), yalyus “lone” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 210), yalgus “yalnız, tek başına” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 946); CC: yalguz “yalnız, tek, sadece” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
598), jalyuz/jalyyz “einzig, allein, bloss, ausschliesslich” (Grönbech, 1942, s. 111); Ter. 
T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yalguz “yalnız” (Eminoğlu, 2011, s. 304); Tuh. 
Z: yalıgız “yalnız” (Atalay, 1945, s. 277), yalınız “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
206); King Dic: yalguz “alone” (Golden, 2000, s. 273), yalguz “yalnız, tek” (Güner, 2017, 
s. 132); Bül. Müş: jalyuz “sam, sam jeden” (Zajaczkowski, 1958, s. 24), yalguz “yalnız” 
(Al-Turk, 2012, s. 101). 


yelve 


V nüshası 31b/10, D nüshası 46a/2: 5 sladi ipe 
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Çeviri yazı: yelve: es selvi 
Çeviri: Bıldırcın. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yumşak 

V nüshası 31b/10-11: s& Al Alp 3S a şal öğ 

Çeviri yazı: yumşak: en nâ'im ve fi kitâb-ı Beylik/Bilik er rahü 

Çeviri: Küçük ve Kitab-ı Beylik/Bilik?'te yumuşak 

D nüshası 46a/3: çelili ; ği 

Çeviri yazı: yumşak: en nâ'im 

Çeviri: Küçük. 

Sözlükler: DLT: yumşak “yumuşak” (Atalay, c. 4, 1986, s. 813), yumSag “layyin” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 233), yumşak “her şeyin yumuşağı, yumşak” (Ercilasun 
ve Akkoyunlu, 2014, s. 988); CC: yumşak “zayıf, zayıfça, cılız” (Argunşah ve Güner, 
2015, s. 612), jymSag/jum$ag “wiech, zart, schâclich” (Grönbech, 1942, s. 133); Ter. T: 
yumşak “yumuşak” (Toparlı vd, 2000, s. 159); Dur. M: yumşak “yumuşak” (Toparlı, 
2003, s. 125); Kav. K: yok; Kit. E: yumşak “yumuşak, hafif, gevşek” (Eminoğlu, 2011, s. 
314); Tuh. Z: yumçak “yumşak” (Atalay, 1945, s. 289), yumçak “anlam verilmemiş” (Al- 
Turk, 2006, s. 166); King Dic: yumag “soft” (Golden, 2000, s. 269), yumşak “yumuşak” 
(Güner, 2017, s. 140); Bül. Müş: yok. 

yemiş 

V nüshası 31b/11: o yali diy Sd gla ; an 

Çeviri yazı: yemiş: el fakihe ve fi kitâb-ı beylik/bilik es semere 

Çeviri: Meyve ve Kitab-ı Beylik/Bilik'te semere. 

D nüshası 460/3: e all Aly GS â ça Sl ; an 


Çeviri yazı: yemiş: el fakihe ve fi kitâb-ı bilik es semere 


Çeviri: Meyve ve Kitab-ı Bilik'te semere. 
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Sözlükler: DLT: yömiş “meyva” (Atalay, c.4, 1986, s. 772), yemis “fruit” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 221), yemiş/yimiş/yimiş “meyve” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
966); CC: yemiş “yemiş” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 605), jemi$ “frucht, dost” 
(Grönbech, 1942, s. 121); Ter. T: yemiş “meyve” (Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. M: 
yemiş “meyve, yemiş” (Toparlı, 2003, s. 123); Kav. K: yemiş “meyve” (Toparlı vd, 1999, 
s. 131); Kit. E: yok; Tuh. Z: yemiş “yemiş” (Atalay, 1945, s. 284), yemiş “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 136); King Dic: yemi$ “fruit(s)” (Golden, 2000, s. 254), 
yemiş “meyve” (Güner, 2017, s. 136); Bül. Müş: yok. 


yama 

V nüshası 31b/12, D nüshası 469/4: 4x3 yl :Laş 
Çeviri yazı: yama: er ruk'a 

Çeviri: Yama. 


Sözlükler: DLT: yamağ “yama” (Atalay, c. 4, 1986, s. 738), yamây “rug'a” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 211), yamag “yama” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 947); CC: 
yama- “yamamak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 598), jama- “flicken” (Grönbech, 1942, 
s. 112); Ter. T: yok; Dur. M: yama “yama” (Toparlı, 2003, s. 120); Kav. K: yok; Kit. E: 
yamağ “yama, deliği kaplamak için kullanılan parça” (Eminoğlu, 2011, s. 305); Tuh. Z: 
yama “yama” (Atalay, 1945, s. 277), yamalık “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
190); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yemek 

V nüshası 31b/12, D nüshası 460/4: İşli ya alıy yila 

Çeviri yazı: yemek: kabile min el kıbcâk 


Çeviri: Kıpçaklardan bir kabile. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yemdü 
V nüshası 31b/13, D nüshası 46/5: “all ; a 


Çeviri yazı: yemdü: el “ânaha 
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Çeviri: Kasık kılı. 


Sözlükler: DLT: yamdu “kasık” (Atalay, c.3, 1986, s. 31), yâmdü “the pubes” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 222), yemdü “kasık kılı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 965); 
CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yamdı “kasık” (Toparlı vd, 1999, s. 129); 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yemdü ““pubes” (Golden, 2000, s.212), yömdü “kasık, 
kasık kılı” (Güner, 2017, s. 136); Bül. Müş: yok. 


yom 


V nüshası 31b/13-14, D nüshası 46a/5-6: Uk) 3 Sİ düş Ji şal li ül al lü ş NN 
İşm YE Al İsâ eşi 


Çeviri yazı: yom: el fal ve yukâl lehu eyZân yora yomladı favval yukâl eygü yam yomlağıl 


ey favval lehu ceyyiden 


Çeviri: Fal, fal yorumladı anlamında yora yamladı denir ayrıca iyi fal yorumla anlamında 


eygü yam yamlağıl denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yamyaşıl 

V nüshası 31b/14-15, D nüshası 46a/6-7: eLil oya İn azal s lan pa YY elin 
Çeviri yazı: yamyaşıl: el âahZar cidden ve el mim bddel min el bâ” 

Çeviri: Yemyeşil, be harfi mim harfine dönüştürülmüştür. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce yapyaşıl maddesinde incelenmiştir. 

yem 


V nüshası 31b/15-17, D nüshası 46a/7-9: Öl önü İsi Jüş ş çil şal vale le leş şelale öğ 
Şal Ala çala öle yal döle pa göl İİ 
Çeviri yazı: yem: et ta'âm ve yutlak “ala “alf ed duvâb ve yukâl atgğa yemin aş atğa lil 


faras “allika aş “allik el mâZı minhe aşdı 


Çeviri: Yiyecek, at yemi. Atın yemini ver anlamında atğa yemin aş denir atğa yönelme 


hali aş asmak fiili ve bunun geçmiş zaman şekli aşdı'dır. 
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Sözlükler: DLT: yem “azık, yemek, taam” (Atalay, c.4, 1986, s. 771), yâm “condiments” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 222), yım “yiyecek, rızık” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 975); CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yim “yem, yemek” 
(Eminoğlu, 2011, s. 312); Tuh. Z: yem “yem” (Atalay, 1945, s. 284), yem “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 120); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yumurtğa 

V nüshası 31b/17: call, el, 0S Lâ ş zayall GİY 

Çeviri yazı: yumurtga: el bayz ve fi kitâb-ı beylik/bilik bil kâf 
Çeviri: Yumurta Kitab-ı Beylik/Bilik”te kaf ile söylenir. 

D nüshası 46a/9: Aly GS â ş ayal Ğİ 

Çeviri yazı: yumurtga: el bayz ve fi kitâb-ı bilik 

Çeviri: Yumurta Kitab-ı Bilik'te 


Sözlükler: DLT: yumurtga “yumurta, bütün kuşların yumurtaları, insanların ve 
hayvanların taşakları” (Atalay, c.3, 1986, s. 433), yumurtya “ege, testicle” (Dankoff ve 
Kelly, c.3, 1985, s. 233), yumurtga “tavuk ve diğer kuşların yumurtası” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 988); CC: yumurtka “yumurta” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 898), 
jumurtga “ei” (Grönbech, 1942, s. 129); Ter. T: yumurtka “yumurta” (Toparlı vd, 2000, 
s. 160); Dur. M: yamurtka “yumurta” (Toparlı, 2003, s. 120); Kav. K: yamurda “yumurta” 
(Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. E: yumurtğa “yumurta” (Eminoğlu, 2011, s. 314); Tuh. Z: 
yumurtka “yumurta” (Atalay, 1945, s. 289), yumrutka “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 
2006, s. 60); King Dic: yumurda “eggs” (Golden, 2000, s. 293), yumurda “yumurta” 
(Güner, 2017, s. 140); Bül. Müş: jamurtya “jajko” (Zajaczkowski, 1958, s. 24), yamurda 
yamurtuğa “yumurta” (Al-Turk, 2012, s. 129). 


yumak 

V nüshası 31b/17-18, D nüshası 46a/10: |) se yanş çe dalan; öğle bas ğa 
Çeviri yazı: yumak: el hayt el muleffef ba'da “ala ba'da mudavvaran 
Çeviri: Birbirine dolanmış iplik. 


Sözlükler: DLT: yumğak “yumak, yuvarlanan ve yuvarlak olan her şey” (Atalay, c.3, 
1986, s. 44), yumyâg “rounded, circular” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 233), yumgak 
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“her şeyin yuvarlak ve yumru olanı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 988); CC: yok; 
Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yumgaklı “yumru” (Atalay, 
1945, s. 289), yumgaklı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 159); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


yumak közlü 


V nüshası 31b/18-19, D nüshası 46a/11-12: 38 Ciya ye j3 yana ye gigi 358 dal 


Çeviri yazı: yumak közlü: ey zü “ayn gaZzZız ve yekni “ann el mevt közi yumuldu ey 


gammazat “aynihe 
Çeviri: Yumak gözlü aynı zamanda ölüme işaret eder közü yumuldu denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yumuş 
V nüshası 3 1b/19, D nüshası 462/14; asli :öüş 
Çeviri yazı: yumuş: el hâce 

Çeviri: Durum, haber, sebep. 


Sözlükler: DLT: yumuş “hizmet, vazife, elçilik, iki ve ikiden artık kimse arasında elçilik” 
(Atalay, c.3, 1986, s. 12), yumuş/yumi$ “message” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 233), 
yumuş “iki veya daha fazla adam arasındaki haberleşme, haber götürüp getirme” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 988); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yumuşçı 

V nüshası 31b/19, D nüshası 46a/14-15: Asla |,â a yatalli RİN öl 

Çeviri yazı: yumuşçı: el gulâm el mutaşarrıf fı el hâce 


Çeviri: Haber getirip götürmede kullanılan çocuk. 


Sözlükler: DLT: yumuşçı “melek” (Atalay, c.3, 1986, s. 12), yumuğı “angel” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 233), yumışçı “melek” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 988); 
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CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. Z: yok; King Dic: 
yok; Bül. Müş: yok. 
yaman 
V nüshası 31b/19-20, D nüshası 46a/12: pall : yaş 
Çeviri yazı: yaman: eş şerr 
Çeviri: Kötülük. 


Sözlükler: DLT: yaman “kötü, her şeyin kötüsü” (Atalay, c.3, 1986, s. 30), yaman “vile” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 212), yaman “her şeyin kötüsü, kötü” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 947); CC: yaman “kötü, fena” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 598), 
jaman “schlecht, böse, übel” (Grönbech, 1942, s. 112); Ter. T: yaman “kötü” (Toparlı vd, 
2000, s. 153); Dur. M: yaman “kötü, fena” (Toparlı, 2003, s. 120); Kav. K: yaman “kötü” 
(Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. E: yamanlık “kötülük” (Eminoğlu, 2011, s. 305); Tuh. Z: 
yaman “yaman” (Atalay, 1945, s. 277), yaman “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
171); King Dic: yaman “spoiled, bad” (Golden, 2000, s. 263), yaman “kötü, yaman” 
(Güner, 2017, s. 132); Bül. Müş: yok. 


yemdi 

V nüshası 31b/20-21, D nüshası 46a/13-14; 3) di ya gl İE yü yaş Ölü dilli ga 
Çeviri yazı: yemdi: el “ânaha yukâl yemdin koparğıl ey şa'ratak ıntafaz 

Çeviri: Kasık kılı, kasık kılının döküldüğünü ifade etmek için yemdin koparğıl denir. 
Sözlükler: Sözcük, daha önce yemdü maddesinde incelenmiştir. 

yün 

V nüshası 320/1: Aly GS â âli 

Çeviri yazı: yün: er riş fi kitab-ı beylik/bilik 

Çeviri: Yün, Kitab-ı Beylik/Bilik?'te 

D nüshası 46b/3-4: Mp ÇlS Ay iğ 

Çeviri yazı: yün: er riş fi kitâb-ı bilik 


Çeviri: Yün, Kitab-ı Bilik”te 
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Sözlükler: DLT: yünğ “yün, yün sümeği” (Atalay, c.4, 1986, s. 825), yun “wool (sheep, 
camel)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 234), yun “yün, deve tüyü” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 989); CC: yun “yün” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 612), jun “wiolle, 
flaumfeder” (Grönbech, 1942, s. 129); Ter. T: yün “yün” (Toparlı vd, 2000, s. 161); Dur. 
M: yünçi “yüncü” (Toparlı, 2003, s. 126); Kav. K: yok; Kit. E: yün “yün, pamuk” 
(Eminoğlu, 2011, s. 315); Tuh. Z: yünğ “yün” (Atalay, 1945, s. 291), yün “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 109; King Dic: yün “wool” (Golden, 2000, s. 301), yün 
“yün” (Güner, 2017, s. 141); Bül. Müş: jüng/jün “piora (ptasie), pierze” (Zajaczkowski, 
1958, s. 28), yüng “yün, tüy” (Al-Turk, 2012, s. 177). 


yanak 

V nüshası 320/1; lü Aly 0S â şal eğ 

Çeviri yazı: yanak: el hadd ve fi kitâb-ı beylik/bilik yanağ 
Çeviri: Yanak, Kitab-ı Belik/Bilik'te yanağ 

D nüshası 46b/4: gl Aly Çi a şan ğü 

Çeviri yazı: yanak: el hadd ve fi kitâb-ı bilik yanağ 
Çeviri: Yanak, Kitab-ı Bilik'te yanağ 


Sözlükler: DLT: yanğak “ağzın iki yanında dişlerin oturduğu kemik, kapı söğesi, her 
şeyin yanağı” (Atalay, c.3, 1986, s. 376), yanâg “cheekbone, side” (Dankoff ve Kelly, c.3, 
1985, s. 212), yanak “ağzın iki tarafında, dişlerin oturduğu kemik, bir şeyin yanı, kenarı” 
(Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 949); CC: yanak “çene” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 
599), jayag/jaag/jaax “wange, kinnbocken, kiefer” (Grönbech, 1942, s. 113); Ter. T: 
yanak “yanak” (Toparlı vd, 2000, s. 153); Dur. M: yanak “yanak” (Toparlı, 2003, s. 120); 
Kav. K: yanak “yanak” (Toparlı vd, 1999, s. 129); Kit. E: yanak “yanak, yüzün bir 
bölümü” (Eminoğlu, 2011, s. 305); Tuh. Z: yanak “yanak” (Atalay, 1945, s. 277), yanak 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 84); King Dic: yanğag “cheek” (Golden, 2000, s. 


205), yanak “yanak” (Güner, 2017, s. 132); Bül. Müş: yok. 


yin 
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V nüshası 32a/1, D nüshası 46b/5: a51! :öy 
Çeviri yazı: yin: el kemm 
Çeviri: Elbise yeni. 


Sözlükler: DLT: yeönğ “yen, elbise yeni” (Atalay, c. 4, 1986, s. 773), yen “sleeve” 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 223), yin/yin “yen” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 
977); CC: yen “elbise kolu, yen” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 606), jen “ârmel” 
(Grönbech, 1942, s. 122); Ter. T: yok; Dur. M: yen “elbise yeni” (Toparlı, 2003, s. 123); 
Kav. K: yok; Kit. E: yin “giysi kolu, giysi kolunun el üzerine gelen kısmı” (Eminoğlu, 
2011,s.312); Tuh. Z: yen$ “elbise yeni” (Atalay, 1945, s. 284), yen “anlam verilmemiş” 
(Al-Turk, 2006, s. 146); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yan 

V nüshası 32a/1, D nüshası 46b/5: zil :öp 
Çeviri yazı: yan: el canib 

Çeviri: Yan, taraf. 


Sözlükler: DLT: yan “yan” (Atalay, c. 4, 1986, s. 740), yan “pattern” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 213), yân “kalça kemiklerinin başları, kalça kemiği” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 948); CC: yok; Ter. T: yan “yan” (Toparlı vd, 2000, s. 153); Dur. M: 
yan “yan, yan taraf” (Toparlı, 2003, s. 120); Kav. K: yan “yan” (Toparlı vd, 1999, s. 129); 
Kit. E: yan “yan, yan taraf, kalça kemiği, uca kemiği” (Eminoğlu, 2011, s. 305); Tuh. Z: 
yan “yan” (Atalay, 1945, s. 277), yan “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 74); King 
Dic: yan “side” (Golden, 2000, s. 307), yan/yan “taraf, yan” (Güner, 2017, s. 132); Bül. 
Müş: yok. 


yon 
V nüshası 32a/1, D nüshası 46b/5: öall :öğ 
Çeviri yazı: yon: el hakk 


Çeviri: Hak, adalet. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yiyi 

V nüshası 32a/1, D nüshası 46b/5-6: vali ; 

Çeviri yazı: yeni: el cedid 

Çeviri: Yeni. 

Sözlükler: DLT: yengi “yeni” (Atalay, c.4, 1986, s. 773), yeni “new” (Dankoff ve Kelly, 
c.3, 1985, s. 213), yanı “yeni” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 949); CC: yanı “yeni” 
(Argunşah ve Güner, 2015, s. 875), jany/Jâny “neu” (Grönbech, 1942, s. 113); Ter. T: yeni 
ay “hilâl, yeni ay” (Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. M: yok; Kav. K: yengi “yeni” (Toparlı 
vd, 1999, s. 131); Kit. E: yeni “yeni, taze, henüz” (Eminoğlu, 2011, s. 284); Tuh. Z: yenği 
“yeni” (Atalay, 1945, s. 284), yengi/yangı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 75); 
King Dic: yengi “new” (Golden, 2000, s. 260), yanı “yeni” (Güner, 2017, s. 132); Bül. 
Müş: yok. 

yüyül 

V nüshası 32a/1, D nüshası 46b/6: casa ;0 

Çeviri yazı: yünül: el hafif 

Çeviri: Hafif. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yüyül “hafif, yeğni” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 614), 
jeyül/jenil “leicht” (Grönbech, 1942, s. 122); Ter. T: yüyül “hafif” (Toparlı vd, 2000, s. 
161); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yüyül “hafif, ağırbaşlı, olmayan” (Eminoğlu, 
2011, s. 291); Tuh. Z: yünğül “yeğni, hafif, yuka” (Atalay, 1945, s. 291), yenil/yenül 
“anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 85); King Dic: yüngül “light (of weight)” (Golden, 
2000, s. 121), yünül “hafif” (Güner, 2017, s. 141); Bül. Müş: yok. 

yaya 

V nüshası 32a/2, D nüshası 46b/6-7: 4all e 4 gli gl Şi lü dal lü 


Çeviri yazı: yana: el cebhe yukâl bu yana ey ellezi bi haza el cebhe 


Çeviri: Cephe, bu yana denilerek yön belirtilir. 
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Sözlükler: DLT: yanğa “herhangi bir ırmağın bir yanı, geçesi” (Atalay, c.3, 1986, s. 369), 
yana “side (river) bank (canal)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 212), yana “Oğuzcada 
ırmağın kenarı” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 949); CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yana “yine, tekrar” (Eminoğlu, 2011, s. 305); Tuh. Z: yana “yön, 
cihet” (Atalay, 1945, s. 277), yana “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 76); King Dic: 
yanğa “side” (Golden, 2000, s. 307), yan/yan “taraf, yan” (Güner, 2017, s. 132); Bül. Müş: 
yok. 

yanlış 

V nüshası 32a/3, D nüshası 46b/7: kali ;öâliş 

Çeviri yazı: yanlış: el galat 


Çeviri: Hata. 


Sözlükler: DLT: yanğılmas “yanılmaz” (Atalay, c.3, 1986, s. 59), yan- “return” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 212), yanılmas “yanılmayani yanılmaz (âlim vb.)” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 949); CC: yanıl- “hata etmek, yanılmak” (Argunşah ve Güner, 2015, 
s. 875), jayılmag “falla” (Grönbech, 1942, s. 113); Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; 
Kit. E: yanıl- “yanılmak” (Eminoğlu, 2011, s. 305); Tuh. Z: yanglış- “yanılmak” (Atalay, 
1945, s. 278), yanlıştı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 132); King Dic: yok; Bül. 
Müş: yok. 


yanak 

V nüshası 32a/3, D nüshası 46b/8: Sil ; 

Çeviri yazı: yanak: el hank 

Çeviri: Yanak. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce yanak maddesinde incelenmiştir. 
yenci 

V nüshası 32a/4, D nüshası 460/15: öm şi 

Çeviri yazı: yenci: el “acın 


Çeviri: Hamur. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yençi “hamur” (Atalay, 1945, s. 284), yençi “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 
125); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yançuk 


V nüshası 32a/4-5, D nüshası 46a/15-46b/1: GL çizdi G5 öğ RES) İş Alaş yal şk 
ya alar ga 


Çeviri yazı: yancuk: el harita yukâl yigit kuş yancuk beş el ma'na eş şâbb tayyib ve harita 


şıfır 
Çeviri: Cep, yigit koş yancuk boş denir. 


Sözlükler: DLT: yançuk “torba, kese-para, tütün-” (Atalay, c. 4, 1986, s. 740), yanbug 
“purse” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 212), yançuk “kese, küçük torba” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 948); CC: yançık “kese” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 599), 
janlyg/jan€yg “tasche, beutel” (Grönbech, 1942, s. 113); Ter. T: yançuk “kese, torba” 
(Toparlı vd, 2000, s. 153); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yançuk “kese, torba, cep” 
(Eminoğlu, 2011, s. 305); Tuh. Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yavlak 


V nüshası 32a/7-8: pili iğsi sap il Sd gla m il İSİ Ğİ sl gür lan ölü e Şİğİ 
GİEİ ad üz 

Çeviri yazı: yavlak: el cidden yakülün yavlak körklüdür ey hasanen cidden ve fi kitab-ı 
beylik/bilik el cidi yavlak ve takaddam innehu oğlak 

Çeviri: Çok, pek, yavlak körklüdür denildiğinde bir şeyin/kimsenin çok güzel olduğu 


kastedilir aynı zamanda Kitab-ı Beylik/Bilik'te oğlak anlamındadır ve oğlak şekli de 


vardır. 


D nüshası 46b/8-10: $ Gl i sinll dil GS dg lan ün sl Y0ŞİSY& Ğİ sl şiş ban lüle İğ 
GİZİ Ayi İliş ai aa 


Çeviri yazı: yavlak: el cidden yakülün yavlak körklüdür ey hasanen cidden ve fi kitab-ı 
bilik el cidi yavlak ve takaddam innehu oğlak 


Çeviri: Çok, pek, yavlak körklüdür denildiğinde bir şeyin/kimsenin çok güzel olduğu 


kastedilir aynı zamanda Kitab-ı Bilik'te oğlak anlamındadır ve oğlak şekli de vardır. 
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Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: javtag “wietfki, ogronmy, straszny” (Zajaczkowski, 
1958, s. 25), yawlak “yavlak, el-Azım, Allah” (Al-Turk, 2012, s. 47). 


yavuz 

V nüshası 32a/8-9, D nüshası 46b/10-11: visa! :53 
Çeviri yazı: yavuz: el vahş 

Çeviri: Vahşi, kötü. 


Sözlükler: DLT: yawuz “kötü, fena” (Atalay, c.4, 1986, s. 762), yawuz “vile” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 219), yawuz “kötü, bozuk, zavallı, zayıf” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 
2014, s. 961); CC: yok; Ter. T: yavuz “kötü” (Toparlı vd, 2000, s. 156); Dur. M: yok; 
Kav. K: yok; Kit. E: yavuz “kötü, fena” (Eminoğlu, 2011, s. 308); Tuh. Z: yavuz “kötü” 
(Atalay, 1945, s. 282), yawuz “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 111); King Dic: 
yavuz “bad, evil” (Golden, 2000, s. 117), yavuz “kötü” (Güner, 2017, s. 135); Bül. Müş: 
yok. 


yavaş 


V nüshası 32a/9-10, D nüshası 46a/11-13: dee va yöll |5a ol aliş İl si lü ğlN Sl ği 


Çeviri yazı: yavaş: es sâkin el halk yukâl bu at yavaşdur ey hezâ el faraş sehl el hulk 


müeddep ve yusemmi bihe 


Çeviri: Sakin yaratılışlı ve bu at yavaşdur denilirek atın yaratılış şekli ve eğitilmiş olduğu 


ifade edilir. 


Sözlükler: DLT: yawaş “yavaş, yumuşak huylu” (Atalay, c.3, 1986, s. 10), yawas “lâyyin 
al-janib, halim, mungâd (animal)” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 219), yawaş “yumuşak 
huylu (insan), huysuz olmayan (hayvan)” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 960); CC: 
yok; Ter. T: yavaş “uslu, yavaş (at için)” (Toparlı vd, 2000, s. 155); Dur. M: yok; Kav. 
K: yok; Kit. E: yavaş “yavaş, sakin, yumuşak huylu” (Eminoğlu, 2011, s. 307); Tuh. Z: 
yavaş “yavaş, kolay” (Atalay, 1945, s. 281), yawaş “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, 
s. 79); King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yavşak 
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V nüshası 32a/11, D nüshası 46b/13: Jaa ia ğü 
Çeviri yazı: yavşak: şığar el kaml 
Çeviri: Küçük bit. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 


yevet 


V nüshası 32a/11-12, D nüshası 46b/13-14: | e & âlâ yak ya le oaelekali alani sö 
La YE gl alış 


Çeviri yazı: yevet: el cibâye lil muşa'de “ala min hasr şiyâ fi gars âv velmiye âv 


gayruhumâ 

Çeviri: Müsaade anlamında kullanılan bir sözcüktür. 

Sözlükler: Sözcük, daha önce evet maddesinde incelenmiştir. 

yovı 

V nüshası 32a/12-13, D nüshası 46b/14-15: aşa yl g5 Al ia âli ği 
Çeviri yazı: yovı: ed dahil fi cins et turk ve leyse minhum 

Çeviri: Türklerden olan ya da bunlara dahil olan. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yova 

V nüshası 32a/13, D nüshası 46b/15-47a/1-2: Isaâ üs ş alel çaisi dlgi 8 İş lal ols 
S3 al Bam işa yila Sg el çiğ Gİ İş Sl iğ 


Çeviri yazı: yova: el “âyar yukal bu koyun yuvadur yuvaladı emmeted nemeve yuva el 


vakar yukâl kuş yuvası ey vakar et tayr yuvaladı ca'al lehu vakar 


Çeviri: Yuva, koyun yuvası için bu koyun yuvadur denir, yuvaladı fiil şeklidir ayrıca kuş 


yuvası için kuş yuvası denir. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yuva “yuva” (Toparlı vd, 2000, s. 160); Dur. M: 
yok; Kav. K: yok; Kit. E: yuva “yuva” (Eminoğlu, 2011, s. 315); Tuh. Z: yuva “yuva” 
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(Atalay, 1945, s. 290), yuwa “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 126); King Dic: yok; 
Bül. Müş: yok. 


yavuk 

V nüshası 32a/15, D nüshası 47a/2: wall :â8 
Çeviri yazı: yavuk: el karib 

Çeviri: Yakın. 


Sözlükler: DLT: yaguk “yakın, hısım” (Atalay, c.4, 1986, s. 730), yagin “garib” (Dankoff 
ve Kelly, c.3, 1985, s. 214), yaguk “yakın” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 942); CC: 
yavoh “yakın” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 604), javux “nahe” (Grönbech, 1942 s. 119); 
Ter. T: yakın “yakın” (Toparlı vd, 2000, s. 153); Dur. M: yakın “yakın” (Toparlı, 2003, 
s. 119); Kav. K: yok; Kit. E: yavuk “yakın” (Eminoğlu, 2011, s. 307); Tuh. Z: yakın 
“yakın” (Atalay, 1945, s. 276), yakın/yowuk “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 138); 
King Dic: yagın “near” (Golden, 2000, s. 268), yakın “yakın” (Güner, 2017, s. 131); Bül. 
Müş: yok. 


yaylak 

V nüshası 32a/17, D nüshası 47a/3: cayılaali : öl 

Çeviri yazı: yaylak: el muZayyıf 

Çeviri: Konuk, misafir. 

Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: yok. 

yay 

V nüshası 32a/17, D nüshası 47a/4; canall haa iç 

Çeviri yazı: yay: faşlu'ş şayf 

Çeviri: Yaz mevsimi. 


, 


Sözlükler: DLT: yay “ilkbahar, yaz” (Atalay, c.4, 1986, s. 763), yay “spring, summer 
(Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 220), yay “ilkbahar, yaz” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 
s. 961); CC: yay “yaz, yaz mevsimi” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 604), jaj “sommer” 
(Grönbech, 1942, s. 110); Ter. T: yok; Dur. M: yay “ilkbahar” (Toparlı, 2003, s. 121); 
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Kav. K: yay “bahar mevsimi” (Toparlı vd, 1999, s. 130); Kit. E: yay “yaz, yaz mevsimi” 
(Eminoğlu, 2011, s. 308); Tuh. Z: yay “yaz” (Atalay, 1945, s. 282), yay/yaz “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 116); King Dic: yay “spring” (Golden, 2000, s. 135), yay 
“bahar” (Güner, 2017, s. 135); Bül. Müş: jaj “lato” (Zajaczkowski, 1958, s. 23), yay “yaz 
mevsimi” (Al-Turk, 2012, s. 135). 


yuyundu 

V nüshası 32/18, D nüshası 47/5: Auaall ; sali) 
Çeviri yazı: yuyundu: el gasâle 

Çeviri: Yıkanma işinden kalan sui yuyuntu. 


Sözlükler: DLT: yun- “yıkanmak” (Atalay, c.4, 1986, s. 814), yun- “perform ritual 
abulations” (Dankoff ve Kelly, c.3, 1985, s. 232), yun- “yıkanmak” (Ercilasun ve 
Akkoyunlu, 2014, s. 989); CC: yuv- “yıkamak” (Argunşah ve Güner, 2015, s. 612), ju- 
//uv- “waschen, abwaschen” (Grönbech, 1942, s. 128); Ter. T: yun- “yıkanmak” (Toparlı 
vd, 2000, s. 160); Dur. M: yok; Kav. K: yu-“yıkamak” (Toparlı vd, 1999, s. 132); Kit. E: 
yu- “yıkamak” (Eminoğlu, 2011, s. 314); Tuh. Z: yun- “yunmak, yıkanmak” (Atalay, 
1945, s. 289), yundı “anlam verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 53); King Dic: yummı$ 
“washed” (Golden, 2000, s. 271), yun- “yıkanmak, temizlenmek” (Güner, 2017, s. 140); 
Bül. Müş: yok. 


yiyi 

V nüshası 32a/20, D nüshası 47a/7: Mak is il: 
Çeviri yazı: yiyi: er râyiha mutlaka 

Çeviri: Keskin koku. 


Sözlükler: DLT: yıdh “koku” (Atalay, c.4, 1986, s. 779), yid “fragrance, scent” (Dankoff 
ve Keliy, c.3, 1985, s. 224), yıd “koku” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 968); CC: yok; 
Ter. T: yiyi “koku” (Toparlı vd, 2000, s. 158); Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yıyı- 
“kokmak” (Eminoğlu, 2011, s.311); Tuh. Z: yi “koku” (Atalay, 1945, s. 286), yi “anlam 
verilmemiş” (Al-Turk, 2006, s. 96); King Dic: *Ih? “smell” (Golden, 2000, s. 65), yiyle- 
“koklamak” (Güner, 2017, s. 139); Bül. Müş: jiji- “wydawa€ won- $mierdzie€” 


(Zajaczkowski, 1958, s. 57), yiyidi “kokmak, koku yayılmak” (Al-Turk, 2012, s. 243). 
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yiyin 
V nüshası 32a/23, D nüshası 47a/12: Jaall | a öy 
Çeviri yazı: yiyin: mevali el “adl 
Çeviri: Adaletten sorumlu kimse. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter.T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: yok; Tuh. 
Z: yok; King Dic: yok; Bül. Müş: jajan “wyprawa; wymarsz” (Zajaczkowski, 1958, s. 
23), yayan “yayan, sefer, hareket” (A1-Turk, 2012, s. 103). 


yeit 

V nüshası 32/24: (2S) 4d Jlâş gli çiş 

Çeviri yazı: yeit: eş şâb ve yukâl fihe (yigit) 

Çeviri: Genç, yiğit, delikanlı aynı zamanda “yigit” şeklinde de söylenir. 
D nüshası: yok. 


Sözlükler: Sözcük daha önce yiğit maddesinde incelenmiştir. 


3.2. Madde Başı Olmayıp Metinde Yer Alan Diğer İsimler 


Bu bölümde yer alan isimler isim ve fiil madde başları altında verilen isimler ile dil bilgisi 
bölümünde verilen isimlerden oluşmaktadır. Bu isimler, madde başı olmadıklarından diğer 
sözlüklerle karşılaştırılmamış ancak yapı ve köken bakımından inceleme bölümüne dâhil edilip 
incelenmiştir. 


ağınğaç (D-49a/7) 
ahşam (D-47b/9) 

akın (D-8a/5-6) 

alkış (kıldı) (D-9b/12) 
altıncı (D-87a/9) 


altun (D-94a/13) 


“ Al-Turk, çalışmasındaki karşılaştırma bölümünde Kİ?de geçen “yiyin” sözcüğünü “yayan” sözcüğü ile 
eşleştirmiştir (Al-Turk, 2012, s. 103). 


alurak (D-9b/14-15-10a/1) 
aman (D-49b/14) 
armağan (D-10b/8-10) 
aşçı (D-51a/13) 
atçukas (D-50b/15) 
azacuk (D-51a/2) 
azcuk (D-51a/2) 
azçukas (D-51a/5) 
bahşiş (D-16a/1) 
bakış (D-54a/12) 
balıklık (D-54a/15) 
banbuk (D-42a/4) 
barağan (D-52b/9) 
barıcı (D-52a/13) 
barıcı (D-53a/3) 
barım (D-54a/5) 
barmak (D-54a/5) 
barmaklık (D-54a/5) 
belgürek (D-53a/6) 
beylik (D-54b/1) 
bıçku (D-54b/11) 
bilgü (D-54b/12) 
bilmak (D-94b/11) 


bir anca (D-89b/11) 
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birer (D-86b/13) 
birici (D-52a/13) 
birici (D-53a/4) 
birilgen (D-57b/7) 
birilgen (D-61a/8) 
birilmiş (D-61a/7) 
birin birin (D-87a/15) 
biriş (D-54a/12) 
bişinci (D-87a/9) 
bitilik (D-55a/8) 
bodun (D-67b/6) 
buğdayı (D-81b/11) 
bugün (D-79b/9) 
bulak (D-50a/2) 

but (D-13b/7) 
çağançuk (D-50b/11) 
çalaca (D-21a/15-21b/1) 
çalış (D-55a/4) 
çetlevük (D-49a/3) 
çıkın (D-20b/14) 
çorıcı (D-52a/12) 
çürük (D-53b/7) 
degül (D-67a/6) 


depelegen (D-57b/6) 
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ditrü (D-22b/2) 
dördevü (D-61b/5) 
dördüncü (D-87a/9) 
dört yüzer (D-87a/4-5) 
dünegünden beri (D-88a/10) 
düşte (D-79b/3) 

elek (D-54b/13) 

emek (D-10a/15) 

eren (D-57a/14) 

esmer (D-81b/10) 
eymek (D-52b/1) 
ferman (D-47b/10) Farsça 
firiştile (D-47b/10) 
güllü (D-82b/4) 

igirmi birer (D-87a/2) 
igirmi iki er (D-87a/2) 
ikevülesi (D-61a/12) 
iki er (D-86b/14) 

iki min (D-87a/5) 

iki yüzer (D-87a/4) 
ikin ikin (D-87a/15) 
ipek (D-43a/10) 
kaburçak (D-63a/10) 


kalem (D-88b/7) 


karşusında (D-79b/12) 
keldükçe (D-60a/10) 
kelecek (D-54b/6) 
kelek (D-54a/3) 
keleken (D-52b/9) 
kelici (D-52a/7) 
kelim (D-54a/4) 
kelme (D-96a/13) 
kelmeklik (D-54a/4) 
kerep (D-40a/2) 
keselteki (D-49a/10) 
keskü (D-54b/10) 
kızarmış (D-82a/5) 
kiçücük (D-50b/11) 
kidici (D-52a/7) 
kiriş (D-49b/15) 
konuklu (D-67b/6) 
kökçek (D-84b/6) 
körmekim (D-85a/15) 
kulçukas (D-50b/14) 
küleken (D-52b/13) 


malluğ (D-51a/3) 


menzeş (boldı) (D-42a/8) 


miner (D-87a/6) 
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miniş (D-55a/4) 

müzd (birdi) (D-41b/11) 
ne üçün (D-77a/9) 
neden (D-77a/8) 
olturgaç (D-9b/2) 

on birer (D-86b/15) 

on birinci (D-87a/11) 
on iki er (D-86b/15-87a/1) 
on ikinci (D-87a/11) 

on üç (D-87a/1) 

onavu (D-6lb/1) 

onın onın (D-87b/1) 
onıncı (D-87a/10) 

otraç (D-7a/2-3) 

oruç (D-5b/6-7) 
oşurman (?) (D-49a/6) 
oturuş (D-55a/5) 

otuzar (D-87a/3) 

örti (D-55b/15) 

rumlu (D-51b/1) 

rumluğ (D-51a/15) 
sançar (D-52a/4) özel isim 
şançış (D-56a/6) 


şarı erük (D-5b/2-4) 
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sekizevü (D-61b/1) 
seklinçek (D-49a/13) 
seksenici (D-87a/9) 
sevmekim (D-85a/8) 
sırğa (D-6a/7-8) 
şokurcan (D-49a/9) 
şonkur (D-92a/11) 
sultan (D-76b/5) 
sürmelü (D-84a/14) 
şamlu (D-51b/1) 
şamluğ (D-51a/15) 
şeftalü (D-5b/2-4) 
tıltak (D-23b/9) 
tokşanıcı (D-87a/10) 
tokuşavu (D-61b/6) 
tolu ay (D-30b/1) 
tolun ay (D-30a/15) 
tonluk (D-55a/7) 
turacak (D-54b/6) 
turak (D-68b/3) 
turğan (D-69a/10) 
turıcı (D-52a/14) 
turuş (D-54a/8) 


tümen (D-23b/13) 
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urucı (D-61a/7) 
urulğan (D-57b/6) 
urulğan (D-61a/8) 
urulmış (D-61a/6) 
uruş (D-54a/8) 
uruşga (D-56a/7) 
uşlu (D-57a/14) 

uşlu (D-90b/10) 

üç yüzer (D-87a/4) 
üçer (D-86b/13) 
üçevü (D-61b/5) 
üçevülesi (D-61a/12) 
veya (D-97b/6) 
ya'cı (D-51a/13) 
ya'çuğas (D-50b/15) 
yağmal (D-50a/8) 
yamaluk (D-55a/8) 
yamanrak (D-53a/6) 
yamlık (D-59b/2) 
yarıldığan (D-60b/3) 
yavuzrak (D-53a/7) 
yedinci (D-87a/9) 
yemek (D-94a/4) 


yetsiz (D-43b/3-5) 
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yigirminci (D-87a/11) 
yigrek (D-53a/5) 
yokluk (D-54b/2) 
yumruk (D-44a/7-8) 
yükürük (at) (D-45a/13) 
yüzer (D-87a/3) 


yüzerlik (D-49a/7) 


743 
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3.3. Karşılaştırma Listeleri 


3.3.1. Alfabetik Dönemsel Karşılaştırma 


SÖZCÜK KARAHANLI TÜRKÇESİ (o KIPÇAK TÜRKÇESİ 
Aba X z 


x 
x 


Abrak 


Abtara - 


Acı 
Aç 
Açuk 
Ad 
Ada 
Adak 


Xx 


Ayuk 
Ağ 


Ağ 


XX XX XxX Xx Xx XxX Xx 


Xx 


Ağaç 
Ağı 


Ağı 
Ağıl 
Ağır 
Ağır 
Ağız 
Ağruk 


XX XxX XxX XxX Xx 


Ağu 


Ağurçuk 
Ağurşak 
Ağuz 


Xx Xx 


Ak 
Ak Aygır - 


Ak Az 
Ak Bars 
Akça/Akçe 
Akruk 
Akşak 

Al 

Alak 
Alçu 
Alem 
Alın 
Alınçı 
Alkış 
Alma 
Alnak 
Alp 
Alfağu 
Altı 

Altı 

Alu 

Aluk 

Am ve Amcuk 
Amaç 
Ana 
Ancak 
Anda 
Andan 
Andavuk 
Anıt 
Anlar 


Ansız 


Xx 


Xx x ' 


XX XxX XxX XxX XxX XxX Xx 


Xx Xx ' 


XxX 
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Ant 
Anuk 
An 
Appak 
Ara 
Araba 
Ard 

Arı 
Arığ 
Arık 
Ark 
Arka 
Arkatak 
Arktak 
Arkun 
Armak 
Arpa 
Arslan 
Artmak 
Artuk 
Aru 

Aş 

Aşığ ve Aşlam 
Aşnu 

Aş 
Aşağa 
Aşak 
Aşınğı Yıl 
Aşkak 
Aşlık 


XX XxX XxX Xx 


x 


Xx 


XX XX XxX XX XxX XxX Xx XxX 


XX XxX XxX XxX XxX Xx 


XXX XxX Xx 
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Aşnu 

Aşuk 

At 

Ata 

Ata 

Atın 

Atlu 

Atşız Parmak 


avut 


Ay 

Ay Seli 
Aya 
Ayak 
Ayanu 
Aydın 
Ayğır 
Ayı 
Aylak 
Ayman 
Ayna 
Ayrak ve Ayran 
Ayrı 


Xx XxX 


XX XxX XxX XxX 


Xx XxX 


XX XX XxX XX XxX XxX Xx ' 


XxX Xx XxX 
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Baba 
Babalağ 
Baca 
Bacanak 
Bağ 
Bağacı 
Bağır 
Bağır 
Bağırşağan 
Bağırşak 
Bakardak 
Bakır 

Bal 

Bala 
Balavuş 
Balçık 
Baldaran 
Balık 
Balık Bay 
Balkan 


Balta 


748 


Baltaçak 
Baltır 

Bar 

Barça 
Barçın 
Bardak 
Barlı 
Barlığ 
Barma Şuluk 
Barmak 
Barş 

Paş 

Başa 
Başağı Kün 
Başan 

Baş 

Baş Barmak 
Başak 
Başlık 
Başmak 
Batığ 

Batır 
Batman 
Bay 

Bay 

Bayam 
Bayan 
Bayar 

Baz 


Bazar 


Xx Xx 


Xx 


' OX 


Xx XxX 


XX XxX XxX Xx 


XX XxX XxX 


XX X 


x 
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Bazık 
Bazu 
Bazuk 
Bebeçük 
Becük 
Beg 

Bek 
Bekiş 
Belgü 
Belgülü 
Belük 
Ben 
Benek 
Penir 
Berk 
Bertük 
Beş 
Beyğanber 
Bez 
Bezek 
Bezevü 
Bezgek 
Bıçak 
Biçin 
Bıçuk 
Bıkın 
Bıldırak 
Bıldırcın 
Bıltır 


Bısra 


Xx 


XX ' XX ' Xx .' 


XX XX XX XxX XxX Xx ' 


1950 


Bibi 

Beçel 

Bigit 

Biker 

Bil 

Bile Vü Birle 
Bilek 

Bilevü 
Bilezik 
Beltek 

Bilge 

Bili Vü Bilüv 
Bilik 

Biltirik 
Binit 

Bir 

Birişik 
Birişmek 
Bis ve Bisü 
Biserek 

Bişi 

Bişik 

Bit 

Bitek 

Biti Vü Bitik 
Bitük 

Biz 

Biz 

Biz 


Boğanak 


Xx XxX 


XX XX XxX XxX XxX XxX xx ' 


Xx XxX 


751 


752 


Boğaz 
Bok 


Xx XxX 


Bokşak 
Bol - 
Boluş/Buluş X 
Borla z 


Borsuk 


Xx 


Boş 
Boş 


Boşak 
Boy 
Boyun 
Boz 
Boza 


Bozğuş 


XX XX XX XX XxX XxX XxX XxX XX XxX Xx 


Bozuk 
Bök 
Bölük 


Bön 


XX XX XxX XX XxX XxX XxX 


Börçe 


Börek 
Börü 
Böy 
büzük - - 
Bu 
Bucak 
Buğ : - 
Buğa 


Xx 
xXx 


Buğra 
Buğuz 


Bukavu 
Bulğamaç 
Bulnak 
Bulun 
Bulut 
Bun 
Burç 
Burçak 
Burçalak 
Borgu 
Burun 
Burunduruk 
Buşarık 
Busu 
Busu 

But 

But 
Butak 
Butak 
Buyruk 
Buz 
Buzavu 
Büker 
Bükrek 
Bükrü 
Bükter 
Bülçek 
Bür 
Bürçek 
Bürgü 


Xx Xx 


XX XX XxX XX XX Xx XxX Xx XX 


Xx 


Xx xXx ' 


XX XX XxX XX XxX Xx XxX Xx Xx ' 


XxX Xx XxX 


753 


Bürtük 
Bütün 
Bütün 
Bütür 
Celber 

Ci 

Cica 
Ciya/Çiya 
Cömert 
Çölken 
Çabut 
Çeç 

Çağa 
Çağıltılak 
Çağan 
Çakır Közlü 
Çakmak 
Çal 

Çala 
Çalık 
Çalkın 
Çamur 
Çanak 
Çandır 
Çapak 
Çapar 
Çapçık 
Çara 


Çaruk 
Çaş 


Xx XxX 


Xx Xx Xx 


Xx 


Xx XxX 


Xx 


754 


755 


Çasut z 


Çat X 
Çatan - 


Çatır 


XX XxX 


X 
Çav X 
X 


Çavuş 


Çeçe Barmak - 
Çeke X 
Çeker - 
Çeker Börek - 
Çekirdek X 
Çeküç X 
Çekürge X 
Çelik - 


XX XX XxX XxX XxX 


Çemlek/Çömlek - 


Çemrü - 
Çene - - 
Çeng 
Çepiş 


Çepni 
Çerça 
Çeri 
Çerpi - 
Çetük X 


Xx 


Çevçen - - 


Çıban 


Xx 


Çıbık 
Çığanak 
Çığan X 


XX XxX XxX 


Çık X 
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Çıkmar - z 
Çıkrık i X 
Çımak - 3 

Çınlık - X 
Çır X ği 

Çıra N 
Çıralık 


Çırlak 


Xx 


Çırlak 


Çırlavuk 
Çızuv - X 
Çiat/Çiet/Ciat/Ciet - P 
Çibin N 
Çiçek X 
Çik ” 
Çikit/Çiğit X z 


Xx Xx 


Çil - X 
Çile ” : 
Çim X N 
Çirkeme - p 
Çirkin : X 
Çise - 3 
Çiyin X N 
Çoğrat - n 
Çok : 
Çokmar , 
Çolmak - 
Çolpan - 
Çomak X 


XX XxX xXx 


Çomğa - 
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Çomğalak - - 
Çor X 


Çorlu - - 
Çömçe 
Çöp 
Çörek 
Çörek 
Çubur/Cubur - - 
Çuğan - - 
Çukur - X 
Çul - X 
Çuvalduz - X 
Çuvu - - 
Çük 
Çümen 


Çöprek 


Xx Xx 
XX XxX 


Çürük - 
Çüş — N 
Dan X X 
Dede X X 
Dede X X 
Deg/Dek X X 
Değme X X 
Degül X X 
Deke X X 
Deknek - - 
Delü 
Delük 
Demregü 


Depe 


758 


Depek 
Depküç 
Dergü 


XX Xx 


Deve 
Deve Balık - - 
Deve Kuş - 
Dezek 


XxX XxX XxX 


X 
Dıltak X 
Dın X 


Dide R 
Digirmen 

Diken 

Dil 


X 
X 
X 
Dilek X 
Dilkü X 
Dip X 
Dipi X 
Dirgi - 


XX XX XxX XxX XxX XxX 


Diz X 
Dokdok - 


Dulkuk X 


Dökme 


Doğ 


Xx 


Dumlu 


XX XxX XxX 


Duvar - 
Düden - - 
Düdük - 
Dügme 


Dügün 


Xx Xx 
XxX Xx XxX 


Dükel 


Dümen 
Dümrü 
Dün 
Düpdüz 
Döre 
Dütün 
Düzüm 
Ebçi 
Eçi 
Eçki 
Ege 
Egin 
Egir 
Eke 
Ekin 
Eksük 
Ela/Ala 
Elek 
Eleşke 
Elgin 
Elig 
Elli 
Ellig 
Emcek 
Emgek 
Enek 
Enilik 
Ense 
Ey 
Enek 


XX XxX ' xX Xx 


XX XxX XX XxX XX XxX XxX Xx 


'OX Xx Xx ' 


XX XxX XxX XxX 


Xx XxX 


XX XX XX XX XxX XxX XxX XxX XxX 


XX XxX XxX XxX Xx 


159 


760 


Er X X 
Erçel - - 
Erdem 
Erin 
Erk 
Erkeç 


XX XxX XxX 
XX XxX XxX 


Ersek 
Erşi - - 
Erük X X 


Es 
Eselik 


Esen 


XX 


Eski 


Esri 
Esrük 
Eş 
Eşek 
Ht 
Etek 
Ktik 
Etmek 


XX XX XxX XX XxX XxX Xx XX 


Ev 
Evdeş 


Evet 
Evli 
Eyegü 
Eyer 


XXX XX XxX XX XX XxX XxX XX XX 


Eygü 


Eze 


XX XxX XxX XxX Xx 


Içğı 


761 


Içkur X X 
Iğ - - 
Iğlık - 
Ilı Şu X 
Ipar X 
Ir X 
Irğak X 
Işra X 
Işık - X 
Işkun 
İç Ton 
İdi 
İg/Ig 
İgne 
İki 

İki Bile - - 
İki Boz At - X 
İki Yılı Tay - - 
İkinci X X 
İkindi X X 
İl X X 
İlek - - 
İlek - 
İlgerü - 
İlgü - - 
İlgün - - 
İlik X X 
İliki - - 
İmdi X X 
İn X X 


762 


Imam 


İncü 


Xx 
Xx 


İnek 


İnen 


Enir 


Xx 


İni 


İniş 
İniş 


İp 
İrin 
İrkek 
İrte 


İsi 


XX XxX XxX XxX 


İsilik 
İsirğe - 
İş 
İşik 
İşim © 
İşkik : 
İt 
İyin 
İz 
İzlik 
Kaba 


XX XxX XxX Xx 


Kabak 
Kabuk - 
Kaburçak X 
Kaburçaklı Bağa - 
Kaç X 


XXX XX XX XX XX XX XX XX XX XX XX Xx Xx XX XX 


Kaçan X 


Kağıt 
Kak 

Kak 

Kaklık 
Kakrak 
Kalı 

Kalın 
Kalkan 
Kam 
Kamçı 
Kamuç 
Kamuğ 
Kan 

Kanat 
Kancuk 
Kanlı 

Kap 
Kapkara 
Kaptan 
Kapu 

Kar 

Kara 

Kara Etmek 
Kara Yağız 
Karaca Kaz 
Karak 
Karapçı 
Karavaş 
Karavul 


Karğa 


ı > > ı 


XX XX XxX XX XxX Xx XxX Xx Xx ' 


XX XxX XxX 


Xx XxX 


XxX XxX Xx 


XxX Xx Xx 


XXX XX XX XxX XX XX XX XxX XxX XxX Xx XX 


763 
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Karğu 
Karı 
Karın 
Karındaş 
Karış 
Karlağuç 


XX XxX XxX Xx XxX 


Karlavuç 
Karpuz - 


Karşı X 


XX XX XxX XxX XX XxX Xx 


Kartal - 


Karu - 


Kaşa 5 


Kaştalık - 
Kaşurka 
Kaş 
Kaşak 


Kaşka 
Kaşuk 


Xx XxX 


Kat 
Katağan - 

Katı X 
Katı X 
Katık X 
Katır X 
Katır X 
Katırğa - 


Katun X 


XX XX XX XX XX Xx XX XX Xx 


Kav - 


Kav X 
Kavluk - - 


Kavluk 
Kavra 
Kavuk 
Kavuk 
Kavun 
Kavurğa 
Kavruk 
Kay 
Kay 
Kaya 
Kaydan 
Kayır 
Kayış 
Kaykıç 
Kaymak 
Kayırtmak 
Kaz 
Kazan 
Kazık 
Kazık 
Kazna 


Kebe 


Kebes/Kepes 


Keçe 
Keçe 
Keçi 
Keçik 
Keçüt 
Kedük 
Keklik 


XX XxX XX XxX XxX Xx ' 


' OX Xx 


XX XxX Xx ' 


XX XxX XxX XxX 


XX XxX XxX Xx Xx 


XXX XX XX XxX XX XX XX XxX XxX XxX Xx XX 


765 


766 


Keldeçi Yıl - X 


x 


Keleben/Kelepen 
Kelek - - 
Kelin 


Xx 


Kelki 


Keme > 


XxX XxX Xx 


Kemi X 


Kemrik - 


Kemürdek - 


Ken X 
Kendir - 
Kendü X 
Kene 3 
Keneşke - 
Kent X 


KS XX XxX XxX Xx 


Kep - 


Kepçe 
Kepek 


Xx 


Kerek 


Kerep 


Keriş X - 
Kerki - 

Kerkü X 
Kermen - 

Kerpiç X 
Kersen - - 

Kertme - X 
Kertük X X 
Kervânserâ - X 
Kesici X X 


Keski 
Kesük 
Kesüvü 
Keşke 
Keşür 
Kete 


Ketelük/Ketülük 


Ketik 
Ketük 
Ketüren 
Kevenç 
Kevrük 
Kevük 
Kevül 
Kevür 
Key 
Keyesi 
Keykenek 
Keymek 
Keynek 
Kez 
Kezen Kün 
Kezlik 
Kıç 

Kıçır 

Kıl 

Kıl Kuyruk 
Kılbarak 
Kılçık 
Kılıç 


Xx Xx ' 


Xx 


XX XxX XxX 


XX XxX XxX XxX 


Xx Xx 


767 


768 


a 
3 
R 
< MM 
MM 


Kınık 


Kıpkızıl - 
Kıpkızıl - 


2 

5 

a 
<M ' 
MM b 


2 
> 
İİ 

— 


XX XxX XxX XxX Xx Xx 
XX XX XxX XX 


Kışlık 
Kıt 


Kıyma 
Kız 


Xx Xx 


Kızıl 

Kızılca Turğay 
Kızlık - 
Kibi 


XX XxX XxX XxX Xx 


Xx 


Kiçi 


Kikiş 
Kilikçe - - 
Kilim - X 
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XX Xx 
Xx XxX 


Kin Bala - - 
Kinçek - - 
Kindik - 
Kirdek - 
Kiriş 
Kirpi 
Kirpik 
Kirtü 
Kirtü Söz - - 
Kiş 
Kişen 
Kişi 


Xx Xx 
XX XxX 


Köşk 


Kiwiz 
Kiyiz 
Koca - 
Kocadaş - 
Koç X 
Kokuz - 
Kol 
Kolan 


Kolan 


XX XX XxX XxX XxX Xx 


Koltuk 


kuma $ 
Konç - : 
Koyravu X X 


Konşı 
Konuk 
Konukluk 
Kopuz 
Kur 
Korkak 
Koş 

Koş 
Koşdaş 
Kov 

Kovu 
Kova 
Kovu 
Kovuk 
Koyan 
Koyun 
Koyun 
Koz 
Kozak 
Köbek 
Köç 
Köçken 
Kögerçin 
Kök 

Kök 

Kök Çüber 
Kök Yolu 
Kömkök 
Kömüldürük 


Kömülgen 


XX XxX XxX XxX XxX XxX 


Xx x ' 


Xx 


XX XX XxX XxX Xx XxX Xx 


» 


XX XX XxX XX XxX Xx XxX Xx Xx ' 


xXx 


770 


Kömür 

Kön 

Köngül 
Könlek 
Könlük 

Köp 

Köpek 
Köpkök 
Köprü 
Köpük 
Kören 

Körk 
Körklü 
Körpe 
Körtül/Kürtül 
Köşk 

Köt 

Kövek 

Köz 
Köz/Küz 
Közek 
Köznü 
Közsüz 
Közsüz Sebek 
Közüç 
Közündürük 
Kuba 

Kubaş 
Kuçak 

Kul 


XX Xx 


x 


Xx x ' 


Xx Xx 


XX Xx 


XX XX XxX XX XxX Xx 


' OK 


» 


Xx XxX 


Xx XxX 


771 


Kulaç 
Kulak 
Kulp 
Kulun 
Kuluncı 
Kum 
Kuma 
Kumcı 
Kumral 
Kumurşağa 
Kupturğa 
Kur 
Kurak 
Kurbağa 
Kurğan 
Kurğuşun 
Kurşak 
Kurt 
Kurtak 
Kuru 
Kuruğı 
Kurut 
Kusğu 
Kuskun 
Kuş 

Kuş Kuyruğu 
Kuşak 
Kuşluk 
Kut 
Kotuk 


Xx Xx 


Xx 


Xx 


XxX XxX Xx ' 


XX XX XX XX XX XX XX XX XX XX 


772 


713 


Kuturğan - X 
Kutuz X 
Kuyaş X 
Kuymak X - 
Kuyruk X 
Kuyu X 


Kuyuncı - 


Kuz 


X 
Kuzğun X 
X 


Xx 


Kuzı 


Kuzu Kulağı - 
Küç X 
Küçük - 
Küçük - 
Kükevün X 
Kükremek X 
Kül X 
Külaâf - 
Küleç - 


XX XX Xx Xx XxX Xx 


Külkeç - 


Küllük 
Küme - - 
Kümüş 


Kün 


Künçek 


X 
X 

Künç ğ X 
X 

Künçük X 
X 


Xx XxX 


Kündüz 
Küneri > N 


Küneş - X 


774 


Küni X 


» 


Künseli 


Küp 

Küpe 
Küpür - 

Kürek X 
Küreş X 
Kürk X 
Kürk X 


Kürken - 


XX XX XxX XxX XxX XxX 


Kürt X 


Kürtün 5 


Küsekün - 


xXx 


Küsken - 


Küsük - ; 


> 


Köşek 
Küvelek z - 
Küyevü 


Küzen 


Xx XxX 
Xx XxX 


Laçın 
Laplap - - 
Leblebü - X 
Leklek - - 
Lırp - - 
Loğ a . 
Lok s B 
Lor - - 
Lorp - - 
Lök - X 
Maçı X X 


Mama 
Mamuk 
Memrec 
Men 

Men 

Men 
Meniz 
Mengü Şu 
Meyli 
Mercimek 
Mertek 
Meskit 
Meyi 
Mezdeki 
Min 
Minez 
Monçuk 
Mongğol 
Moynuz 
Mum 
Munat Çeker 
Munda 
Munu 
Mun 
Munlu 
Muştuçı 
Muştuluk 
Müşk 
Müzdür 


Namaz 


Xx 


'OK Xx ' xx 


Xx XxX 


XxX Xx XxX 


775 


776 


Namüâzlağu ği 


Naz 


Neçe 
Neçük 
Nelük 


XX XxX XxX 


Neme 
Nese - 
Nevruz - 
Nişan - 
Nişe - 


Nite 
Oğ 
Oğ 


Xx 


Uğan 
Oğlak 
Oğlak 
Oğlan 
Oğrı/Uğrı 


XXX XX XX XX XX XX XX XX Xx XX XX XxX X 


Oğul 
Oğur 


Oğuz 
Ok 
Ol 


XX XX XxX XX XxX XxX XxX 


Olturkaç 


Oluk 


Xx 


© 

3 

— 
Xx XxX 


On 

On Kolı 
Or 

Orğa 
Orğan/ Urğan 
Orman 
Orta 

Orta Parmak 
Ortak 
Oru/Uru 
Örü 

Orun 
Oşurmak 
Ot 

Ot 

Ot 

Ot 

Otak 

Otçı 

Otluk 
Otun 
Otuv 
Otuvw/Utuv 
Otuz 
Oymak 
Oynaş 
Oyuk 
Oyun 
Oyuru 

Öç 


Xx 


x 


XX XX XxX XxX XxX XxX xx ' 


Xx XxX 


7TI 


778 


Ögrümük 
Ögü/Ügü 
Ögür 
Öğüt 

Ök 


XX XxX XxX XxX 
XX XxX XxX Xx 


Öküz 
Öküz Almaşı - 


Ölçi - 
Ölüg 
Öpke 
Örpek 
Ördek 


XX XxX XxX Xx Xx 


X 
Ördek X 
Örgüç X 
Örkü - 


Örmeçek 
Örtü 


m 
© 
a 
Mei 
© 
— 
' XX ' XxX XxX XxX XxX 


XX XxX XxX XxX 
XX XxX XxX XxX 


Şağan 
Şağılmış Süt 
Şağır 
Şağış 
Şağlık 
Şağlık 
Şağmal 
Şağrak 
Şağrı 
Sağsağan 
Şagtuç 
Şakal 
Şakalsız 
Şakar 
Şakurğa 
Şal 
Şalaça 
Şalamçak 
Selinçek 
Şalıncak 
Şalkum 
Şamala 
Şamaş 
Şandal 
Şanğır 
Şanku 
Şap 
Şapşarı 
Saraça 


Şarban 


XX XX XxX XxX XX XxX XxX Xx ' 


Xx 


XX XX XX XX XxX XxX XxX XxX XxX XxX Xx 


XX XxX 


Xx 


779 


Şarı 

Şarı Kavun 
Şarımşak 
Şarınçkan 
Şarp 

Şaşı 
Şatılmış 
Şatan 

Şav 

Şavçı 
Şavun 
Şavun Keyin 
Şay 

Şaz 
Şazağan 
Sekiz 
Seksen 
Semüz 
Sen 

Seyir 
Sepkün 
Setkik 
Sevgü 
Sıbıldak 
Sıbızğı 
Şıbızğı 
Sıbkun 
Şıçğan 
Şığın 
Şığır 


XxX XxX XxX XxX XX XxX XxX 


Xx Xx 


XX XX XX XX XX ' XX Xx Xx Xx XX XX XX 


780 


Şığlık 
Şığrak 
Şığza 
Sınuk 
Sıpa 
Sırça 

Şırt 
Şırtlan 
Sıruk 
Şıyırım 
Sidük/Sidhük 
Sik 

Sikiş 

Sili 

Silig 
Sinek 
Sinir 
Sirim 
Sirke 
Sitük 

Siz 
Şobşavuk 
Şobu 
Şoğan 
Şok Barmak 
Şol 
Şolucan 
Şoluk 
Şolukın 


Şoluncan 


XX XX XxX ' XX XX XX XxX ' XxX XxX Xx XxX XxX xx ' 


Xx 


XXX XX XX ' XX XX XxX XxX XxX Xx 


781 


Şon 
Şonçuk 
Şonkol 
Şonra 
Şorkun 
Şorma 
Şovuk 
Sökel 
Sökelek 
Sövük 
Söz 

Şu 

Şu Tartarı 
Şu Taşı 
Şuç 
Şuçuk 
Suluk 
Sövlünçü 
Şuluv 
Sonkur 
Süyü 

Sü 
Sübürge 
Süçik 
Sülük 
Sümük 
Sümülgün 
Sünük 
Sürçek 


Sürme 


Xx 


XX XxX XxX Xx 


Xx 


Xx Xx ' 


XX XX XX XX XxX Xx ' 


Xx XxX 


XXX XX XxX XX XxX XxX Xx ' 


782 


Sürü Ve Sürün 
Sırım 

Sürük Şırt 

Süt 

Sütmek 

Süzme 

Şakird 

Şaklak 

Şalgam 
Şamğacı/Şamağacı 
Şans 

Şar 

Şaşı Közlü 
Şebşebi/Şebşeb 
Şimdi 

Şiş 

Şiş 

Şiş Börek 
Şişek 

Taban 

Tabcan 

Taçar 

Tağ 

Tağarçuk 
Takı 

Takı 

Takuk 

Talak 

Tam 


Tam 


XX XxX XxX XxX XxX Xx 


XX XX XX ' XX ' XX XxX XX ' Xx Xx x 


XX XxX XxX XxX Xx Xx 


783 


Tamak 
Tamar 
Tamaşa 
Tamcı 
Tamu 
Tamzum 
Tan 

Tan Tarı 
Tana 
Tanışık 
Tanışmak 
Tansık 
Tanuk 
Tan 
Tanla 
Tap/Tab 
Tapu 
Tapucı 
Tar 

Tar 
Tarak 
Tarığ 
Tarlık 
Tartu 
Taş 

Taş 
Taşak 
Taşkun 
Taşlak 
Tat 


Xx XxX x 


XxX XxX XxX 


XX XX XX XxX XX XX XxX Xx XX 


XX XX XX XX ' XxX XX XX XX XX XX ' XX XX XxX XxX Xx 


784 


Tat 
Tat 

Tatar 

Tatlu 

Tay 

Tayı 

Tayın 

Taz 

Taz 

Tazı 
Tazluk 
Tepe 

Tebiz 
Tebük 
Tikenek 
Tekçek 
Teke 

Tekne 
Telik 

Telim 
Temir 
Temir Baş 
Temir Boğu 
Temir Kazık 
Temren 
Temür 

Ten 

Teniz 

Teyri 
Tepkeç 


' Ox Xx 


XX XxX XxX 


XX Xx Xx 


XX XX XxX XxX Xx XxX Xx 


Xx Xx ' 


XX XxX XxX 


XX XX XxX Xx 


785 


786 


Ter X X 
Terazi - X 
Terbes - - 

Terek X X 
Teri X X 
Terk X X 
Ters X X 
Tersa ği - 

Tetik - X 


Teyirme Yüzli - 
Teyirmen 
Teyme 
Teze ği 
Tezek 
Tığrak 
Tılak 
Tın 


XX XX XxX XxX Xx 


Tınç i 
Tınçlık - 
Tırnak 
Til 
Tilkü 
Tilsiz 
Tipi 
Tirek 
Tirek 


XX XX XxX XxX Xx 


Tiri 


Tirlik 


x 


Tiş 


XX XX XxX XxX XxX XxX XxX XxX 


Tişi X 


787 


Tiyek At - 
Tiz X 
Tizgin X 
Tobalak X 
Tobalan - - 
Tobra 
Toğa 
Toğan - 
Toğru 
Tok 
Tokma 
Tokşan 
Tokşuba > - 
Tokurçın - > 
Tokuz X X 
Tolak X X 
Tolı X X 
Tulun X X 
Ton X X 
Tonuk Yüzlü - - 
Tonuz X 
Top X 
Toprak X 
Topuk X 
Torlak X 
Torlamak - - 
Toru 
Toy 


Toz 


XxX Xx XxX 


Toz 


788 


Tökmek 


Tölkün/Tülkün 


Törpi 
Tört 
Töş 
Töşek 
Tövmek 
Tuc 
Tuğluk 


Tuğrul 


XX XX XxX XxX XxX XxX 


Tul 
Tulban - 

Tulkuk X 
Tulp - - 


Tuma 


Tuma - z 


Tuman 


Xx 
Xx 


Tumlu 
Tumnu - - 

Turak X X 
Turak - X 
Turp X X 
Turluk - - 

Turna X X 
Turtanak - X 
Turtuç - - 

Tuşak X X 
Tutak - X 
Tutam - X 


Tutğa 


Tutkun 
Tutmaç 
Tutsak 
Tutuk 
Tutulmak 
Tuturğan 
Tuyak 
Tuysu 

Tuz 
Tuzak 
Tuzlu 
Tuzluk 
Tüklü Elma 
Tügü 
Tükürmek 
Tülük 
Tüvme 
Tümen 
Tün 
Tünegün- Tün Keçe 
Tünle 
Tünlük 
Türk 
Türkmen 
Türlü 
Tütel 
Tütün 
Tüvün 
Tüvür 


Uca 


x 


XX XX Xx XxX XxX xXx .' 


x 


OX XX XX Xx Xx Xx Xx XX 


XX XX XX Xx XxX XxX 


Xx 


789 


Ucuz 


Ulu Anası 
lu Azu 


n 


rağut 
rluk 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
Urul 
U 


Uyanuk 
Jyat ve Ut 


U 
Uyğan 
Uyku 


Xx Xx Xx ' Xx XxX Xx XxX 


XxX Xx XxX 


Xx XxX 


Xx 


Xx Xx 


XX XxX XxX XxX Xx Xx 


790 


791 


Üç 
Üçün 
Üçünci 


Üküş/Öküş 


XX XxX XxX XxX XxX XxX 


XX XX XxX XX XxX XxX Xx XX 


Ci: 
N 
© 
—) 

Iı 


Xx 
XX XX XxX XX Xx XxX XX 


Yaba - 
Yabalak 
Yağ 
Yağı 


XX Xx 


Yağır 
Yağır - 


Yağırlık 


Xx 


Yağız 


Yağlık 
Yağma X X 


792 


Yağma - - 
Yağmur 
Yağrın 
Yaka 


XxX Xx XxX 
XxX Xx XxX 


Yakın 
Yakmaç - - 
Yaknı - 

Yakşı X 
Yaktu - - 


Yalak 
Yalam - - 
Yalanuz X 
Yalavaç X 
Yalğan X 


XX Xx 


Yalman - 


Yam 


Yama 
Yaman 
Yamdı 
Yamdu 
Yamyaşıl 
Yamyaşıl 
Yan 
Yanak 
Yançuk 
Yana 
Yanak 


XX XX XX XX XxX XxX Xx 


Yanlış 


Yap 


XX XX XxX XxX XX XX XxX Xx Xx XX 


Yaprak 


793 


Yar 
Yaraşa 
Yaratğan 


Yarık 


XX XxX XxX 


Yarım 
Yarkın - 
Yarlu 5 
Yarmak 


Yaruk 


XX XX XxX XxX XX XxX Xx 


Yas 


X 
X 
Yaruk X 
X 
X 


Yaşıç 


Yaşlu 
Yaşşı 

Yaştuk 

Yaş 


X 
X 
X 
Yaş X 
Yaş X 
Yaşıl X 
Yaşın X 
Yaşmak - 


XX XX XxX XxX XxX XxX 


Yat X 
Yatba - 


Yatlık - - 
Yatuk 
Yavaş 
Yavşak - - 
Yavuk 


Yavuz 


Xx Xx 
Xx XxX 


Yay 


794 


Yaz X X 
Yazı X X 
Yazu X X 
Yazuk X X 
Yeken - - 
Yeit X X 
Yek X X 
Yeke Kele Bu Çetük - - 
Yel X X 
Yel - - 
Yeles - X 
Yelken - X 
Yelmük - - 
Yelve - - 
Yem X X 
Yemek - - 
Yemiş X X 
Yer X X 
Yerdeş X X 
Yet - - 
Yetegen X X 
Yetil X - 
Yetincek - - 
Yetmiş - X 
Yetsiz - - 
Yetti X X 
Yevet X X 
Yığruk - - 
Yığın X X 


Yıl X X 


795 


Yılak 


Yılan 


Xx 
Xx 


Yılkı 
Yıptı 


Yırak 
Yırtuk 


Xx XxX 


Yışık 
Yipek - 
Yig 
Yigin 
Yigirmi 
Yiğit 
Yikü - 


Yilik 
Yilim 
Yinci - 
Yin 
Yiyi 
Yişim 
Yiti 
Yitük 
Yiyi 
Yiyin - 
Yoğurt X 
Yoğun X 
Yok X 
Yoklu ç 
Yokşul - 
Yokuş - 


XXX XX XX XX XxX XX XxX XxX XxX XxX 


Yol X 


Yoldaş 
Yon/Yun 
Yorga 
Yorgan 
Yorka 
Yorun 
Yovı 

Yöre 
Yöresi 

Yu 
Yubunlu Pazarı 
Yukaru 
Yular 
Yuldurum 
Yulduz 
Yuluv 
Yumak 
Yumak Közlü 
Yumşak 
Yumurtğa 
Yumuş 
Yumuşçı 
Yora 
Yurak 
Yurt 
Yuşuk 
Yutluk 
Yova 
Yuvlak 


Yuyundu 


Xx X 


Xx Xx ' 


Xx XxX 


796 


Yuzak 
Yüce 

Yük 

Yüki 
Yüklü 
Yüksek 
Yüksük 
Yükü 
Yüldürük 
Yülek 
Yün 
Yünül 
Yürek 
Yütürmek 
Yüz 

Yüz 

Yüz 
Yüzük 


Xx Xx 


Xx xXx ' 


797 


3.3.2. Metnin Alfabetik Düzenine Göre Kıpçak Sahası Sözlükleri İle Karşılaştırma 


SÖZCÜK 


ip 
Abtara 
Aba 
Ebçi 
Appak 
Abrak 
Öpke 
Ipar 


CC 


Xx Xx 


Ter. 


Xx Xx ' 


x 


Dur. 


Kav. 


Kit. 


Tuh. 


XX 
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Ata 
Et 
Etmek 


XX Xx 
Xx XxX 
XxX XxX 
Xx Xx 
Xx XxX 


İt 
Ot - - - - - - 
Ata 
Ot 


Xx 
Xx 


x 


> 
X 

Ötrük X 
Ötürgü X 
X 


Etik 
Etek - 
Öt X 
Açuk ? - - - 
Uçmak 
Aç 

Üç 


Üçünci 


Xx Xx 
XX XxX XxX XxX 
XX XxX XX XxX XX Xx 
x 


Üç 
Öç 


XX XX XxX XxX XxX XxX 


XX XxX XxX XxX 


Uçar - - - - - - - 


Uçan - - - - - 


Xx 


Üçün 


XX Xx 


X 
Acı X 
X 


Xx Xx 
x 
Xx Xx 


Eçki 
Uç - - - - - - - - 
Içkur XX - - - X - - - 


İç Ton - 


Xx 


Eçi - 


Içğı - 


Aru 
Ördek 
Oru/Uru 
Örmeçek 
Artuk 
Arı 

Arığ 
Örtü 
Orta 
İrte 
Urul 
Orman 
Ortak 
Ara 
Ersek 


XxX Xx XxX 


Xx 


Xx XxX 


x 


XX XxX XxX 


XX XxX XxX XxX XxX Xx 


Xx 


Xx 
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Erçel 

Orğan/ Urğan 
Ark 

Arkun 

Arka 

İrkek 

Erkeç 

Örgüç 

Örkü 

Arslan 

Arpa 

Örü 

Erk 

Erdem 

Orun 

Irğak 
Arktak 
Arkatak 
Araba 
Artmak 
Orğa 

Örpek 

Erin 

Orta Parmak 
Atşız Parmak 
Erük 

İrin 

Arık 

Erşi 

Az 


XxX XxX 


Xx 


Xx XxX 


Xx 


XX XxX XxX 


Xx XxX 


Xx Xx 


Xx 


800 


İsi 
İsilik 
Eselik 
Aş 

Eş 


XX XxX XxX 


Xx XxX 


XxX XxX Xx 


Xx 


XxX 


Xx XxX 


Xx XxX 


Xx 


Xx 


XX XxX XxX XxX 


Xx XxX Xx 


XxX XxX XxX 


Xx 


801 


İş 

Üş 
Aşağa 
Aşınğı Yıl 
Aşak 
Aşuk 
İşik 
Eşek 
İşkik 
Aşnu 
Işık 
Işkun 
Uşak 
İşim 
Aşlık 
Aşkak 
Üş 

Aş 
Aşnu 


Aşığ Vü 
Aşlam 


Oşurmak 
Işra 

At 

Atlu 

Ot 

Otluk 
Otun 
Otak 
Otuv 


Xx XxX 


Xx 


Xx xXx ' 


Xx 


xXx 


Xx 


802 


Ot 

Otçı 
otuv/utuv 
Atın 
Otuz 
Uğan 
Ağurçuk 
Ağ 

Ağ 

Oz 

IK 
Oğrı/Uğrı 
Oz 
Oğlak 
Oğlan 
Oğul 
Ağıl 
Iğlık 
Ağurşak 
Ağır 
Oğurlu 
Ağuz 
Oğuz 
Ağı 

Ağır 
Ağız 
Ağruk 
Ağlak 
Ağaç 
Ağı 


Xx 


Xx 


Xx 


Xx XxX Xx XxX 


Xx 


Xx 


Xx 


XX Xx Xx 


803 


Ağu 

Ak 

Ak Aygır 
Ak Az 

Ok 

Akruk 
Akşak 
Akça/Akçe 
Ak Bars 
Ekin 

Öküz 
Öküz Almaşı 
İki 

İki Boz At 
İki Yılı Tay 
İki Bile 
İkinci 
Eksük 
İkindi 
Üküş/Öküş 
Eke 

Öğüt 

İge 

Ök 

Ögür 

Egir 

İg/Ig 
Ögü/Ügü 
Ögrümük 
Egin 


Xx 


Xx 


Xx 


XX Xx 


Xx 


Xx XxX 


Xx Xx 


Xx 


804 


İgne 
Alın 
Elig 

Al 
Ela/Ala 


Ülü Vü Ülüş 


İl 

Ol 
Eleşke 
Ölü 

Ulu 

Ulu Anası 
Ulu Azu 
Ilı Şu 
Alp 

Altı 
Alçu 
Ulak 
İliki 
Olturkaç 
Ovlak 
Ülkü 
İlgik 
Alem 
Alınçı 
İlgerü 
Ölçi 

Elli 

İlek 
İlek 


XX XxX XxX XxX XxX XxX 


Xx 


XX XxX XxX XxX XxX XxX 


Xx 


Xx XxX 


XX Xx 


XX XxX XxX XxX XxX XxX 


Xx 


XxX Xx XxX 


OX X 


Xx XxX Xx XxX 


Xx XxX 


805 


Ansız 


Xx 


x 


Xx 


Xx x ' 


XX XxX XxX 


xXx 


XX XxX XX Xx Xx 


Xx XxX 


Xx 


806 


İnen 
Andavuk 
Anda 
İncü 
Ancak 
Ant 
Anlar 
İnek 
İniş 
Enilik 
Inam 
Ense 
İni 
Enir 
İniş 
Andan 
Anıt 
On 

Oy Kolı 
On 
Onat 
Ay 


XxX XxX 


XX XxX XxX 


XX XxX 


xXx 


Xx XxX 


Xx 


Xx 


Xx 


807 


Evet 
Avrat 
Avra 
Avuş 
Avuz 
Uvu 
avut 
Ördek 
Uca 
Avlan/Ulan 
Ay 

Ay Seli 
Aydın 
Ayva 
Ayı 
Oyuk 
Ayuk 
Ayuk 
Uyku 
Uyanuk 
Üyen 


Uyğan 
İyin 
Oyun 
Eyer 
Üyez 
Uya 
Aya 
Eyegü 
Ayak 


Xx Xx 


XxX Xx 


Xx x 


Xx 


XX XxX XxX XxX 


Xx 


Xx Xx 


Xx Xx ' 


Xx Xx 


808 


Ayanu 
Oyuru 
Ayruk 


Ayrak ve 
Ayran 


Oynaş 
Ayğır 

Uyat Vü Ut 
Aylak 
Ayna 
Oymak 
Ayman 
Eygü 
İkindi 
Öyük/Üyük 
Ayrı 

Ayrıç 

Bu 

Baba 

Bibi 
Bebeçük 
Babalağ 
Biti Vü Bitik 
Bit 

Bütün 
Bütün 
Bitük 
Bütür 
Batır 


Batuk 


Xx 


Xx 


Xx 


XX XxX XxX 


XxX XxX 


Xx x ' 


XxX XxX Xx 


Xx 


809 


810 


Bitek - - - - E N N z 
Baca - - : - z X 
Bucak X X X - - X z Xx 
Bacanak - - - - : ” £ - 


Becük - 


Bıçak X - X 
Bucuk/Buçuk  - 


Xx Xx 
x 


Biçin 


Beçel 
Butak 


XX XxX 
Xx 
Xx 
Xx 
Xx 
Xx 
Xx 


But 
Birişik - - i ğ > F 2 E 
Birişmek X Ve X X X X X - 
Barlı - - - - - z a i 


Bardak 


Bir 


Xx xX 
Xx 
Xx XxX 
Xx 


Bar 


Barlu 


Borgu 


XX XxX XxX Xx 


Barmak 


XxX 
» 
XX 


X 
Burunduruk  - X - - 
Burç X X 


Burçalak - - - - - z z 


Borsuk - - i - z E z 


Xx 


Bürtük X z E — z N N 
Bertük ” E E z - - ğ N 


Bürçek - 


Xx 


Barş - 


Bür X 


Barma Şuluk o - - - - 3 S E z 


Biltirik 
Burun 
Borla 
Berk 
Börü 
Barça 
Bürgü 
Burçak 
Börek 
Bürçe 
Barçın 
Bezek 
Biz 

Biz 

Biz 
Buz 
Boz 
Bez 
Bazık 
Bazuk 
büzük 
Baz 
Bazu 
Bozğuş 
Bazar 
Bozuk 
Buzavu 
Bezevü 
Boza 


Bizgek 


Xx XxX 


Xx 


Xx 


XX XxX XxX XxX 


Xx Xx ' 


811 


812 


Bis Vü Bisü X X - X X 


Busu ni h 2 z 


XX xX 


Biserek - 
Baş Parmak oo- - - X X - X - 
Bısra - 
Baş X 
Başlık - 


Xx Xx 


Beş 


xXx 
xXx 


Başmak 


Bişi 


Boş 


Xx 
Xx 
Xx 


Boş 
Boşak 
Bişik - X X X - - X - 
Başak - - - - X - - - 
Paş 5 - 5 r - - - - 
Başa X - X - - X - X 
Buşarık - - - - - - - - 


Busu - - - - - X - - 


Başan - 
Başağı Kün - - - - - - - 
Butak 
But 


Batman 


XX Xx 
XxX XxX Xx 
XX Xx 
Xx XxX 
XX XxX XxX 


Buğa 
Boğanak - - - ği - - - - 
Bağ XX X - X X - X X 
Buğ z N 2 z Z N z 
Buğra - X - - X - X X 
Bağır XX X X X - X X X 


Bağırşağan 
Boğaz 
Bağırşak 
Bağır 
Buğuz 
Bağacı 
Bakır 
Bok 

Bıkın 
Bukavu 
Bokardak 
Bokşak 
Bek 

Bekiş 
Büker 
Bök 

Bigit 
Bükter 
Biker 
Bükrek 
Büker 
Beg 
Boluş/Buluş 


Bili Vü Bilüv 


Bulğamaç 
Bıldırak 
Bülçek 
Bulnak 
Bilevü 


Bil 


Xx XxX 


Xx 


XX XxX XxX 


Xx XxX 


Xx XxX 


Xx 


Xx 


Xx XxX 


813 


814 


Bilik - X - - E z N N 
Bilek - i X X : 


Xx 


Bölük - - - - X 
Belük - — - z N N g . 
Bilge X X X z z X 


XxX Xx 


Belgülü - - ği > X z 
Bal X 


XxX 
XxX 


Balavuş 


Bol N 


Xx 


X 
Bulut X X 
X 


Xx 
Xx 
Xx 
Xx 
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Meskit 
Muştuluk 
Muştuçı 
Müşk 
Mama 
Mamuk 
Memrec 
Mum 
Men 

Min 
Minez 


Meniz 


Men 


XX Xx 


XX Xx 


XX Xx 
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Mun 
Munlu 
Men 
Meyli 
Mongğol 
Munat Çeker 
Munda 
Mengü Şu 
Munu 
Monçuk 
Meyi 
Moynuz 
Ne 

Nite 

Neçe 
Neçük 
Naz 
Nazük 
Nese 

Nişe 
Nişan 
Nelük 
Namaz 
Namüâzlağu 


Neme 


Nevruz 
Ya 

Yu 
Yaprak 
Yabalak 


Xx Xx 


Xx XxX 


XX XxX xXx 


Xx XxX 


XX XX XX XxX XxX Xx 


Xx 


Xx 


Xx 


Xx xXx ' 


XxX XxX Xx 
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Yap " 2 z N z 
Yaba - 5 a 5 Z 5 i 


Yubunlu - - - - - - - - 
Pazarı 


Yıptı - 5 - - - - : 5 
Yipek X X 
Yamyaşıl - X X X - - - - 
Yiti XX X 


XxX 


Yetegen - - - - - 
Yetil - - - - - - - - 
Yitük - - - 
Yetti X 


Xx 
Xx 
Xx Xx 
Xx 
Xx 


Yetmiş - 


Yetincek - 


Yet i i ; > i ih < 
Yetsiz - - “ - - - - - 
Yütürmek X - - - - - - X 
Yatba 7 z ği p i 


Yüce - X - - - - 


Xx 


Yaruk - - X - X 


Yarkın X - - - - 
Yarık - X - - 
Yora X - - - 
Yorun - - - - - - - - 
Yorgan - 


Yorga - 


Xx 


Yöre - - - - 


Yöresi Zi : y il S i 


x 
x 
x 
x 
x 
x 
x 


Yarmak - 


Yer X X X X X X X - 
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Yar - 


Yerdeş 
Yırtuk 
Yaratğan 
Yurt 
Yarlu 
Yaruk 
Yırak 
Yuruk 
Yürek 


XX XX XxX XxX XxX XxX 


Xx 


Yarım 


Yorka 


Yaraşa 7 


Yazı 


Xx 


Yaz 


Yazu N 


Yüz 
Yüz 
Yüz - - - - - - - - 


Yüzük 


Xx 


X 
Yazuk X 
Yuzak X 


x 


Yaşmak - 
Yaş 


Xx 


X X 
Yaş X - - - X - 
Yaşıl X X 
Yışık - - - - - 
Yuşuk - Z - - ği - Z - 
Yaş - - - - - X - - 
Yaşın - - - - X - - X 


Yişim 
Yas 
Yaşşı 
Yaştuk 
Yaşlu 
Yaşıç 
Yat 
Yatuk 
Yatlık 
Yutluk 
Yağ 
Yağı 
Yoğun 
Yığın 
Yağlık 
Yoğurt 
Yağır 
Yığruk 
Yağrın 
Yağız 
Yağmur 
Yağma 
Yağma 
Yağırlık 
Yağır 
Yakın 
Yaka 
Yakmaç 
Yukaru 


Yokuş 


Xx 


Xx Xx 


Xx XxX 


Xx 


Xx XxX 


Xx 


x 


Xx 


Xx 
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Yaktu - 5 - - ği > 5 - 
Yokşul X X X 
Yaknı - 
Yakşı 


Xx 
Xx x ' 
Xx x ' 
XxX Xx XxX 
Xx x ' 
XxX Xx XxX 
XxX Xx XxX 


Yok 
Yoklu - - - - - - - - 
Yig - - - - - - - - 
Yek X - - - - 


X 
Yük İz : : : X 
Yük XX ” X X  X 


Xx 


Yikü i GE > : 5 ” : 
Yüki a - z ” : z : : 


Yigirmi - 


x 
x 
Xx 


Yiğit X 


Xx XxX 
Xx XxX 


Yüksek F 
Yüksük 5 - 5 r - 


Xx 


Yüklü - - - X X 
Yeken - - - - - - - - 
Yigin > : : > z : : 


Yeke Kele Bu - - - - - - 
Çetük 


Yılan 


Yalğan 


Xx XxX 
Xx Xx 


Yol 
Yoldaş - 


XX XxX XxX 

XxX XxX Xx 

XX XxX XxX 
x 


Yel X X 
Yeles i - - - - - - X 
Yıl X 


Xx 


Yılkı 


Xx Xx 


Yalavaç - X X - 


Yilim 

Yel 
Yalam 
Yalman 
Yelmük 
Yulduz 
Yuldurum 
Yelken 
Yülek 
Yalak 
Yuluv 
Yüldürük 
Yular 
Yilik 
Yalanuz 
Yelve 
Yumşak 
Yemiş 
Yama 
Yemek 
Yamdu 
Yam 
Yamyaşıl 
Yem 
Yumurtğa 


Yumak 


Yumak Közlü 


Yumuş 
Yumuşçı 


Yaman 


Xx 


Xx 


Xx Xx ' 
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Yamdı - 
Yün 


Xx XxX 
x 


Yanak 
Yin 


Xx XxX 
XX XxX XxX 
XxX Xx XxX 
XxX Xx XxX 


Yan - 
Yon/Yun - - - r N N z z 


Yiyi 


Xx 
Xx 


Yüyül 


Xx XxX 


X 

X 

Yana - - - - X 
Yanlış X 
X 


Xx 


Yanak 
Yinci - - - - - 


Yançuk X 2: - - X - - - 


x 


Yavlak - 


Yavuz - 


Xx 


Yavaş - 
Yavşak - - - - - - - - 
Yevet X - X X X X X - 
Yovı - - - - - - - - 
Yova - 
Yavuk X 
Yılak - - - - - - - - 
Yay 
Yuyundu 


Xx Xx 


Yiyi ” 


Xx 


Yiyin > ğ : i : z 
Yeit XxX ” : Xx ww m & 


3.4. Yapı Bakımından İsimlerin İncelenmesi 


3.4.1. Türkçe Kökenli İsimler 
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3.4.1.1. Basit İsimler 


aba (Clauson, 1972, s. 5) 
aç (Clauson, 1972, s. 17) 
ad (Clauson, 1972, s. 32) 
adak (Clauson, 1972, s. 45) 
ağı (Clauson, 1972, s. 78) 
ağı (Clauson, 1972, s. 78) 
ağıl (Clauson, 1972, s. 83) 
ağır (Clauson, 1972, s. 88) 
ağır (Clauson, 1972, s. 88) 
ağız (Clauson, 1972, s. 98) 
ağu (Clauson, 1972, s. 78) 
ağuz (Clauson, 1972, s. 98) 
ağaç (Clauson, 1972, s. 79) 
ak (Clauson, 1972, s. 75) 

al (Clauson, 1972, s. 120) 
ala (Clauson, 1972, s. 126) 
alp (Clauson, 1972, s. 127) 
altı (Clauson, 1972, s. 130) 
altı (Clauson, 1972, s. 130) 
altun (Clauson, 1972, s. 131) 
am (Clauson, 1972, s. 155) 
ana (Clauson, 1972, s. 169) 
anır/enir (Clauson, 1972, s. 188) 
anıt (Clauson, 1972, s. 176) 
an (Clauson, 1972, s. 166) 
en (Clauson, 1972, s. 166) 
ara (Clauson, 1972, s. 196) 
ard (Clauson, 1972, s. 200) 
arık (Clauson, 1972, s. 213) 
ark (Clauson, 1972, s. 213) 
arka (Clauson, 1972, s. 215) 
armağan (Eren, 1999, s. 18) 
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ırkıtak (2) 

arkun (Clauson, 1972, s. 89-90) 
arslan (Clauson, 1972, s. 238) 
aru (Clauson, 1972, s. 196) 
aşığ (Clauson, 1972, s. 244) 
aşlam (?) 

aşnu (?) 

aş (Clauson, 1972, s. 253) 
aşak (Clauson, 1972, s. 259) 
aşağa (Clauson, 1972, s. 259) 
aşkak (7) 

aşuk (Clauson, 1972, s. 259) 
at (Clauson, 1972, s. 33) 

ata (Clauson, 1972, s. 40) 

ata (7) 

atın (?) 

avut (7) 

av (Clauson, 1972, s.3) 

avra (7) 

avuz (Clauson, 1972, s. 98) 
ay (Clauson, 1972, s. 265) 


aya (Clauson, 1972, s. 267) 
ayak (Clauson, 1972, s. 145) 
ayanu “(7) 


aygır (Clauson, 1972, s. 47) 
ayı (Clauson, 1972, s. 182) 
ayran (Clauson, 1972, s. 276) 


7 Avra ismi ile DLT'deki “awruzı (buğday ve arpanın ununu karıştırıp yapılan ekmek vb. karışık yiyecek) 
(Ercilasun-Akkoyunlu, 2014, s. 565)” ismi arasında bağlantı olduğu düşünülmekle birlikte bunu 
tanıklayacak başka bir kanıt bulunamamıştır. 

79 Ayanu (beslemek, büyütmek) isminin DLT'de geçen ve “koruma” anlamına “aya-“ fitili ile bir ilişki 
içinde olduğu düşünülmektedir (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, S. 566). 
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ayuk”(9) 

az (Clauson, 1972, s. 277) 
az (7?) 

azık (Clauson, 1972, s. 283) 
azu (Clauson, 1972, s. 283) 
baba (tdk.gov.tr 09.10.2018) 


bağır (Clauson, 1972, s. 317) 
bağır (?) 

bakır (Clauson, 1972, s. 317) 
bala (Clauson, 1972, s. 332) 
balçık (Clauson, 1972, s. 333) 
baldaran (7) 

balık (Clauson, 1972, s. 335) 
balta (Clauson, 1972, s. 333) 
baltır (Clauson, 1972, s. 333) 
bar (Clauson, 1972, s. 353) 
parmak (tdk.gov.tr 09.10.2018/ Gülensoy, 2011, s. 687) 
baş (9) 

baş (Clauson, 1972, s. 375) 
bay (Clauson, 1972, s. 384) 
bayar (9?) 

baz (Clauson, 1972, s. 388) 


beçel: Clauson, sözcük hakkında açıklama yapmanın çok zor olduğunu söyler 


(Clauson, 1972, s. 295). 


7 “ayuk” isminin “o, şu” olarak zamir anlamına yakın kullanım KB?'de geçen “kök ayuk (Arat, 2003, S. 
196)” ifadesinde geçmektedir. 
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bek (Clauson, 1972, s. 323) 
ben (Clauson, 1972, s. 346) 
berk (Clauson, 1972, s. 323) 
beş/biş (Clauson, 1972, s. 376) 
bıkın (7) 

bıltır (Clauson, 1972, s. 334) 
bibi (7) 

bil (Clauson, 1972, s. 330) 
bilek (Clauson, 1972, s. 338) 
bir (Clauson, 1972, s. 353) 
bişik (Clauson, 1972, s. 380) 
bit (Clauson, 1972, s. 296) 
biz (Clauson, 1972, s. 388) 
biz (tdk.gov.tr 09.10.2018) 
bok (Clauson, 1972, s.311) 
bokşak: Clauson, ismin kökeni hakkında emin değildir (Clauson, 1972, s. 320). 
bol (Clauson, 1972, s. 330) 
boş (Clauson, 1972, s. 376) 
boş (Clauson, 1972, s. 376) 
boy (Clauson, 1972, s. 296) 
boz (Clauson, 1972, s. 388) 
bön (Clauson, 1972, s. 347) 
börü (Clauson, 1972, s. 356) 


böy (Clauson, 1972, s. 323) 


bu (Clauson, 1972, s. 291) 
buğ (2) 

buğa (Clauson, 1972, s. 312) 
buğra (Clauson, 1972, s. 317) 
bulak (Clauson, 1972, s. 336) 
bulnak (7) 

bulut (Clauson, 1972, s. 333) 
bun (Clauson, 1972, s. 347) 
burun (Clauson, 1972, s. 366) 
bud (Clauson, 1972, s. 297) 
but (Eren, 1999, s. 65) 

buz (Eren, 1999, s. 65) 

bük (Clauson, 1972, s. 324) 
bülçek (9?) 

bür (7) 

ci (7) 

cica (7?) 

ciya/çiya (7?) 

çağa (?) 

çağan (Clauson, 1972, s. 470) 
çal (Clauson, 1972, s. 4177) 
çamur (Eren, 1999, s. 78) 
çanak (Clauson, 1972, s. 425) 


çapar (?) 
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çaruk (Clauson, 1972, s. 428) 
çaş (7) 

çat (?) 

çav (Clauson, 1972, s. 393) 
çavuş (Clauson, 1972, s. 399) 
çömlek (Eren, 1999, s. 100) 
çemrü (?) 

çene (7?) 

çepiş (Clauson, 1972, s. 399) 
çerpi (?) 

çevçen (?) 


çığanak (2) 


çığan (Clasuon, 1972, s. 408-409) 


çık 

çıkmar (?) 

çır (Clauson, 1972, s. 427) 
çırlavuk (?) 

çiat/çiet/ciat/ciet (7) 

çibin (Eren, 1999, s. 71) 
çiçek (Clauson, 1972, s. 400) 
çik (2) 

çikit/çigit (Eren, 1999, s. 91) 


çil (2) 
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çim (9): Clauson, sözcüğün türemiş olma ihtimalini göz önünde bulundurur 


(Clauson, 1972, s. 421). 
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çirkeme (?) 
çoğan (?) 


çoğrat (çokrat- fiili ile kök gibi duruyor zira çoğrat sözcüğü mayalanmış yoğurt 
anlamına geliyor yani sütün kaynatılmış hali çokrat- fiili de kaynatmak anlamına 


geliyor.) 

çok (Clauson, 1972, s. 405) 
çolpan (Clauson, 1972, s. 418) 
çomgalak (7) 

çöp (Eren, 1999, s. 100) 

çörek (Eren, 1999, s. 101) 
çörek (Eren, 1999, s. 101) 
çubur/çupur (?) 

çuvu (?) 

çük (Clauson, 1972, s. 441) 
dan (Clauson, 1972, s. 510) 
dede (Clauson, 1972, s. 451) 
dede (Clauson, 1972, s. 451) 
deg/dek (Clauson, 1972, s. 475) 
deke(Clauson, 1972, s. 477) 
delim (Clauson, 1972, s. 499) 
delü (Clasuon, 1972, s. 493) 
depe (Clauson, 1972, s. 436) 
deve (Clauson, 1972, s. 447) 
dezek (Clauson, 1972, s. 574) 


dın (Clauson, 1972, s. 512) 
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dil (Clauson, 1972, s. 489) 
dilkü (Clauson, 1972, s. 498) 
dip (Clauson, 1972, s. 434-437) 
dipi (Clauson, 1972, s. 436) 
diz (Clauson, 1972, s. 570) 
duğ/doğ (9) 

düden (Eren, 1999, s. 125) 
dümrü (Clauson, 1972, s. 509) 
dümür (Clauson, 1972, s. 508) 
dün (Clauson, 1972, s. 513) 
döre (Clauson, 1972, s. 531) 
eçi (Clauson, 1972, s. 20) 
eçki (Clauson, 1972, s. 24) 
eke (Clauson, 1972, s. 160) 
ekmek (Clauson, 1972, s. 60) 
el (Clauson, 1972, s. 140) 
eleşke (?) 

elik/ilek (Clauson, 1972, s. 142) 
elli (Clauson, 1972, s. 141) 
ense (?) 

er (Clauson, 1972, s. 192) 
erin (Clauson, 1972, s. 232) 
erk (Clauson, 1972, s. 220) 


erkeç (Clauson, 1972, s. 223) 
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erük (Clauson, 1972, s. 222) 
es (Rasanen, 1969, s. 49) 
esen (Clauson, 1972, s. 248) 


eski (Clauson, 1972, s. 246) 
esri (Clauson, 1972, s. 250) 
eş (Clauson, 1972, s. 253) 
et (Clauson, 1972, s. 33) 
etek (Clauson, 1972, s. 50) 
etik (Clauson, 1972, s. 50) 
ev (Clauson, 1972, s. 2) 
evet (Clauson, 1972, s. 935) 
eyegü (Clauson, 1972, s. 272) 
eyer (Clauson, 1972, s. 63) 
eygir (Clauson, 1972, s. 47) 
eze (Clauson, 1972, s. 160) 


ığ (Clauson, 1972, s. 75) 
ıpar (Clauson, 1972, s. 878) 
ır (Clauson, 1972, s. 192) 


ırkıtak (7) 

idi (Clauson, 1972, s. 41) 
ig/ıg (Clauson, 1972, s. 75) 
iğne (Clauson, 1972, s. 110) 
iki (Clauson, 1972, s. 100) 
il (Clauson, 1972, s. 121) 
ilek (7) 

ilki (7) 

in (Clauson, 1972, s. 165) 
ip (Eren, 1999, s. 192) 


irkek (Clauson, 1972, s. 223-224 


irte (Clauson, 1972, s. 202) 


iş (Clauson, 1972, s. 254) 
işik/eşik (Clauson, 1972, s. 260) 
işim (9?) 

it (Clauson, 1972, s. 34) 

iz (Clauson, 1972, s. 277) 


kaba (Clauson, 1972, s. 580) 


kaburka (Eren, 1999, s. 199-200) 


kaç (Clauson, 1972, s. 589) 
kak (Clauson, 1972, s. 608) 
kak (Clauson, 1972, s. 608) 
kalın (Clauson, 1972, s. 622) 
kalkan (Clauson, 1972, s. 621) 
kam (Clauson, 1972, s. 625) 
kamuç (Clauson, 1972, s. 626) 
kan (Clauson, 1972, s. 629) 
kanat (Clauson, 1972, s. 635) 
kancuk (Clauson, 1972, s. 634) 
kanlı (Clauson, 1972, s. 638) 
kap (Clauson, 1972, s. 578) 
kar (Clauson, 1972, s. 641) 
kara (Clauson, 1972, s. 643) 
karga (Clauson, 1972, s. 653) 
kargu (Clauson, 1972, s. 653) 


karı (Clauson, 1972, s. 644) 
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karın (Clauson, 1972, s. 661) 
karlağuç (Clauson, 1972, s. 657) 
karlavuç (Clauson, 1972, s. 657) 
kartal (Clauson, 1972, s. 649) 
kaş (Clauson, 1972, s. 669) 
kaşak (Clauson, 1972, s. 671) 
kaşka (Clauson, 1972, s. 671 
kat (Clauson, 1972, s. 593) 
katır (Clauson, 1972, s. 604) 
katır (Clauson, 1972, s. 604) 
kav (Clauson, 1972, s. 579) 
kav (Clauson, 1972, s. 579) 
kavuk (Clauson, 1972, s. 583) 
kay (Clauson, 1972, s. 674) 
kay (Clauson, 1972, s. 674) 
kaya (Clauson, 1972, s. 674) 
kayır (Clauson, 1972, s. 678) 
kayış (Clauson, 1972, s. 607) 
kaz (Clauson, 1972, s. 679) 
kebe (Clauson, 1972, s. 678) 
keçe (Clauson, 1972, s. 694) 
keçi (Clauson, 1972, s. 24) 
kemi (Clauson, 1972, s. 721) 


ken (Clauson, 1972, s. 724) 
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kendü (Clauson, 1972, s. 728) 
kepek (Clauson, 1972, s. 688) 
kermen (Eren, 1999, s. 180-181) 
kertme (7) 

kevük (Clauson, 1972, s. 689) 
kez (7) 

kıç (2) 

kıçır (?) 

kıl (Clauson, 1972, s. 614) 
kılıç (Clauson, 1972, s. 618) 
kımız (Clauson, 1972, s. 629) 
kın (Clauson, 1972, s. 630) 
kır (Clauson, 1972, s. 641) 
kırk(Clauson, 1972, s. 650) 
kış (Clauson, 1972, s. 670) 
kış (Clauson, 1972, s. 670) 
kıt (2) 

kız (Clauson, 1972, s. 679) 
kibi (Clauson, 1972, s. 686) 
kiçi (Clauson, 1972, s. 696) 
kim (Clauson, 1972, s. 720-721) 
kin (Clauson, 1972, s. 725) 
kindik (Clauson, 1972, s. 729) 


kirtü (Clauson, 1972, s. 738) 
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kiş (Clauson, 1972, s. 752) 
kişi (Clauson, 1972, s. 752) 
kiwiz (Clauson, 1972, s. 692 
kiyiz (Clauson, 1972, s. 707) 
kol (Clauson, 1972, s. 614) 
kolan (Clauson, 1972, s. 622) 
kopuz (Clauson, 1972, s. 588) 
kor/kur (Clauson, 1972, s. 642) 
koş (Clauson, 1972, s. 670) 
koş (Clauson, 1972, s. 670) 
kov (Eren, 1999, s. 218) 

kov (9) 

kovu (7) 

koyan (Clauson, 1972, s. 678) 
koyun (Clauson, 1972, s. 631) 
koyun (Clauson, 1972, s. 631) 
köbek (Clauson, 1972, s. 688) 
köç (Clauson, 1972, s. 693) 


kögerçin: Clauson, ismin türemiş olma ihtimali üzerinde durur (Clauson, 1972, 7 s. 13). 
Eren, ismin morfolojik bakımdan açıklanmaya muhtaç olduğunu söyler (Eren, 1999, s. 


168). 

kök (Clauson, 1972, s. 708) 
kök (Clauson, 1972, s. 708) 
kön (Clauson, 1972, s. 725) 


könül (Clauson, 1972, s. 731) 
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köp (Clauson, 1972, s. 686) 
körpe (Clauson, 1972, s. 737) 
köt (Clauson, 1972, s. 700) 
köz (Clauson, 1972, s. 756) 
köz/küz (Clauson, 1972, s. 756-757) 
kuba (Clauson, 1972, s. 581) 
kubaş (2) 
kul (Clauson, 1972, s. 615) 
kulaç (Clauson, 1972, s. 618) 
kulak (Clauson, 1972, s. 621) 
kulun (Clauson, 1972, s. 622) 
kum (Clauson, 1972, s. 625) 
kumurşağa (Clauson, 1972, s. 628) 
kupturga (7?) 
kur (Clauson, 1972, s. 642) 
kurt (Clauson, 1972, s. 648) 
kuş (Clauson, 1972, s. 670) 
kut (Clauson, 1972, s. 594) 
kutuz (Clauson, 1972, s. 608) 
kuyaş(Clauson, 1972, s. 679) 
kuz (Eren, 1999, s. 272) 
kuzgun (Clauson, 1972, s. 682) 
kuzı (Eren, 1999, s. 272) 


küç (Clauson, 1972, s. 693) 
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kül (Eren, 1999, s. 273) 
kümüş (Clauson, 1972, s. 723) 
kün (Clauson, 1972, s. 725) 


künçek: Clauson, ismin türemiş olma ihtimali üzerinde durur (Clauson, 1972, s. 


728). 
küp (Clauson, 1972, s. 687) 
küpe (Clauson, 1972, s. 687) 
kürk (Clauson, 1972, s. 741) 
kürk (Clauson, 1972, s. 741) 
kürt (Clauson, 1972, s. 738) 
köşek/köşek (Clauson, 1972, s. 753) 
küzen (Clauson, 1972, s. 761) 
men (Clauson, 1972, s. 346) 
men (Clauson, 1972, s. 346) 
men (Clauson, 1972, s. 346) 
meniz (Clauson, 1972, s. 352) 
meyi (Clauson, 1972, s. 348) 
min (Clauson, 1972, s. 346) 
minez (<bınar?) 
monçuk (Clauson, 1972, s. 349) 
moynuz (Clauson, 1972, s. 352) 
mun (Clauson, 1972, s. 346) 
ne (Clauson, 1972, s. 774) 
oğ (Clauson, 1972, s. 75) 


oğ (Clauson, 1972, s. 76) 
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oğrı (Clauson, 1972, s. 90) 


oğul (Clauson, 1972, s. 83) 
ok (Clauson, 1972, s. 76) 

ol (Clauson, 1972, s. 123) 
oluk (Clauson, 1972, s. 136) 
on (Clauson, 1972, s. 166) 
on (Clauson, 1972, s. 166) 
on (Clauson, 1972, s. 167) 
or (Clauson, 1972, s. 192) 
orğa/urğa (?) 

orta (Clauson, 1972, s. 203) 
orun (Clauson, 1972, s. 233) 
ot (Clauson, 1972, s. 34) 

ot (Clauson, 1972, s. 34) 

ot (Clauson, 1972, s. 34) 

ot (Clauson, 1972, s. 34) 
otuv (7) 

otuv/utuv (7) 

otuz (Clauson, 1972, s. 74) 
oyuk (Clauson, 1972, s. 270) 
oyuru (7) 

öç (Clauson, 1972, s. 18) 
ögü/ügü (Clauson, 1972, s. 101) 
ögür (Clauson, 1972, s. 112) 
öpke (Clauson, 1972, s. 9) 
ördek (Eren, 1999, s. 316-317) 
öt (Clauson, 1972, s. 35) 
öyük/üyük (7) 

öz (Clauson, 1972, s. 278) 
öz (Clauson, 1972, s. 278) 


şaç (Eren, 1999, s. 348) 


şaç (Clauson, 1972, s. 794) 
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şağ (Clauson, 1972, s. 803) 


şağan (?): Clauson, ismi “sağ-” kökünden gelen ve “sağımlık koyun” anlamına 
gelen “sağın” (Clauson, 1972, s. 811) ismi ile birleştirmiştir ancak buradaki isim, 


“kargı, mızrak” anlamına gelmektedir. 
şağır (Eren, 1999, s. 348-349) 
şağrı (Eren, 1999, s. 349-350) 
sağsağan (Clauson, s. 1972, 818) 
şakurğa (Eren, 1999, s. 351) 
şal (Eren, 1999, s. 352) 

şanğır (Eren, 1999, s. 348-349) 
şap (Eren, 1999, s. 356) 

şarı (Clauson, 1972, s. 848) 
şav (Clauson, 1972, s. 782) 
şavun (7?) 

şay (Clauson, 1972, s. 858) 
şaz (7) 

sekiz (Eren, 1999, s. 359-360) 
seksen (Eren, 1999, s. 360) 
semüz (Clauson, 1972, s. 830) 
sen (Clauson, 1972, s. 831) 
seyir (Clauson, 1972, s. 840) 
şığın (Clauson, 1972, s.811) 
şığır (Clauson, 1972, s. 814) 
şıgrak (Clauson, 1972, s. 815) 


sırça (Clauson, 1972, s. 846) 
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şırt (Clauson, 1972, s. 846) 
şırtlan(Eren, 1999, s. 366-367) 
sıruk (Clauson, 1972, s. 847) 
sik (7) 

sinek (Clauson, 1972, s. 838) 
siyir (Clauson, 1972, s. 841) 
sirim (7?) 

sirke (Clauson, 1972, s. 850) 
siz (Clauson, 1972, s. 860) 
şobu (Clauson, 1972, s. 784) 
şoğan (Clauson, 1972, s. 812) 
şol (Clauson, 1972, s. 824) 
şon (Clauson, 1972, s. 832) 
şonra (7?) 

söz (Clauson, 1972, s. 860) 

şu (Clauson, 1972, s. 783) 

şuç (Clauson, 1972, s. 794) 
şuçuk (Eren, 1999, s. 376) 
sunkur (Clauson, 1972, s. 838) 
sülük (Clauson, 1972, s. 827) 


sürçek: Clauson, ismin türemiş olma ihtimali üzerinde durur ancak kökene ilişkin 


herhangi bir açıklama yapmaz (Clauson, 1972, s. 845). 
süt (Clauson, 1972, s. 798) 
şiş (Clauson, 1972, s. 856) 


şiş (Clauson, 1972, s. 856) 


taban (Clauson, 1972, s. 441) 
tağ (Clauson, 1972, s. 463) 
takuk (Clauson, 1972, s. 468) 
talak (Clauson, 1972, s. 495) 
tam (Clauson, 1972, s. 502) 
tam (?) 

tamcı (?) 

tan (Clauson, 1972, s. 516) 
tap/tab (Clauson, 1972, s. 434) 
tar (Clauson, 1972, s. 528) 
tar (Clauson, 1972, s. 528) 
taş (Clauson, 1972, s. 587) 
taş (Clauson, 1972, s. 587) 
tat (Clauson, 1972, s. 449) 
tat (Clauson, 1972, s. 449) 
tat (Clauson, 1972, s. 449) 
tay (Clauson, 1972, s. 566) 
tayı (?) 

taz (Eren, 1999, s. 106) 

taz (?) 

tepe (Clauson, 1972, s. 436) 
teke (Clauson, 1972, s. 477) 
temir (Clauson, 1972, s. 508) 


ten (Clauson, 1972, s.511) 
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teyri (Clauson, 1972, s. 523) 
ter (Clauson, 1972, s. 528) 
terek (Clauson, 1972, s. 543) 
teri (Clauson, 1972, s. 531) 
tezek (Clauson, 1972, s.574) 
tın (Clauson, 1972, s. 512) 
tırnak (Clauson, 1972, s. 551) 
til (Clauson, 1972, s. 489) 
tilkü (Clauson, 1972, s. 498) 
tipi (Clauson, 1972, s. 436) 
tirek (Clauson, 1972, s. 543) 
tiş (Clauson, 1972, s. 557) 
tişi (Clauson, 1972, s. 560) 
tiz (Clauson, 1972, s.570) 
toğa (Clauson, 1972, s. 468) 
toğan (Clauson, 1972, s. 470) 
tokurçın (?) 

tokuz (Clauson, 1972, s. 474) 
tolı (Clauson, 1972, s. 491) 
tulun (Clauson, 1972, s. 502) 
ton (Clauson, 1972, s. 513) 
ton (Clauson, 1972, s. 513) 
tonuz (Clauson, 1972, s. 527) 


top (Clauson, 1972, s. 434) 
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toru(Eren, 1999, s. 120) 

toy (Clauson, 1972, s. 449) 
toz (Clauson, 1972, s. 570) 
toz (Clauson, 1972, s. 571) 
tört (Clauson, 1972, s. 534) 
töş (Clauson, 1972, s. 558) 
tuc (Clauson, 1972, s. 449) 
tul (Clauson, 1972, s. 490) 
tuma (9?) 

tuman (Clauson, 1972, s. 507) 
tumnu (7) 

tura (Clauson, 1972, s. 551) 
tutak (Eren, 1999, s. 122) 
tuyak (Clauson, 1972, s.519) 
tuz (Clauson, 1972, s. 571) 
tükü (9) 

tün (Clauson, 1972, s. 513) 
uca (Clauson, 1972, s. 20) 
ucuz (Clauson, 1972, s. 32) 
uç (Clauson, 1972, s. 17) 

uç (Clauson, 1972, s. 17) 

uç (Clauson, 1972, s. 17) 


ud (Clauson, 1972, s. 34) 


872 


ulak: Clauson, ismin türemiş olabilme ihtimali üzerinde durur (Clauson, 1972, s. 


136) 
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ulu (Clauson, 1972, s. 136) 

un (Clauson, 1972, s. 166) 

ur (7) 

ur (?) 

urağut: Clauson, ismin türemiş olma ihtimali üzerinde durur (Clauson, 1972, s. 
218) 

uş (Clauson, 1972, s. 240) 

uş (Clauson, 1972, s. 240) 

ut (2) 

uvu (Clauson, 1972, s. 78) 


uya (Clauson, 1972, s. 267) 


uyat (Clauson, 1972, s. 268) 
uz (Clauson, 1972, s. 277) 
üç (Clauson, 1972, s. 18) 
üçün (Clauson, 1972, s. 28) 
ülker (Clauson, 1972, s. 143) 
ün (Clauson, 1972, s. 167) 


üyez (Clauson, 1972, s. 276) 
ya (Clauson, 1972, s. 869) 
yabalak (Eren, 1999, s. 441) 
yağ(Clauson, 1972, s. 895) 
yağı (Clauson, 1972, s. 898) 
yağır (Clauson, 1972, s. 905) 
yağır (Clauson, 1972, s. 905) 
yağma (9) 

yağma (?) 

yağrın (Clauson, 1972, s. 941) 


yalayuz (Clauson, 1972, s. 930) 


yalman (Clauson, 1972, 9 s. 36) 
yom (Clauson, 1972, s. 933) 
yaman (Clauson, 1972, s. 937) 
yemdi (Clauson, 1972, s. 935) 
yemdü (Clauson, 1972, s. 935) 
yan (Clauson, 1972, s. 940) 
yaya (Clauson, 1972, s. 943) 
yap (Clauson, 1972, s. 870) 
yar (Clauson, 1972, s. 953) 
yaraşa (Clauson, 1972, s. 970) 
yarkın (2) 

yarmak (Clauson, 1972, s. 967) 
yas (Clauson, 1972, s. 971) 
yaş (Clauson, 1972, s. 977) 
yaş (Clauson, 1972, s. 977) 
yaş (Clauson, 1972, s. 977) 
yat (Clauson, 1972, s. 882) 
yay (Clauson, 1972, s. 985) 
yaz (Clauson, 1972, s. 987) 
yeit(Clauson, 1972, s. 911) 
yel (Clauson, 1972, s. 916) 
yel (Clauson, 1972, s. 916) 
yer (Clauson, 1972, s. 954) 


yeti (Clauson, 1972, s. 886) 
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yevet (Clauson, 1972, s. 935) 
yıl (Clauson, 1972, s. 917) 
yılak (2) 

yılan (Clauson, 1972, s. 930) 
yışık (Clauson, 1972, s. 980) 
yig (Clauson, 1972, s. 909) 
yigirmi (Clauson, 1972, s. 915) 
yigit (Clauson, 1972, s. 911) 
yilik(Clauson, 1972, s. 927) 
yin (Clauson, 1972, v940) 
yini (Clauson, 1972, s. 943) 
yiyi (Clauson, 1972, s. 883) 
yoğun (Clauson, 1972, s. 904) 
yol (Clauson, 1972, s. 917) 
yon (2) 

yorun(Clauson, 1972, s. 950) 
yöre (Clauson, 1972, s. 956) 
yu (Clauson, 1972, s. 869) 
yular (Clauson, 1972, s. 932) 
yulduz (Clauson, 1972, s. 922) 


yumurtga: Clauson, ismin türemiş olma ihtimali üzerinde durur (Clauson, 1972, 


s. 938) 
yurt (Clauson, 1972, s. 958) 


yova (Eren, 1999, s. 460-461) 


yüce (9) 


yük (9) 
yük (9) 
yün (Clauson, 1972, s. 941) 
yürek (Eren, 1999, s. 462) 
yüz (Clauson, 1972, s. 982) 
yüz (Clauson, 1972, s. 982) 
yüz (9) 
yüzük (Eren, 1999, s. 462) 
3.4.1.2. Türemiş İsimler 
3.4.1.2.1. İsimden İsim Yapım Ekiyle Kurulan İsimler 
34.1.2.1.1. A 
sıpta (Clauson, 1972, s. 783) 
3.4.1.2.1.2. #ç/tAç 


ayrıtç 


yaşıtç (Clauson, 1972, s. 986) 
3.4.1.2.1.3. -AGU/HAVU/Av/*-Ov 
alt(1)tağu (Güner, 2013, s. 108) 
dörttevü (Güner, 2013, s. 108) 
ontavu 

sekiztevü 

tokussavu 

üçtevü 

3.4.1.2.1.4. -AK/-Ah 


baştak (Eren, 1999, s. 43) 
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bardak (Güner, 2013, s. 109) 
baştak (Güner, 2013, s. 109) 
butsak (Güner, 2013, s. 109) 
butsak (Güner, 2013, s. 109) 
bük(ü)rtek (Eren, 1999, s. 61) 
en*ek (Eren, 1999, s. 135) 
entek (Eren, 1999, s. 135) 
insek (Eren, 1999, s. 191-192) 
kabak (Clauson, 1972, s. 582) 
kış(ı)rtak (Clauson, 1972, s. 668) 
köztek (Güner, 2013, s. 109) 
oğ(u)ltak (Güner, 2013, s. 109) 
ov(u)ls#ak (Güner, 2013, s. 109) 
sökeltek (Güner, 2013, s. 109) 
taştak (Eren, 1999, s. 396) 
tılk-ak (Clauson, 1972, s. 495) 
tuzsak (Güner, 2013, s. 109) 
yansak (Güner, 2013, s. 109) 
yantak (Güner, 2013, s. 109) 
yib*ek (Eren, 1999, s. 192) 
3.4.1.2.1.5. An 
av(u)lH-an/ultan< oğ(u)ltan (Eren, 1999, s. 304-305) 
erten (Güner, 2013, s. 110) 


oğ(u)ltan (Eren, 1999, s. 304-305) 
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3.4.1.2.1.6. *Ar//#ŞAr 

birter 

dört yüzter 

igirmi birer 

igirmi ikiter 

ikiter 

iki yüzter 

min-ter 

on birer 

on ikişer 

otuzstar 

üçter 

üç yüzter 

yüzter 

3.4.1.2.1.7. -CAMŞA 

alaca (Güner, 2013, s. 110) 
aktça/aktçe (Güner, 2013, s. 110) 
bartça (Güner, 2013, s. 111) 
karatca (Güner, 2013, s. 110) 
kel-dük*tçe 


kızıltca (Güner, 2013, s. 110) 


kiliktçe 
netçe (Clauson, 1972, s. 775) 


nitşe (Clauson, 1972, s. 775) 
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sarıtca (Güner, 2013, s. 110) 
3.4.1.2.1.8. -CAK/şAK 
ağurtşak (Clauson, 1972, s. 92) 
balta*çak (Güner, 2013, s. 111) 


burtçak (Clauson, 1972, s. 357) 


bürtçek (Clauson, 1972, s. 357) 
kaburtçak (Güner, 2013, s. 111) 
kintçek (Güner, 2013, s. 111) 
kiniktçe 
köktçek 
örümtcek (Güner, 2013, s. 111) 
şabtçak (Güner, 2013,s.111) 
3.4.1.2.1.9, -CI/AşI 
alantcı 
aştçı 
ebtçi (Clauson, 1972, s. 6) 
ertşi (Güner, 2013, s. 112) 
iltçi (Güner, 2013, s. 112) 
karaptçı 
kesici 
kuluntcı 
kumtcı 


kuyuntcı 


muştutçı 
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ottçı/otatçı (Clauson, 1972, s. 44) 

şavtçı (Clauson, 1972, s. 785) 

taputcı (Clauson, 1972, s. 438) 

yatcı 

yumuş*tçı (Clauson, 1972, s. 939) 
3.4.1.2.1.10. *çIK/#çUK 


aztatçık (Güner, 2013, s. 113) 


aztcuk (Güner, 2013, s. 113) 


ağartçuk (Clauson, 1972, s. 92) 
am--cuk (Güner, 2013, s. 114) 
bebetçük (Güner, 2013, s. 114) 
çağantçuk 

küçüktcük (Güner, 2013, s. 113) 
netçük(Clauson, 1972, s. 775) 
şontçuk 

tağartçuk (Güner, 2013, s. 114) 
yantçuk (Güner, 2013, s. 114) 
kıltçık (Güner, 2013, s. 114) 


3.4.1.2.1.11. -çÇUKAZ/*çUKAS 


attçukas (Güner, 2013, s. 114) 
aztçukas (Güner, 2013, s. 114) 
kul-*-çukas 


yatçuğas 
3.4.1.2.1.12. -DAm 

erdem (Güner, 2013, s. 115) 
3.4.1.2.1.13. -DAŞ 


evtdeş (Güner, 2013, s. 115) 
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karıntdaş (Güner, 2013, s. 116) 


yertdeş (Güner, 2013, s. 116) 


yoldaş (Güner, 2013, s. 116) 
3.4.1.2.1.14. sdIrIK/sdUrUK/HtIrIK 

burun*duruk (Güner, 2013, s. 117) 
3.4.1.2.1.15. -GA/FKA/#-ha 

öztge (Güner, 2013, s. 117) 
3.4.1.2.1.16. -gen/-ken 

yetit(e)gen (Güner, 2013, s. 118) 
3.4.1.2.1.17. -GU#GU/#KI 

beltgü (Güner, 2013, s. 118) 

buzasvu (Clauson, 1972, s. 391) 

eytgü (Güner, 2013, s. 118) 

köztnü (Clauson, 1972, s. 761) 
3.4.1.2.1.18. -(U)K 

çıbtık (Clauson, 1972, s. 395) 

kab*uk 

kara*k (Clauson, 1972, s. 652) 

kirpi (k) (Clauson, 1972, s. 737-738) 

ortak (Clauson, 1972, s. 205) 

topuk (Güner, 2013, s. 119) 
3.4.1.2.1.19. -(I)I 

yaştıl (Güner, 2013, s. 120) 


3.4.1.2.1.20. KA 
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bile (Güner, 2013, s. 120) 
birtle (Güner, 2013, s. 120) 


tayntla (Güner, 2013, s. 120) 


tüntle (Güner, 2013, s. 120) 
3.4.1.2.1.21. ANMG/AUG/-HI/-HU 

attlu (Güner, 2013, s. 121) 

avtHlu (Güner, 2013, s. 121) 


bartlı (Güner, 2013, s. 121) 


bartu (Güner, 2013, s. 121) 
belgütlü (Güner, 2013, s. 121) 
çortlu (Güner, 2013, s. 121) 
dum-lu (Clauson, 1972, s. 506) 
el-lig (Clauson, 1972, s. 141) 
evtlü (Güner, 2013, s. 121) 
konuk*lu 

körk*lü (Güner, 2013, s. 121) 
mal--luğ 

mentli 


muntlu (Clauson, 1972, s. 769) 


oğurtlu (Güner, 2013, s. 122) 
rum-Hu 

rumHluğ 

şusluv 


sürmetlü 
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şamtlu 


şamtluğ 

tatt-lu (Güner, 2013, s. 122) 

tum-Hu (Clauson, 1972, s. 506) 

tuz*lu (Clauson, 1972, s. 575) 

türHü (Clauson, 1972, s. 546) 

yamasluk 

yarslu 

yaşslu 

yoks#lu 

yüklü (Güner, 2013, s. 122) 
3.4.1.2.1.22. AIK/-HUk/-HIh/-lUh 

aştlık (Güner, 2013, s. 124) 

balık--lık 

bar-mak--lık 

baş*tlık (Güner, 2013, s. 123) 

bey-ik 

bil-(M)ik (Güner, 2013, s. 124) 

çıntlık 

çıratlık (Güner, 2013, s. 124) 

entitlik (Güner, 2013, s. 124) 

eseslik 

ığtlık 


isitHlik (Güner, 2013, s. 124) 


iztlik (Güner, 2013, s. 124) 
kaktık 

kavsluk 

keklik (Clauson, 1972, s. 710) 
ketetlük/ketütlük 

kez-lik (Clauson, 1972, s. 760) 
kıştlık (Clauson, 1972, s. 672) 
kız*tlık (Güner, 2013, s. 123) 
konuk--luk 

köntlük (Güner, 2013, s. 123) 
kuştluk (Güner, 2013, s. 124) 
küllük 

muştutluk 

netlük (<ne*tgülük?) 

otluk (Güner, 2013, s. 124) 


şagtlık (Clauson, 1972, s. 809) 


şagtlık (Güner, 2013, s. 123) 
suluk (Clauson, 1972, s. 832) 
tartlık (Güner, 2013, s. 123) 


tınçtlık (Güner, 2013, s. 123) 


tirk(i(g))Hlik (Güner, 2013, s. 123) 


tonluk 
tuğtluk 


tursluk 
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tuzluk 
tüntlük 
urHluk 
uştlu (Güner, 2013, s 122) 
yağtlık 
yağırtlık 
yamtlık 
yattlık 
yok-Huk 
yutsluk 
yüzertlik 
3.4.1.2.1.23. -mAn 
ors-man (Eren, 1999, s. 309) 
3.4.1.2.1.24. -(1)n/-(U)n 
altın (Güner, 2013, s. 125) 
bodun (Clauson, 1972, s. 306) 
boytun (Güner, 2013, s. 125) 
ot-(u)n (Eren, 1999, s. 304) 
özten (Clauson, 1972, s. 289) 


uztun (Güner, 2013, s. 125) 


üzten (Clauson, 1972, s. 289) 
3.4.1.2.1.25. *(X)nCX 
altıncı (Güner, 2013, s. 125) 


bişsinci (Güner, 2013, s. 125) 
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dörttüncü (Güner, 2013, s. 126) 


ikitnci (Güner, 2013, s. 125) 


on bir-kinci 
on ikinci 
ontıncı 
seksen*inci 
tokşantıncı 
üçtünci (Güner, 2013, s. 126) 
yedinci 
yigirminci 
3.4.1.2.1.26. -#rAK/ 4-rAh 
belgüsrek (Güner, 2013, s. 126) 
yaman*rak (Güner, 2013, s. 126) 
yavuz*rak (Güner, 2013, s. 127) 
yig*-rek 
3.4.1.2.1.27. SAK 
şarım*tşak (Clauson, 1972, s. 853) 
3.4.1.2.1.28. -SIK/4-SUK 
tantsık (Güner, 2013, s. 127) 
3.4.1.2.1.29. ssul 
yok4şul (Güner, 2013, s. 127) 
3.4.1.2.1.30. -slz/4-sUz 


antsız (Güner, 2013, s. 128) 
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köztsüz (Güner, 2013, s. 128) 

şakalt-sız (Güner, 2013, s. 128) 

til-siz (Güner, 2013, s. 128) 
3.4.1.2.1.31. #t 


ögtü)t?) 


öztü)t 
yeit<yeg-Hit 
3.4.1.2.1.32. *TI İsimden Zarf Yapım Eki 
amttı (Tekin, 2003, s. 85) 
ekin*ti (Tekin, 2003, s. 85) 
3.4.1.2.1.33. stuk 
kol-tuk (Güner, 2013, s. 129) 
3.4.1.2.2. Fiilden İsim Yapım Ekiyle Kurulan İsimler 
3.4.1.2.2.1. -A 
baş-a (Clauson, 1972, s. 371) 
çek-e 
keç-e (Clauson, 1972, s. 694) 
yor-a (Güner, 2013, s. 130) 
3.4.1.2.2.2. -Aç 
kül-eç (Güner, 2013, s. 130) 
küz- eç (?) 
3.4.1.2.2.3. -AÇAK 
kel-eçek (Güner, 2013, s. 130) 


tur-acak (Güner, 2013, s. 130) 
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3.4.1.2.2.4. -AGAn 

bar-ağan (Güner, 2013, s. 131) 
kel-eken (Güner, 2013, s. 131) 
kül-eken 


yel-(e)ken: İsmin kökeni çok tartışmalıdır. Eren, ismin kökenini hakkında bir görüş 


belirtmez (Eren, 1999, s. 449-450). 
3.4.1.2.2.5. -AK/-Ah 
ay(ı)r-ak (Güner, 2013, s. 131) 
bıç-ak (Güner, 2013, s. 132) 
boğ-ağ (Güner, 2013, s. 131) 
boş-ak (Güner, 2013, s. 131) 
bör-ek (Tietze, 2002, s.311) 
dep-ek (Clauson, 1972, s. 438) 
kork-ak (Güner, 2013, s. 131) 
köyn-ek (7) 
kuç-ak (Güner, 2013, s. 132) 
tur-ak (Clauson, 1972, s. 538) 
yuz-ak/yoz-ak (2) 
3.4.1.2.2.6. -am 

tut-am (Güner, 2013, s. 132) 
3.4.1.2.2.7. -An 

dik-en (Güner, 2013, s. 132) 

uç-an (Güner, 2013, s. 132) 
3.4.1.2.2.8. -AnAK 


boğ-anak (Güner, 2013, s. 133) 


dek-(e)nek (Güner, 2013, s. 133) 

teg-enek (Güner, 2013, s. 133) 
3.4.1.2.2.9. -Asl 

key-esi (Güner, 2013, s. 133) 
3.4.1.2.2.10. -ç 

keven-ç (Güner, 2013, s. 133) 

tın-ç (Güner, 2013, s. 133) 
3.4.1.2.2.11. -(WU)ç 

kam-çı (Clauson, 1972, s. 626) 
3.4.1.2.2.12. -ÇAK 

em-cek (Güner, 2013, s. 134) 

salın-cak (Güner, 2013, s. 134) 

şalın-cak (Güner, 2013, s. 134) 

yetin-cek (Güner, 2013, s. 134) 
3.4.1.2.2.13. -DU/-DU 

yak-tu (Güner, 2013, s. 135) 

yıp-tı (2) 


yuyun-du (Güner, 2013, s. 135) 


3.4.1.2.2.14. <IWV/U)G/-(VU)K/(WVU/O)v 


ada<otru-ğ (Clauson, 1972, s. 65; Eren, 1999, s. 2) 


arı-g (Güner, 2013, s. 135) 
bil-üv (Güner, 2013, s. 135) 
böl-ük (Clauson, 1972, s. 339) 


buşar-ık (Clauson, 1972, s. 374) 
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çız-uv (Güner, 2013, s. 135) 
dılta-k (Clauson, 1972, s. 495) 
dol(u)k-uk (Clauson, 1972, s. 496) 
ö-k (Clauson, 1972, s. 99) 
sili-g/sili-k (Clauson, 1972, s. 826) 
tol(u)k-uk/tul(u)k-uk (Clauson, 1972, s. 496) 
tuşa-k (Clauson, 1972, s. 562) 
yit-ük (Clauson, 1972, s. 889) 
yul-uv (Clauson, 1972, s. 925) 
3.4.1.2.2.15. -GA/-KA/-ha 
bil-ge (Güner, 2013, s. 136) 
çekür(t)-ge (Clauson, 1972, s. 415) 
ısır-ğa (Güner, 2013, s. 137) 
kaşur-ka (Güner, 2013, s. 136) 
katır-ga (?) 
kavur-ga (Güner, 2013, s. 137) 
keneş-ke (Güner, 2013, s. 136) 
kış-ga (Güner, 2013, s. 136) 
kov-(g)a (Clauson, 1972, s. 583) 
köl(i)-ki (Clauson, 1972, s. 718) 
sübür-ge (Güner, 2013, s. 137) 
yor(1)-ga (Clauson, 1972, s. 964) 
yor-ka (7) 


3.4.1.2.2.16. -GAç/-Kaç 
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ağın-gaç (Güner, 2013, s. 137) 
kıs-gaç (Güner, 2013, s. 137) 
kış-kaç (Güner, 2013, s. 137) 
oltur-kaç (Güner, 2013, s. 137) 
3.4.1.2.2.17. -GAK 
biz-gek (Güner, 2013, s. 137) 
buc-(g)ak (Clauson, 1972, s. 294) 
dirs-(g)ek (Clauson, 1972, s. 553) 
eş-(g)ek (Clasuon, 1972, s. 260) 
in-(g)ek (Clauson, 1972, s. 184) 
kür(i)-(g)ek (Clauson, 1972, s. 743) 
saç-(g)ak (Clauson, 1972, s. 796) 
tam-(g)ak (Clauson, 1972, s. 505) 
tobal-(g)ak (Clauson, 1972, s. 441) 
tut-ga(k) (Clauson, 1972, s. 453) 
yap(u)r-(g)ak (Clauson, 1972, s. 880) 
3.4.1.2.2.18.—GAn/-KAn/-An 
çat-(g)jan (7) 
kaz-(g)an (Clauson, 1972, s. 682) 
ketür-(g)en 
köç-ken (Güner, 2013, s. 137) 
kömül-gen (Güner, 2013, s. 137) 
kör-(g)en 


kutur-gan (Güner, 2013, s. 138) 
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o-ğan/u-ğan (Güner, 2013, s. 138) 

or-gan (Güner, 2013, s. 138) 

şarınç-kan (Clauson, 1972, s. 845-846) 

şıç-ğan (Güner, 2013, s. 138) 

tur-gan 

urul-gan 

uy-gan (Clauson, 1972, s. 38) 

yal-gan (Clauson, 1972, s. 926) 

yarat-gan (Güner, 2013, s. 138) 

yigin<yeg-gen (Clauson, 1972, s. 913) 

yor-gan (Clauson, 1972, s. 906) 

yum-(g)ak (Clauson, 1972, s. 936) 
3.4.1.2.2.19. -GI—GU/-KU-KU/-vU/-v 

baka-vu (Clauson, 1972, s. 314) 

beze-vü (Güner, 2013, s. 139) 

bıç-ku (Güner, 2013, s. 138) 

bil-gü 

bile-vü (Güner, 2013, s. 138) 

demre-gü (Clauson, 1972, s. 509) 

der-gü (Clauson, 1972, s. 544) 

dir-gi (Clauson, 1972, s. 544) 

il-gü (Güner, 2013, s. 139) 

ker-ki (Güner, 2013, s. 138) 


ker-kü (Güner, 2013, s. 138) 
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kes-ki (Güner, 2013, s. 138) 
kesü-vü (Güner, 2013, s. 139) 
konra-vu (Güner, 2013, s. 138) 
kus-gu (Güner, 2013, s. 139) 
küye-vü (Clauson, 1972, s. 703) 
namazla- gu (Güner, 2013, s. 139) 
ör-kü (?) 

sev-gü (Güner, 2013, s. 139) 
sıbız-gı (Clauson,1972, s. 794) 
şıbız-gı (Clauson, 1972, s. 794) 
uy-ku 

ül-kü (Güner, 2013, s. 139) 

ütür- gü (Güner, 2013, s. 139) 
yıl-kı (Clauson, 1972, s. 925) 
3.4.1.2.2.20. -Giç/-GUç/-Kıç/-KUç/-vUç 
dep-küç (?) 

ör-güç (Güner, 2013, s. 140) 
tep-keç (7) 

3.4.1.2.2.21. -GUK 

iş-kik (9) 

3.4.1.2.2.22. -Gin/-GUn/-Kın/-KUn/-hin/-hUn 
az-gun (Güner, 2013, s. 140) 
el-gin (Clauson, 1972, s. 928) 


sep-kün (Güner, 2013, s. 141) 
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sıb-kun 

sümül-gün 

taş-kun (Güner, 2013, s. 141) 
tiz-gin (Güner, 2013, s. 141) 
tut-kun (Güner, 2013, s. 140) 
3.4.1.2.2.23. -V/-U 

acı-(g) (Clauson, 1972, s. 21) 
al-u(?) 

arı-(g) (Clauson, 1972, s. 213) 
aş(ı)n-u (Clauson, 1972, s. 264) 
ay(ı)r-ı (Clauson, 1972, s. 63-64) 
bil-i (Güner, 2013, s. 141) 

biş-i 

bit-i 

bus-u (Güner, 2013, s. 141) 
bus-u (Güner, 2013, s. 141) 
çer-i (Clauson, 1972, s. 428) 
ige-(k) 

1s-İ 

kap-u (Güner, 2013, s. 141) 
kar(1)ş-u (Clauson, 1972, s. 664) 
kat-ı (Güner, 2013, s. 141) 
kat-ı (Güner, 2013, s. 141) 


kat-ı (?) 


köp(ü)r-ü (Clauson, 1972, s. 690) 
kur-u (Clauson, 1972, s. 652) 
kuy-u (Clauson, 1972, s. 598) 
ölç-i 

öl-ü (Güner, 2013, s. 141) 

ört-ü (Güner, 2013, s. 141) 
ör-ü 

ör-ü 

şaşı-(g) 

şığza-(8) 

sil-i (Clauson, 1972, s. 826) 
süçi-(g) (Clauson, 1972, s. 796) 
sür-ü (Güner, 2013, s. 141) 
tak-ı (Clauson, 1972, s. 466) 
tak-ı (Clauson, 1972, s. 466) 
tap-u (Güner, 2013, s. 141) 
tarı-(g) (Clauson, 1972, s. 537) 
tart-u (Güner, 2013, s. 141) 
tir-i (Clauson, 1972, s. 543) 
toğ(u)r-u (Clauson, 1972, s. 473) 
törp(i)-i (Clauson, 1972, s. 533) 
ül(e)-ü 

yak(ı)ş-ı 


yama-(g) 
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yaş(ş)-1 
yaz-u (Güner, 2013, s. 141) 
yaz-u 
yit-i 

3.4.1.2.2.24. -I1CU/-UCW/-GUŞİ 
bar-ıcı 
bir-ici 
çor-1cı 
kel-ici 
kid-ici 
tur-ıcı 
ur-ucı 

3.4.1.2.2.23. MI/U)K/-(VU)h 
abra-k 
aç-uk (Güner, 2013, s. 143) 
ağla-k (Clauson, 1972, s. 84) 
ağru-k (Clauson, 1972, s. 90) 
akru-k (Clauson, 1972, s. 90) 
akşa-k (Güner, 2013, s. 143) 
ala-k (Güner, 2013, s. 145) 
anu-k (Güner, 2013, s. 143) 
art-uk 
ayla-k 


ayr-uk (Güner, 2013, s. 143) 
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ay-uk (Güner, 2013, s. 143) 
bağırşa-k (Clauson, 1972, s.319) 
bat-uk (Güner, 2013, s. 146) 
bert-ük (Güner, 2013, s. 145) 
beze-k (Güner, 2013, s. 146) 
bir-iş-ik (Güner, 2013, s. 145) 
biti-k (Güner, 1972, s. 303) 
boz-uk (Clauson, 1972, s. 390) 
buç-uk (Güner, 2013, s. 143) 
buy(u)r-uk (Clauson, 1972, s. 387) 
çal-ık (Güner, 2013, s. 143) 
çapa-k (Clauson, 1972, s. 418) 
çek-üç<çek-ük (Clauson, 1972, s. 415) 
çekirde-k 

çık(ı)r-ık 

çırla-k (Güner, 2013, s. 146) 
çırla-k (Güner, 2013, s. 146) 
çüpre-k 

çürü-k 

del-ük (Clauson, 1972, s. 498) 
dile-k (Güner, 2013, s. 145) 
düdü-k (Clauson, 1972, s. 455) 
eksü-k (Güner, 2013, s. 143) 


ele-k (Güner, 2013, s. 145) 
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emge-k (Güner, 2013, s. 145) 
erse-k (Güner, 2013, s. 144) 
esrü-k (Güner, 2013, s. 144) 
ırga-k (Güner, 2013, s. 144) 
ışı-k (Güner, 2013, s. 146) 

il-ik (Güner, 2013, s. 145) 
kaşu-k (Clauson, 1972, s. 671) 
katı-k (Güner, 2013, s. 146) 
kav-uk (Clauson, 1972, s. 576) 
kaz-ık (Clauson, 1972, s. 682) 
kaz-ık (Clauson, 1972, s. 682) 
ked-ük (Güner, 2013, s. 146) 
ker(g)e-k (Clauson, 1972, s. 742) 
kert-ük (Clauson, 1972, s. 739) 
kes-ük (Clauson, 1972, s. 749) 
ket-ik (Güner, 2013, s. 146) 
ket-ük (Güner, 2013, s. 146) 
kevre-k (Clauson, 1972, s. 690) 
kıl-ık(Clauson, 1972, s. 620) 
kirpi-k (Güner, 2013, s. 145) 
kon-uk (Clauson, 1972, s. 637) 
kovu-k (Clauson, 1972, s. 583) 
kömüldür-ük (Clauson, 1972, s. 722) 


könle-k (Clauson, 1972, s. 732) 
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köp-ük (Clauson, 1972, s. 687) 
kör-k (Clauson, 1972, s. 637) 
közündür-ük (Clauson, 1972, s. 761) 
kura-k (Clauson, 1972, s. 653) 
kurşa-k (Clauson, 1972, s. 657) 
kuy(u)r-uk (Clauson, 1972, s. 604) 
künçü-k(Clauson, 1972, s. 728) 
küs-ük (9) 

ota-k (Clauson, 1972, s. 46) 
örbe-k/ örpe-k 

öt(ü)r-ük (Clauson, 1972, s. 66) 
sın-uk (Clauson, 1972, s. 837) 
sid-ük (Güner, 2013, s. 146) 
sit-ük (Güner, 2013, s. 146) 
şolu-k (Güner, 2013, s. 146) 
şovu-k (Clauson, 1972, s. 808) 
söv-ük (Güner, 2013, s. 146 
süm(kür)-ük (Güner, 2013, s. 146) 
sün-ük (Güner, 2013, s. 146) 
tan(1)ş-ık (Güner, 2013, s. 145) 
tanu-k (Güner, 2013, s. 144) 
tara-k (Güner, 2013, s. 145) 
tazla-k (Clauson, 1972, s. 576) 


tel-ik (Güner, 2013, s. 144) 


teti-k (Güner, 2013, s. 144) 
tıgra-k (Clauson, 1972, s. 471) 
to-k (Clauson, 1972, s. 464) 
tola-k (Güner, 2013, s. 146) 
topra-k (Clauson, 1972, s. 443) 
töşe-k (Güner, 2013, s. 145) 
tut-uk (7) 

ula-k (Clauson, 1972, s. 136) 
uşa-k (Clauson, 1972, s. 16) 
uy-an-uk 

yala-k (?) 

yar-ık (Güner, 2013, s. 144) 
yaru-k (Güner, 2013, s. 144) 
yaru-k (Güner, 2013, s. 144) 
yaştu-k (Clauson, 1972, s. 967) 
yat-uk (Clauson, 1972, s. 887) 
yavu-k (9) 

yaz-uk (Güner, 2013, s. 145) 
yıra-k (Güner, 2013, s. 144) 
yırt-uk (Güner, 2013, s. 144) 
yo-k (Clauson, 1972, s. 895) 
yumşa-k (Güner, 2013, s. 144) 
yur-uk (9) 


yükse-k (Güner, 2013, s. 145) 
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yüksü-k (Clauson, 1972, s. 916) 
yükür-ük (9) 
3.4.1.2.2.25. AIVU) 
düke-| (Güner, 2013, s. 147) 
kız-ıl (Clauson, 1972, s. 683) 
şaka-! (Clauson, 1972, s. 808) 
sök-el/sük-el (7) 
tuğru-l (2) 
ur- ul (Güner, 2013, s. 147) 
3.4.1.2.2.26. -(1/U)m 
bar-ım 
düz-üm (Güner, 2013, s. 147) 
ina-m 
kel-im 
şalk-um (Güner, 2013, s. 147) 
şıyır-ım (Clauson, 1972, s. 802) 
tam(u)z-um (Güner, 2013, s. 147) 
üz-üm (Clauson, 1972, s. 288) 
yar-ım (Güner, 2013, s. 148) 
ye-m (Clauson, 1972, s. 934) 
yil-im (Güner, 2013, s. 148) 
yiş-im (Clauson, 1972, s. 982) 
yuldur-um (Clauson, 1972, s. 923-924) 


3.4.1.2.2.27. -mA 
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değ-me (Clauson, 1972, s. 482) 

dök-me (7) 

düg-me (Güner, 2013, s. 149) 

ısıt-ma 

kıy-ma (Güner, 2013, s. 148) 

sür-me (Güner, 2013, s. 148) 

süz-me (Güner, 2013, s. 148) 

tey-me (Clauson, 1972, s. 482) 

tok-ma (Clauson, 1972, s. 476) 

tü-me (Güner, 2013, s. 149) 
3.4.1.2.2.28. -mAç 

bulğa-maç (Güner, 2013, s. 149) 

tut-maç (Güner, 2013, s. 149) 
3.4.1.2.2.29. -mAK/-mAh 

ar-mak 

art-mak 

bar-mak 

baş-mak (Clauson, 1972, s. 382) 

bil-mak 

bir-iş-mek 

çak-mak (Clauson, 1972, s. 408) 

çol-mak (tola- fiilinden geliyor olabilir) 

ey-mek 


ır-mak (Güner, 2013, s. 150) 
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kayrat-mak (9) 
key-mek (Güner, 2013, s. 150) 
kör-mek 
kuy-mak (Clauson, 1972, s. 677) 
kükre-mek (Clauson, 1972, s. 713) 
oşur-mak (Clauson, 1972, s. 251) 
oy-mak 
süt-mek 
tanış-mak (Clauson, 1972, s. 526) 
torla-mak 
tök-mek (Clauson, 1972, s. 477) 
töv-mek (Güner, 2013, s. 150) 
tutul-mak (Clauson, 1972, s. 456) 
tükür-mek 
yaş-mak 
ye-mek 
yütür-mek (Clauson, 1972, s. 893) 
3.4.1.2.2.30. -mAl 
şag-mal (Güner, 2013, s. 150) 
yağ-mal 
3.4.1.2.2.31. -mAn 
az-man (Güner, 2013, s. 151) 
bat-man (Clauson, 1972, s. 305-306) 


teyir-men (Clauson, 1972, s. 486) 
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3.4.1.2.2.32. -mMUK 
ögrü-mük (Güner, 2013, s. 151) 
3.4.1.2.2.33. -mlr-4/-mUr 
yamgur<yağ-mur (Güner, 2013, s. 151) 
kö(y)-mür (Eren, 1999, s. 256) 
3.4.1.2.2.34. -(WU)n 
ak-ın (Güner, 2013, 151) 
bıç-ın/biç-in (Güner, 2013, s. 151) 
bul-un(Clauson, 1972, s. 342-343) 
büt-ün (Clauson, 1972, s. 306) 
büt-ün (Clauson, 1972, s. 306) 
çık-ın (Güner, 2013, s. 151) 
düg-ün (Güner, 2013, s. 152) 
düt-ün (Güner, 2013, s. 152) 
eg-in (Clauson, 1972, s. 109) 
ek-in (Güner, 2013, s. 152) 
iri-n (Clauson, 1972, s. 233) 
iy-in (Clauson, 1972, s. 274) 
kav-un (Clauson, 1972, s. 220) 
kel-in (Güner, 2013, s. 152) 
kişe-n (Clauson, 1972, s. 754) 
oy-un (Clauson, 1972, s. 274) 
tüt-ün (Güner, 2013, s. 152) 


yak-ın (Clauson, 1972, s. 904) 
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yaş-ın (Güner, 2013, s. 152) 
yığ-ın (Güner, 2013, s. 152) 
3.4.1.2.2.35. -(WU)r 
çuk-ur (Güner, 2013, s. 152) 
kış-ır (Clauson, 1972, s. 668) 
tam-ar (Clauson, 1972, s. 508) 
3.4.1.2.2.36. -(1W/U)ş 
alk(a)-ış (Clauson, 1972, s. 137) 
bak-ış 
bir-iş 
bol-uş/bul-uş (Güner, 2013, s. 153) 
çal-ış (Güner, 2013, s. 152) 
in-iş (Güner, 2013, s. 153) 
in-iş (Güner, 2013, s. 153) 
kar-ış (Clauson, 1972, s. 663) 
ker-iş (Clauson, 1972, s. 747) 
kir-iş (Güner, 2013 s., 153) 
kon-şı (Güner, 2013, s. 153) 
küre-ş (Güner, 2013, s. 153) 
oyna-ş (Güner, 2013, s. 153) 
ök-üş/ük-üş (Clauson, 1972, s. 118) 
şağ-ış (Güner, 2013, s. 153) 
sik-iş (Clauson, 1972, s. 823) 


ül(e)-üş (Clauson, 1972, s. 153) 
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yan(ı)I-ış (Clauson, 1972, s. 951) 
yava-ş (Clauson, 1972, s. 880) 
yum-uş (Eren, 1999, s. 459) 
3.4.1.2.2.37. -(WU)t 
av-ut 
bün-üt (?) 
çab-ut (Clauson, 1972, s. 396) 
kavu-t (Clauson, 1972, s. 610) 
keç-it (Güner, 2013, s. 154) 
keç-üt (Güner, 2013, s. 154) 
kuru-t (Güner, 2013, s. 154) 
ona-t (Güner, 2013, s. 154) 
yoğur-t (Güner, 2013, s. 154) 
3.4.1.2.2.38. -(WU)z 
kok-uz (Clauson, 1972, s. 619) 
yağ-ız (Clauson, 1972, s. 909) 
yav-uz (Clauson, 1972, s. 881-882) 
3.4.1.2.3. İsim-Fiil Ekleri İle Kurulmuş Olanlar 
3.4.1.2.3.1. -mA İsim-Fiil Eki ile Kurulmuş Olanlar 
kel-me 
3.4.1.2.3.2. -mAk İsim-Fiil Eki ile Kurulmuş Olanlar 
sev-mek 
3.4.1.2.3.3. -mAKIIK/-mAhllh İsim-Fiil Eki ile Kurulmuş Olanlar 


kel-meklik 


907 


3.4.1.2.3.4. -ş* İsim-Fiil Eki ile Kurulmuş Olanlar 
menze-ş 
min-iş (Güner, 2013, s. 353) 
otur-uş (Güner, 2013, s. 354) 
şanç-ış (Güner, 2013, s. 354) 
tur-ış (Güner, 2013, s. 354) 
ur-uş (Güner, 2013, s. 354) 
3.4.1.2.4. Sıfat-Fiil Ekleri İle Kurulmuş Olanlar 
3.4.1.2.4.1. -GAn/-Kan/-An Sıfat-Fiil Eki ile Kurulmuş Olanlar 
biril-gen 
depele-gen 
3.4.1.2.4.2. -mlş Sıfat-Fiil Eki ile Kurulmuş Olanlar 
biril-miş 
kızar-mış 
urul-mış 
3.4.1.2.5. Zarf-Fiil Ekleri İle Kurulmuş Olanlar 
3.4.1.2.5.1. -p Zarf-Fiil Eki ile Kurulmuş Olanlar 
tol-b/tul-b/tol-p/tul-p (Clauson, 1972, s. 492) 
3.4.1.2.5.2. -U Zarf-Fiil Eki ile Kurulmuş Olanlar 
bis-ü 
ditr-ü 
3.4.1.2.6. Türkçe Kök ve Moğolca Ekli Yapılardan Oluşan İsimler 
bayan (Sertkaya, 2010, s. 196-197) 


3.4.1.2.7. Farsça İsim ve Türkçe Ekli Yapılardan Oluşan İsimler 


firiştitle 
gültlü 
kastatlık 
kocatdaş 
koştdaş 
namazla-gu (Güner, 2013, s. 139) 
3.4.1.2.8. Arapça Nispet Eki ile Kurulanlar 
buğdayti 
3.4.1.2.9. Çekim Ekleri ile İşletilmiş İsimler 
3.4.1.2.9.1. HAr Çokluk Eki 
a(ol)--n-lar 
3.4.1.2.9.2. 1. Tekil Şahıs İyelik Eki *m 


ini-m 


3.4.1.2.9.3. TIL. Tekil Şahıs İyelik Eki -1/-U/4sX 


yöretsi 

3.4.1.2.9.4. Bulunma Eki: -DA 
a(ol)4-n4*da 
düştte 
mu-n--da 

3.4.1.2.9.5. Ayrılma Eki: *-Dan/*tdin 
a(ol)--n-4-dan 
aytdın 

3.4.1.2.9.6. Vasıta Eki: *n/HA/HAyln 


üstün 
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3.4.1.2.9.7. Yön Gösterme Eki: 
-GArU/-GArU/-KArW/-KArU/-ArW/-ArU/*-rA 

ilgerü 
üz(e)tre 


yuk*-(g)aru 


3.4.1.3. Birleşik İsimler 
ak aygır 
ak az 
ak bars 
ancak (Clauson, 1972, s. 174) 
andavuk 
ant 
aşınğı yıl 
atşız b/parmak 
ay seli 
balık bay 
barma şuluk 
başağı kün 
baş b/parmak 
bilezik 
bir anca 
birin birin 
bozguş 


bugün 
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buğuz 

çakır közlü 
çeçe barmak 
çeker börek 
çımak (çimtak*) 
degül 

deve balık 
deve kuş 
ıçkur 

ılı şu 

içton 

iki bile 

iki boz at 
iki min 

ikin ikin 

iki yılı tay 
ilgün 
kaburçaklı bağa 
kara etmek 
kara yağız 
karaca kaz 
karavaş 
keldeçi yıl 


keşken yıl 


kezen kün 
kıl kuyruk 
kılbarak 
kızılca turgay 
kirtü söz 

kök çüber 
kök yolu 
közsüz sebek 
kumral 
kurbağa 

kuş kuyruğu 
kuzu kulağı 
kündüz (?) 
küneri 
künseli 
mengü Şu 
munat çeker 


neden 


nelük< netgülük 


neme 
ne üçün 

nite 

oğlak yıldızı 


on kolı 
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on üç 

onın onın 
orta b/parmak 
öküz almaşı 
şağ el 

şağ yağ 
şağılmış süt 
şarı kavun 
şavun keyin 
şok barmak 
şonkol 

şu tartarı 

şu taşı 
sürük şırt 
süvrücibin 
şamgacı/şamağacı 
şaşı közlü 
şimdi 

şiş börek 
tan tarı 
temir baş 
temir boğu 
temir kazık 


teyirme yüzli 
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tüyek at 
tokşan (Clauson, 1972, s. 473) 
tolu ay 
tolun ay 
tonuk yüzlü 
tüklü elma 
tüngün- tün keçe 
ulu anası 
ulu azu 
yeke kele bu çetük 
yetmiş 
yubunlu pazarı 
yumak közlü 
3.4.1.4. Pekiştirilmiş İsimler 


appak 
düpdüz 
kapkara 
kıpkızıl 
kıpkızıl 
kömkök 
köpkök 
şapşarı 
şobşavuk 
yapyaşıl 
yamyaşıl 


3.4.2. Yabancı Dilden Girenler 


alçu (tdk.gov.tr 10.11.2018) 


alem(tdk.gov.tr 10.11.2018) 
amaç(tdk.gov.tr 10.11.2018) 
abşam (Eren, 1999, s. 6) 
aman (tdk.gov.tr 06.12.2018) 
araba 

avrat (tdk.gov.tr 10.11.2018) 
avuş 

ayna (tdk.gov.tr 10.11.2018) 
ayva (Clauson, 1972, s. 268) 
baca (tdk.gov.tr 10.11.2018) 
bağ (tdk.gov.tr 10.11.2018) 
bahşiş (tdk.gov.tr 06.12.2018) 
barcın (Clauson, 1972, s. 357) 
barş (Clauson, 1972, s. 368) 
başlık 

batır 

bayam (tdk.gov.tr 10.11.2018) 
bazara(tdk.gov.tr 10.11.2018) 


penir(tdk.gov.tr 10.11.2018) 


beyganber(tdk.gov.tr 10.11.2018) 


bez(tdk.gov.tr 10.11.2018) 
biserek 
boza (Tietze, 2002, s. 304) 


buğa (Clauson, 1972, s. 312) 
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burç(Clauson, 1972, s. 771-772) 
bürtük (Clauson, 1972, s. 307) 
cömert (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
çeç (Eren, 1999, s. 82) 

çara (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
çaşut (Clauson, 1972, s. 431) 
çatır (Clauson, 1972, s. 403) 
çeker (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
çeng (Clauson, 1972, s. 424) 
çıban (Clauson, 1972, s. 396) 
çıra (Eren, 1999, s. 90) 

çirkin (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
çiyin (Clauson, 1972, s. 402) 
çor (Eren, 1999, s. 98) 

çömçe (Clauson, 1972, s. 422) 
çul (Eren, 1999, s. 101) 
çuvalduz (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
dide (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
duvar (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
dümen (Clauson, 1972, s. 507) 
erişte (Eren, 1999, s. 137) 
esmer (tdk.gov.tr 06.12. 2018) 
humma (tdk.gov.tr 06.12.2018) 


ışkun (Clauson, 1972, s. 259) 
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inci (Eren, 1999, s. 190-191) 
kağıt (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
kahbe (tdk.gov.tr 06.12.2018) 
kamuğ (Clauson, 1972, s. 627) 
kaptan (Clauson, 1972, s. 582) 
karavul (Tietze, 2016, s. 123) 
kargu (Clauson, 1972, s. 653) 
karpuz (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
katun (Clauson, 1972, s. 602) 
kazna (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
kelek (Eren, 1999, s. 228; Steingass, 1944, s. 1008) 
kendir (Clauson, 1972, s. 729) 
kene (Eren, 1999, s. 230-231) 
kent (Eren, 1999, s. 231) 
kepçe (Eren, 1999, s. 231) 
kerep (Salan, 2012, s. 64) 
kervânserâ (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
keşke (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
keşür (Clauson, 1972, s. 754) 
kete (Eren, 1999, s. 235) 
kevür (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
key (Clauson, 1972, s. 700) 
kilim (Eren, 1999, s. 243) 


kilit (Eren, 1999, s. 244) 


kirdek (Eren, 1999, s. 154) 
kişk (Eren, 1999, s. 262) 

koç (Eren, 1999, s. 247) 
koçkar (Clauson, 1972, s. 592) 
koz (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
köşk (Eren, 1999, s. 262) 

kulp (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
kuma (Eren, 1999, s. 266) 
kurguşun (Clauson, 1972, s. 656) 
kotuk 

külâf 

küme (Eren, 1999, s. 274) 

lak 

leblebü (Eren, 1999, s. 280) 
leklek (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
lor (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
mamuk (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
mercimek (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
meskit (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
mezdeki 

mum (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
munat çeker 


müşk (tdk.gov.tr 12.11.2018) 


müzd (Www.lugatim.com 07.02.2018) 
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müzdür (Salan, 2012, s. 62) 
namaz (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
naz (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
nazük (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
nevruz (tdk.gov.tr 12.11.2018) 


oruç (WWw.lugatim.com 07.12.2018) 


öküz (Eren, 1999, s. 314-315) 

şağrak (Clauson, 1972, s. 815) 

şamala (Argunşah ve Güner, 2015, 547) 
şandal (tdk.gov.tr 12.11.2018) 

şarban 

semere (WWW.lugatim.com 07.12.2018) 


sultan (Www.lugatim.com 07.12.2018) 


şakird (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
şalgam (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
şar 


şeftali (Www.lugatim.com 07.12.2018) 


şırşa 
tamaşa (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
tamu (tdk.gov.tr 12.11.2018) 
tana (Eren, 1999, s. 105) 

tayın (Clauson, 1972, s. 569) 
tazı 


ten 
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teniz (Clauson, 1972, s. 527) 

terazi (tdk.gov.tr 12.11.2018) 

terk (Clauson, 1972, s. 542) 

ters (Clauson, 1972, s. 553) 

tersa (www.nisanyansozluk.com 13.11.2018) 

teze (tdk.gov.tr 13.11.2018) 

tobra (Eren, 1999, s. 414) 

tulban (Eren, 1999, s. 420) 

turp (Eren, 1999, s. 419) 

tuturgan (Clauson, 1972, s. 460) 

tümen (Clauson, 1972, s. 507) 

uçar (Golden, 2000, s. 249) 

uçmak (Clauson, 1972, s. 257) 

veya (<Ar.s*Far.) (www.lugatim.com 07.12.2018) 

yaknı (Eren, 1999, s. 440) 

yalavaç (Clauson, 1972, s. 921) 

yek (Clauson, 1972, s. 910) 

yet (kubbelatilugati.com 13.11.2018) 
3.4.2.1. Alıntı İsim Olma İhtimali Olanlar 


alma: İsim, TDK'nin internet ağ sayfasında Türkçe kökenli olarak gösterilmişken 
(tdk.gov.tr 09.10.2018) Clauson, sözcüğün yabancı kökenli olduğunu savunur ancak 
sözcüğün kökeni hakkında verdiği bilgi ise, Indo-European kökenli olabileceğidir 


(Clauson, 1972, s. 146). 


arpa: Gülensoy'un eserinde ve TDK'nin internet ağ sayfasında isim, Türkçe 


olarak gösterilmiştir (tdk.gov.tr 09.10.2018/ Gülensoy, 2011, s. 79). Clauson, sözcüğün 
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yabancı kökenli olabileceğini ifade eder, köken olarak da Indo-Kuropean kökenli 


olabileceğini ifade eder (Clauson, 1972, s. 198). 


bal: TDK'nin internet ağ sayfasında ve Gülensoy'un eserinde Türkçe olarak 
gösterilmiştir (tdk.gov.tr 09.10.2018/ Gülensoy, 2011, s. 106). Clauson, sözcüğün Indo- 
European kökenli olabileceğini söyler (Clauson, 1972, s. 330). 


beg: Sözcük TDK tarafından Türkçe olarak gösterilmektedir (tdk.gov.tr 
09.10.2018). Clauson, ismin Çince ödünçleme bir isim olduğunu savunur (Clauson, 1972, 


s. 323). 


benek: İsim, TDK tarafından Türkçe kökenli olarak gösterilmektedir. (tdk.gov.tr 
09.10.2018). Clauson, ismin Farsçadan ödünçleme olabileceği ihtimali üzerinde 


durmaktadır (Clauson, 1972, s. 350). 
borsuk: TDK, ismi Türkçe kökenli vermektedir (tdk.gov.tr 09.10.2018). Clauson, 
ismin Toharcadan alıntı olabileceğini söylemektedir (Clauson, 1972, s. 369). 


burgu: Clauson, telaffuzunun kesin olmadığını belirttiği ismin ödünçleme 
olabileceğini söyler. Ancak köken hakkında herhangi bir açıklama vermemektedir 


(Clauson, 1972, s. 361). 


bürçe: Gülensoy, ismin Türkçe olduğunu savunur (Gülensoy, 2011, s. 195). 


Clauson, ismin Moğolcadan alıntı olduğunu söyler (Clauson, 1972, s. 362). 
Çetük: Clauson, ismin alıntı olabileceğini söyler (Clauson, 1972, s. 402). 


Çokmar: Clauson, sözcüğün yabancı asıllı olma ihtimali üzerinde durur (Clauson, 


1972, s. 422). 


Çomak: Clauson, sözcüğün yabancı asıllı olma ihtimali üzerinde durur (Clauson, 


1972, 5.422). 


Kebes/kepes: Clauson, sözcüğün yabancı kökenli olabileceğini söylemektedir 


(Clauson, 1972, s. 692). 


Kerpiç: Clauson, ismin yabancı kökenli olabileceğini söyler (Clauson, 1972, s. 


737). 


kırnak: Clauson, ismin Arapçadan alıntı olabileceğini söyler (Clauson, 1972, s. 


661). 
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Köpek: Eren, diğer araştırmacıların ismin yabancı kökenli olduğu savlarını 
sayarak bunlara eleştiriler getirmiş ancak ismin kökeni ya da morfolojisi için herhangi bir 


açıklama vermemiştir (Eren, 1999, s. 257-258). 
Laçın (9): Eren diğer araştırmacıların görüşlerini sıralamakla birlikte ismin 


kökenine dair herhangi bir açıklama getirmemiştir (Eren, 1999, s. 277), Clauson ise, 
Toharca olma ihtimali üzerinde durmuş ancak Toharcada gösterdiği “laçın” ismi “sarp, 


dik dağ” anlamına gelmektedir (Clauson, 1972, s. 763). 

Maçı (?): Clauson, ismin alıntı olduğunu söyler ancak köken hakkında herhangi 
bir bilgi vermez (Clauson, 1972, s. 765). 

Şişek: Eren, ismin kökeninin bilinmediğini ifade eder (Eren, 1999, s. 388-390). 


tabcan: Clauson, yabancı kökenli olma ihtimali üzerinde durur (Clauson, 1972, s. 


436). 


Tebiz: Clauson, sözcüğün alıntı olabileceği ihtimali üzerinde durur (Clauson, 


1972, s. 448) 


tekne: Clauson, sözcüğün alıntı olma ihtimali olma üzerinde durur (Clauson, 


1972, s. 484). 
Üyen: Eren, ismin kökeninin açık olmadığını ifade eder (Eren, 1999, s. 425). 
3.4.3. Özel İsimler 


âbtara 
alnak 

aş 
balkan 
başan 
becük 
bekiş 
çandır 
çepni 
digirmen 


kaydan 
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kınık 
küneri 
künseli 
meyli 
mongol 
OĞUZ 
sancar 
şatılmış 
şonkur 
tacar 
taşlak 
tatar 
tokşuba 
turtuç 
türk 
türkmen 
tütel 
tütel 
yatba 


yemek 
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BÖLÜM IV 


SONUÇ 


İncelenen eserde 1607 isim ve isim soylu (edat, zamir, zarf, bağlaç) madde başı 


tespit edilmiştir. 


Eserde tespit edilen madde başlarının 968.2'si, 150 isim yabancı kökenlidir. 
Yabancı kökenli isimlerin dağılımına bakılacak olursa 90 Farsça kökenli (ag, ağ, alçu, 
amaç, ayna, ayva, baca, bağ, bahşiş , barş, başlık, bayam, bazara, benir, beyğanber, 
boza, cömert, çeç, çara, çeker, çeng, çıra, çirkin, çiyin, çömçe, çuvalduz, dide, duvar, 
dümen, erişte, ferman, firişte, ışkun, kağıt, kamug, kaptan, kargu, karpuz, katun, kazna, 
kelek, kene, kepçe, kermen, kervânserâ, keşke, keşür, kevür, kilim, kilit, kirdek, koca, 
kocadaş, koşdaş, köşk, köşk, külâaf, leklek, lor, mamuk, mercimek, mum, müşk, müzdür, 
namaz, namâzlağu, naz, nazük, nevruz, oruç, oruspu, şağrak, şamala, şarban, şeftali, 
şakird, şalgam, şâr, şırşa, tamaşa, tana, tazı, ten, terazi, tersa, teze, fobra, tulban, turb, 
yaknı), 24 tanesi Arapça kökenli ( “alem, “avrat, aman, batır, bez, buğa, çaşut, çul, esmer, 
humma, kahbe, kalem, koz, küme, lak, leblebü, meskit, mezdeki, munat çeker, şandal, 
sulfan, terk, veya, yet), 10 tanesi Moğolca kökenli (biserek, karavul, koç, koçkar, kuma, 
kurguşun, teniz, ters, uçar, tuturgan), 6 tanesi Sanskritçe kökenli (araba, burç, çatır, 
çiyin, kendir, yek), 4 tanesi Soğdça kökenli (uçmak, tamu, kent, key), 3 tanesi Toharca 
kökenli (öküz, #ümen, dümen “Burada şunu ifade etmek gerekir tümen/dümen sözcükleri 
aynı sözcüğün t->d- değişimi geçirmiş şeklidir bu nedenle Toharca kökenli isimlerin 
sayısını iki kabul etmek mümkündür. ”), 3 tanesi İrani kökenli (ahşam, bürtük, yalavaç), 
3 tanesi Ermenice kökenli (çor, kete, /oğ), 2 tanesi Çince kökenli (#ayın, inci), bir tanesi 
Hintçe (çıban), bir tanesi Bulgarca (avus), iki tanesi Rumca (kerep, kulp). Yabancı 
kökenli isimlerin kendi aralarındaki oranlarına bakıldığında Farsça 9062, Arapça yüzde 
9014, Moğolca “07, Sanskritçe “04, Soğdça 964 Toharca 902, İrani “ol, Ermenice 2, 
Çince “ol ve Rumca, Hintçe ile Bulgarcanın toplam oranı ise “03'tür. Alıntı isimlerin 


grafiksel olarak gösterimi ise: 
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Diğer Dillerden Alınan İsimlerin Kendi Aralarındaki Dağılımı 


Sans. Soğd. 
AY 46 


Mog. 
76 


Türkçe kökenli isimlerden 11 tanesi pekiştirme yoluyla kurulmuştur (appak, 
düpdüz, kapkara, kıpkızıl, kıpkızıl kömkök, köpkök, şapşarı, şobşavuk, yapyaşıl, 
yamyaşıl). Burada asıl dikkat çekici unsur ise kömkök/köpkök ve yapyaşıl/yamyaşıl bu 
pekiştirmeli isimlerin alternatif yapılarının olduğu gözlemlenmektedir. Bunun olası 


nedeni ise, müellifin aynı sözcüğün farklı derleme kaynaklarından derlenmiş olmasıdır. 
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Ayrıca eserdeki madde başlarının 85 tanesi birleşik yapıdan oluşmaktadır: ak 
aygır, ak az, ak bars, ancak, andavuk, ant, aşıngı yıl, atşız b/parmak, ay seli, balık bay, 
barma şuluk, başağı kün, baş b/parmak, bilezik, bozguş, buguz, çakır közlü, çeçe barmak, 
çeker börek, çımak/çımık, degül, deve balık, deve kuş, ıçkur, ılı su, içton, iki bile, iki boz 
at, iki yılı tay, ilgün, kaburçaklı baga, kara etmek, kara yağız, karaca kaz, karavaş, 
keldeçi yıl, kezen kün, kıl kuyruk, kılbarak, kızılca turgay, kirtü söz, kök çüber, kök yolu, 
közsüz sebek, kurbaga, kuş kuyrugu, kuzu kulağı, kündüz, küneri, künseli, mengü şu, 
munaf çeker, nite, oy kolı, orta b/parmak, öküz alması, şağ el, şağ yağ, şağılmış süt, şarı 
kavun, şavun keyin, şok barmak, şonkol, şu fartarı, şu taşı, sürük şırt, süvrücibin, 
şamgacı/şamağacı, şaşı közlü, şimdi, şiş börek, fan tarı, temir baş, temir bogu, temir 
kazık, teyirme yüzli, tiyek at, tonuk yüzlü, tüklü elma, tüngün- tün keçe, ulu anası, ulu azu, 


yeke kele bu çetük, yetmiş, yubunlu pazarı, yumak közlü. 


Eserden çıkartılan bir başka sonuç ise, hem söz içi ve söz sonu —g-/-g seslerinin 
korunduğu örneklere sık rastlanması hem de kimi sözcüklerin —g-/-g sesli şekli ile birlikte 
—g-/-g sesi (sürüg-sürü, şıçgan, şarı, silig-sili) düşmüş şeklinin verilmiş olmasıdır. Söz 
içi ve söz sonu —g-/-g sesleri ile ilgili duruma bakıldığında bu durum, Eski Anadolu 
Türkçesi metinlerinde bulunan ve “olğa-bolgğa sorunu” olarak adlandırılan dil 
hususiyetini andırmaktadır. Keza müellifin eserini oluştururken Kitâb-ı Beylik/Bilik 
isimli eser dışında hiçbir esere bağlı kalmaksızın derleme yoluyla oluşturduğunu kendi 
ifadelerinden anlamak mümkündür, zira müellif Kitâb-ı Beylik/Bilik isimli eserden dahi 
sınırlı sayıda sözcük/isim almıştır. Bu ses hususiyetinin en olası açıklaması ise, kaynak 


kişilerin farklı coğrafyalardan olmasıdır. 


Eserde tespit edilen söz başı t->d- değişimleri Oğuz Türkçesinin Kıpçak 
Türkçesine olan etkisini göstermektedir. Bilindiği gibi Kıpçak Türkçesi söz başı t- 
tarafındayken Oğuz Türkçesi d- tarafındadır. Eserde söz başı t->d- değişimi geçirmiş 
ancak her iki şeklin de yer aldığı tespit edilen örneklerden birkaçı burada verilmiştir: 
temür>dümür (demir), tipi>dipi (tipi, şiddetli soğuk rüzgar), teb/pe> depe (tepe), 


tumlu>dumlu (soğuk, dumlu) vb. 


Türkçe kökenli sözcüklerin telaffuzunun yazımda gösterilmesi konusunda kimi 


zaman nüshalar arasında farklılık olduğu gözlemlenmektedir: 
açuk 


V nüshası 2b/7: g siâali ; 58İ 
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Okmunuşu: açuk: el maftüh 
Çeviri: Açık. 

D nüshası 3b/15: g ğiâali ; 581 
Çeviri yazı: açuk: el maftüh 
Çeviri: Açık. 

K nüshası 3b/9: g siâli :ö3İ 
Çeviri yazı: açuk: el maftüh 
Çeviri: Açık. 

Buçuk 

V nüshası 8b/22: call ; ği 
Okunuşu: bucuk: en nışf 
Anlamı: Yarım. 

D nüshası 13b/2; cüraill ;ö3a 
Okunuşu: buçuk: en nışf 
Anlamı: Yarım. 

Ipar 

V nüshası 2b/1: Sasa ; Gİ 
Okunuşu: ıpar: el misk 
Anlamı: Misk, güzel koku. 
D nüshası 3b/8: dai ; ül 
Okunuşu: ıpar: el misk 
Anlamı: Misk, güzel koku. 
K nüshası 3a/16: <hali ; Yü) 


Okunuşu: ıpar: el misk 
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Anlamı: Misk, güzel koku. 

Dipi 

V nüshası 14a/21: gBlu ça) gi) ii 
Çeviri yazı: dibi: rih yeci bis sellec 
Çeviri: Soğuk rüzgar, tipi. 

D nüshası 22a/10: #4 3 0 
Çeviri yazı: dibi: rih yeci bis sellec 
Çeviri: Soğuk rüzgar, tipi. 

K nüshası 230/8: gÂli sg) NE 
Çeviri yazı: dipi: rih yeci biş sellec 
Çeviri: Soğuk rüzgar, tipi. 
Sözlükler: Sözcük, daha önce incelenmiştir. 


Yukarıdaki öreklerde de görüleceği gibi “buçuk” isminde c ve ç ayrımını 
göstermek için D nüshasında altı üç noktalı cim harfi kullanılmıştır, ayrıca ıpar 
sözcüğündeki “b” ve “p” seslerini ayırt edici harfler kullanılmıştır. Bunun dışında Türkçe 
kökenli sözcüklerin okunuşunu göstermek amacıyla V ve D nüshalarında genel olarak 
harekelendirme sistemine dikkat edilmiştir ancak K nüshasında buna pek özen 


gösterilmemiştir yine söz konusu sistemin Arapça açıklamalarda düzenli olarak 


uygulanmadığı da tespit edilmiştir. 


Eserdeki iki isimde söz başı t->ç- değişimi tespit edilmiştir: /oğan /çoğan (doğan 
kuşu) ve çolmak (dolanan şey). Söz konusu isimlerden fogan /çoğan'ın togan isminden — 
zira eserde ismin /oğan şekli de mevcuttur- çolmak isminin ise /01- fiil kökünden geldiği 


tahmin edilmektedir. 


Eserin DLT ile benzerlik oranı 661.9 ortak olan isim sayısı ise, 995'tir. Kıpçak 
sahasındaki diğer sözlüklerle benzerlik oranı ise 9078.59 ortak olan isim sayısı ise 
1256'dır. Bu durumda eserin DLT ile benzerlik oranı Kıpçak sahasında yazılmış diğer 
sözlüklerden daha fazladır. Kıpçak sahasındaki sözlüklerin yukarıdan aşağıya doğru bir 


benzerlik oranı sıralaması yapıldığında ise şu durum karşımıza çıkmaktadır: Tuh. Z. 
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9058.07, 930 ortak isim, Ter. T. 9646.30, 741 ortak isim, CC 4445.11, 722 ortak isim, King 
Dic. 9640.86, 654 ortak isim, Kit. E. 9038.73, 621 ortak isim, Dur. M. 4432.16, 514 ortak 
isim, Bül. Müş. 4028.84, 461 ortak isim, Kav. K. 4027.90, 447 ortak isim. Bu durumun 


grafik hâlinde gösterimi ise aşağıda verilmiştir: 


Tablo2: Kıpçak Sahasındaki Diğer Sözlüklerin Benzerlik Oranlarının Kendi 
Aralarındaki Dağılımı 


MTuh.Z. mEler.T. mECC mMkKing.Dic. mNKit.E. mDur.M. mBül.Müş MKav.K. 


Eserde Şeyh Fahreddin'den derlendiği bilgisi verilen isimler ise; işkik, koca, 
köpkök, şalaça ve uya'dır. 


Eserindeki malzemeyi güvendiği insanlardan derlediğini ifade eden müellif, 
Kitâb-ı Beylik/Bilik isimli eserden kimi alıntılar yapmıştır. Alıntılanan ve Kitâb-ı 
Beylik/Bilik kaydı verilen isimler ise: başa, bişik, buğra, burunduruk, buzavu, karşu, 
kışga, konç, köngül, kulaç, kulak, kurşak, küzen, töşek, uya, yanak, yavlak, yemiş, yumşak, 


yumurtga, yün'dür. 
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İncelenen nüshalarda kimi isimlerin bir nüshada yer alıp diğerinde yer almadığı 
tespit edilmiştir. V nüshasında yer almadığı tespit edilen isimler: boluş/buluş, büker, 
eygir, keçit, kermen, kiş, küçük, küçük, kürtün, men, müzdür, yapyaşıl, yeke kele bu çetük, 
yıptı, yipek D nüshasında yer almayan isimler: ada, ala, atlu, çırlak, degül, ışra, ip, ot, 
sağan, selinçek, semüz, sen, seyir, sevgü, sınuk, sili, silig/silik sinek, sinir, sövük, suluncu, 
sunkur, süyü, sülük, sümük, sümülgün, sünük, süvrücibin, süvü, ten, tutsak, kaburçaklı 
bağa, karın, karındaş, kalı, kuma, kotuk, ketüren, yarım, yorka, yaraşa, yazu, yaz, yazu, 
yüz, yüz, yüz, yüzük, yazuk, yuzak, yaşmak, yaş, yaş, yaşıl, yışık, yuşuk, yaş iken K 
nüshasında yer almayan isimler ise: eygir, biz, büker, boluş/buluş, tükü, çızuv, çıkmar, 


sıpa, tufkun, kuskun, kuma, köbek, kepek, keçit, küçük, küçük, kermen, kürtün, kiş'tir. 


Müellif kimi isimler için eserinde morfolojik bilgiler vermiştir. Eserde morfolojik 
bilgilerin verildiği isimler: aç, alak, alfağu, alu, andan, anuk, an, appak, artuk, avlu, bar, 
baş, bek, bertük, biçin, biti vü bitik, boluş/buluş, boşak, bun, busu, bünüt, çala, çırlak, çig, 
çise, çul, değme, dın, düpdüz, ellig, iç ton, il, it, kaç, kara yağız, karşu, kedük, kendü, 
ketüren, kilikçe, kören, külâf, küneri, künseli, log, namaz, otluk, şarban, siz, şonkol, şonra, 
şamgacı/şamağacı, şimdi, tapucı, tizgin, tok, tonuz, yatlık, yazu, yem, yet, yetmiş, yorga, 
yuruk, yuva, yürek. Bunun yanında ses bilgisinin verildiği isimler de mevcuttur. Tespit 
edilebilen isimler: agız, ağuz, ard, ark, başak, başmak, ben, benir, bıldırcın, bilevü, biz, 
bozguş, busu, but, butak, butak, buzavu, çağan, çeri, çıra, çırlak, değme, deke, dıltak, dil, 
dilkü, diz, dulkuk , dün, dütün, eğin, emgek, erkeç, etik, eygir, ısırğa, igne, ip, katır, 
kavurga, keçi, kedük, keneşke, ketüren, kiçi, kimse, kin, konru kopuz, kovuk, koz, köbek, 
kömkök, köpkök, kören, kulaç, kulak, kurguşun, kusu, kut, kül, küneş, küyevü, mamuk, 
mercimek, munat çeker, oğul, olturkaç, organ/ urgan, otuv, öt, sağsağan, şanğır, semüz, 
sıçgan, sidük/sidhük, şol, süçi, şamgacı/şamagğacı, tatar, fatlu, tazı, temür, tutkun, 
tuturgan, tuyak, ud, uya, uyam/oyan, yapyaşıl, yaknı, yakşı, yamgur, yamyaşıl, yanak, 
yaşıç, yavlak, yeti, yipek, yigirmi, yumurtğa, yuruk'tur. 


Hemen her isimde olmasa dahi kimi isimlerde müellif isimle ilgili lehçe bilgisi 
vermekte ya da bahsettiği lehçede ismin nasıl söylendiğine dair bilgi vermektedir. Eserde 
üç farklı lehçeden bahsedilmektedir: Türkmence, Kıpçakça, Toksoba. Türkmence kaydı 
verilen ya da Türkmence de ismin nasıl olduğuna dair bilgi verilen isimler: beg, ben, 
benir, bıldırcın, bilevü, buguz, emgek, etik, kertme, kışga, kiçi, közsüz, kurguşun, kurt, 
kusu, kürt, moynuz, nite, şanğır, semüz, şıçgan, tuyak, uyan/oyan, yamgur, yuldurum. 


Kıpçakça kaydı verilen isimler ise: ağız, bağacı, bay, bıldırcın, buğuz, bulun, çeçe 
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barmak, çıra, demren, eğin, erkeç, in, keçe, keçi keme, kerpiç, key, kiçi, küme, küneş, kürt, 
moynuz, nelük, oğul, organ/ urgan, şağ el, şarınçkan, semüz, süçi, tokşuba, tuyak, 
uyan/oyan, uyat ve uf, üzre, yılkı. Toksoba kaydı ile de sadece tek bir sözcük tespit 


edilebilmiştir: ofuv. 


Müellif eserinin girişinde sözcüklerin okunuşunu ayırt etmek (g4 gibi) ve 
sözcüklerin hangi dilden (Farsça için < Arapça için g gibi) oldukları belirtmek amacıyla 
kısaltmalar kullandığını eserin girişinde belirtmiş olmasına rağmen bahsedilen 
kısaltmalara eserin sözlük bölümü içerisinde yer alan ve tezde incelenen isim veya isim 
soylular için kullanılmadığı tespit edilmiştir. Eserde gözlenebildiği kadarıyla ve yukarıda 
da bahsedildiği gibi Türkçe sözlüklerin okunuşunu göstermek adına harekelerin hemen 
hemen istisnasız bir şekilde kullanıldığı saptanmıştır. Sözcüklerin hangi dilden 
alıntılandığı ise, genel olarak- eğer buna dair bir bilgi var ise- madde başının 
açıklamasında verilmiştir. Müellif durumu izah etmek adına ya ©.... Dilden 
Türkçeleştirilmiştir” ifadesini kullanmakta ya da açıklamada doğrudan ismin ait olduğu 


dilin ismini vererek orijinal şeklinin nasıl olduğundan bahsetmektedir. 


Eserde birden fazla kez yazılmış olan madde başları vardır. Bunlar göz önüne 
alındığında eserin isim bakımından söz varlığı zenginliğinin, tespit edilen sayıdan ( 1607) 
daha az olduğu gerçeği ortaya çıkmaktadır. Eserde tekrarlanan madde başlarının sayısı 
108”dir. Tekrarlanan madde başları ise: adak-ayak, altıaltı, ard-art, biz-biz, takıtakı, 
çörek-çörek, tepe-depe, tipi-dipi, tirek-direk, tepküç-depküç, tütün-dütün, tezek-dezek, 
tiz-diz, tiken-diken, tüme-dügme, teyme-degme, telik-delik, tilkdil, teke-deke, 
tilküdilkü, temir-dümür, tümen-dümen, tündün, tın-dın, dede-dede, sitük-sidük, 
siligsili, o sünükssüvük, o sıbızgısşıbızgı, o salıncaksşalıncak, o şoluncan-şolucan, 
sağırsşangır, tattat, dulkuk —tolkuk, dumluztumlu, kıpkızıl kıpkızıl, koş-koş, kışkış, 
kışgaç-kışkaç, katır-katır, kavluk-kavluk, keçüt-keçit kuma-kuma küçükküçük, 
ketik-kedük, kürkskürk, kişksköşk, könçek-könçük, ben-men, yapyaşılyamyaşıl, 
yamdıyemdü, yanak-yanak, evet-yevet, yigit-yeit'tir. Bu madde başlarının birden fazla 
kez verilmesinin nedenlerine bakıldığında ya tonlulaşmayı (t--d-) göstermek, ya aynı 
sözcüğün Arapçadaki şad veya sin ile telaffuz edilebileceğini belirtmek (s--ş-), ya aynı 
sözcüğün alternatifli şekillerinin olabileceğini o belirtmek o (yab/pyaşılyamyaşıl, 
kömkök-köb/pkök) veyahut herhangi bir ses olayından kaynaklanan farklılaşma sonucu 
hem eski şekli hem de yeni şekli göstermek (sünük- süvük, y>g>v) olduğu 


gözlemlenmektedir. Ancak bu durumda asıl ilgi çekici nokta ise, müellifin okuyucuya 
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aynı sözcüğün karşılaşılma olasılığı olan bütün şekilleri vermeye çalışmış olmasıdır. Zira 
bunu kimi kez tek bir madde başı içerisinde “ şu lehçede şu şekilde geçer” (Oğul, oğlan 
Kıpçakça uvul. Bkz. Oğlan maddesi vd.) okuyucuya sunarken kimi zaman da aynı 
sözcüğün ses değişimi geçirmiş hâllerini farklı madde başlarında okuyucuya sunmaktadır. 
Söz ettiğimiz ikinci durum da aynı sözcüğün birden fazla kez geçmesine yol açmıştır. 
Bunun ile birlikte kimi madde başlarında birden fazla isim için tek bir açıklama verilmiş 
(“biti” ve “bitik” madde başlarının tek bir madde başında birleştirilerek anlamlandırılması 
gibi) veyahut bir ismin açıklamasında aynı anlama gelen başka bir isim ( örneğin “ersek” 
madde başının açıklamasında aynı anlama gelen “orospu” ve “kahpe” sözcüklerinin 
verilmesi gibi) de yer almıştır. Tüm bunlar göz önünde bulundurulduğunda bin altı yüz 
yedi madde başından tekrarlanan madde başlarının sayısı çıkarıldığında geriye bin beş 
yüz elli üç farklı madde başı kalmaktadır. Geriye kalan bu sayıya isim ve fiil madde 
başları altında geçen ve Türkçede kullanılan (Türkçe kökenli veya yabancı kökenli 
isimler) isimler ile gramer bölümünde konu açıklamalarında geçen örneklerde kullanılan 


isimler dâhil edildiğinde toplam eserde geçen isim sayısı, 1813'tür. 


Tüm eserlerde eksiksiz olarak tespit edilebilen isimler: ef, i/, üç, arslan, otuz, ak, 
öküz, inek, bu, butak, bir, buz, baş, beş, butak, but, bal, bulut, balık, bile vü birle, balçık, 
ben, buyruk, tört, temir, sen, şiş, şu, sarı, toprak, foz, taş, tag, takuk, tuman, kapu, kat, 
kar, karın, karındaş, kurt, kız, kızıl, kuş, koyun, yağ, yok, yıl, yulduz, yumurtga. Kıpçak 
sahasında yazılmış sözlüklerde tespit edilebilen ancak DLT'de yer almayan isimler ise: 
altı, ilgerü, alfı'dır. Bu isimleri Swadesh'in listesinde yer alan sözcüklerle 
karşılaştırmasında ortak olan isimler ise: e?, üç, ak, bulur, bu, bir, buz, baş, beş, balık, bile 
vü birle, ben, tört, sen, şu, şarı, toz, taş, tag, kar, karın, kurt, kızıl, kuş, yağ, yıl, yulduz, 
yumurtga'dır. Tespit edilen 51 isimden 29 tanesi Swadesh'in belirlemiş olduğu yüz temel 


sözcük listesindeki isimlerden oluşmaktadır. 


Taramaya esas olan eserlerde bulunmayıp sadece Kİ”de olan isimler ise; âbfara, ağı, 
agurçuk, ak az, akruk, alak, alınçı, alnak, altağu, ayıt, arkatak, aş, aşnu, ata, atın, afşız /parmak, 
avut, avra, aylak, ayuk, az, baba, babalağ, bacanak, bağacı, bağırşağan, balık bay, balkan, barlı, 
barma şuluk, baş, batıg, batır, bayan, bayar, bazık, bazu, becük, bekiş, belük, bezevü, bıldırak, 
bibi, bigit, biker, bil, biltirik, binit, bitek, bitik, büzük, buğ, buğuz, bulnak, burçalak, buşarık, 
bütür, celber, ci, cica, ciya/çiya, çölken, çeç, çağa, çağıltılak, çalkın, çandır, çapar, çaş, çasut, 
çeçe barmak, çemrü, çene, çepni, çevçen, çıkmar, çımak/çımık, çırlavuk, çiaf/çiet/ciaf/ciet, çile, 
çirkeme, çise, çiyin, çoğan, çoğrat, çomga, çomğalak, çorlu, çubur/cubur, çuvu, çüş, deknek, deve 


balık, dide, dokdok, düden, düpdüz, ellig, erçel, erşi, es, 1g, iki bile, iki yıllı tay, ilek, ilgü, ilgün, 
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ınam, inen, kakrak, kaşa, kavluk, kavluk, kaydan, kelek, kemrik, kemürdek, kepçe, kersen, kete, 
ketelük/ketülük, kevül, keykenek, kezen kün, kılbarak, kınık, kırtuk, kıt, kikiş, kilikçe, kinçek, kirtü 
söz, konç, kovu, kovu, kök çüber, kök yolu, kömülgen, könlük, körtül/kürtül, kövek, köz/küz, közek, 
kulp, kumcı, kuzu kulağı, küme, küneri, künseli, kürtün, küsük, küvelek, laplap, leklek, lırp, log, 
lok, lor, lorp, mama, memrec, meygü şu, mertek, mezdeki, mongol, munu, muştuçı, or, orga, ot, 
otuWutuv, oyuru, öküz almaşı, örkü, şabçak, şalaça, şamaş, şandal, şanku, saraça, sepkün, 
setkik, sıbkun, şobşavuk, şolukın, şorkun, sövlünçü, şu taşı, sütmek, şans, şebşi/şebşeb, façar, tan 
tarı, taşlak, tazluk, tebük, tekçek, temir baş, temir boğu, terbes, tersa, teyirme yüzli, tınçlık, 
tokşuba, tokurçın, tonuk yüzlü, torlamak, tökmek, tölkün/tülkün, tulp, tuma, tumnu, furluk, turtuç, 
tutsa, tüklü elma, tütel, tüvür, uçar, ulan, ulu anası, yağır, yaglık, yağma, yakmaç, yaktu, yalak, 
yalam, yam, yaşlu, yatba, yatlık, yavşak, yeken, yeke kele bu çetik, yel, yelmük, yelve, yemek, yet, 
yetincek, yetsiz, yığruk, yılak, yıptı, yikü, yon, yorka, yorun, yovı, yöresi, yubunlu pazarı, yumak 


közlü, yuşuk, yüki, yülek, yüz. 


Eserde art damak ny sesi olması gereken kimi isimlerin diş eti n sesi ile yazıldığı 
tespit edilmiştir. Tespit edilen isimler ise, “aydın, bun, dan, in, inen, irin, kalkan, ken, 


men, min, otun, fan, fansık, teniz, tonuz 'dur. 


Caferoğlu yayını ile çalışmamız arasında okuma anlamlandırma farklılıkları 
bulunmakta bununla birlikte Caferoğlu yayınında gözden kaçan bazı madde başları tespit 
edilmiştir. Bunlardan bazılarını örnek teşkil etmesi adına buraya almanın faydalı olduğu 
kanaatindeyiz: “ır” (şarkı söylemek, şarkı) madde başı Caferoğlu tarafından “sıkılmak” 
(Caferoğlu, 1932, s. 40) anlamıyla verilmişken “ördek” gibi birçok sözcüğün çevirisi de 
“bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1932, s. 66) açıklaması yapılarak bırakılmış ve Arapça 
çevirisi birebir verilmemiştir. “ersek” (erkeğe düşkün kadın) benzeri yapılarda Arapça 
açıklaması çok uzun olduğu ve içerisinde başka isimlere de yer veren açıklamalar 
Caferoğlu tarafından tek bir sözcük ile karşılanmakta ve Arapça açıklamalarda geçen 
diğer isimler ayrı madde başları olarak verilmektedir. Bu örmeği biraz daha 


somutlaştıracak olursak: 

Bizim açıklamamız; 

ersek 

V nüshası 3a/10-11, D nüshası 5a/ 3-4, K nüshası 4b/16: 4 gla a şamil ii Yl gl 
Çeviri yazı: ersek: ve yukâl uruspi el kahbe ve hiye menküle 


Çeviri: Ersek, azgın kadın ve aynı zamanda oruspu, kahpe de denir. 
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Caferoğlu açıklaması; 

Ârsâk: Orospu (Türkm.) (Caferoğlu, 1932, s. 12) 
Bizim açıklamamız: 

erük 


V nüshası 3a/21-23, D nüshası 5b/2-4, K nüshası 5a/15-5b/2: öy A yila şa ş gal Yİ İİ 
Şinkl 5 öö eli Gel ll gal 

Ağaya 3 il & Aİ şan a gl 

Çeviri yazı: erük: el icâş ve huve muşterek beynu'l hüh ve'l karâşiıyâ ve'l berkük ve'l 
mışmış fâizâ ârâdü el mışmış kâlâ şarı erük yukâl lil hüh şeftalü ve hiye farisiyye 


Çeviri: Kara erik, erik, şeftali, kayısı ve vişne/kiraz gibi meyveler için ortak bir isimdir 
ancak kayısı için sarı erik şeftali için ise şeftali sözcüğü kullanılır ve şeftali sözcüğü 


Farsçadır. 
Caferoğlu açıklaması: 
Ârük: Erik, sarı erik, şeftali (Caferoğlu, 1932, s. 12) 


Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzere Caferoğlu, madde başını tek bir 
sözcükle açıklamakla yetinmiş ve Arapça açıklamada yer alan diğer isimleri ise ayrı 
madde başları hâlinde göstererek bunları da yine müellif tarafından verilen ana madde 


başına gönderme yaparak eserine almıştır. 


Bunun yanında biz çalışmamızda özellikle yuvarlak ünlülerde ince sıradan ya da 
kalın sıradan mı veya geniş yuvarlak mı dar yuvarlak mı okunacağına karar 
veremediğimiz durumlarda ihtiyatlı davranıp birden çok şekli vermeye çalıştık ancak 


Caferoğlu, tek bir şekli göstermiştir. Bu durumu da bir örnekle açıklamak gerekirse: 
Bizim okumamız: 
örpek 


V nüshası 3a/20, D nüshası 5a/15, K nüshası 5a/13-14: le sl geli el le dd 3 
Juli (gal ça 


Çeviri yazı:örpek: eş şa'fe “ala ras er-rumuh âv “ala huvâdıi el cemel 
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Çeviri: Mızrağın başındaki saç veya devenin hörgücündeki kıl/saç. 


Sözlükler: DLT: yok; CC: yok; Ter. T: yok; Dur. M: yok; Kav. K: yok; Kit. E: ürpek 
“ürpermiş, keçeleşmiş saç, dağınık saç” (Eminoğlu, 2011, s. 300); Tuh. Z: yok; King Dic: 


yok; Bül. Müş: yok. 
Caferoğlu okuması: 
Örpâk: Mızrağın ucundaki tuğ, develerin boynundaki kotaz (Caferoğlu, 1932, s. 66) 


Örnekte de görüldüğü gibi biz madde başını ihtiyatla “örbek/ örpek/ürbek/ürpek” 
olarak dört farklı şekilde verdik zira Kit. E. isimli eserde ismin “ürpek” şeklinin olduğu 
da tespit edilmiş ancak Caferoğlu, sözcüğün geniş yuvarlak sıradan şeklini vermekle 
yetinmiştir. “Azgun, beçel, bür, busu, baş parmak, baş, bünüt, çürük, şatan, şavun, tazlak, 
tığrak, koca, yap, yet, yılak, yevet” gibi kimi madde başlarının ise Caferoğlu yayınında 


yer almadıkları tespit edilmiştir. 
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